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  PROLOOG


  


  Even ten zuiden van Bagdad, op de linkeroever van de Tigris, lag de Iwan van Ktesiphon, het zomerpaleis van amir al-mumin, de 'heerser over alle gelovigen'. Hier had de kalief zich met zijn hofhouding en zijn harem teruggetrokken, om zich in de thermen aan de vervolging van zijn artsen te ontrekken. El-Mustasim werd geplaagd door jicht, zijn rug deed pijn, hij kreeg steken in zijn knieën en zijn voeten waren het toch al niet gewend hem te dragen.


  Als hij in het warme water lag terwii! zachte handen welriekende oliën op hem goten en deze zacht in zijn weke huid wreven of zorgvuldig geveilde nagels zijn lid beroerden, dan gaf hem dat heel wat meer verlichting dan een aderlating of een koudwaterbehandeling door de joodse artsen uit Alexandrië, die de keizer uit Salerno had gestuurd, of het prikken met fijne naalden dat een leerling van Ibn al-Baitars uit Peking hem had opgedrongen.


  El-Mustasim keek omhoog naar het unieke tongewelf, dat als een reusachtig struisvogelei op de oever van de Tigris was geplaatst. De Iwan stond stevig en vrij, met aan de ene kant uitkijk op de oase met dadelpalmen en aan de andere kant op de traag voorbij stromende rivier. De kalief hield van de koelte en de sierlijkheid van deze ruime gaanderij, die nog uit de tijd van de profeten stamde. Zwaluwen nestelden tussen de stenen en af en toe verdwaalde een smaragdgroene hagedis in het bassin, waarin hij lag te rusten. Danseressen met belletjes om hun polsen en aan hun slanke enkels bewogen sierlijk op fluitmuziek. 'Als ze niet zouden zingen,' dacht de oude, kleine man, 'zouden ze nog mooier zijn, doch dan zouden ze vermoedelijk net zo kwebbelen als de dames van mijn harem, die achter het doek - bekommert keek el-Mustasim over zijn ingevallen borstkast en zijn platte buik op het slappe sieraad van zijn lendenen - van andere mannen zwijmelden.' De gedachten van de kalief dwaalden af naar de vrouw, die An-Nasir, de sultan van Damascus, hem had gestuurd. De Syrische heerser had haar als een geestig vertelster aangeprezen en haar bijzondere afkomst onderstreept. Ze was een dochter van de Staufe, slim en door de hoofse gebruiken van het avondland gevormd. Ze kon niet alleen lezen, maar ook schrijven en was onovertroffen als vertelster. 'Ze zal te oud voor zijn harem zijn geweest,' dacht el-Mustasim. In elk geval telde dit volrijpe talent reeds vijfentwintig lentes.


  De kalief keek op het uurwerk aan de oever van het bassin - een prachtstuk! Het was een geschenk van de Franse koning. Die had het voor zichzelf door een Parijs' edelsmid laten vervaardigen. Het vergulde werk stelde een ridder voor. In de ene hand hield hij een rond schild, dat in het midden met een as was doorboord, waaraan een pijl als wijzer draaide. De cijfers waren in de rand van het schild ingelegd, maar dat was niet van belang. In de andere hand droeg hij een knots of eerder een klein trommelstokje van een speelgoedtrommel van een kind. Hiermee klopte de krijger elk vol uur op de rand van het schild, tot twaalf dreunende slagen. Maar daarna - en dat was het mooiste! - hief hij om het kwartier zijn arm omhoog en hamerde 'peng! peng!' op zijn helm. Allah zij geloofd, dat het vizier was gesloten, zodat de kalief zich elke keer moeiteloos kon indenken, dat zich erachter het hoofd van een ongelovige bevond. Ook deze keer betrapte el-Mustasim zichzelf erop, dat hij gespannen de slagen volgde. Hij klapte in zijn handen en stuurde de zingende bajadères terug achter het gordijn, liet zich door de meester der baden in doeken hullen en op een draagbaar naar de rand van de galerij dragen, precies tegenover de tent, waarachter zijn dames alweer met elkaar smiespelden.


  Clarion van Salentin stond midden tussen hen in en wist, dat ze dadelijk bij de heerser geroepen zou worden. De oppereuneuch had eigenhandig de laatste zwarte haartjes onder haar oksels verwijderd en was nu druk bezig, haar met allerlei zalfjes en oliën in te wrijven. Ze kende de procedure, waaraan geen enkel deel van het lichaam ontkwam. Voor elk lichaamsdeel greep hij naar een andere pot. Het kietelde en ze genoot van het afgunstig gefluister van de vrouwen. Goed, ze was niet meer de jongste, ze had reeds een dochter het leven geschonken en haar lichaam neigde naar weelderigheid, doch de kalief was een mager mannetje en die wisten een rond achterste en een volle boezem hooglijk te waarderen.


  Clarion droeg niets dan een doorschijnend gewaad van mousseline, dat haar mollige vormen accentueerde. Gekamd, gepoederd en nogmaals met aromatische essencen besprenkeld, schreed ze met opgeheven hoofd door de Iwan richting de rustbank van de heerser.


  El-Mustasim had zich opgericht en bekeek haar met welgevallen. Hij wees haar een plaats op een van de fluweel overtrokken kussens, die aan zijn voeten lagen. Hij was nieuwsgierig waarmee ze hem dacht te verrassen en hield dat niet voor zich.


  'Lieftallige hoeri van het paradijs, vertel me over beide kinderen, die Allah moet hebben gezonden, om de Franken het rechte pad te wijzen!'


  'Aha,' dacht Clarion, 'daar waait de wind.' Ze staarde in gepeins verzonken over de Tigris, alsof ze profetische kennis prijsgaf.


  'Niet alleen de Franken,' zei ze lachend, 'heel het avondland. De grote roomse keizer...'


  'Is dat niet de paus?' viel de kalief haar in de rede en ze keek door deze onderbreking verontwaardigd op.


  'Dat is de opperpriester! Een bedrieger, die zich als opvolger van Jezus van Nazareth uitgeeft en de kinderen, de legitieme erfgenamen van het heilige bloed, met haat en nijd vervolgt! En de koning van de Franken is zijn knecht en gerechtsdienaar.'


  De kalief keek op naar het uurwerk, dat juist sloeg.


  'De kinderen stammen dus van de profeet Jesse af?'


  Clarion knikte.


  Toen sloeg de hamer. 'Peng! Peng!'


  'Hoe kan de koning van Frankrijk het wagen, zijn hand tegen de kinderen van de profeet op te heffen?'


  'Die Franken zijn een dwaas volk,' dacht de kalief, 'dat bewijst deze ridder, die tegen zijn eigen helm slaat.'


  'Ik zal het u verduidelijken,' zei Clarion, die niet begreep waarom die ouwe steeds naar dat merkwaardige poppetje keek. Zat er een kleine moor in die bewegingen maakte wanneer de heerser hem aankeek? 'In het heerlijkste deel van het avondland ligt als een schone maagd Occitanië. Vier machtige vorsten lonken naar haar: de keizer met zijn uitgestrekte rijk in het oosten; de koning van Aragon in het westen, maar door een gebergte van haar gescheiden; en in het zuiden, aan beide zijden van de zee, de landen van de Hafside-dynastie. Alleen vanuit het noorden, van de koning van de Franken, dreigt schandelijk geweld...'


  'Die heeft mij de 'ridder van het uurwerk' geschonken,' onderbrak el-Mustasim haar mild. 'Zijn uurwerk getuigt niet van een uitgelezen smaak, maar het slaat.'


  Deze opmerking deed haar goed en ze liet Frankrijk voor wat het was. 'Daar ligt dus het sprookjesland Occitanië, de geliefde van het avondland, de mooiste bloem van de minnecultuur en de hoofse zeden.' Ze had niet het gevoel, dat el-Mustasim had begrepen, waarover ze sprak. 'Daar, hoogste heer - niet ver van el-Andalus, het Saraceense Cordoba met al zijn pracht, het verluchtigde Sevilla, het machtige Granada, - daar gedijen de heerlijkste vruchten van kennis en wijsheid. Joden, moslims en christenen leven in vreedzame...'


  'Helemaal niet!' tierde de kalief boos. 'Zo zou het kunnen! Maar in plaats van zich te verheugen over het geluk, dat Allah hen vrijgevig aanbiedt, bestrijden deze bekrompen christen-honden ons.'


  'Dat is de schuld van de katholieke paus, die met zijn intolerantie alleen zijn eigen leer laat gelden en niet die van Jezus Christus!'


  'Jesse, de profeet,' nam de kalief het weer over, 'heeft niets verkondigd, waaruit de Franken hadden kunnen opmaken dat ze ons met geweld moesten onderwerpen. Integendeel: jullie profeet predikte mildheid, broederschap, barmhartigheid...' Hij overdacht de zin van zulk gedrag en voegde eraan toe: 'Bijna overdreven! Zei hij niet: 'Wie u op de ene wang slaat, keer hem ook de andere toe'?'


  Clarion lachte: 'Ik ben geen christen. Bleef het maar beperkt tot kaakslagen! Te vuur en te zwaard valt de onheilige alliantie van de Frankische koning en de roomse paus over Occitanië heen. De een op land en buit belust, de ander genadeloos tekeergaand.'


  Het uurwerk sloeg dreunend acht keer het volle uur. De blauwe sluiers van de avond daalden over het water. De kalief liet vruchten en gekoeld rozenwater brengen. Hij schonk Clarion eigenhandig in.


  'Je wilde me over de kinderen vertellen. Wat hebben zij met deze merkwaardige koning en deze onaangename paus te maken, als Allah ze via zijn profeet Jesse naar jullie heeft gezonden?'


  'Rechtstreeks naar de rozentuin van Occitanië, waar joodse kabbala, islamitische godgeleerdheid en oeroude Keltische cultus samenkomen. Uit het morgenland terugkerende kruisvaarders brachten levenskunst en civilisatie als zaadjes van vreemde bloemen mee. In het gelukkige Occitanië, waar dichters vorsten waren, ridders zangers en wijzen priesters, ontwikkelde zich een leer van de 'rein en' , die het kwade niet vreesden en het paradijs voor ogen hadden; een geloof in de ware boodschap van Jezus van Nazareth, oorspronkelijk en onvervalst! Hun deugd, die geen vergeving, boete of vagevuur nodig had, werd de paus een doorn in het oog en een plank voor het hoofd van de koning van de Franken, die begerig naar het vruchtbare land keek. Weerloos lag het daar met zijn donkere wouden, zilveren rivieren en verscholen grotten, waarvan de wanden glinsterden van goud en edelstenen. Zelf heb ik het land nooit te zien gekregen,' treurde Clarion met glanzende ogen, 'maar Crean heeft mij erover verteld.'


  'Wie is dat?' De oude kalief luisterde aandachtig, hoe slaperig hij ook leek.


  'Een dappere ridder, die de kinderen uit de belegerde burcht Montségur redde...'


  'Vertel vanaf het begin wat er gebeurde,' maande el-Mustasim zijn eigenzinnige vertelster en Clarion nam het ter harte.


  'Op een dag was het zover: koning en paus riepen een enorm leger op om op 'kruistocht' te gaan.'


  'Wat?! Een kruistocht tegen christenen, midden in het hart van het avondland?'


  'Ja, zo noemden ze het brutaal en ze beloofden een rijke buit. Soldaten vielen binnen, verwoestten steden en burchten en vervolgden de bewoners. 'Verbrand ze allen levend,' beval de pauselijke legaat, 'God zal op de dag des oordeels de zijnen wel herkennen!''


  'Wat een belediging van Allah!' merkte de kalief op.


  'Ja, maar het wordt nog erger! Toen ze alle steden hadden platgebrand, met de inwoners, die in de kerken waren gevlucht, stond nog één burcht, hoog op een bergkegel, overeind: Montségur. Drieëndertig jaar had ze standgehouden, maar toen besloten de hoeders van de graal, het op te geven en hun aardse leven te beëindigen.'


  El-Mustasim was onder de indruk. 'Graal? Is dat de vader van 'de kinderen van de graal'?'


  'Niemand weet precies, wie of wat de graal is.' Clarion deed geen moeite zich slimmer voor te doen dan ze was. In plaats hiervan streek ze haar gewaad glad, zodat de donkere knopjes van haar borsten zich scherp aftekenden. 'Crean de Bourivan, de edele beschermer van de kinderen, vertelde me eens: 'De graal is geheime kennis.''


  'Kennis van wat?' haakte de kalief in.


  'Van de herkomst van het heilige bloed, het bloed van de graal, het bloed van het koninklijk huis van David.'


  'Ah,' ontviel de heerser over alle gelovigen, 'de profeet Jesse?'


  Het uurwerk sloeg.


  'Dat is juist,' antwoordde Clarion, die zichzelf erop betrapte, nu ook de man met de helm aan te staren. 'In ieder geval werden de kinderen, een jongen en een meisje, in de nacht voor de overgave van de burcht langs de rotsen naar beneden gelaten. Voor deze redding was de Prieuré verantwoordelijk, de opperste raad van Sion. Het is een geheime orde, waarvan ook Crean de Bourivan lid en trouw dienaar is.'


  Ze wachtte tot het dreunen op het schild was verstomd. 'Peng!'


  'Een machtig bondgenootschap, dat in het geheim werkt,' ging Clarion vervolgens met een ontwapende blik haar verhaal voort, want ze wilde met haar mooie ogen voor de kalief verborgen houden dat ze niet veel meer over de Prieuré wist. De kalief vroeg: 'Voor wie?' Maar hij keek niet langer naar het uurwerk. Zijn blik had zich in het stof van Clarions mousseline genesteld, streek langs haar enkel en zonk in de donkere driehoek van haar schoot. 'Voor wie?' herhaalde hij.


  Clarion had zijn blik gezien; ze rekte zich uit als een tevreden kat, om vervolgens door zich plots heel stil te houden de muis voor te spiegelen dat hij ongehinderd met zijn ogen verder kan snoepen.


  'Ik kan u alleen zeggen tégen wie. Tegen de kerk van de paus in Rome en tegen het huis van de koning van Frankrijk, wiens soldaten Montségur bestormden. De graal, die ze zochten, vonden ze niet. De mensen van de vesting wandelden vrijwillig naar de brandstapel, want ze weigerden de paus te erkennen. Het aanhorige land, de burchten en de steden verkreeg de koning van Frankrijk, die daarmee zijn bezit verdubbelde en nu meende, dat hij net zo machtig en evenzo te eren was als de keizer.'


  'Ik ken dat,' mompelde de kalief, die met zijn gedachten ver onder de tule gekropen was. 'Steeds weer zijn er vorsten, die menen, dat macht en rijkdom hun ook waardigheid verschaft - maar wat gebeurde er met de kinderen?'


  Twee heldere slagen duidden erop dat er wederom een kwartier was verstreken. Buiten was het reeds lang donker en hij was nog steeds niet bij zijn doel.


  Clarion zag de muis heengaan en vervloekte zichzelf.


  'Crean de Bourivan bracht de kinderen, achtervolgd door de Franken, over zee naar Rome en trok heimelijk langs het hol van de leeuw. Een monnik hielp hem, de franciscaan William...'


  'William van Roebroeck, de beroemde gezant, die vier, vijf jaar geleden de grootkhan heeft bezocht?' El-Mustasim veranderde van een muis in een kater, hij was nu klaarwakker.


  Clarion lachte: 'Of William, die slimmerik, werkelijk bij de Mongolen in Karakorum is geweest, weet ik niet. De kinderen zaten in die bewuste periode goed verstopt bij ons op de burcht van Otranto, waar ook ik ben opgegroeid. Ik heb ze persoonlijk elke dag...'


  'Beschrijf ze! Hoe heten ze eigenlijk?'


  'Roç en Yeza,' verklaarde Clarion trots. 'Hun werkelijke namen zijn veel langer, want ze zijn van de hoogste adel, maar die moeten geheim blijven vanwege al hun vervolgers, die zelfs voor een moord niet terugdeinzen.'


  'Hoe zien ze er uit?' klonk de stem van de kalief ongeduldig.


  'Roç is inmiddels zeker tot een jonge ridder uitgegroeid.


  Het was een mooie jongen met bruine ogen, donker haar en een bronskleurige huid. Een jonge god. Hij bruiste van jeugdige energie en fantasie - men moest eenvoudigweg van hem houden!'


  De kalief lachte om haar enthousiasme, hoewel de beschrijving van bloeiende jeugdigheid en pure mannelijkheid hem pijn deed.


  'En Yeza?' vroeg hij, zijn eigen tekortkomingen en leeftijd verdringend.


  'Yeza zou het liefst als een jongen ter wereld zijn gekomen. In haar aderen stroomt het bloed van de noormannen. Ze was rank als een hinde, grijsgroen fonkelden de sterren van haar irissen en blonde lokken omfloersten haar scherp profiel. Alleen haar lippen verraadden de zinnelijkheid die in haar lichaam sluimerde, dat inmiddels tot wasdom zal zijn gekomen. Ze hunkerde naar kennis en had een scherp gevoel voor macht.'


  'Nauwelijks voor te stellen in een harem als de mijne,' murmelde de kalief teleurgesteld. 'Dat zou moord en doodslag geven.' Hij gunde zichzelf nu een blik op de vertelster zoals enkel een bezitter mag. 'Men zegt dat jij een dochter van de keizer bent?'


  'Dat ben ik ook werkelijk!' antwoordde de aangesprokene verontwaardigd, zodat haar boezem beefde, toen ze zich oprichtte. 'De keizer schonk mijn moeder Otranto, dat ligt op het uiterste puntje in het zuiden van zijn rijk, in Apulië, waar hij zo van hield dat hij daar bij voorkeur zijn dagen doorbracht. Daar ook achterhaalde de dood de grote Staufe. Mij verleende hij de titel gravin van Salentin.'


  'Heb je keizer Frederik ooit gezien?'


  'Nee. Hij heeft mijn moeder niet meer bezocht. Ik groeide op in Otranto met mijn broer Hamo l'Estrange, die vorig jaar de jongste zuster van emir Baibars tot zijn vrouw nam...'


  'Ah, de Boogschutter.'


  Clarion schoof onrustig op haar kussen, zodat het stof zich over haar dijbeen spande.


  De kalief was een en al aandacht. 'Ja,' zei hij afwezig, 'wanneer de mammelukken niet de laatste Ajoebietenheerser van Egypte hadden vermoord, dan zou An-Nasir inmiddels wel sultan van Damascus zijn geweest en dan zou jij misschien niet hier zijn, om mijn hart...'


  Clarion merkte, dat ze het spel te ver had doorgevoerd, want ze bespeurde niet de minste lust, zijn hart of andere vermoeide delen van zijn verwelkt lichaam te verfrissen. Ze redde zich met een handige sprong terug naar Apulië. 'Wij leefden gelukkig en in vrede op onze burcht aan zee. De paus had destijds het spoor van de kinderen, die hij haatte tot in de dood, verloren. Maar plotseling bracht William, de onnozele hals, de vijand wederom op hun weg. We moesten met de triëre, het prachtige oorlogsschip, waarmee de keizer mijn moeder had vereerd, hals over kop Otranto verlaten, want spoedig zouden de gerechtsdienaren voor de deur staan.'


  'In het land van de keizer?' Dat was voor de kalief onbegrijpelijk. Het uurwerk sloeg het volle uur, hij kreeg honger, maar nog meer zin had hij in de voortgang van het verhaal, dat nu spannend werd. Of was het de vertelster die hem steeds smakelijker scheen.'


  'De paus had de keizer inmiddels afgezet, hem alle macht en waardigheid ontnomen,' ging Clarion snel voort. De negen slagen maanden ook haar, want ze wist dat het voor de heerser tijd was om aan tafel te gaan, wanneer niets beters hem weerhield.


  'Maar goed,' sprak de kalief, 'dat ik keizer en paus in een persoon ben. Zo'n aanmatigende oppermullah erbij!' Hij wuifde deze onzalige gedachte terzijde. 'En hoe ging het verder? Waarheen zijn Roç en Yeza gevlucht?'


  'Over zee naar Konstantinopel! Maar ook daar achtervolgden ons de gerechtsdienaren. Na een lange zwerftocht bereikten de kinderen Egypte.'


  El-Mustasim herinnerde het zich: 'Speelde de sultan van Cairo zelfs niet met de gedachte - hij was aloud en niet goed wijs en van zijn zoon deugde ook niet veel - aan de kinderen zijn troon af te staan?'


  Het oud-zijn had hij niet moeten vernoemen, het sloeg ook op hem en hij ergerde zich. Maar Clarion schonk hem een vluchtig lachje, dat - hoe leugenachtig het ook was - hem zijn vrees ontnam.


  Met een prikkelende traagheid sloeg ze haar benen over elkaar. 'Sultan Ayub stierf, voordat hij de zege op koning Lodewijk kon behalen. Zijn zoon wenste niets vuriger, dan afstand te doen van de wereldlijke macht en het sultanaat aan Roç en Yeza, het koninklijke paar, over te laten. Hij versloeg de koning van de Franken, nam hem gevangen en werd bij de paleisrevolte van Baibars vermoord. Ook de voor zijn wreedheid bekende staande Boogschutter was voor de betovering van de kinderen gevallen. In een aanval van grootmoedigheid liet hij de koning vrij en maakte de kinderen tot 'koningen van Jeruzalem'.'


  'Jeruzalem!' zuchtte de kalief, in gedachten verzonken. Het uur had al lang weer geslagen. Doch el-Mustasim had niet een keer opgekeken. Zijn ogen hingen aan Clarions lippen. Hij merkte, dat zijn gast nauwelijks van het rozenwater had genipt. Hij klapte in zijn handen en liet wijn brengen. De kalief vulde slechts één bokaal, dronk en reikte hem de vrouw. Haar lippen glansden nu, voldaan zag el-Mustasim hoe haar roze tong ze aflikte. Hij hield haar de kostbare bokaal nog eens voor.


  'Verblind door het charisma en de bekoorlijkheid van de kinderen, overwon de vrome Lodewijk zijn wrok tegen die 'ketterse kinderen', die hij van Montségur tot aan Konstantinopel had vervolgd. Hij was bereid, ze de kroon van Jeruzalem te geven. Maar dat stuitte op weerstand bij de hofhouding en de baronnen van het Heilige Land. Roç en Yeza waren intussen tot eigenzinnige persoonlijkheden gerijpt. Dat bewees al hun doldwaze poging, Shirat en mij uit de harem van An-Nasir te bevrijden. Destijds was ik in blijde verwachting van die stier en dacht er niet aan, hem te verlaten.'


  De kalief dacht nog aan de stier met ballen, terwijl Clarion onverstoorbaar verder ging: 'Uit deze netelige situatie, waarin het koninklijke paar zichzelf had gebracht, werden ze verlost door Crean de Bourivan, aan het hoofd van een troep Assassijnen.


  'Ah,' fluisterde el-Mustasim verstrooid; tijdens de wilde woordenstroom had hij het lichaam van de vertelster als een vesting bestormd. 'Ah,' zei hij nog eens, 'zo kwamen die Ismaëlieten in het spel?'


  Hij nam een flinke slok als een groot overwinnaar, een lichte duizeligheid overviel hem.


  'Zij waren er vanaf het begin bij betrokken. Hun kanselier had reeds in Otranto bij ons zijn opwachting gemaakt. De Prieuré verliet zich niet alleen op de tempelridders...'


  Dit keer vulde Clarion, gewillige slavin, de heerser bij en het kostelijke vocht smaakte hem dubbel zo goed.


  'Merkwaardig, dat deze - hoe heet ze ook al weer?! - deze geheime raad van Sion uitgerekend die blasfemische tempeliers en die Assassijnen, die moordenaarsbende van de oude van de berg, vertrouwde!'


  Om zijn opwinding te verbergen, slurpte hij genoeglijk van de wijn.


  De gravin van Salentin zette voldaan haar armen achter zich in de kussens en richtte zich iets op, alsof er geen belegeraar was. Ze keek op naar het gewelf van de Iwan. Bij het achteroverbuigen van haar hoofd gleed een haarspeld naar beneden en haar volle haar viel verleidelijk tot over haar schouders.


  'Beide zijn donkere, diepe wateren, waarvan de bodem niet zichtbaar is,' wees ze de kalief met fluisterende stem terecht, die haar uitnodigend de bokaal voorhield. 'Maar ze ontspringen uit dezelfde heldere bron. Hoeder van deze geheime bron is de Prieuré. De tempeliers en Assassijnen, beide orden van krijgsmonniken, werden door haar verkozen, omdat zij kennis van het begin, van de oorsprong van alle dingen bewaren. Zij zijn bereid onverstoord aan alle bevelen te gehoorzamen en de taak van de hoedster van het Grote Plan in de wereld te volbrengen.'


  El-Mustasim had de kelk geledigd en schonk met trillende hand bij. Hij morste rijkelijk, de wijn vormde een rode vlek op het mousseline dat haar dijbeen mooi accentueerde. Maar hij merkte het niet eens.


  'Gaat het om het lot van de kinderen, mooie hoeri?'


  Clarion bemerkte geschrokken, dat de kalief ondanks het verhaal van de kinderen geenszins de vrouw aan zijn voeten vergeten was. De oude man friemelde onrustig aan de doeken die hem omhulden. Ze lachte mild, reikte hem vlug de bokaal met de zware wijn en vluchtte in het vervolg van het verhaal.


  'Het gaat enkel om de toekomst van de kinderen; het Grote Plan is voor het koninklijke paar lot en bestemming tegelijk. Het gaat in vervulling, ook wanneer men zich ertegen verzet. Dit moesten allen ervaren, ook William van Roebroeck, die hen in zijn hart had gesloten en hun moeilijke weg naar het konings schap van de vrede steeds weer kruiste. Crean de Bourivan begeleidde het koninklijke paar tot in de verre oriënt naar Alamoet, zetel van de grootmeester van de Assassijnen. Maar ik betwijfel of ze daar, bij de 'imam van alle Ismaëlieten' hun Uiteindelijke bestemming zullen vinden, de...'


  Met een luid gerinkel was de bokaal van de kalief op de stenen vloer gevallen.'


  'De kroon der koningen!' voegde Clarion er nog aan toe, voordat ze haar blik op de oude man richtte.


  Hij was in slaap gevallen.


  DE VERMOEIDE KALIEF


  LIBER I


  CAPITULUM I


  


  'Bis'mil amir al-mumin' luidt het wachtwoord!' snauwde de opperkamerling van de kalief de hem ondergeschikte paleisgarde in het voorvertrek van de audiëntiezaal toe. 'In naam van de heerser over alle gelovigen!' zal ik roepen en dan stormen jullie naar binnen en nemen iedereen gevangen. Wie zich verzet, wordt terstond afgemaakt!' Zo sprak Maka al-Malawi fluisterend zijn manschappen toe, direct nadat de laatste van de delegatie de hoge deur was gepasseerd die toegang gaf tot de prachtige zaal, waar kalief el-Mustasim hen ontving. 'Ontzie alleen de eerwaardige el-Din Tusi, de anderen gaan de kerker in, waar de beul al ongeduldig op hen wacht!' Alsof hem nog iets bijzonder onaangenaams was ingevallen, voegde hij eraan toe: 'Pik vooraf wel de kinderen eruit! Ik wil ze levend!'


  Deze woorden had hij ook tot het gedrongen mannetje gericht, dat stil in een hoek stond. Zijn stekende blik verried, dat hem niets was ontgaan. Hij sleepte met zijn been, toen hij zich terugtrok.


  De hoofdman van de garde knikte grimmig, de kamerling sloop door de deur de audiëntie zaal binnen.


  


  Traag stroomde het roodbruine water van de Tigris, die de medina van Bagdad met het oude paleis van de kalief scheidde van het oostelijk stadsdeel op de andere oever. Voor veel geld had el-Mustasim, heerser over alle gelovigen, uit de sinds vijf eeuwen in een niet onderbroken lijn regerende Abbasiden-dynastie, in het nieuwe stadsdeel een bestuurswijk met schitterende paleizen uit de grond gestampt, omgeven door een dubbele muur en kazernes voor de 120.000 man tellende ruiterij. Toch voelde de kalief zich er sinds kort niet meer veilig. Vandaar dat hij tot terugkeer naar het oude, benauwde paleis had besloten en het bevel op de oostelijke oever aan zijn grootvizier had overgedragen.


  El-Mustasim was grijs en klein van postuur. Hij zag er breekbaar uit onder de veel te grote tulband. Zijn blik gleed weifelend over het troebele water met het gekrioel van vrachtboten en veerponten, waartussen met hoge snelheid de regeringsgaleien hun weg zochten.


  Amir al-mumin had het elan van zijn eerste ambtsjaren verloren. Hij had de ondergang van het Choresmier-rijk, zijn grootste vijand, weliswaar niet veroorzaakt, maar wel mogen meemaken. Hij had zich ingespannen voor vrede tussen de mammelukken uit Cairo en de laatste Ajoebieten van Damascus, de Franken - Allah jasihum! - van het koninkrijk Jeruzalem mede inbegrepen. Die christen-honden mochten hun koning Lodewijk dankbaar zijn; het was een vroom man, die men het aanbod van een wapenstilstand niet kon weigeren. El-Mustasim zuchtte, hij liet zijn blik dwalen over de audiëntiezaal aan zijn voeten en besefte vaag dat de discussie met het gezantschap bijna afgelopen was. Goed zo. Erg geïnteresseerd had het hem niet.


  De delegatie van de Gran Da'i van de Assassijnen van Alamoet stond onder leiding van de onpartijdige el-Din Tusi. Het was een man van middelbare leeftijd, wiens grove gelaatstrekken niet deden vermoeden, dat hij een van de beroemdste geleerden van de islamitische wereld was. Weemoedig moest de kalief terugdenken, hoe de wijze man - zoals hij zelf, zwakke heer aller gelovigen - zich steeds had ingezet, om in de korte spanne van zijn aardse leven een vergelijk tussen de fanatieke Ismaëlieten en het soennitische kalifaat tot stand te brengen. Het zou de goede Tusi weliswaar niet lukken, maar in elk geval uitten de Assassijnen van deze aan grootheidswaanzin lijdende 'imam', zoals de heersende grootmeester van deze sekte zich noemde, geen moorddreigingen. Ze verlangden ook geen onzinnige tribuutbetalingen of het aftreden van de kalief ten gunste van een aanhanger van de shia, vanwege de absurde eis dat de opperste heerser aller gelovigen persoonlijk in directe bloedlijn van de profeet moet afstammen.


  De vermoeide ogen van de kalief staarden naar het plafond en hij zag dat de stalactieten gemaakt uit de meest edele houtsoorten in de loop der tijd zwart waren geworden. El-Mustasim was de zevenendertigste kalief uit de Abbasiden-dynastie. Deze Assassijnen daarentegen bestonden pas honderd jaar! Allahu akbar! Men had ze voor het betreden van de audiëntiezaal op wapens gecontroleerd en zoals hij Maka al-Malawi, zijn opperste kamerling, kende - die de Assassijnen nog meer haatte dan schorpioenen - had hij ze genoeglijk tot op het hemd uitgekleed en geen lichaamsopening, waarin men een dolk ongemerkt tot voor de troon zou kunnen dragen, ongecontroleerd gelaten. Maar bij deze moordenaars uit Alamoet moest met elke tovenarij rekening worden gehouden. Ze grepen in de lucht en ze hadden al een dolk in hun handen, vandaar dat hij zijn lijfwachten had opgedragen, zich in drie rijen op de treden aan zijn voeten op te stellen.


  Eigenlijk had de wijze el-Din Tusi allang kunnen merken, dat zijn inspanningen vruchteloos zouden blijven. Een vereniging van de islam tegen het in het verre verschiet oprukkende mongolengevaar was hetzelfde als een kat en een hond, een valk en een slang ertoe bewegen, onder hetzelfde dak te schuilen tegen een onweersbui, waarvan niet eens zeker was, of en waar deze zich met donder en bliksem zou ontladen. Eer zo'n beeld van eensgezindheid denkbaar was, zouden die bandieten uit de bergen van het Khorasan, die zichzelf zo graag als adelaars zagen - hoewel ze meer op slangen geleken! - eerst moeten leren op te houden met bijten en moeten bewijzen, hoe zeer hun werkelijk de eenheid van de islam aan het hart lag. In het andere geval had hij, als kalief het geliefde doelwit van deze moordenaarsbende, niets anders dan een adder op zijn borst. De slimme el-Din Tusi, wiens geleerdheid de kalief even hoog schatte als zijn politieke naïviteit, leek de gedachten van zijn opperste heer te hebben geraden. Over de hoofden van de kamerling, de eveneens aanwezige opperste secretaris en de lijfwachten heen richtte de leider van de delegatie het woord tot el-Mustasim: 'Verheven heerser over alle gelovigen, vol van trots en welbehagen rustte uw blik op uw nieuwe Madrasa, om u te eren 'Mustamsiriya' geheten. U hebt dit centrum van kennis voor alle vier richtingen van de soenna opengesteld; de shafi'i en de hanafi hebt u leerstoelen voor professoren gegeven, zelfs de sektarische habalis en malakis hebt u docenten toegestaan, alleen de leer van de shia niet?'


  De vraag - als het al geen verwijt was - bleef niet onbeantwoord in de lucht hangen. Als door een tarantula gebeten, sprong Maka al-Malawi op. 'Dat ontbreekt er nog aan!' brieste de kamerling. 'Reeds tien generaties lang werden de kaliefen op deze troon door de Ismaëlieten lastig gevallen, bedreigd, hun trouwe vizieren heimelijk vermoord en als dank verlangt u nu een katheder voor uw dwaalleer. Onderwerp u eerst, brutaal kettergespuis! En wanneer de opperste heerser over alle gelovigen in zijn onmetelijke goedheid uw hulde aanvaardt en uw tribuutbetalingen...' hij kuchte van woede en raakte in ademnood, wat de buitengewoon kanselier, de dawatdar Aybagh, de gelegenheid gaf het woord te nemen: 'Wanneer u, ik bedoel, wanneer Alamoet de Mongolen vreest, waarde el-Din Tusi, dan is dat voor ons nog geen reden, onze waardevolle ruiters over een afstand van duizend mijl de woeste bergen in te sturen.'


  De gezette dawatdar dacht altijd eerst aan de binnenlandse veiligheid.


  'Assassijnen kennen geen vrees,' antwoordde el-Din Tusi, terwijl hij zich weer direct tot de kalief wendde, die ondanks het aanhoudende rumoer was ingedommeld. 'Laat het u door iemand gezegd zijn, die weliswaar niet tot hen behoort, maar ze nochtans kent en waardeert. U bent uw gevoel voor dreigend gevaar en strategische afwegingen niet verloren: een vijand moet men vroegtijdig tot staan brengen. Heeft de Mongoolse ruiterhorde eenmaal deze vlakte hier overspoeld, dan zullen ze uw bereden trots in het nauw drijven als een roedel wolven een kudde schapen.'


  'Dat kunnen wij hier, beschermd door de rivier en een dubbele omwalling, rustig afwachten.' In deze gemoedstoestand geleek de dawatdar precies zijn heer, hoewel hij zich uiterlijk - hij haalde het drievoudige op de weegschaal - duidelijk van hem onderscheidde. 'Cairo en Damascus zullen ons...'


  'Ze zullen u met niet één man te hulp schieten,' pareerde el-Din Tusi de secretaris. 'Denk aan mijn woorden, Aybagh! Zoals u gelooft, dat het onweer in de bergen losbarst, of aan u voorbij zal trekken, zo zal Syrië niets afstaan, al helemaal niet met de mammelukken in Cairo op hun nek. Ik zeg u,' en hij wendde zich nog eenmaal tot de kalief, 'wanneer het u, als enige geestelijke autoriteit binnen de islam, niet lukt, vrede te stichten tussen alle volkeren en heersers van het ware geloof en een gemeenschappelijk front te vormen, zal de storm uit het oosten jullie wegvagen, de een na de ander. Slechts het dichte bos van de oase zal het onweer kunnen trotseren. De eenzame palm in de woestijn wordt geknakt of met wortel en al uit de grond gerukt!'


  De kalief staarde allang weer richting de koepels en de tuinen van zijn Mustamsiriya. Vanaf de nabijgelegen minaret van de jami'al-Qasr, de paleismoskee, riep de muezzin op tot het middaggebed.


  De stad lag er in de hitte loom en slaperig bij. Ze strekte verder, dan het oog van de heerser reikte.


  Slecht gehumeurd voelde el-Mustasim zijn lege maag, maar een ding wilde hij nog weten, voordat de delegatie weer vertrok naar waar ze vandaan was gekomen: Wat was er met de kinderen? Hij had el-Din Tusi persoonlijk ingeprent, de kinderen mee te brengen, anders zou hij zich het optreden van de Assassijnen, van wie hij walgde als hij ze aankeek, kunnen besparen.


  'Waar zijn de kinderen?' richtte hij zich voor de eerste keer tot emir Hasan Mazandari, de hoogste in rang binnen het gezantschap uit Alamoet, van wie men wist, dat hij bij de imam in aanzien stond.


  Hasan had het verloop van het debat met een donkere blik gevolgd en was nogal geprikkeld. Hij zag er goed uit, slank en met een verzorgd uiterlijk. Wanneer hij lachte, ontblootte hij zijn tanden, die aan het gebit van een roofdier deden denken. Zijn scherp gewelfde neus gaf hem het uiterlijk van een roofvogel en zijn ogen waren priemend als van een slang. Tusi mocht dan een ervaren bemiddelaar zijn voor elkaar bestrijdende aanhangers van verschillende leren van de islam, hij was duidelijk niet in staat, de eisen van de Assassijnen kracht bij te zetten. Waarom zou hij, de emir, de onbeschaamdheden van deze kamerling nog langer moeten aanhoren, wanneer Bagdad niet bereid was hun bescherming tegen de Mongolen te bieden, het niet eens nodig achtte. Vandaar dat hij het niet nodig had gevonden aan de - door Tusi overgebrachte - wens van de kalief te voldoen. Hij had weliswaar bij het vertrek de beide kinderen aan de delegatieleider getoond, maar alleen Roç meegenomen en de woedende Yeza weer onder toezicht van de vrouwen geplaatst. Waarvoor beide kinderen in gevaar brengen? Of slimmer gedacht: als koninklijk paar wekten ze de hebzucht op van elke macht in de wereld en maakten elke heerser onberekenbaar. Op zo'n moment telde ook de status van een gezantschap weinig. Een enkel kind daarentegen was nauwelijks meer waard dan een loper of een paard in het spel om de macht.


  Hasan nam ruim de tijd, tot aan de grens van het onbetamelijke, eer hij antwoord gaf.


  'Verheven amir al-mumin,' zei hij toen zachtjes, de titel gebruikend die de kalief aan zijn rechten en plichten als 'legeraanvoerder van alle gelovigen' herinnerde, 'wij zijn bereid, in de voorste linies, onder de banier van de profeet te strijden, zoals Allah gebood toen hij ons als voorpost van de islam tegen de barbaren uit het heidense oosten opriep...'


  'Ketter!' brieste de kamerling. 'Als afvallige bent u verstoten uit de gemeenschap van gelovigen - zowel in oorlog als in vrede! Allah heeft u vernietigd en...'


  De kalief hief zijn hand en Hasan voer voort, zonder de gehate Maka al-Malawi een blik waardig te keuren. 'De Mongolen maken geen onderscheid tussen de shia'at'Ali, de volgelingen van het bloed en de aanhangers van de soenna, die geloven de ware leer te kennen. Ze zullen iedereen ombrengen, die zich niet onderwerpt. Ze zullen iedereen hun macht opdringen - tot het eind van de wereld, als hun heersers zich geroepen voelen over iedereen te heersen.'


  'De kinderen?!' maande de kalief eigenzinnig.


  Hasan lachte. 'Overhandig de geschenken!' droeg hij zijn dienaars op, die grote kisten tot voor de treden van de troon droegen.


  Op een teken van Hasan openden ze enkele kisten en juwelenkistjes. De welriekende geur van myrrhe en ambra verspreidde zich in de benauwde audiëntiezaal, waarop echter niemand lette, zo prachtig vielen de zijden stoffen toen de deksels nog maar nauwelijks geopend werden. Brokaat- en damaststoffen werden ontvouwen, fijn mousseline bleef even in de lucht hangen om dan aan de voeten van de kalief op de grond neer te komen. Op de bodem van de kisten glinsterden goud, vaatwerk, kelken en schalen. De kleinere kistjes bevatten parelsnoeren en kostbaar smeedwerk, rijkelijk met stenen versierd. Ook voor de dawatdar en de kamerling plaatsten de dienaren grote kisten en kleinere juwelenkistjes. Hasan wendde zich met een samenzweerderig lachje tot de laatste. 'Ik hoop, waarde Maka al-Malawi,' vleide hij, 'dat uw heer u die schatten niet zal benijden, ik hoop uw hart ermee te winnen.'


  De kamerling was onzeker geworden. Omdat hij met een vluchtige blik merkte, dat ook de dikke Aybagh, kanselier en eerste secretaris van de kalief, ervan afzag, de inhoud van zijn kisten te inspecteren, droeg hij zijn gevolg op, beide kisten en de juwelenkistjes ongeopend naar zijn paleis te brengen. Niet zozeer uit hebzucht - hij moest de kalief sowieso zijn aandeel geven -; wilde de kamerling de grootse gaven van zijn vijanden niet langer voor zich zien, maar voor hem bleef er voor deze hoogmoedige Ismaëlieten nog steeds een rekening te vereffenen. Hij, Maka al-Malawi, liet zich uiteindelijk niet zo eenvoudig inpalmen als die vette dawatdar!


  Juist wilde de kamerling een nieuwe aanval inzetten, of daar sprak de kalief, thans vertoornd: 'Wij hebben niet om geschenken gevraagd, maar om de kinderen. Hebt u ze meegebracht?' Zijn blik ging uitdagend over de neerhangende hoofden van el-Din Tusi en de donkere Hasan en viel voor de eerste keer op het gevolg van het gezantschap, dat voor het merendeel uit oudere rafiq bestond. Achter de emir stond zoals gewoonlijk een fida'i, een knaap nog, die stram een omwikkelde staf kaarsrecht voor zich hield. Alle aanwezigen wisten, dat de staf uit in elkaar gestoken dolken bestond, steeds een kling in het heft van de ander gestoken. Een symbolisch gebaar, dat duidelijke taal spreekt, dacht de kalief en hij overlegde, of het toch niet juister zou zijn, een duidelijk antwoord te geven, zoals zijn onverbiddelijke kamerling wenste.


  Achter die knaap met de dolken stond een nog jongere knaap met fijne gelaatstrekken, voor zover deze in de ver over het voorhoofd getrokken kap te zien waren. Dat maakte het nog akeliger, want hij droeg een linnen doek over de arm en el-Mustasim wist, hoe het antwoord zou luiden, als hij naar de betekenis zou vragen: 'Dat is uw lijkwade, verheven heerser over alle gelovigen, als mijn heer, imam Mohammed III, het behaagt.'


  Zo ver was het gekomen met de macht van kaliefen - een sekteleider uit de bergen van Perzië liet hen sidderen!


  De jonge fida'i overhandigde de uit dolken gevormde staf aan de achter hem staande fida'i en boog voor de kalief, zonder zich op de grond te werpen. Op koninklijke wijze legde hij zijn rechterhand op het hart en keek de oude man recht in de ogen 'U wilde ons zien, verheven heerser over alle gelovigen, hier zijn we! Want het behaagt de kinderen van de graal, kennis met u te maken en uw vriendschap te zoeken.'


  De kalief maakte zich gereed, zich van zijn troon te verheffen, om de moedige knaap, die zich nu zonder vrees een weg door de lijfwachten baande, in de armen te sluiten. 'Laat hem door!' riep de heerser zijn mannen toe, die de fida'i met kromzwaarden de weg versperden.


  'Jij bent dus Roç,' verzekerde zich el-Mustasim. 'En waar is de prinses?' wendde hij zich daarop wantrouwend tot de emir.


  De knaap lachte en Hasan haastte zich te verklaren, dat men van Yeza, het tweede koninklijke kind, de vermoeiende reis niet heeft kunnen vergen.


  'Dat is niet waar!' riep daarop een levendige stem en de sierlijke fida'i met de linnen doek schudde met een heftige hoofdbeweging de kap van het hoofd, zodat het blonde haar zichtbaar werd. 'Wij, de koninklijke kinderen, zijn onafscheidelijk en er is niets, dat niet van mij gevergd kan worden.'


  Yeza was naar voren gestapt, tot naast Roç en zij bestookte de kalief direct met een vlammende oproep: 'Onze groet geldt jou, amir al-mumin! En je kunt op onze hulp rekenen, om de volkeren die in de ware God geloven te verenigen, voor de strijd tegen de goddeloze Tataren uit de steppe!'


  'Ze spreekt als het meisje Tawaddud!' wendde de heerser zich enthousiast tot el-Din Tusi, terwijl de kleine man met een stekende blik op de dawatdar, de kanselier, was toegetreden en met hem fluisterde. De kalief wist, dat de hinkepoot, die hij niet kon uitstaan, de vertrouweling en verklikker van zijn kanselier was.


  'Wat zeggen mijn raadgevers daarop?' onderbrak de grijze kalief de heimelijkheden.


  Doch Yeza voer er teleurgesteld doorheen: 'Ik ben geen slavin die sprookjes vertelt en de tijden van duizend-en-één-nacht zijn voor Bagdad allang vervlogen.'


  'Daar hoort u het!' jubelde de kalief. Maka al-Malawi, de kamerling, zag zijn hoop in rook opgaan. 'Ga niet in op deze hersenspinsels, hoge heer,' kuchte hij boos. 'Het zijn ketterse kinderen, zo ketters als het gebroed van Ismaël!' Heimelijk zocht hij steun bij de dikke dawatdar, door wie hij zich als soenniet, in zijn haat tegen de afvallige sjiieten gesteund wist, doch die keek de andere kant op. 'We moesten de hele troep maar in de kerker werpen, die brutale afgezanten uit Alamoet onthoofden en hun koppen met deze levende kinderen van de Sheitan naar de grootkhan sturen!' siste de kamerling boosaardig. Vervolgens hervond hij zichzelf weer en spuwde zijn gif met meer overleg. 'De Mongool heeft het helemaal niet op Bagdad gemunt, maar is getergd door die verraderlijke nesten in de bergen van het Khorasan, van waaruit horzels naar alle kanten uiteenzwermen om te steken. Volg mijn raad, de Mongool is meer waard dan elk zwakzinnig verbond met lieden die u steeds naar het leven hebben gestaan, verheven heerser.'


  De kalief verhief bezwerend zijn hand. Zijn blik viel op Yeza, die met een onopvallende greep in haar blonde haardos een dolk in haar vuist hield. 'Wil je mij doden?' fluisterde hij verschrikt in de ontstane stilte, die door de opgeheven scimitars van zijn wachters nog werd versterkt.


  Yeza bewoog niet, ze hield de kling kaarsrecht voor haar gezicht, zodat haar grijze ogen zich spiegelden. 'Nimmer,' antwoordde zij beheerst. 'Maar als een adder sist, moet je op je hoede zijn!'


  'Bis'mil a...' steunde Maka al-Malawi, van plan het afgesproken wachtwoord uit te stoten. Maar de dawatdar snoerde hem de mond. 'Bis'mil Allah!' riep hij snel. Dat beviel ook Yeza. In naam van Allah!' riep ook zij, schoof haar dolk weer in het haar, alsof er niets was gebeurd en keerde zich naar Roç. Die boog zich naar de kalief en sprak: 'U hebt ons nu gezien en we hebben u gewaarschuwd. 'Insh'Allah! Gods wil geschiede!' Ongestoord verliet de Assassijnen-delegatie de audiëntiezaal. Geen van de aanwezige hoogwaardigheidsbekleders begeleidde ze, zoals gebruik en fatsoen geboden.


  Het leek alsof Chaiman het gezantschap van Ismaëlieten tegen het volk moest beschermen, zoals de knaap, met slepend been en norse blik, het gezelschap via een achterdeur naast de keuken door de meest smerige werkplaatsen van het oude paleis leidde.


  Roç en Yeza genoten van de wandeling door de nauwe steegjes van de soek ook zonder het commentaar van hun hinkende gids, die op niet een van hun vragen inging.


  'Een lamme rat,' murmelde Yeza grijnzend, 'en ook nog eens doofstom!'


  'Ratten lijken me aardiger,' fluisterde Roç met ernstige blik. Beide kinderen konden de hemel niet zien, want of de huizen hingen met hun kunstig gesneden, reeds lang vermolmde erkers over de verharde weg, of de tocht ging door kronkelende steegjes en door afgebrokkelde, eens met tegeltjes versierde, bogen. In dit stadsdeel huisden de lage ambachtslieden en zo rook het ook. De slagers hadden hun uitgebeende schapenbouten voor de winkel hangen, de schapenkoppen als blikvanger direct ernaast. Twee stegen verder overheerste het troosteloze ambacht van de vilders. Botten werden uitgekookt en het vet afgeschept en in smerige houten kisten afgekoeld. Het krioelde er van de ratten. 'Die knaagdieren zijn meesters in het verwerken van afval,' zei Roç.


  'Hier zijn er te veel,' antwoordde Yeza. 'Stel je voor, dat ze in de soep vallen, die de armen hier uit restjes koken.'


  'Daarvoor zijn ze te slim - kijk, daarginds, waar de looiers huiden logen en de ververs in hun kuipen roeren, daar zijn er geen!'


  Onder de zwijgzame leiding van de hinkepoot bereikten de Assassijnen via de kortste weg de oudste madras a van Bagdad. Daar had de kamerling, die hen niet erg goed gezind was, ze bij hun aankomst ondergebracht. Hun begeleider verdween de nauwe steegjes van de soek in zonder te groeten.


  'De Nizamiya is een traditionele herberg,' verklaarde el-Din Tusi de kinderen. Maar het was ook om de vertoornde emir Hasan wat te kalmeren, die dit kwartier - en terecht! - als een belediging beschouwde. 'Sedert eeuwen stopten hier de karavanen die uit de woestijn van Maghreb kwamen of uit de sneeuwwouden van het noorden, waar de mensen rauwe vis eten. Hier eindigde de zijderoute, vanuit het land van de Cathai, tot hier hebben kamelen tapijten uit Buchara en Tabriz gedragen, hier zijn scheepslieden aan land gegaan die specerijen, kruiden en essencen uit India meebrachten en zwarte slaven uit Afrika. Hier hebben zich scharen pelgrims verzameld, om gezamenlijk naar Mekka en Medina te reizen. De Nizamiya is de navel van de wereld, de buik...'


  'Wanneer u, wijze Tusi, uw ingewanden wilt prijzen,' spotte de emir, 'denk dan aan het uiteinde ervan: Want vandaag de dag is de Nizamiya niets anders dan dat! Een ontmoetingsplaats van stinkend gespuis, verbannen bedelaars en gevallen heiligen, die hun eigen urine opslorpen!'


  Zich bewust van zijn rol als leider van de delegatie, beëindigde Hasan Mazandari zijn scheldkanonnade. 'Ik zal Allah prijzen, als we onze bagage onaangeroerd terugvinden,' mokte hij met de hand voor zijn mond, want ze hadden de deur van de herberg bereikt en de lieden die in de deur hingen zouden dit wellicht niet graag hebben gehoord. Dus voegde hij er zuinigjes, maar duidelijk hoorbaar aan toe: 'Spullen pakken en wegwezen! Met pijn in het hart zullen we dit oord van duizend geuren verlaten!'


  Roç pakte Yeza bij de arm en wachtte tot alle reisgenoten door de deur waren verdwenen. 'Ik heb om de hoek een goudsmid ontdekt,' zei hij zonder een zweem van geheimzinnigheid. 'Laten we snel gaan kijken, wat we in zijn donkere hol aan schatten tegen redelijke prijzen kunnen ontdekken!' En hij trok haar aan de hand met zich mee.


  'Wat noem jij 'tegen redelijke prijzen'? We kunnen ons niet eens een opgelapte ketel vol gaten veroorloven!' zei ze lachend, maar liet zich toch meeslepen - alleen al uit nieuwsgierigheid en om hem de vreugde van het snuffelen niet te ontnemen, die ze graag met hem deelde.


  De goudsmid, een gedrongen mannetje in een versleten kiel, hing vanwege zijn bijziendheid bijna met z'n neus in de bankschroef een zilveren armband te vijlen. Hij zat in de deuropening van zijn werkplaats, achter hem stonden rekken vol ketels en pannen, verbogen messing kandelaars, roestige vorken, bekraste spiegels en kapotte lampen. 'Een uitdragerij!' fluisterde Yeza, om de man niet te kwetsen, maar luid genoeg om Roç haar teleurstelling kenbaar te maken.


  Het mannetje had Roç herkend en een stralende blik gleed over zijn gezicht. 'Ze zijn klaar,' verkondigde hij luid, stond op, veegde zijn handen aan zijn kiel af en rommelde in een oude kist, die hij tegen dieven onder zijn werkplaats had verstopt. Hij nam er een stoffen zakje uit en schudde de inhoud vol trots in Roç's geopende hand. Twee stralende ringen.


  'Ay,' riep Yeza, 'jij schelm, jij bedrieger!'


  Maar Roç ging niet in op haar schertsende toon. Met een ernstig gebaar nam hij haar hand en schoof een ring om haar vinger, voordat hij zelf de andere omdeed. Beide zaten als gegoten. Ze waren niet van goud. De ring bestond uit messing, het tussenstuk uit koper en het zegel zag er uit als ijzer. Toch bekeek Yeza het geschenk met toenemende vreugde, want ze ontdekte in het zegel de lelie van de Prieuré en in bas-reliëf het Toulouzer kruis. Sprakeloos viel ze Roç om de hals en kuste hem in zijn nek. 'Laat me die van jou zien,' zei ze toen. Ze zag dat zijn ring bijna hetzelfde als die van haar was, alleen dat het symbool van de Prieuré in bas-reliëf was, terwijl het wapen van Occitanië dieper lag.


  'Ze zijn niet helemaal hetzelfde,' verklaarde Roç plechtig met een hese stem, 'ze horen bij elkaar.' Toen bracht hij zijn hand dicht bij die van Yeza en - klik! - beide ringen sprongen tegen elkaar en bleven aan elkaar vastzitten.


  'Magneten!' riep ze en Roç moest lachen.


  'Eén,' antwoordde hij, 'die van jou natuurlijk!'. Hij deed zijn ring af en liet Yeza zien, hoe de ringen van elkaar konden.


  'Die van mij is gewoon van ijzer.'


  'Je hebt me het mooiste geschenk gegeven, Roç!' fluisterde Yeza. Ze straalde van geluk.


  'Ons,' zei Roç plechtig, 'omdat ik van je hou.'


  'Ik haat je!' riep Yeza. 'Kom, we moeten nu terug naar Nizamiya, anders draait Hasan dadelijk door als een dansende derwisj!'


  Ze pakten elkaars hand en liepen terug. De oude goudsmid keek ze dromerig na tot ze om de hoek waren verdwenen.


  


  Roç en Yeza keken steeds weer om naar de medina van deze 'stad der steden'. Haar silhouet was lang niet zo opwindend als dat van Konstantinopel met haar omvangrijke torens en geweldige koepels. En er waren ook geen piramiden zoals bij Cairo, maar el-Din Tusi had gezegd dat hier de wieg van de mensheid stond.


  'Ik ben blij, dat we de grens van Babylon gezien hebben, zei Roç eerbiedig, 'en dat we dit avontuur samen mochten beleven.'


  Yeza was wat minder onder de indruk. 'Het stinkt hier,' antwoordde ze droog, 'en van de beroemde toren van Babel ook al geen spoor!'


  Het terugkerende gezantschap reed over de lange dubbele brug, die in een flauwe bocht over de rivier voer, naar het oostelijk deel van de stad. Uit het leemkleurige water van de Tigris steeg een weeïge, bijtende lucht van vuil en vis op, maar dat werd spoedig overtroffen door de geur van duizenden paarden, die daar in honderden stallen waren ondergebracht.


  'Hiii,' hinnikte Yeza enthousiast, 'ik zou wel eens duizenden paarden op een hoop willen zien!'


  'Hasan heeft gelijk,' zei Roç, die naast haar reed en met zijn vinger terugwees, 'in het paleis van de kalief stonk het verschrikkelijk!'


  'Dat kwam door de soek al-Ghazi, de markt, direct naast het paleis.'


  'Nee,' antwoordde Roç, 'die geuren stegen op vanuit de oude madrasa, dat rattennest, waarin wij gelogeerd hebben!'


  'Je vergist je. Het is de muffe lucht van de nieuwe wijk, waarop de kalief zo trots is, dat hij daarin een aartsconservatieve koranschool heeft ondergebracht met schriftgeleerden die zich nooit wassen!' Yeza lachte nog, toen Hasan Mazandari zijn paard inhield en de kinderen bij zich liet aansluiten, wat hem daarvoor in de nauwe steegjes niet was gelukt. 'Jouw angstaanjagende moordwapen had je daarbinnen rustig verborgen mogen houden!' spotte de emir en probeerde in het geheel niet de verantwoordelijke opvoeder uit te hangen. 'Op een haar na hadden ze ons met hun scimitars in stukken gehakt! Jouw bekoorlijke haarspeld heeft jou en ons in levensgevaar gebracht.'


  'Wij leven elke dag die Allah ons geeft, in gevaar,' antwoordde Roç. 'Leer daaruit, dat het koninklijke paar niet te splitsen is!'


  'En dat het in ieder geval beter is, je tanden te laten zien!' voegde Yeza eraan toe. 'Hoe zei de beroemde Iskander Ibn Qluwi het ook weer: 'Bil chattar uaddiq, juaddi at-tariq al uassat illal maut'.'


  Schreeuwend en met een stok slaand baande achter hen de dawatdar in een draagstoel zich een weg en had hen snel ingehaald. 'Mijn heer, de opperste heerser over alle gelovigen,' riep hij, zodat Roç en Yeza eenstemmig met 'Allah jatti al oumr at-tawil!' - Allah moge hem een lang leven schenken! - konden invallen, waarop ze wederom moesten lachen, wat de zwaarlijvige kanselier enigszins van zijn stuk bracht. 'Mijn heer stuurt mij, om u in ieder geval tot op de andere oever te begeleiden, waar de verheven grootvizier - Allah jijasi al kufar! - u verwacht.' Hijgend onderbrak hij zijn redevoering, terwijl hem inviel, dat de aanwezige Hasan een aanhanger van de shia was en door de groet kon zijn beledigd. Maar deze deed alsof hij de groet van het soennitische Bagdad niet hoorde, zodat de dawatdar verder kon gaan! 'Bovendien vroeg mijn heer, de opperste...'


  'Amir al-mumin!' vielen de kinderen in, tot wie de dawatdar zich inmiddels had gewend.


  'U deze geschenken te overhandigen.' Hij voelde onder het kussen van zijn draagstoel en haalde een sieraad van een ongelooflijke schoonheid tevoorschijn.


  Het moet erg oud zijn, misschien wel Babylonisch, dacht Roç, toen de dikke kanselier steunend uit zijn draagstoel hing om Yeza het sieraad om te doen. Het was van het fijnste goud met ingelegde stenen en toonde een stierenkop, met tussen zijn hoorns van elfenbeen een vogelkop, een soort adelaar.


  'Een minotaurus!' ontglipte Roç, die diep onder de indruk was.


  'Een griffioen!' jubelde Yeza opgetogen. 'Van zoiets fabelachtigs heb ik altijd al gedroomd! Dank de kalief.'


  Roç ontving een bokaal van geslepen rozenkwarts. Hij bestond uit één stuk en stond in een gouden standaard, die net als de voet van de kelk rijkelijk met robijnen en lapis-lazuli was ingelegd. Als het zonlicht op het kwarts viel, gloeiden de stenen op en door de kostbare beker scheen het licht als door een helder doorzichtig vlies. Een van binnen bekleed lederen kistje beschermde het breekbare kunstwerk. De dawatdar legde het geschenk er weer terug in, voordat hij het Roç overhandigde. 'Harun al-Rashid heeft er uit gedronken,' zei hij betekenisvol. 'Het is el-Mustasims wens dat u hem steeds zult gedenken als u eruit drinkt.' Roç maakte zwijgend een diepe buiging.


  


  Op de oostelijke oever werd de delegatie door een escorte van grootvizier Muwayad ed-Din opgevangen en naar het paleis begeleid, dat de kalief hem ruimhartig ter beschikking had gesteld. De uitgestrekte gebouwen, paviljoens, zuilengangen en galerijen, evenals de tuinen vol prachtige bloemen, schaduwrijke binnenpleinen, fonteinen en volières vielen in het niet in een reusachtig park, dat met het blote oog niet was te overzien. Doch dit bewijs van onmetelijke rijkdom maakte vooral indruk door het volledig ontbreken van mensen.


  'Als aanhanger van de shia zou Muwayad aan een hondenhok genoeg moeten hebben, maar onze goede heerser laat de grootvizier in zijn paleis resideren!'


  Uit het gemompel van Aybagh was duidelijk op te maken, dat de dikke geen vriend was van Muwayad ed-Din en zijn heer op dit punt niet kon volgen.


  Daarbij huisde de grootvizier meer dan hij resideerde. Hij leefde in de uiterste hoek van het paleis, in een van de kazernes, die eigenlijk voor de bewakers waren bestemd, niet ver van het hippodroom van de officieren; de geur van de stallen, mest en leer was hier zo erg dat het er nauwelijks was uit te houden.


  De grootvizier, een mager man, ontving het gezantschap in een atrium, dat ter verkoeling met een enorm zonnescherm was overspannen. Zijn lijfwachten, boomlange Nubiërs met blinkende kromsabels stonden wijdbeens rondom hem en aan zijn voeten lag een deel van het officierskorps, waaronder veel jonge halca, adellijke kinderen die als page dienst deden. Ze dronken mintthee en keken gezamenlijk naar een schermdemonstratie die door twee wapenmeesters met naakte bovenlijven, in opzettelijk vertraagde slagenwisselingen werd uitgevoerd.


  Muwayad ed-Din negeerde de aanwezigheid van de dawatdar, maar begroette el-Din Tusi des te hartelijker. 'En, mijn geëerde vriend van wijze woorden,' vroeg hij, 'hebt u bij amir al-mumin een willig oor gevonden voor uw zorgen?'


  'U weet precies, voortreffelijke Muwayad ed-Din Ibn al-Alqami,' antwoordde Hasan in zijn plaats, 'dat de neus van de kalief niet verder reikt dan de Tigris en dat de vlucht van zijn gedachten al helemaal niet tot het verre Alamoet reikt - alleen al uit vrees dat de adelaar eens zou kunnen toeslaan!'


  'Daar doet mijn verheven heer el-Mustasim met zijn voorzichtig karakter niet eens zo verkeerd aan,' gaf de grootvizier aan. 'In uw bergen zijn wij aan de grillen van een vijandige natuur overgeleverd en op de gastvrijheid van bondgenoten als jullie Assassijnen aangewezen, om maar te zwijgen van de rondzwervende Mongolenhorde. Hier zijn we veilig, omgeven door onze versterkte muren en ons indrukwekkende en toegewijde leger.' Met uitnodigend gebaar vroeg hij zijn gasten dicht bij hem plaats te nemen. 'Op mijn wachters kan ik meer vertrouwen dan op mijzelf,' grapte de grootvizier en liet thee serveren.


  'Uw zekerheid, vereerde Muwayad ed-Din, is bedrieglijk. Wanneer het mijn grootmeester, de vererenswaardige imam Mohammed III, beveelt, stoot de adelaar toe, overal, ook hier en nu!'


  'Nooit!' De grootvizier lachte en de omringende emirs en officieren vielen hem plichtsgetrouw bij.


  In Hasans ogen glom woede; hij sprong op en trok een wit laken uit zijn tas. 'Ziet u deze doek, Muwayad ed-Din? Eer het de grond raakt, zult u beter weten!' En hij liet het laken vallen.


  Vanuit het groepje officieren sprongen twee mannen op, beide trokken plots een dolk, hoewel allen hun wapens in het voorvertrek hadden moeten achterlaten. Ook een van de cadetten was opgeveerd en speelde met een kling. 'Eén woord,' jubelde Hasan, 'en ze zullen u...'


  'Ik heb nog steeds mijn lijfwachten!' riep de grootvizier triomfantelijk, die zich direct achter de Nubiërs had verschanst. Twee negers richtten echter langzaam hun scherpe punten op hart en keel van de hoogste ambtenaar.


  Onthutst vroeg Muwayad: 'Zou u mij, beste heren, werkelijk willen doden?'


  'Ja, heer,' antwoordde een van de mannen, 'wanneer wij het bevel daartoe krijgen, zullen wij het doen.'


  De grootvizier viel op z'n knieën en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. 'Wat verwijt mij de vererenswaardige imam, dat hij mij niet langer onder de levenden wil zien?' kreunde hij.


  De emir van de Assassijnen trok de geknielde aan beide armen omhoog. 'Slapheid!' antwoordde hij koel en wees gebiedend naar de naar voren getreden fida'i, om weer plaats te nemen. 'Ik zou niet graag zien, dat u, Muwayad ed-Din, op een dag voor een generaal van de Mongolen knielt en dat zult u beslist, wanneer u niet tot een verdedigend bondgenootschap besluit. Reis naar Damascus, naar Akko en naar Cairo en smeek de koning en de sultan! Denk steeds terug, mijn geloofsbroeder, aan wat ik u heb laten zien: boven u zweeft een bijl, uw hoofd is reeds gebogen - en de Mongool kent geen genade!' Vervolgens draaide Hasan zich om en gaf zijn gevolg het teken van vertrek. 'Voor u, Aybagh, daar u niet onze vriend bent, geldt hetzelfde,' snauwde hij de ineengedoken kanselier toe. 'U hoeft ons niet verder te begeleiden; keer terug naar de kalief en deel hem onze laatste waarschuwing mee!' Terwijl de emir op zijn paard sprong, voegde hij er nog aan toe: 'Niet wij, Assassijnen, bedreigen uw leven, maar uw eigen gedraai, dat op het gedrag van een struisvogel lijkt, die zijn kop in het zand steekt en meent dat de vijand dat niet zal zien.'


  El-Din Tusi, de feitelijk leider van de delegatie, had het voorval en het feit dat de emir zich als woordvoerder opstelde, stilzwijgend geaccepteerd. Hij wist dat Hasan op goede voet met de imam stond en hield derhalve zijn mond.


  Maar hij bedeelde de grootvizier rijkelijk, als wilde hij op deze wijze het hem aangedane onrecht weer goed maken. Hasan liet el-Din Tusi begaan. De delegatie verliet de stad van de kalief via de brede weg die naar het noorden liep, om vervolgens in de bergen richting Kermanshah af te buigen. Roç en Yeza reden naast elkaar. Lange tijd hadden ze gezwegen. Yeza leunde naar haar geliefde, zocht zijn hand en bracht haar ring in de buurt van de zijne, tot de toversteen ze met een klik verenigde. 'U moet weten, mijn ridder,' lachte ze schalks, 'dat uw liefdespand duizendmaal meer voor mij betekent dan het geschenk van de kalief.'


  Roç keek haar recht in de ogen. 'Dat geldt ook voor mij, voor uw liefde, mijn damna!'


  Emir Hasan hield in en sloot zich bij hen aan, Yeza veranderde meteen van onderwerp. 'Jammer,' zei ze, 'ik had zo graag de paarden gezien!'


  Roç antwoordde haar met een bijna bestraffende blik - als vrouwen toch iets in hun hoofd hebben! - en hield zich niet langer in. 'Dat had je niet moeten doen!' wierp hij de emir voor. 'Je hebt ter bevrediging van je eigen zelfzucht vijf broeders aan het mes overgeleverd!'


  'Wat dubbel weegt,' viel nu ook Yeza hem bij. 'Ze zijn als geheim wapen verloren en zullen waarschijnlijk een vuur-dood sterven!'


  Hasan Mazandari keek hooghartig neer op de kinderen, doch hij bedacht zich en er verscheen een grimas op zijn mooie gelaat. 'Wat u voor onbeheerste ijdelheid houdt, was een bitter noodzakelijke laatste waarschuwing aan de paleiskliek van Bagdad.' Hij wachtte even, of zijn woorden overtuigden, maar Roç en Yeza slikten de verklaring, zonder hun instemming te laten blijken. 'En wat die vijf fida'i betreft: het zijn soldaten in oorlog, bereid hun leven te geven.'


  'Maar niet zinloos! Alleen om een weddenschap te winnen!' bracht Roç ertegen in. 'Je hebt met mensenlevens gespeeld!'


  'Ik ben geen speler,' wees de emir hem terecht, 'maar hun meerdere. Soldaten hebben geen rechten. Als ze verbranden zijn ze zeker van het paradijs.'


  'Dit in tegenstelling tot jou, Hasan Mazandari,' antwoordde Yeza afsluitend. Roç had er niets aan toe te voegen.


  De emir verbloemde de pijnlijke situatie met een spottend lachje en galoppeerde terug naar de voorhoede van de stoet. Maka al-Malawi, de opperste kamerling, sprak intussen met de kalief over het voorbije optreden. Hij overstelpte zijn heerser met verwijten, toen kanselier Aybagh terugkeerde en van het tragische voorval met de lijfwachten van de grootvizier berichtte. 'Ziet u!' brieste Maka al-Malawi en wendde zich tot de kanselier. 'Heeft de grootvizier die trouweloze verraders tenminste ter plekke laten vierendelen?'


  'Geenszins,' gaf de dikke waarheidsgetrouw als antwoord. 'Hij betreurde de vertrouwensbreuk, heeft die vijf bandieten uit hun ambt ontslagen en speelt met de gedachte ze achter hun Assassijnen-broeders aan te sturen, zodat de grootmeester ziet over welk een edel karakter Muwayad ed-Din al-Alquami beschikt!' spotte de dawatdar.


  'Uw grootvizier!' hoonde Maka al-Malawi. 'Mij rest niets anders dan te adviseren, die vijf onmiddellijk te vonnissen. Verbranden!'


  De kalief zweeg.


  'We kunnen ze ook,' gaf Aybagh gewichtig te overdenken, 'vanzelfsprekend met uitgestoken ogen en afgesneden neus en oren, naar de Mongolen sturen. Met een boodschap aan de grootkhan, dat ze door Alamoet waren gezonden, om hem te vermoorden.'


  Dat beviel de kamerling. 'Dan moeten we hun tongen afsnijden en het licht in de ogen laten, zodat ze kunnen genieten van het landschap en van de wilde paarden, door wie ze uiteengereten worden.'


  'In ieder geval zou het goed zijn, wanneer de Mongolen hun woede op Alamoet zouden koelen en in ons een macht zouden zien, die hun welgezind is,' stelde de geliefde kanselier vast.


  'Ik wil er over nadenken,' zei de kalief en gebood beiden te vertrekken.


  De dikke Aybagh, de dawatdar van de kalief, nam zonder te groeten in zijn draagstoel plaats. Hij werd met de dag meer ontevreden.


  Ook de kamerling liet zich naar zijn paleis dragen. Hoewel het al laat was, liet hij de kisten nog naar zijn vertrekken brengen en stuurde vervolgens zijn gevolg weg, om zonder getuigen, die direct weer alles aan de kalief zouden melden, van de geschenken te genieten. Hij opende als eerste een van de juwelenkistjes en was verbaasd over de rijkdom en de schoonheid van de juwelen. Het meest raakte hem een bijzonder kunstig dier, verguld en met bontgekleurde stenen ingelegd. Hij vond een blaasbalg van saffiaan met ebbenhouten grepen, versierd met een slang van groene smaragden, die over het hout slingerde, terwijl op het uiteinde een vogeltje met een koralen borst zat dat zijn snavel omhoogstak. Steeds als er lucht werd geperst, floot het vogeltje of siste de slang. Maka al-Malawi moest terugdenken aan de woorden van de emir: 'Ik hoop uw hart er mee te winnen.'


  De kamerling was verzot op zulk mechanisch speelgoed. Hij was er zo in verdiept, dat hij het knarsen van de deksels van de twee grote kisten achter hem niet hoorde. Twee Assassijnen kwamen gelijktijdig tevoorschijn en stootten Maka al-Malawi hun dolken vlak onder het schouderblad in het hart en in de hals. Hij kreeg niet eens de kans een doodsrochel te laten horen. Slechts het doffe geluid, toen hij van zijn krukje viel, deed de lijfwachten voor de deur opspringen. Toen deze hem badend in het bloed vonden, waren de moordenaars allang gevlogen.


  VIER PRINSEN


  LIBER I


  CAPITULUM II


  


  De adelaar cirkelde al geruime tijd boven een bepaalde plek in de steppe. Het kostte hem moeite zijn bezit te markeren, de valwinden van het steil rijzende hooggebergte dreven hem af naar de ijle lucht boven het Altai. Het was, alsof de roofvogel steeds weer opdook, om zich ervan te vergewissen, hoe ver de gebeurtenis onder hem gevorderd was en dat geen ander hem voor was. Hij wachtte geduldig op zijn slachtoffer.


  De kleine groep mensen en dieren onder hem waren nu vlakbij sinds ze voor het eerst als nietige stipjes aan de horizon waren verschenen, voordat ze de vlakte waren overgestoken en aan de voet van de berg halt hadden gehouden. Dat deden ze vaker. Alleen gunden ze zich nu meer tijd voor de ceremonie, de overdreven plechtigheden duurden nu wel erg lang.


  Hooggeplaatste Mongolen, leden van een van Djengis' vorstenhuizen, hadden zich daar beneden verzameld. Ze hadden priesters meegebracht, die het traditionele paardenoffer volgens een vast ritueel celebreerden.


  Zadel en tuig waren . van het paard gehaald. Soldaten omringden het dier met opgerichte speren, maar ook langere lansen werden gereed gehouden. De vorstelijke familie, een moeder met haar vier zoons, had zich voor het dier opgesteld en verloor het niet uit het oog.


  De priester ging naast de hals van de hengst staan, die door twee soldaten stevig werd vastgehouden. Het offermes sloeg toe, een rode straal spoot uit de halsslagader. Het dier steigerde - de snede werd groter - zijn benen trilden, knikten, speren boorden zich van onder in de buik om te voorkomen dat het zou omvallen. Het bloed vloeide nu in een gelijkmatige stroom, geleidelijk werd het minder. De ogen van het offerdier verloren hun glans. Nu werden de lansen ook schuin in de kroep en de hals gestoken, zodat ze een kruis vormden en het kadaver stevig ondersteunden. Daar stond nu het meest geliefde, wat voor een Mongool op aarde bestaat - zichzelf en enkele familieleden uitgezonderd - en werd aan de gunst van de hemelgod tengri overgeleverd.


  De adelaar bezag in majestueuze, steeds kleiner wordende cirkels, het haastige vertrek van de groep. Hij waakte ervoor toe te slaan, zolang de Mongolen nog niet buiten reikwijdte waren. Ze hadden hem allang gezien, maar ze hielden er niet van, de boden van tengri bij de offerande te zien. En met hun kromme bogen waren ze buitengewoon trefzeker.


  Pas toen de troep als een slang aan de klim van het gebergte begon, wiekte de koning van de lucht met een machtige vleugelslag en dook op zijn maaltijd af.


  


  Vlak boven de donkere schaduw van de kloof, rezen de scherpe, witgekleurde spitsen, die de ogen van toekijkende mensen pijnlijk verblindden, van de Altai tot de staalblauwe hemel.


  De Mongoolse krijgers werkten zich door rotspuin en diepe eeuwige sneeuw de helling op, langs overhellende rotswanden, over scheuren in het gletsjerijs en door ravijnen, die het naar beneden stromende water steeds dieper uitschuurde.


  Ergens daarboven moest de grot van Arslan zijn. Het groepje Mongolen leek meer op een processie dan een schare krijgers op oorlogspad. Vaandels en wimpels bevestigd aan lange lansen wapperden boven een draagstoel tussen de krijgers, die hun paarden al lang aan hun halster leidden. De mannen trokken ze door hoog opgewaaide sneeuwhopen en over blank geveegde ijsvlakten achter zich aan. Onbarmhartig brandde de zon op de wandelaars, die van top tot teen in dikke kleurrijke vilten kleding waren gehuld, de gezichten, ter bescherming van de ogen, diep in de met pels afgezette mutsen verborgen. Het lopen was zwaar in de ijle lucht; het ademen ging met horten en stoten, dampwolkjes stegen op uit de hoog opstaande kragen en de omwikkelde muilen van de dieren en losten snel weer op.


  Vier mannen, geheel in het zwart gekleed, liepen naast de draagstoel. Degene die met kromme benen voorop liep, had een gedrongen, pezig postuur. Het ronde, slimme gezicht had ondanks de hoekige kin en de afhangende sik dat van een herder kunnen zijn. Maar de samengeknepen ogen verraadden slimheid, of zelfs sluwheid. Monke baande zich een weg met een overtuiging van iemand die precies wist, dat de anderen hem zouden volgen. Hij was de oudste, reeds in de veertig. De enige, naar wie hij af en toe omkeek, was Ariqboga, zijn jongste broer, die - afgezien van een opmerkelijke gelijkenis van het gelaat - totaal niet op hem leek: het was een opgeschoten, bijna slungelachtige jongen, met een open, ietwat vrolijke blik, die niettemin snel in een dromerige of zelfs piekerende blik kon omslaan. Ariqboga maakte een jongensachtige indruk, van volwassenheid geen spoor, maar hij toonde een uiterste beminnelijkheid.


  De derde hield van afstand. Kubilai stak boven allen uit, zelfs boven zijn jongste broer. Hij was een breedgeschouderde reus, die op zijn lichaamskracht kon vertrouwen. Maar hij had bovendien het hoofd van een geleerde, een hoog voorhoofd en bijna waterheldere ogen, hij kon zijn gedachten voor zich houden en indien nodig hard doorzetten. Kubilai straalde de rust uit van een man, die op niemand was aangewezen en zijn eigen weg ging, niet omdat hij sterk was, maar omdat hij geduld had.


  Hulagu volgde. Hem kostte het voortploeteren door de sneeuw erg veel moeite en hij liet zijn slechte humeur duidelijk blijken. Met zijn ingevallen borst en dikke buik leek hij op een oude aap, hoewel hij kostbaarder gekleed was dan zijn broers. Voorovergebogen slofte hij achter hen aan, zijn blik verraadde verwijt en wantrouwen in de onderneming.


  Zijn gezicht had een ongezonde kleur, wat gelig - hij dronk, zonder er tegen te kunnen. In zijn slappe gelaatstrekken spiegelden zich afwisselend zelfmedelijden en plots opkomende wreedheid. Hulagu wilde de anderen toeschreeuwen, ze behoorden rekening met hem te houden en op hem te wachten. Maar hij deed het niet, het antwoord van Monke zou slechts uit een verachtelijk zwijgen bestaan.


  De prinsen spraken niet met elkaar, praten zou te veel inspanning vergen. Ze keken slechts af en toe omhoog, daar waar hun doel moest zijn en bezagen de vrouw in de draagstoel slechts met weifelende blik.


  Vorstin Sorghaqtani behield ook tijdens de tocht haar fiere houding. Haar edele gelaatstrekken getuigden van een groot zelfvertrouwen. De mooie vrouw had na de dood van haar echtgenoot Toluy standvastig geweigerd diens neef Guyuk te huwen, toen hij grootkhan werd. Als jonge weduwe had ze in haar eentje de opvoeding van haar zoons op zich genomen en volhardend haar doel nagestreefd, ze op een dag aan de macht te brengen. Deze dag was niet ver meer en nu zocht ze raad bij Arslan, de sjamaan. Eigenlijk verwachtte ze van hem slechts een bevestiging van haar levenswens.


  Alle vier de zoons waren haar lief, maar ze was van plan, definitief met de traditie, de jongste te begunstigen, te breken. Haar gezond verstand volgend, dat voor vorstin Sorghaqtani steeds als haar hoogste wet gold, wilde ze haar eerstgeborene, Monke, de macht overdragen. Hem zag ze als heerser, maar ze wilde dat zijn broers het uit de mond van de sjamaan zouden vernemen. Het liefst zou ze zien dat ze Monke hier, op de heilige berg, trouw en gehoorzaamheid zouden zweren. De blik van de vorstin, die de hele tijd met open ogen had gedroomd, gleed vol van trots over haar prinsen: Kubilai, de zwijgzame, maar slimste van hen, Hulagu, de wispelturige treuzelaar en haar driftige jongste, Ariqboga. Maar Monke had iets op hen voor, dat hem tot de khan der khans voorbestemde. Hij was zowel in staat het vuur in de harten van de Mongolen te ontvlammen als te blussen. Hij bezat de kracht de omvangrijke macht in de hand te houden.


  'Ik zie Arslan!' riep Ariqboga en wees naar boven, waar in de bergwand een groot donker gat zichtbaar was. Allen keken naar boven, maar niemand zag de sjamaan.


  'Maar hij stond daar!' verdedigde Ariqboga zich, want het onderdrukte lachen van zijn broers was hem niet ontgaan. Ik zal hem vragen, weer naar buiten te komen. Ze waren nu zo dichtbij, dat ze het vuur van een haardstee konden zien.


  'Halt, Ariqboga!' riep de vorstin. 'Dat zou een waarschuwing kunnen zijn! Stap niet over de drempel van een huis, als je niet bent uitgenodigd!'


  'Laat me slechts een blik naar binnen werpen!' Ariqboga stapte naar voren, zonder zich te laten weerhouden.


  'Ariqboga,' klonk de stem van Monke streng, 'als je het verzoek van je moeder niet wil inwilligen, dan volg je mijn bevel op!'


  Nu bleef de jongen staan en een onheilspellend ruisen vulde de lucht. Een ijzige windvlaag vol fijne sneeuw veegde de troep bijna omver en wierp Ariqboga achterover tegen de grond. Vlak voor hen was een lawine het dal ingedonderd, de toegang tot de grot lag nu verscholen achter een witte poedermassa. Ariqboga krabbelde overeind en vermeed zijn broers aan te kijken. Zijn blik zocht, ter verontschuldiging, die van zijn moeder, maar zij wees zwijgend naar het tegenoverliggende dal. Daar stond, voor allen zichtbaar, de sjamaan en wenkte ze. Zwijgend begonnen ze aan de afdaling. Om de dragers van de draagstoel de nodige houvast te geven hakten begeleiders treden in het ijs.


  De vier prinsen weken niet van de zijde van de overkapte draagstoel. Ze ondersteunden de stoel en deden er alles aan, om een val te voorkomen. Vanwege het naar beneden rollende gruis en het ijs was de afdaling nog lastiger dan de klim. De groep klom over een uitstekende bergpunt en keek naar beneden het dal in, waar in een donkergroen meer de witte spitsen van de bergtoppen spiegelden en ook de rots waarop Arslan stond - had gestaan. De prinsen zagen hem niet meer en ze waren er ook niet zeker van op welke rots ze hem hadden gezien.


  'In ieder geval moeten we daar overheen,' zei Monke.


  'Ik weet het niet,' waagde Hulagu ertegenin te gaan, 'als we de heilige niet meer zien, dan kunnen we beter wachten tot hij zich toont. Zijn verdwijnen kan wederom een waarschuwing zijn.'


  'Het kan ook zijn,' spotte Monke 'dat je bang voor het water bent!'


  Over een kronkelig paadje daalden ze tussen de rotsen af naar het meer en zagen plots een boot, een robuust plomp scheepje van hout. Het was met kleurige ornamenten versierd en bood aan minstens twintig roeiers plaats. Een vergulde drakenkop sierde de boeg. Het schip lag met touwen vast aan de oever en de trossen waren met allerlei planken -vermolmd drijfhout - afgedekt, alsof ze tegen het zonlicht of nieuwsgierige blikken beschermd moesten worden. Ernaast stond een grote stoere veerman in een lange viltmantel. Hij droeg geen hoofddeksel; zijn grijze, ruige haardos groeide even wild als zijn baard, die tot ver op zijn borst reikte.


  De leider van het escorte haalde zijn beurs tevoorschijn en gaf de veerman, die niets had gevraagd, enkele goudstukken. De oude wierp ze achteloos in de boot. De mannen zagen dat de bodem bezaaid lag met goudstukken.


  Nadat de dragers de draagstoel aan boord hadden getild en de vier prinsen hadden plaatsgenomen, brachten de Mongoolse krijgers via een loopplank een voor een de paarden aan boord. Vervolgens wachtten ze tot de veerman aan boord kwam. Deze schudde slechts het hoofd en maakte de touwen los. Direct nadat de laatste was losgemaakt, dreef het schip van de oever af.


  In het meer, dat van bovenaf zo glad als een spiegel had geleken, stond een sterke stroming. De begeleiders waren aan de riemen gegaan, en hoewel ze met alle kracht aan de riemen hingen, dreef de boot regelrecht op de rotsen af waar het meer leek te eindigen en een onheilspellend gedonder en geruis een waterval verraadde. De roeiers raakten in paniek; de dragers schoten te hulp, maar hoe zeer ze ook tegen de val in de afgrond vochten, het schip dreef steeds sneller het onheil tegemoet.


  Monke griste de stuurman het roer uit handen en bracht de wild door elkaar roeiende mannen schreeuwend tot de orde. Ook zijn broers moesten op de roeibanken plaatsnemen. Onder Monkes leiding leek het schip tot rust te komen, vervolgens maakte het een flauwe bocht, die het schip buiten gevaar veilig aan de andere oever bracht.


  Hulagu ging als laatste van boord en bevestigde het touw aan een uit het water stekende paal. Hij keek op, de anderen na, die reeds aan de klim waren begonnen. Hij zocht naar de klip, waarop de sjamaan zich had getoond. Zijn blik viel op de waterspiegel. Toen zag hij de klip, maar nu speelden er twee kinderen, een jongen en een meisje. Ze waren weliswaar gekleed als Mongoolse prinsen, maar het waren vreemden. Dat verraadde het blonde haar van de prinses en ook de gelaatstrekken van de jongen waren niet zoals van de volkeren uit de steppe. Hulagu haastte zich, om zich bij de anderen aan te sluiten en ze op zijn ontdekking opmerkzaam te maken. Hij rende omhoog en draaide zich steeds om naar het ongewone schouwspel. Eindelijk had hij Monke bereikt. Hij greep hem bij de mouw en wees naar beneden. Ook de eerstgeborene zag de klip. Deze lag precies onder hen, ze waren al te hoog gestegen. Maar op de rots lag nu de sjamaan, het hoofd op zijn hand gesteund, hij lachte naar hen. Plotseling hoorden allen een geraas. Steenslag. Ze zagen de brokstukken opspringen en wilden Arslan toeschreeuwen, maar deze lachte slechts, de stenen rolden aan hem voorbij, het meer in. Een brok trof de paal waaraan het scheepje lag en verpulverde deze. Door geen touw meer gehouden, dreef het weg, als door een onzichtbare hand geleid. Steeds sneller tolde het over het water richting het einde van het meer. Een laatste steen kwam naar beneden, deze vloog in een grote boog over Arslan heen in de spiegel van het meer. De cirkelvormige golfjes lieten het beeld van de sjamaan sidderen en verdwijnen. Toen het wateroppervlak weer glad was, was de klip leeg. Ook de boot was verdwenen, alsof die er nooit was geweest.


  'Jouw schuld,' zei Monke droog. 'Jij had het touw moeten beschermen!'


  'Kunnen we niet beter,' begon Hulagu voorzichtig, maar zijn oudere broer snoerde hem ruw de mond.


  'Spreek dat woord niet uit!' dreigde Monke. 'Of ik beschouw je niet langer als een van ons!'


  De zwijgzame Kubilai mengde zich tussen de twee kemphanen.


  'Daarvoor ben ik niet hier!' riep de vorstin haar zoons toe. 'Wees eensgezind! We zullen in geen geval omdraaien, maar ons doel bereiken,' voegde ze er vol overtuiging aan toe. Ze klommen verder tussen de rotsen, gingen om een uitloper heen en voor hen langs het pad zat op een steen de voerman. 'Arslan,' groette de vorstin de sjamaan, 'gegroet en dank voor alle aanwijzingen, die u ons ten deel liet vallen.'


  'Ik zie,' antwoordde de man en keek hen vrijmoedig aan, 'dat moeder het heeft begrepen.'


  'Niet alles,' zei Sorghaqtani en stapte uit de draagstoel. Ze beduidde haar zoons in een halve cirkel om Arslan te gaan zitten en beval het gevolg zich terug te trekken. 'Verklaar een eenvoudige vrouw, wat zij wenst te weten.'


  Ze nam tussen de prinsen plaats, tegenover de sjamaan. Maar deze vroeg de vier mannen, hem met de vorstin alleen te laten.


  'Het is eenvoudiger over iemand te praten, wanneer je deze niet in de ogen kijkt - met name, wanneer het vier paar ogen betreft die elkaar onderling beloeren.'


  Monke verhief zich geërgerd, maar beheerst. 'Het was de wens van moeder u te bezoeken. U zult uw zin krijgen!' zei hij en de vier broers namen de gewenste afstand in acht. 'Ariqboga, uw jongste, moet nog leren dat er geen vuur brandt dat niet in een volgend ogenblik gedoofd kan zijn. Zo lang zal hij zijn oudste broer gehoorzaam dienen.'


  Het lukte de vorstin niet haar ongeduld te beteugelen. 'Wordt Monke de volgende grootkhan?'


  'Hij heeft ons bewezen, dat hij het meest bekwaam is. Het water stroomt echter snel. Hij moet op het juiste moment het roer ter hand nemen en mag het niet meer loslaten. Hij was verantwoordelijk voor het schip, niet Hulagu.'


  'Die kon niet vermoeden, dat een steen uitgerekend de paal met het touw zou treffen,' probeerde moeder haar zorgenkind te verdedigen.


  'Wanneer iemand slechts op één plek te verwonden is, zal de pijl van het lot hem juist daar treffen.'


  'U hebt mij niets over Kubilai te zeggen?'


  'Heeft hij u wat te zeggen?' luidde de wedervraag van de sjamaan. 'Kubilai kan wachten. Eens zal hij over een rijk heersen, dat nog bloeien zal, als dat van de Mongolen reeds lang tot het verleden behoort.'


  'Zullen mijn zoons onder elkaar vrede kunnen bewaren?' vroeg de vorstin bezorgd.


  'Dat zullen ze,' antwoordde Arslan ferm, 'want ze hebben vandaag begrepen, dat ze samen moeten werken. Er is echter iets, dat ik ze zelf wil toevertrouwen.'


  'Een laatste woord, Arslan,' hield de vorstin hem terug. 'Hulagu heeft mij toevertrouwd, dat hij zojuist twee kinderen heeft gezien, prinsen, gekleed als Mongolen - en toch vreemden. Dreigt er gevaar van hen voor mijn zoons?'


  De sjamaan lachte en antwoordde: 'Hulagu heeft alle recht op deze verschijning. Het gaat hem veel meer aan dan zijn broers. Het lot van de wereld laat hem de verantwoording nemen, of hij wil of niet. Het is meer dan een onzorgvuldig bevestigd touw, waaraan het schip...'


  Arslan zweeg, alsof hij reeds te veel had gezegd en wendde zich als terloops tot de vorstin.


  'Over deze koninklijke kinderen wil ik uw zoons spreken. Roept u ze nu alstublieft!'


  De sjamaan bedekte zijn gezicht met zijn handen en scheen in gedachten verzonken. De Mongoolse prinsen namen naast hun moeder plaats en wachtten tot Arslan het woord tot hen richtte. 


  'Het rijk der Mongolen,' sprak de sjamaan zachtjes, maar duidelijk, 'kan slechts voortbestaan, wanneer het vanuit het midden voortdurend in beweging wordt gehouden en zich naar alle windrichtingen uitbreidt. Stilstand betekent na enige tijd bederf, wat ook een bewegend proces is, maar uiteindelijk tot ondergang leidt. Wanneer ik het juist zie...' hij keek op en liet zijn blik over de vier prinsen gaan, voor hij zich tot Monke richtte, 'zal men u op de komende koeriltai de macht overdragen. Denk eraan, deze niet alleen voor uzelf te behouden, maar te delen met uw broers, die u in alle richtingen van de wereld zult uitzenden.'


  De sjamaan richtte zich nu tot Hulagu, wat echter alleen de vorstin bemerkte.


  ''De rest van de wereld', zoals u dat zo minzaam pleegt te noemen, is het belangrijkste, want wanneer u dat niet voor u wint, zal er nooit een wereldheerschappij van de Mongolen komen en zal 'de rest van de wereld' u op een dag zijn wil opleggen, zonder ook maar een leger te hoeven sturen.'


  'Hoe zal dat gebeuren?!' zei Hulagu verontwaardigd, hoewel de sjamaan had vermeden hem direct aan te spreken. 'Paus en koning vragen ons om hulp en u beweert...'


  'Ik zeg, wat ik heb gezegd. Voor de Mongolen bestaat echter een kans dit lot te keren. Het zal u als een koninklijk paar tegemoettreden, twee jonge heersers zonder rijk. Hun is 'de rest van de wereld' beloofd. Onthaal ze, voed ze op in de zin van het Mongoolse rijksidee en zet ze op de troon. Als u dat gelukt, behoort de wereld u toe. Verzuimt u het, of gaat het fout, dan zal dat het begin van uw ondergang zijn. Draag het koninklijke paar op handen als uw meest kostbare bezit!' De sjamaan verstomde en verborg zijn gezicht wederom diep in de over zijn hoofd hangende kap van zijn mantel.


  'Laat mij 'de rest van de wereld' veroveren!' drong Ariqboga bij zijn oudste broer aan, doch Monke schoof hem vriendelijk terzijde, ging voor de sjamaan staan en vroeg: 'En waar vind ik deze jonge koningen?'


  Arslan leek hem niet meer te horen, of hij wilde hem niet antwoorden.


  Nu verbrak Kubilai zijn zwijgen en zei: 'Het zal wel onze opgave zijn, ze te vinden.'


  Monke knikte en gaf het bevel tot vertrek. Hij had nu de zekerheid, dat hij de nieuwe grootkhan zou worden en hij wist wat hem te doen stond.


  Vorstin Sorghaqtani wilde de sjamaan rijkelijk belonen, maar toen herinnerde ze zich het goud in het schip en viel Arslan verder niet lastig. Voor haar doemde plots een pad op dat de groep zeker uit de Altai naar de vlakte beneden zou voeren. Van daaruit reden ze terug naar Karakorum.


  GEUR VAN BLOESEM EN VERROTTING


  LIBER I


  CAPITULUM III


  


  Door het trechtervormig in de rotsen uitgehouwen venster van de grot zagen de kinderen niets dan een donkere wolk, die links en rechts door bergkammen was omringd, met hier en daar een top die zelden uit de nevel tevoorschijn kwam. Roç en Yeza wisten - het was zoals bij hun eerste aankomst - dat daarachter ergens Alamoet lag. Hasan Mazandari, die hun had toegestaan, samen met hem het in steen uitgehouwen uitkijkpunt van de grot te bestijgen, liet ze uitvoerig kijken. Maar ook toen zonnestralen doorbraken, konden ze de vesting niet ontdekken. Wat ook maar aan de vorm van een dikbuikige bloemknop kon herinneren, loste op in de roodgekleurde avondschemer en vervloog. Ze bemerkten de spot van de emir achter hun rug en voelden dat er een mogelijkheid bestond, aan de begoocheling een eind te maken.


  Roç's blik viel op de platte stenen plaat waar ze bovenop stonden en hij zag een heldere vlek. Hij stootte Yeza opzij en beduidde haar naar beneden te kijken, in het gewelf. Door een nietige opening viel een zonnestraal er precies op. Hij draaide zich om naar Hasan, die nu aanmoedigend grijnsde. Roç schoof de stenen plaat opzij, wat heel eenvoudig ging. Daaronder kwam een blinkende zilveren schaal tevoorschijn. De lichtbundel viel er precies op en werd door het venster de wolkennevel in gezonden. Hasan hield zijn hand in de straal en begon lichttekens te zenden.


  Yeza keek oplettend naar zijn bewegingen, de lengtes en pauzes, zonder het hem te laten merken. Vervolgens zei ze koeltjes: 'Tegenover de grootmeester kun je doen, alsof jouw en Tusi's missie gladjes is verlopen, maar bedenk alvast hoe je je houding tegenover Crean wilt rechtvaardigen.'


  Hasan was verbluft. 'Waar heb je de geheime tekens leren lezen?' vroeg hij geërgerd.


  'Dat konden wij als kinderen al,' zei Roç trots. 'In Otranto, in de toren van de gravin...'


  Hasan bemerkte, dat hij bij Roç en Yeza op zijn hoede moest zijn; hun verslag van de reis naar Bagdad kon hem belasten.


  'Wie heeft voor de kalief plots zijn dolk getrokken?!' probeerde hij Yeza in te peperen. 'Moet ik Crean dat vertellen?'


  Yeza nam hem koeltjes op. 'Ik heb me daarmee in gevaar gebracht, maar alleen mijzelf en niemand anders.'


  Ze was weer naast Roç gaan staan en had het laatste deel van haar zin achteloos over haar schouder uitgesproken. Haar ogen keken scherp de roodgekleurde nevel in.


  'En wie had dat zijn hoofd kunnen kosten? Ons allen!' siste de emir. 'Ik vind het verstandiger...' hij probeerde zich vriendelijk voor te doen, het lukte hem echter alleen, zijn stem vleiend te laten klinken, 'dat wij gedrieën de rapportage van de resultaten van de onderhandelingen aan onze waarde el-Din Tusi overlaten.' Hij wachtte op een instemmend knikje van de kinderen, maar die waren allang afgeleid door de flitsen, die nu - in onregelmatige afstanden - midden uit de wolken tot hen doordrongen.


  'Crean haalt ons af!' jubelde Yeza, die zoals altijd de snelste in het ontcijferen van de tekens was. 


  Roç gunde haar de triomf. Hij staarde geboeid door het venster. Alsof de lichtstralen de nevel hadden gedeeld en verdreven, dook nu de stalen vesting als een bloesem op uit het donkere water. Daar lag ze, de Roos. Haar schaalvormige bloembladeren leken glanzend in de avondzon te ademen. Vanaf haar hoogste spits, de slanke toren van de minaret, die als een verlengde stamper uit de gewelfde, fijngekartelde blaadjes opdoemde, flitsten de laatste stralen; ze fonkelden als sterren, toen de laatste wolkenflarden eronder door gleden. Daar boven bevond zich het observatorium met de reusachtige zilveren schijf, die voortdurend de loop van de maan volgde. Nog nooit hadden de kinderen daarboven mogen komen. Maar het nu van Hasan te verlangen, zou een slechte indruk hebben gemaakt. Dus lieten ze de emir naar beneden afdalen, waar de anderen reeds wachtten.


  Roç en Yeza sloten aan het eind van de stoet aan, want ze rekenden op een donderpreek van Crean, die Yeza had verboden, aan de onderneming deel te nemen. Ze was stiekem, met hulp van Ali, in zijn plaats in de rol van de jonge fida'i meegegaan.


  'We moeten dit alles onze lieve William schrijven,' zei Roç nadenkend en niet geheel overtuigd, maar Yeza was direct enthousiast.


  'Ja,' riep ze zachtjes, 'voor zijn geheime kroniek!'


  


  Lieve William, hier spreekt Yeza.


  Het pak slaag, dat ik vanwege mijn stiekeme reisje naar Bagdad eigenlijk had verdiend, heeft Ali gekregen. Crean was eerst erg kwaad, toen bijna verdrietig, omdat hij zich voor ons verantwoordelijk voelt en wij hem achter zijn rug hebben bedrogen. We hebben hem plechtig moeten beloven, in de toekomst gehoorzaam te zijn, wanneer hij ons weer moet verlaten. Hij zei, dat hij ook maar een dienaar van het Grote Plan was, dat veel met ons voor heeft, we moesten eindelijk maar eens leren, het te dienen.


  Ali is de zoon van el-Din Tusi, een bijzonder slimme man, ik moet zeggen, een geleerde en met een oneindig geduld. Ali is ongeveer zo oud en zo groot als Roç - maar meer een kind - hij heeft mooie zwarte lokken.


  Toen eindelijk het tumult van de ontvangst voorbij was, zijn we meteen naar beneden de kelder in gegaan, de groeve van Alamoet mag ik wel zeggen, het rijk van onze liefste vriend Zev op Wieltjes. Eigenlijk heet hij Zev Ibrahim, omdat hij joods is. Hij is de opperste ingenieur van alle wonderlijke werken van Alamoet, maar ik wil Roç niet ontnemen, jou de hele installatie te beschrijven, omdat hij daar meer van begrijpt - althans dat beweert hij. Mijn vingers doen trouwens al pijn. Nu kan ik begrijpen, wat je destijds in Konstantinopel moest doorstaan, jij arme, toen je het verslag van de reis naar de Mongolen voor Pian del Carpine moest optekenen. Dat volk moet waanzinnig veel paarden hebben, honderdduizenden. Nauwelijks te geloven. In Bagdad, waar ik er helaas geen gezien heb, maakten de enorme stallen erg veel indruk, mijlenver niets dan stallen. Je kon de dieren horen hinniken en ze tot ver buiten de muren nog ruiken, toen we stad reeds hadden verlaten. Nu moet ik ophouden. Roç en ik wisselen elkaar af. Hij zal zich zeker bij je melden! Je gehoorzame Yeza, O.C.M., Yeza van de Orde der Mindere Chroniqueurs.


  L.S.


  


  Roç aan William van Roebroeck, Ordo Fratrum Minorum, op het ogenblik in Akko bij Koning Lodewijk IX van Frankrijk; Alamoet, in de tweede decade van juni A.D. 1251.


  Mijn beste William, we missen je erg! Waar zit je eigenlijk?


  Typisch Yeza, ze denkt in het geheel niet na over hoe onze verslagen je kunnen bereiken. Misschien vertoef je al lang niet meer in het Heilige Land en ben je inmiddels weer thuis in Vlaanderen. Misschien kan jouw orde je bereiken, weet Elia van Cortona waar je bent - dat was toch jullie leider bij de Franciscanen, jullie minister-generaal? Of misschien de paus in Rome, die moet jou toch ook kennen? Misschien ben je wel met Ingolinde van Metz getrouwd en ploeg je intussen een vruchtbare akker, die je door de graaf van Joinville in zijn geboortestreek is geschonken?


  We zullen onze verzamelde werken aan Crean meegeven. De grootmeester wil hem naar Europa sturen, omdat hij steun tegen de Mongolen zoekt. Ik kan me nauwelijks voorstellen, dat iemand zich de moeite getroost hier naar toe te komen, maar wanneer de Mongolen reeds tot Hongarije zijn gereden, dan moet een reis naar Alamoet ook mogelijk zijn. Je weet toch dat het in de bergen ligt, ten zuidoosten van de Kaspische Zee, maar niet ver daarvandaan. Het beste reis je er via Armenië heen.


  Maar wanneer ons niemand te hulp komt - kan Alamoet zich goed zelf redden. Daar heeft mijn vriend Zev Ibrahim voor gezorgd. Hij mist beide benen. Hij heeft ze door vallend puin verloren, toen hij een van de vele onderaardse kanalen . aanlegde, het voornaamste geheim van Alamoet. Ik kan het je rustig vertellen, omdat buiten Zev nog steeds niemand weet, waar en hoe ze precies lopen. In ieder geval bruist er onder in de kelder met enorm veel kracht en kabaal water dat een stang aandrijft, zoals in een molen.


  Maar dat is nog niet alles: er zijn ook buizen waardoor een smerige zwarte smurrie stroomt. Het ruikt vies en het kan op water drijven - en branden. Rondom de buik van de vesting, je moet je die als een bolle kruik voorstellen, lijkt een drooggevallen meer te liggen - maar dat is bedrieglijk, want de diepe burchtgracht kan zich zo bliksemsnel met water vullen, dat alle aanvallers op vreselijke wijze verdrinken. Wanneer de vijand bijzonder slim wil zijn en het met boten probeert, dan welt uit onzichtbare buizen de damm al ard, het 'bloed der aarde', dat op het water drijft. 'Nou en?' zul je nu zeggen en dan voltrekt het verschrikkelijke zich reeds: met één enkele fakkel steek ik de zwarte olie in brand! Wanneer de vijand is gevlucht of volledig verbrand, dan zakt het water weer en wordt het 'bloed der aarde' via buizen weer afgevoerd. Is dat niet wonderlijk?


  Maar dat is nog niet alles. Een ander wonder zijn de 'bloemblaadjes' van de Roos, zoals Zev ze noemt. Stel je voor, de kruik - dat overigens van een materiaal is, dat er als steen uitziet, maar hard als ijzer is. Als je erop slaat, klinkt het als een grote klok - dus, de kruik wordt door blaadjes omhuld.


  Die bestaan uit een harde houtsoort en zijn met ijzer beslagen. Ze vormen zich naar de welving van de buik en de borst en verbergen vensters en deuren. Die kunnen plotseling opengaan en dan vuren katapulten vanuit de luiken, die zich bliksemsnel weer sluiten. Of - nog verschrikkelijker voor de vijand, naast een zeemansgraf - de blaadjes vallen als een ophaalbrug over het water en slaan met stalen doornen op de aanvallers in en vermorzelen ze. Tegelijkertijd openen zich boven in de buik uitvalspoorten, de ruiterij van de Assassijnen dondert dan naar buiten en valt over de vijand heen, midden tussen hen in! Wanneer alles voorbij is, klappen de blaadjes weer naar binnen en je kunt ze met katapulten zo veel beschieten als je wilt, ze vangen elke slag op, de Assassijnen lachen om hun tegenstander. Alleen waanzinnigen wagen zich binnen de reikwijdte van de 'Roos van ijzersteen', zegt mijn vriend Zev.


  Een ander wonder is het binnenste van de bloem. Dat moet ook voor een genius van het ingenieurswezen een vreselijk moeilijke opgave zijn geweest. Stel je voor, aan de bovenste rand van de kruik - ik ben er nog niet geweest, dat is ons verboden - hangt een wespennest tot in de kruik. Het is geen gewoon huis, maar het schitterende paleis van imam Mohammed III. De grootmeester kan dus niet alleen naar boven naar de hemel en naar het Paradijs kijken. Hij kijkt ook naar beneden en in de honingraat aan de zijkant, waar zijn fida'i in een doolhof van trappen en balkons zijn ondergebracht. Het paleis zweeft als een kroon boven alles uit, alleen wijzen de rijkversierde punten die zichtbaar zijn naar beneden. Maar nog prachtiger moeten de bovenste zijn, die je alleen van buitenaf kunt zien en waarvan de spitsen eindigen in het Paradijs.


  Ik word naar boven geroepen, naar het hangend paleis van de koning. Ik heb je nog veel te vertellen. Mis je erg, mijn goede oude William. Je toegewijde Roç.


  


  Aan William, hoogste sieraad van zijn orde, van Yeza, O.CM.


  Roç kreeg aan tafel straf omdat hij met de laatste korf was gearriveerd, dat is bij de imam gebruikelijk. Om bij hem aan tafel te kunnen eten moet je je met een korf naar boven laten trekken, anders kom je het paleis niet binnen. Stel je dat niet te klein voor, het beschikt over enorme ruimtes, maar wel allemaal met een kromming en met vensters, die schuin naar beneden lopen, zodat je moet oppassen er niet uit te vallen. Dan ben je op slag dood. Derhalve staan om de doorkijkjes in de zalen een hek en hebben de balkons balustraden. Je kunt daar behoorlijk duizelig worden. Je voelt je als op een schip, een schip dat door de lucht zweeft.


  Je vraagt je misschien af, waar ik dit schrijf. Ik zit aan een marahid, vanwaar een buis de diepte in gaat, want als je je eerst aan tafel hebt laten zien, ben je niet te laat gekomen en ik draag nu steeds perkament, een veer en een inktpotje bij me. Wanneer ik uit het kleine venster kijk, het is eerder een ontluchting van deze geheime plek, kijk ik direct op het buizenstelsel en op de aderen, spieren en ingewanden van Alamoet. Stangen en buizen draaien zachtjes piepend of gaan krakend en knarsend op en neer. Dit mechaniek draait midden door het paleis, dat als een ring eromheen zit. Maar alleen van hier uit zie je en hoor je iets van het werken van de buizen. Ik begrijp er niets van, hoe het beneden in de kelder door water en olie wordt aangedreven, wel ben ik bijzonder nieuwsgierig naar wat zich daarboven, waar de hemel en de zon moeten zijn, eigenlijk afspeelt. Ik heb me het Paradijs steeds als een oase van vrede en rust voorgesteld. Of daarboven bloemen wiegen en fruitbomen deinen? Nu moet ik echter terug aan tafel, anders denken ze dat ik in naar beneden ben gevallen!


  De grootmeester is vreselijk aardig tegen ons, hij is leuk het liefst ten koste van zijn hovelingen. Ons houdt hij alleen voor de gek, mij in het bijzonder, anderen laat hij graag schrikken. Tot zo, jouw Y., O.C.M.


  


  Snel, aan William, van Yeza.


  Vandaag heeft de door God gezonden imam aller Ismaëlieten, Mohammed III, Gran Da'i van de Assassijnen, zijn grappen een beetje overdreven. Het eten bij hem is niet te vergelijken met de stijve plechtstatigheid, die aan het hof van koning Lodewijk heerst. De grootmeester zelf eet niet, hij heeft zich eerder al in het Paradijs gesterkt, waar hij als enige toegang toe heeft. Hij zit op zijn troon hoog boven iedereen en bedenkt steeds nieuwe spelletjes. Hasan Mazandari, die zich bij de imam veel kan veroorloven en van wie de imam ook alles gelooft, heeft namelijk el-Din Tusi de schuld van onze mislukte missie naar Bagdad in de schoenen geschoven. Ik had verwacht dat de imam zijn vertrouweling Hasan, vanwege de vijf verbrandde fida'i zou bestraffen. Maar de Gran Da'i vond hun dood heel gewoon: 'Zij zijn als martelaars zeker van het paradijs.' Ik vraag me echter af, wat ze eraan hebben, nu ze alleen nog maar as zijn? Emir Hasan beheerst de kunde, iemand zo in de ogen te kijken, dat hij ter plekke, ook als hij staat, inslaapt en alles doet wat Hasan van hem verlangt. Tusi wilde de valse beschuldiging tegenspreken, maar toen keek Hasan hem zo vreemd aan dat Tusi de ogen sloot en stijf werd als een plank. Toen verlangde de grootmeester, dat men hem over een doorkijkluik in de vloer van de eetzaal legde. Dat was net zo groot, dat Tusi met zijn nek op de ene kant van de balustrade en met zijn hakken op de andere kant lag. Toen moest Roç, dat was Hasans idee, over het uitgestrekte lichaam lopen, als over een hangbrug. Ik wilde hem ervan weerhouden, maar Roç luisterde niet en ging met zijn ogen dicht over Tusi's benen en buik, tot hij bij de schouders was gekomen. Daar ving Hasan hem op, bewoog zijn hand voor zijn gezicht en Roç keek hem verschrikt aan, omdat hij in de armen van de gehate emir lag. Nadien beweerde mijn ridder, niets van de loop over een menselijke plank te weten. Toen hij echter zag, hoe de eerwaardige el-Din Tusi werd opgetild en weer tot leven werd gewekt, begon Roç van woede te huilen; ook Ali huilde, want hij had moeten toekijken, wat ze met zijn vader deden. Roç vroeg Ali smekend, hem bij de edele el-Din Tusi te verontschuldigen; het was werkelijk zo, dat hij zich niets kan herinneren, bij bewustzijn had hij het nooit gedaan. Het volgende slachtoffer was Khurshah. Dat is de zoon van de imam; hij is al 16 en wekt slechts medelijden. Hoewel hij als kroonprins de toekomstige imam is, behandelt zijn vader hem als een idioot. Ik geloof dat hij elke dag slaag krijgt, zo loopt hij in ieder geval. Dit keer moest Zev Ibrahim het folterwerktuig leveren, een dik zwart touw, dat niet van hennep gemaakt kon zijn, want als aan elk uiteinde drie man trokken, werd het steeds langer. Roç wilde mij wijsmaken, dat de geheime ontdekking uit olie was gemaakt. Die denkt dat ik zo dom ben als Khurshah. Dit magische touw zal, zodra het beproefd is, aan de trébuchets worden aangebracht. Dit maakt een geheel nieuwe, trefzekere katapult mogelijk, waarvan de hefboom nauwelijks plaats inneemt, wat gezien de beperkte ruimte binnen de vesting belangrijk is. Als test werd het uiteinde onder Khurshahs oksels vastgeknoopt en het andere uiteinde van het armdikke koord aan het plafond bevestigd, waarvoor speciaal een kroonluchter werd weggehaald. Deze hing precies boven de grootste doorkijk, aan de voet van de troon, waardoor de grootmeester steeds kan zien, wat er beneden in de kelder gebeurd. 'Ik ben de deksel,' pleegde hij te zeggen, 'en ik moet ervoor zorgen, dat Alamoet niet overkookt.' Maar hij is degene, die het vuur oppookt en de boel laat koken, denk ik in ieder geval - en Roç ook.


  Nu moest Khurshah zich eenvoudig de diepte in storten. Hij beefde van angst. Ibrahim verzekerde hem, dat zijn chorda laxans hem weer ongeschonden naar boven tot aan de balustrade zou optrekken, waar hij nu vanaf moest springen. Khurshah wilde dat onder geen beding. Hij keek smekend naar zijn vader, maar die lachte slechts en gaf zijn bedienden een teken, zijn zoon naar beneden te duwen. 'Grijp, wanneer je weer omhoogkomt, de balustrade!' kon Ibrahim nog net naroepen, toen Khurshah zich zonder een geluid door het gat liet vallen.


  Allen hingen over de balustrade, ik ook, alleen Roç niet. Het lichaam van Khurshah leek onder in de ketel te pletter te slaan. Velen durfden niet te kijken, vervolgens spande zich het touw en Khurshah schoot naar boven en keek plots totaal onthutst over de rand van de balustrade recht in onze nieuwsgierige en ontstelde gezichten. Hij lachte en vergat zich vast te grijpen en stortte wederom de diepte in. De volgende keer kwam hij slechts tot de onderste rand van de doorkijk en zijn handen vonden geen houvast. Hij viel weer, ging op en neer, tot hij uiteindelijk onder in de ketel dicht boven de grond bleef hangen. Daar bungelde hij, tot enkele fida'i een ladder haalden en hem losmaakten. Ze wilden hem in een korf zetten en naar boven trekken, maar hij wilde niet meer. Het enthousiasme, boven in de zaal geuit, betrof dan ook niet hem, maar Zev Ibrahim die in zijn stoel met twee wielen tot bij de grootmeester werd gedragen. Deze beloonde hem rijkelijk met een gouden ketting en een ring: 'De ketting voor je genius,' zei de imam lachend, 'de ring voor je lef. Was mijn zoon gewond geraakt, dan was je hem achterna gegaan.' Dat was het, liefste William, ik vergat nog te vertellen, dat ik moest overgeven. Je Yeza, O.C.M.


  PS.: Vind je ook niet, dat de imam tekenen van waanzin vertoont?


  L.S.


  


  El-Din Tusi, die geen Assassijn was en zijn bemiddelingsrol enkel en alleen op zich had genomen vanwege zijn wens naar vrede en verzoening tussen de elkaar bestrijdende dogmatische richtingen - geloofstwisten gingen in tegen zijn filosofisch wereldbeeld - liet zich overreden, nogmaals een delegatie te leiden, dit keer naar de Mongolen. Het was voor de grootmeester eenvoudig, druk op de geleerde uit te oefenen, omdat zijn zoon Ali zich nog in Alamoet bevond en als gijzelaar kon dienen. Dit openlijk en vol leedvermaak uit te spreken was aan Hasan Mazandari voorbehouden, toen hij vernam, dat el-Din Tusi er bij de imam op had aangedrongen, dat die, 'even onberekenbare en opvliegende als sluwe emir', niet zou meegaan.


  'Alsof ik ooit deze wens heb geuit,' spotte Hasan, toen de grootmeester met de opperhofschrijver Herlin de tekst van het schrijven aan de grootkhan doornam. Herlin, een broodmager mannetje met sneeuwwit haar, was ook toezichthouder van de bibliotheek, de grootste schat van Alamoet.


  'El-Din Tusi is zo verzot op de idee van geweldloosheid, dat hij slechts de vriendelijke zwakte uitstraalt van een onbeduidend zonnestraaltje en daarmee het gebruik van krijgsmiddelen ronduit afwijst,' voegde de emir eraan toe.


  'Ik waarschuw je, Hasan, de zon als vreedzaam te beschouwen! Ze is zo moordend als het houwen en steken van ijzer in de strijd. Man tegen man, alleen dat tegen haar wapen geen bescherming bestaat,' berispte de imam hem.


  'Derhalve geeft u ook de voorkeur aan de verraderlijk bleke maansikkel!'


  'Toom uw tong, Hasan Mazandari, anders stuur ik die tong als morgengave naar de Mongolen en de rest ook. We moeten overleggen, wat we de Mongolen willen aanbieden, indien niet een volledige onderwerping.'


  'Wanneer uw strijdgeest, grote imam, zo zwak is geworden, waarom geeft u de afgezant dan niet Roç en Yeza mee? De kinderen snelt zowel in de occident als de oriënt de roep vooruit, dat zij de ware vredeskoningen zijn. Dat bericht heeft zich misschien al tot de Tataren verspreid.'


  'Voor ik deze troef uit handen geef, wil ik eerst weten, wat ze de Mongolen werkelijk waard zijn en dat moet el-Din Tusi uitzoeken.'


  'En wat moet nu de officiële missie van het gezantschap worden? Wilt u een aantal burchten afstaan, tribuutbetalingen aanbieden - of zelf voor een diepe buiging naar Karakorum afreizen?' Toen liet Hasan zijn spot varen en sloeg de toon van een oprecht, bezorgde vriend aan. 'Het zal allemaal niets helpen. Zoals ik de Mongolen ken, zal het antwoord luiden: 'Waar zijn de sleutels van de burchten? Waar zijn de kisten met goud, die uw imam heeft meegebracht, om ze onderdanig aan de heerser van de wereld aan te bieden, om zijn gunst te ontvangen?'


  De grootmeester zweeg onthutst. De oude bibliothecaris schraapte zijn keel. Hij was tegen alle uitbarstingen van Mohammed III beschermd. Alleen Herlin kende de weg in het labyrint van de toren van de bibliotheek; zonder hem waren de daar bewaarde apocriefe schatten verloren.


  'Spreek, wijze Herlin,' vroeg de imam ongeduldig.


  'De wereld wordt opnieuw verdeeld en zal nieuwe heersers krijgen,' zei hij voorzichtig. 'Wij, Assassijnen, moeten ons buiten de wereldlijke machtsstrijd houden, we kunnen er toch niet aan deelnemen. We moeten onze dolken afleggen en de oorlogsrok ruilen tegen het eenvoudige gewaad van vrome monniken, heilige mannen, die hun leven aan Allah en de verkondiging van zijn woord hebben gewijd. Ook daarmee kan men voor de grootkhan treden. Gezocht is niet langer de grootmeester en heerser, maar de imam, de verkondiger van de ware leer.' De oude zweeg, uitgeput door de heldere kijk op de dingen en de inspanning, die in de woorden te vatten die Mohammed III bereikten.


  De grootmeester was van zijn stuk gebracht. 'Daarvoor is het te laat,' mompelde hij. 'Heel de wereld haat ons vanwege de angst die wij hebben verspreid.' Hij keek verward om zich heen, alsof hij nu al door vijanden was omgeven. 'En ik wil het ook niet!' schreeuwde hij met overslaande stem. 'Ik wil nergens afstand van doen! Alleen vanwege deze horde wild geworden veedrijvers moet ik me voor barbaren buigen? Nooit!' Hij stuurde Hasan en de oude Herlin met een bruusk handgebaar zijn werkkamer uit en stormde de wenteltrap op, die naar het Paradijs voerde. Herlin volgde hem zwijgend. De trap kwam ook uit op een van de geheime toegangen tot de bibliotheek.


  Hasan keek naar beneden de ketel in, waar in de diepte, Assassijnen als vlijtige bijen druk in de weer waren, de woon-en oorlogsmachine te bedienen, die hun leven inhoud gaf. Of draaide hier alles om de aan grootheidswaanzin lijdende bijenkoningin? Herlins gedachten waren - bedacht de emir niet eens zo gek, wat hij van een wereldvreemde boekenwurm eigenlijk niet had verwacht. Maar een rokade naar een meer geestelijke positie was met Mohammed niet haalbaar.


  


  Crean de Bourivan hield zich, voor zover mogelijk, buiten de discussies en intriges van het paleis. De grootmeester had zijn gast een onderkomen in het paleis aangeboden, maar Crean had zichzelf, om een confrontatie te vermijden, in de positie van een eenvoudig fida'i teruggetrokken, voor wie geen uitzonderingen golden en zelfs geen luxe voorhanden was. Bovendien vond hij de drukte daarboven in het Wespennest weerzinwekkend. Het had niets van doen met de roeping, die hij eens had gevoeld en consequent had beantwoord, toen hij jaren geleden in Syrië bij de orde van de Assassijnen was ingetreden.


  De magere, gespierde man met het droevige gelaat, wiens littekens het bemoeilijkten, zijn leeftijd te schatten, verdeed de meeste tijd, door buiten de vesting door het land te zwerven en zijn positie te overdenken. Zijn zorg ging uit naar de kinderen, die door de Prieuré, vanwege zijn eigen vader, nu meer dan zeven jaar geleden op zijn levenspad waren gekomen. Daardoor behoorde hij, zonder het ooit te hebben gewild, tot dit geheime gezelschap en was hij een dienaar van het Grote Plan geworden. Het lot van Roç en Yeza had sindsdien zijn bestaan bepaald. Crean zat in zijn sobere cel, die onder de bovenste rand aan de binnenzijde van de ketel kleefde. De cel had gelukkig een klein venster, een schietgat, waardoor hij naar buiten over het land kon kijken en niet naar binnen naar het op gelijke hoogte hangende paleis hoefde te staren. Zoals alle honingraten was zij namelijk naar binnen toe open. De zwevende kluis was alleen te bereiken via een wirwar van steile ladders, wankele planken en smalle hangbruggen, die als een spinnenweb door de gehele ketel waren gesponnen.


  Crean had gedacht, dat de kinderen hem daar vaker zouden opzoeken, maar al snel kreeg hij de indruk, dat ze hem eerder meden. Hij moest glimlachen.


  Roç en Yeza waren nu op een leeftijd, dat ze hun gevoelens voor elkaar moesten ontdekken, hun eigen lichaam hadden ze al lang eerder ontdekt. Voor hen was de liefde geen vraag van 'of', maar van 'hoe' en 'hoe zeer', en met deze nieuwe problemen moesten ze eerst in het reine komen. Daarbij kwam nog, dat elk van hen ook aan de begeerte, zo al niet begerigheid van anderen waren blootgesteld.


  Omdat ze wisten, dat hij, Crean, die voor hen een strenge vader was, Alamoet binnenkort weer zou verlaten, hadden ze hem brieven voor William meegegeven, in de kinderlijke veronderstelling dat hij de franciscaan wel op een hoek van de straat zou treffen. Voor alle zekerheid had hij het zich veroorloofd, de schrijfsels te lezen en het was interessant voor hem, dat daarin met geen woord over de liefde werd gerept, niets van zorgen, verlangens en hartstochten. Die wilden ze blijkbaar niet aan William toevertrouwen.


  Crean maakte zich zorgen om beiden, dat was een vaste gewoonte van hem geworden. Dit oord was allang niet meer het ideale toevluchtsoord voor Roç en Yeza, om van een thuis al helemaal niet te spreken, maar een alternatief viel hem niet in. De Prieuré zweeg al geruime tijd, alsof ze de kinderen vergeten was, sinds de Assassijnen zich als medebeschermers hadden opgeworpen. Deed hij een verkeerde stap, dan zou ze ingrijpen. Deze ervaring had hij reeds opgedaan.


  Crean had de kinderen niets over de aanwezigheid van zijn eigen dochters hier onder hetzelfde dak verteld. Zijn vader had zijn kleindochters als kleine meisjes aan de orde van de Assassijnen toevertrouwd, toen destijds het onheil Blanchefort had getroffen, waarbij hun moeder, Creans vrouw, was vermoord.


  Niemand had destijds een ander advies om hen voor de inquisitie te redden, ook toen het alle betrokkenen duidelijk was, dat vrouwen in de orde van Alamoet niets anders dan hoeri's van het Paradijs konden worden, in de harem van de grootmeester.


  Kasda, de oudste en gevoeligste, had zich al snel uit de tuin der lusten opgewerkt, door haar profetische talenten door een intensieve bestudering van de astrologie te vervolmaken. Herlin was haar leraar geweest, misschien zelfs meer dan dat. In ieder geval stond de imam haar toe, het verlaten en verwaarloosde observatorium, boven op het hoogste dak van de minaret, te betrekken, waar ze sedertdien heerste. Wanneer de mechaniek van de instrumenten verfijnd moesten worden, riep ze bij gelegenheid de hulp van Zev Ibrahim in. Crean was nog nooit daar boven geweest en had haar tijdens zijn verblijf niet ontmoet. Kasda moest nu bijna dertig zijn. Ze had de oude Herlin, Crean haar groeten laten overbrengen.


  Ook Pola, die een jaar jonger was, had Crean niet kunnen spreken, omdat zij het niet wilde. Hij verdiende het, de ontaarde vader! Pola was jarenlang de temperamentvolle favoriete van de imam geweest en toen zijn gevoelens voor haar uiteindelijk bekoelden, had hij haar tot hoofd van het Paradijs gemaakt. Dat wist Crean via Zev Ibrahim. De invalide had als enige man, buiten de imam zelf, daar toegang, voorzover er noodzakelijke reparaties waren uit te voeren. Crean moest weer aan de kinderen denken. De beide vrouwen konden hen met hun ervaring - in het bijzonder Yeza - misschien als raadgever van dienst zijn.


  Hasan Mazandari stond op de drempel van Creans onderkomen en vroeg of hij mocht binnenkomen. Crean mocht de emir beslist niet. Hasan deed hem denken aan een slang of een ander snood reptiel.


  'We hebben besloten,' begon Hasan op zijn aanmatigende toon, 'u, Crean de Bourivan, als gezant naar Europa te zenden.'


  'Hebben de kinderen genoeg van mij?' spotte Crean en bespeurde tegelijkertijd een steek in zijn hart.


  'Nee,' antwoordde de emir lachend, 'wij.' Hij nam ongevraagd plaats. 'El-Din Tusi is met een totaal zinloze missie naar de Mongolen gestuurd. Ik beschouw zijn missie niet als tijdwinst, maar eerder als een versnelling van onaangename gebeurtenissen. We zijn op deze tijdsperiode slecht voorbereid en staan met lege handen en dat komt mij voor als het met opzet veroorzaken van een lawine,' vertrouwde hij Crean toe, zonder zijn vertrouwen te verlangen.


  'En daartegen moet ik nu bescherming te voorschijn toveren?'


  'Ja, zo denkt onze edelmoedige imam Mohammed III, heerser over alle Ismaëlieten, er tenminste over. De paus, de koningen en de vorsten van het avondland zullen alles achter laten om aan deze oproep te voldoen. U krijgt kostbare geschenken mee op reis.'


  'En vanwaar wilt u zich, Hasan Mazandari, van mij ontdoen? Sta ik u in de weg?'


  'Iedereen staat mij in de weg,' antwoordde de emir lachend, 'het meest ikzelf!'


  


  Roç aan William van Roebroeck, het bekende adres, Alamoet, in de derde decade van juni A. D. 1251.


  Mijn beste William, heb je eigenlijk duidelijk begrepen, hoe de Roos ademt, bloeit en zich voedt, elke dag opnieuw, zonder ooit vermoeid te raken? Het zijn de krachten van de vier elementen: water, lucht, zonlicht en - dat is het grootste geheim - het sap van de aarde, de zwarte olie, dat ze in haar aderen pompt. Zo heeft Zev Ibrahim het mij verteld en toen Yeza vroeg, of ze daarmee het eeuwige leven zou hebben, had hij het hoofd geschud. Ik was zeer bedroefd toen hij zei: 'Nee, ze wordt oud!' Ik wil het niet geloven en moet het ontdekken. Misschien denkt hij het alleen, omdat hij zelf oud wordt in zijn rollende stoel en niet wil dat zijn werk hem overleeft.


  We hebben nog een vriend, maar die heeft Yeza voor zich gewonnen, omdat ze niet alles begrijpt wat zich beneden in de kelder van Zev afspeelt. Zo probeert zij het 'hogere' te ervaren, eeuwige kennis en vereert nu de opzichter van de bibliotheek, Herlin. Die moet een Fransoos zijn geweest en christen zoals wij, want hij weet alles van ons, van onze afkomst als 'kinderen van de graal' en over onze voorouders van koning Arthur tot Trencavel en Esclarmonde. Hij noemt ons ook steeds 'kinderen', hoewel we dat echt niet meer zijn. Ik mag hem wel. Het is een lief mannetje, steeds vriendelijk en bijzonder moedig. Misschien de enige hier, die geen angst voor de verschrikkelijke imam heeft. Hij heeft ons beloofd, stiekem de bibliotheek te laten zien. Ik ben verschrikkelijk nieuwsgierig, want ik heb een geheime theorie over hoe het mogelijk is, dat de zware toren met al die boeken van perkament en papyrusrollen boven op de roos rust en boven de opening zweeft. Zweven doet hij eigenlijk niet, de toren steunt met ribben in de ketel. Wanneer je de wanden nauwkeurig bekijkt, kun je verdikkingen zien, die als opgezwollen aderen naar boven lopen, maar waarheen? Het hangende houten paleis ontneemt het zicht op de ware constructie. Maar ik zal er wel achterkomen. Wanneer je bij ons was, zou ik me beter voelen, beste William, je toegewijde Roç.


  L.S.


  


  Lieve William, hier spreekt Yeza.


  Vandaag hebben we het Paradijs gezien. Maar een voor een. Mijn vererenswaardige meester, hij heet Herlin, maar dat is zeker een nom-de-guerre, heeft ons, toen de imam zich tijdens de siësta had teruggetrokken, via een geheime trap mee in de bibliotheek genomen. Het is een toren, die onderaan een zaal heeft, waarin de zuilen schuin staan. Roç was buiten zichzelf, omdat het zijn ratio atque usus bevestigde. De vloer van de zaal is van hout en tegelijkertijd het plafond van het paleis. Vandaar dat we heel stil moesten zijn, de imam mocht ons niet horen. In het midden loopt natuurlijk het buizenstelsel, dat tot boven in de toren reikt en het observatorium aanstuurt. De wanden zijn bedekt met boekenplanken vol dikke folianten: 'traktaten over waarnemingen van de natuur, kennis van het alledaagse leven,' zei mijn meester.


  Vanuit deze zaal gaan diverse trappen naar boven. We mochten slechts één bepaalde nemen en kwamen in het 'Gewelf van Evenwicht, Leerstellingen en Weerleggingen', zoals Herlin verklaarde, 'met de boeken van de filosofen, zeer kostbare perkamentbanden. Het is het grootste zwevende gewelf van de wereld.' Ik wilde weten wat daarboven is, omdat ik nog drie trappen zag.


  'Via een van de trappen bereik je de magharat at-tanabuat al mashuk biha,de 'Grot van de Apocriefe Profetieën'.'


  'En daarna?' vroeg Roç.


  'Wanneer je de juiste weg neemt - die is erg eng en stijl - kun je de magharat al ouahi,de 'Grot der Openbaringen' bereiken, of je stort naar beneden in de ketel.


  'En daarna, wat komt er dan?'


  'De hemel!' antwoordde mijn meester.


  Dus lieten we het bij de filosofen en bleven in het Gewelf van de Leerstellingen, die alle op de huid van ongeboren lammetjes waren geschreven en met kleurrijke afbeeldingen waren versierd. Evenals de weerleggingen. Ik mocht Aristoteles lezen. Roç heeft de vensters ontdekt, lange, smalle openingen in de muren, die enorm dik moeten zijn. Enkele lopen schuin naar boven tot in de hemel en laten licht binnen, andere lopen naar beneden en gunnen je een blik in het Paradijs! William, wat een verrassing! Daar lag het, diep onder ons of je het kon aanraken, zo dichtbij. Ik keek neer op bloemenkelken en op bloeiende struiken; andere struiken en kleine bomen hingen zo vol met smakelijke vruchten dat onder hun last de takken naar beneden hingen. Geuren stegen op tot in mijn neus en ik zag frisse bronnen, waarin roodgoude vissen spartelden. Ik hoorde lachen en zingen en het geluid van instrumenten, maar ik zag niemand. Roç had slechts oog voor de dikte van de muren - hij nam meteen de maat op - en voor de hellingshoek van de vensters die uitkeken op het Paradijs.


  Tegen Herlin zei hij: 'Het onderste deel van de toren van de bibliotheek is als een mantel door haremkamers omgeven die naar het Paradijs toe geopend zijn. Vandaar dat we niet verder naar boven, tot de magharat al ouahi, mochten, want van daaruit kun je ongestoord in de tuinen kijken die het Paradijs worden genoemd en de hoeri's zijn niets anders dan de haremdames van de imam!'


  'Slimme jongen,' meende Herlin. 'Wie reeds van de boom van kennis heeft geproefd, blijft de toegang gesloten. Maar pas op, dat je niemand van je ontdekkingen vertelt. De Roos heeft haar wetten en ze heeft doornen, waaraan al te slimmen gespietst kunnen worden.'


  Zo sprak mijn meester en ik vreesde voor mijn Roç, zodat ik besloot, hem te smeken, niet zonder mij een poging te ondernemen daar boven te geraken, want ik weet dat het hem niet zal loslaten. Ik trok hem bij het venster weg, maar het was te laat. Beneden liep de grootmeester en keek naar ons omhoog. Ik weet niet of hij ons heeft gezien, zijn verschrikkelijk gezicht, door een baard omgeven, toonde geen enkele verrassing. De Assassijnen fluisteren dat hij alles ziet en hoort en weet.


  Ik ben erop gebrand dit gevaarlijke oord weer te verlaten. Ik ben bang, terwijl het hier tussen al die boeken zo vredig is.


  Je Yeza, O.C.M.


  L.S.


  


  Roç aan William van Roebroeck, het bekende adres, Alamoet, de eerste decade van juli A.D. 1251.


  Mijn beste William, de imam heeft ons tijdens de laatste maaltijd voor de voeten geworpen dat we in de bibliotheek waren. Ik dacht ontkennen heeft geen zin, maar om Herlin en Yeza te beschermen heb ik beweerd dat ik alleen een geheime trap heb ontdekt en plots in de bibliotheek terecht was gekomen.


  Hij heeft vreselijk gelachen, zijn zoon Khurshah tegen het hoofd geslagen en gezegd: 'Ha, neem een voorbeeld aan hem daar! Jij, die de weg naar het geheime oord nimmer alleen vindt!'


  Of hij geslagen heeft, zodat Khurshah nog dommer wordt?


  Nu al lijkt hij op een kalf dat zich door Hasan naar Yeza laat drijven, die uit medelijden steeds vriendelijk tegen hem blijft. Onlangs heeft hij haar gevraagd, of ze zich kon voorstellen, zijn vrouw te worden, wanneer hij groot genoeg was om met haar te trouwen.


  Yeza heeft hem geantwoord, of hij dit al aan zijn vader had gevraagd. Toen heeft het kalf gehuild als een klein kind. Alsof de imam daarover had te beslissen! Ik zou toch wel als eerste moeten worden gevraagd.


  Aan deze maaltijd nam iedereen deel, ook Crean, Zeven Herlin. Drie soefi's, wilde, bebaarde kerels, waren te gast. Toen werd afgeruimd, nam een van hen een dolk en reeg zijn onderarm zo aan de tafel dat er nauwelijks bloed vloeide. Daarop nam zijn buurman' drie zilveren spietsen, likte ze zorgvuldig af en boorde er een door zijn wang, zover tot de spiets er aan de andere kant weer uitkwam. Tegelijkertijd rolden zijn ogen en zijn lange tong hing uit zijn mond. Hij greep er naar, maar de tong liet zich niet vangen. Toen nam hij een andere spiets en stak hem door zijn tong alsof het een forel was, hij boorde er midden doorheen. Dat vond de imam zo grappig, dat hij niet ophield met lachen. Toen vroeg de derde een van de wachters zijn kromzwaard af te staan, ontblootte zijn buik en stak het wapen langzaam tot het heft in zijn lichaam. Toen de soefi zich omdraaide, stak het uiteinde uit zijn rug.


  'Dat is tovenarij!' riep Yeza verontwaardigd. De imam hield op met lachen en zei: 'Dat is weer een vergrijp tegen de discipline.' En hij gaf de wachter, die zijn wapen had afgestaan, een wenk. Deze boog en sprong over de balustrade door een van de vensters de diepte in. We konden zijn lichaam op de bodem van de ketel horen vallen.


  'Dat kan iedereen, die het kan,' kwam de imam op Yeza's opmerking terug en lachte weer, 'en ook ieder waarvan ik wil dat hij het kan.' Toen wees hij op mij.


  Ik had het niet gemerkt, omdat ik toekeek, hoe de soefis het metaal weer uit hun lichaam trokken en hoe de wonden stopten met bloeden en zich tot een klein wit sneetje sloten. Voor mijn ogen, William! Allen keken naar mij en de grootmeester zei: Jij moet worden gestraft, dat weet je Roç.' En hij werd erg vriendelijk. 'Leg je hand op tafel, met de palm naar boven, neem het mes en steek toe, tot je de weerstand van hout voelt. Ik kon niet anders. Een onzichtbare kracht leidde mijn arm.


  'Ik ben schuldig!' schreeuwde Yeza. 'Ik was er bij, ik heb hem tot ongehoorzaamheid aangezet!' En ze had haar dolk al in haar rechterhand genomen en haar linkerhand op tafel gelegd.


  Lachend antwoordde de imam: 'Ik wil jouw hand niet door een litteken laten ontsieren.' Met een angstaanjagende blik keek hij over tafel: 'Maar, als iemand aanbiedt de straf op zich te nemen...'


  Crean strekte zijn arm naar voren en stroopte zijn mouw op. Zijn arm zat vol littekens, maar de grootmeester wees hem geërgerd af. Jou bedoel ik niet!'


  Toen stond meester Herlin op, trok bij de soefi een zilveren spiets uit zijn tong en een uit zijn wang en hield ze even boven de vlammen van het rooster, spuwde erop en schoof een spiets in zijn buitenste ooghoek.


  Ik kon niet kijken, maar Yeza fluisterde dat de spiets onder in zijn hals weer naar buiten kwam en dat hij de andere ter hand nam.


  'Dank je, Herlin,' zei de imam. 'Mijn verontschuldiging, ik vergat dat u weet wat u kunt.'


  'Verontschuldig mij,' antwoordde hij en ik keek weer op. 'Ik vergat dat men niet alles durft wat men kan,' en toen trok hij de zilveren naald weer uit zijn ooghoek. Slechts een klein drupje bloed was te zien, dat hij als een traan wegveegde.


  Op dat moment klonk vanuit de bergen het doffe geluid van hoorns en de grote gong in de ketel sloeg dreunend alarm. We werden aangevallen...


  L.S.


  


  De vijand, het was een duizendkoppige horde Choresmiers, trof Alamoet als in slaap. De bloemblaadjes, waarop anders de fida'i de hele dag het 'in en uit' oefenden, waren omhooggeklapt en trilden vol van verwachting, de Roos als een reuzenschild beschermend. Ook de lieren, waarmee spullen omhoog werden getrokken, waren van touw en mandjes ontdaan, slechts een laatste blaadje liet boeren en handwerkslieden toe die geen kans meer hadden zich in de omliggende grotten te verschuilen. Samen met hun vee kwamen ze op een laag gelegen niveau onder de waterspiegel, die nu steeg. Mochten zich onder hen vermomde vijanden bevinden, om de vesting van binnenuit te veroveren, dan konden zij niets uitrichten en bij het geringste vermoeden daartoe, werden alle bewoners op gruwelijke wijze verdronken.


  Hasan spoedde zich naar zijn plaats als bevelhebber. Zev Ibrahim werd samen met zijn stoel op wielen in de diepte van de kelders getakeld. De imam verdween naar boven, het overige tafelgezelschap begaf zich via een van de loopplanken naar de bovenste rand van de ketel, waar diverse uitzichtpunten waren. De meeste vensters waren in gebruik voor katapulten en nieuwe slingerapparaten, die Ibrahim met zijn chorda laxans had bespannen.


  De horde Choresmiers werd klaarblijkelijk niet door een sterke hand aangevoerd. Het krijgslustige bergvolk zwermde van alle kanten toe. Het had zich op een verrassingsaanval voorbereid, want de mannen sleurden houten vlotten mee, die door ze op hun rug te dragen dienden als schild. Zo liepen ze richting het water dat de burcht omgaf. Op de vlotten lagen kettingen met werpankers gereed en ook stormladders met weerhaken waren al gemonteerd. Daarmee dachten ze een van de bloemblaadjes te kunnen slopen, om zo tot het binnenste van de vesting door te dringen.


  De Assassijnen verheugden zich erop de aanvallers met een schot hagel te onthalen, waarbij de chorda zich voor het eerst moest bewijzen. Ze werd met hulp van een tandwiel gespannen, wat een snelle opvolging van schoten, van armdikke gespietste pijlen, beloofde die nauwkeurig konden worden gericht. Iedere pijl doorboorde minstens drie tegenstanders achter elkaar en nagelde ze aan de grond als op gespietste kevers.


  Intussen waren toch de eerste vlotten te water gelaten en dreven als drijvende platvormen naar de voet van de vesting. Alle bewoners, verdedigers en toeschouwers, verwachtten nu het moment, waarop de zwarte olie vanuit de diepte opsteeg en zich in donkere plassen aan de vlotten hechtte, tot het bevel 'vuur!' kwam. Maar toen klonk de stem van de imam boven hun hoofden: 'Geen vuur!' Met een vreselijk lachje voegde hij eraan toe: 'Ik wil deze jakhalzen levend!'


  Zijn stem klonk hol, als versterkt door een buis en reikte tot beneden in de kelder, tot Zev Ibrahim, heer over water en vuur.


  De Choresmiers hadden zich intussen allemaal aan de kant van de steil aflopende oever verzameld, waar hun aanval ogenschijnlijk succesvol was, want met de vlotten lukte het, ondanks alle verliezen, het water over te steken. De aanvallers klampten zich aan de muren vast, ladders werden opgericht, ijzeren ankers vlogen door de lucht en hechtten zich vast - de belegering kon beginnen. Een wild vreugdegehuil vanwege het onverwachte succes klonk uit honderden kelen. Plots klonk geruis op. Vanuit de rotsen, via uitgegraven geulen, stortte een vloedgolf op de aan de oever toekijkende Choresmiers en wierp ze van achteren de helling af, tezamen met paarden en manden, waarmee de dieren waren uitgerust om de buit, de schat van Alamoet, af te voeren. Tegelijkertijd daalde opeens de waterspiegel van het meer. Ladders bungelden in het niets aan de muren, kettingen trokken de vlotten omhoog, zodat de aanvallers in het water vielen, dat niet hun element was. Velen verdronken, als ze al niet door stenen geveld waren. Het water daalde onophoudelijk, de overlevenden zaten als ratten in de val. De met een onvoorstelbaar geweld naar beneden stortende watermassa verpletterde het gros van de menigte op de rotsen. Slechts enkelen ontkwamen en konden de op hol geslagen paarden vangen en de aftocht blazen. Ze bekommerden zich niet om hen die in het nagenoeg lege graf tot hun kin in het water stonden. De onstuimige vloed was gestopt; de sluizen waren door Ibrahim gesloten, mede omdat ze met vijanden verstopt dreigden te geraken, die in de diepte waren getrokken, juist toen ze meenden, zich aan een drijvende balk of een stuk ladder te kunnen redden. De menselijke proppen stegen tot ontzetting van de overlevenden weer naar het oppervlak. Ook de voor de stortvloed en het puin vluchtenden kregen geen adempauze. Links en rechts van de verse moddergraven vielen de bloemblaadjes met hun ijzeren doornen een voor een op de stevige ondergrond en boven, vanuit de toren stormde de ruiterij van de Assassijnen onder leiding van emir Hasan naar buiten. Hij en zijn mannen denderden over de brug naar beneden, sloegen op de vluchtenden in, die met twee of drie man op een paard zaten en roofden hun dieren. De Choresmiers weerden zich wanhopig, maar de meesten van hen hadden door de springvloed hun wapen verloren.


  'Waarom laat hij ze niet lopen?' vroeg Yeza. 'Ze vormen toch geen gevaar meer.'


  Ze stond met Roç in de cel van Crean en keek met toenemende verontwaardiging naar het slagveld.


  'Omdat de fida'i tot nu toe nog geen enkel offer vanuit hun eigen rijen mochten brengen,' zei Crean. 'En de imam waardeert het vanuit opvoedkundige redenen dat er martelaren zijn.'


  'In plaats tevreden te zijn,' zei Roç, 'dat alles ook zonder vuur zo goed gefunctioneerd heeft.' Hij staarde naar beneden in de gracht, waar kranen de steenhopen omhoog takelden en de overlevende Choresmiers in grote netten als vissen hadden gevangen. Het waterpeil steeg al weer. Spoedig zou het meer de rozenknop weer omsluiten, alsof er niets was gebeurd.


  'De perfectie van zijn verdedigingswerken ergert de heerser zo zeer, dat hij jullie ijverige Zev het liefst met stoel en al in het vuur zou willen gooien,' spotte Crean.


  'En Zev ergert zich ook beslist, dat hij ditmaal niet met vuur mocht spelen.'


  'Daar komt Hasan!' riep Yeza.


  'Dat wil zeggen, dat de Assassijnen voldoende doden hebben en de imam voldoende gevangenen om ervan te genieten,' zei Crean somber, toen een dienaar verscheen en hun opdroeg stipt bij de grootmeester aan het diner te verschijnen.


  Toen de kinderen het paleis binnentraden, viel het hun op dat de kroonluchters in de eetzaal niet brandden. Het enige licht kwam van fakkels, die vanwege brandgevaar niet aan de muren waren bevestigd, maar door dienaars werden vastgehouden.


  Toen allen hadden plaatsgenomen en de voorgerechten waren opgediend, klapte de grootmeester vrolijk in zijn handen. De beul trad met ontbloot bovenlichaam binnen.


  'Met die reusachtige trancheersabel lijkt hij op de kok,' fluisterde Yeza.


  Roç antwoordde niet. Hij staarde naar de taart, die onder aan de treden, van de troon van de grootmeester, was opgebouwd. Het kunststuk bestond uit honing en noten en was met bloemen, vruchten en kaarsjes versierd. Het was zo hoog als een venster. Uit de kunstige compositie staken een aantal zwengels, waarbij elk twee dienaars gingen staan, de beul stelde zich achter de taart op zodat hij zijn heerser kon aankijken, die opnieuw in zijn handen klapte. De dienaars grepen vervolgens naar een zwengel om het onder de taart verborgen raderwerk in werking te zetten. Uit een opening boven in de taart kwam een hoofd van een gevangen Choresmier tevoorschijn. De man keek verschrikt om zich heen.


  'De imam wil weten, of jij de aanvoerder bent,' zei Hasan, die aan de voeten van zijn heer had plaatsgenomen.


  De Choresmier schudde het hoofd en de beul, die hij niet kon zien, sloeg hem het hoofd van zijn romp, hield het omhoog en plaatste het op de taart.


  'Wat moet dat?' riep Roç angstig, maar kon zijn blik niet van de taart afwenden, waaruit nu het volgende hoofd opdook. Dezelfde vraag, hetzelfde ontkennende antwoord, hetzelfde geruisloze effect van de scherpe kling van de beul.


  'Dat is de ruota della fortuna, het rad van fortuin,' lichtte Crean met een onbeweeglijk gelaat toe. 'Gelukzalig degene die over zo'n lot beschikt!'


  'Hoe kun je zoiets zeggen!' siste Yeza.


  'Omdat het nog erger wordt,' reageerde Crean. 'Het beste is dat jullie niet meer kijken.'


  'Maar,' antwoordde Yeza, 'het wordt niet ongedaan gemaakt, als ik niet kijk.'


  Roç zei: 'Daaronder moet een rad zijn aangebracht, waarvan de spaken mensen zijn. De as wordt via de zwengel door een tandwiel aangedreven.'


  'Precies,' gaf Crean als commentaar, 'geen bijzonder meesterstuk van je vriend Zev!'


  Intussen sierden het derde, vierde en vijfde hoofd de taart, waar het bloed reeds vanaf stroomde. De emir deed moeite, zijn vragende stem een geduldige toon te geven en het duurde nog drie hoofden, tot hij zijn geduld verloor en tegen het negende hoofd schreeuwde: 'Geef toe, dat je deze bende van struikrovers hebt aangevoerd!'


  De Choresmier, van wiens hoofd reeds het bloed van zijn onthoofde vrienden liep, brulde: 'Ik geef toe, dat ik deze Sheitan, deze lasteraar van Allah en zijn profeet, deze valse imam' - hij spuwde in de richting van de imam - 'wilde doden, ik wil dat nog steeds en ik zal...'


  Verder kwam hij niet, een dienaar stak hem door zijn wang. De beul wilde toeslaan, maar de grootmeester hief lachend zijn hand op en riep de dienaars toe: 'Zijn tong is overbodig, maar bewaar de rest voor het nagerecht!'


  De Choresmier verdween in de taart, die door dienaars achter een opgehouden doek werd afgeruimd, terwijl voor de gasten het hoofdgerecht werd opgediend. Roç en Yeza waren de enigen die hun voorgerecht niet hadden aangeroerd. Alle anderen aten met een enorme eetlust van de vette aalsoep, die steeds op het menu stond als het meer was drooggelegd. Toen het zicht weer vrij was, hing er slechts een touw in de doorkijk, zoals ook bij de andere vensters, waarboven anders de kroonluchters hingen.


  De imam klapte opnieuw in zijn handen en Hasan riep: 'Faljusha'alu an-nur!' toen gingen de touwen langzaam omhoog en aan elk touw hing een tros mensen, gevangen in een net. Ze leken op glanzende vissen, die uit de modder waren getrokken, maar het was zwarte olie, dat zo glansde. Toen de netten op de hoogte van de oorspronkelijk kroonluchters hingen, klapte de imam weer. Op elke tros liep een dienaar af en hield zijn fakkel omhoog. In een oogwenk stond elke tros in vlammen. Het geschreeuw van de levende fakkels was nauwelijks te verdragen. Gloeiendhete druppels vielen in de diepte van de ketel, maar nog steeds hielden de netten het en verlengden de doodsstrijd van de opeengepersten. Ze brandden zo hevig, dat de dienaars ze moesten laten zakken, om te voorkomen dat het gebinte en het plafond van het paleis vlam zouden vatten. Uiteindelijk brandden de netten door en de eerste lichamen stortten brandend de diepte in, steeds sneller gevolgd door andere, die deze dood zochten om aan de helse kwelling te ontsnappen. Enkelen zaten echter verstrikt in het net en brandden zo lang tot de olie was opgebrand. Vervolgens sneden de dienaars de brandende touwen door, de resten verdwenen vonken spattend de diepte in. Het gezelschap zat weer in het donker, tot de kroonluchters op hun plaats hingen en ontstoken waren. Voor de imam klonk applaus. Yeza en Roç hielden elkaar stevig vast, beiden zagen lijkbleek.


  'Als toetje,' verkondigde Hasan, 'dat de dames van het paleis met ons zullen gebruiken, heeft onze heerser de opvoering van de reeds aan de verwachtingen voldane chorda laxans gewenst.'


  Naast de troon van de grootmeester werd een deur geopend en een rij gesluierde schepsels glipte de zaal in en nam aan de linker zijde van de imam plaats. Aan zijn rechter zijde zaten zijn zoon Khurshah, Zev Ibrahim en de oude Herlin.


  De heerser klapte in zijn handen en de taart werd weer binnen gebracht. Bovenop de taart zat de in leven gelaten Choresmier vastgebonden. Hij was, zoals heel de taart met de afgehakte hoofden, volledig wit gekleurd. Achter de taart stond de beul. lijn sabel glansde als zijn geoliede, naakte bovenlichaam.


  'Wat krijgen we nu?' wilde Yeza van Crean weten, maar die haalde slechts zijn schouders op.


  'Ik weet het ook niet. Vermoedelijk een verrassing van onze vriend Zev!' In zijn stem klonk teleurstelling.


  De chorda werd aan de voet van de Choresmier bevestigd, maar hierbij gebeurde het dat een dienaar door onachtzaamheid met zijn fakkel het offer voortijdig in brand zette. Met een enorme knal vormde zich een witte wolk, waarin vonkjes als sterretjes spatten. De chorda vatte vlam; als een slang lekten de vlammen razendsnel via het dikke touw naar boven. De Choresmier stond het rode schuim op de mond. Hij stootte een hartverscheurende kreet uit - ze hadden zijn tong verwijderd - en ging zo te keer, dat het eind van de brandende chorda boven de hoofden van de aan de voeten van de heerser gezetenen zwiepte en het damasten tafellaken vlam vatte.


  De gevangene maakte gebruik van de verwarring en stortte zich de afgrond in. De onachtzame dienaar veroorloofde zich een uiting van verzet. Hij wierp zijn fakkel eveneens naar de imam, voor hij achter de gevangene aansprong. De vrouwen gilden, de lijfwachten sloegen het vuur uit en rukten het brandende tafellaken met servies en al van tafel. De imam vloog via de wenteltrap naar boven, ook de vrouwen verdwenen weer naar het Paradijs.


  'Zev,' zei Herlin tegen de droevig voor zich uitstarende ingenieur, 'wie zijn talent, het bedwingen van elementen, als een spelletje gaat zien, zal de krachten van de natuur spoedig niet meer beheersen. Ze zullen hem ombrengen!'


  'Ik geloof niet in geesten,' antwoordde deze woedend en zette zijn rolstoel in beweging. 'Ik zie alleen dat ik een verachtelijk speeltuig van een slecht mens ben geworden.'


  Hij was tot de rand van het venster gerold. Herlin sprong op en ging achter hem aan.


  'Zev,' sprak hij, 'zo kun je de geesten niet ontlopen. Verzoen ze, door te weigeren wat je niet met je geweten - als je dat nog een hebt - overeen kunt brengen. Ons leven is even nauw aan dat van de Roos verbonden, als dat wij de Roos in de steek kunnen laten.'


  'Ja, Herlin,' antwoordde de ingenieur en liet zich door dienaars in een korf hijsen, om af te dalen, 'wij zijn met de bloei en het verderf van de Roos verbonden. Ik ben gedoemd haar tot het eind te dienen.' Toen verdween Zev met de korf in de diepte van de ketel. De kinderen waren met Crean naderbij gekomen en hadden de laatste woorden opgevangen.


  'Nu weet ik,' zei Yeza, 'dat zich precies onder het paradijs de onderwereld bevindt.'


  Herlin keek haar langdurig aan, voor hij antwoordde: 'Jullie zullen eerst door de hel moeten, voordat jullie het paradijs bereiken. Deus omnipotens betekent dat God overal is, ook in het kwade en door het kwade. lijn almacht is niet tot het rijk van het goede beperkt.'


  'Maar wat behelst dan het koninkrijk van de vrede dat wij moeten brengen?' vroeg Roç moedeloos.


  Toen sprak Crean: 'Dat is een oude droom van de gehele mensheid, waarvoor het loont te strijden.' En hij omarmde Roç en Yeza en nam afscheid met de woorden: 'Beschouw alles wat je overkomt als een proeve. Niet het doel is de beloning, maar de weg erheen. Laat je niet van de wijs brengen!'


  DE KOERILTAI


  LIBER I


  CAPITULUM IV


  


  De zomer is kort in de Mongoolse steppe. Dus was de koeriltai, de grote volksvergadering, waarheen alle vrije Mongolenstammen hun aanvoerder afvaardigden, in de maand juli van het jaar 1251 belegd. Allen die waren toegestroomd waren gerechtigd uit hun midden de nieuwe grootkhan te kiezen. Als kandidaten kwamen hiervoor alleen nazaten van de grote Djengis-Khan, zijn broers of hun zonen in aanmerking. Wie deze bloedbanden niet kon aantonen of van wie ze in twijfel werden getrokken had geen kans de titel en de daaraan verbonden macht te verwerven. Zo machtig en talrijk was de clan van de Djengis'.


  De bijeenkomst vond plaats in een kampement onder de open hemel; in geen geval in de hoofdstad Karakorum, dat niet eens in staat was zo'n omvangrijk gezelschap te herbergen. Bovendien ging van zoveel bewapende mannen te veel macht uit, zo bleef de inname van de stad aan de gekozen grootkhan voorbehouden. Daarnaast voelde iedere vrije Mongool zich prettiger in de open steppe.


  Zo ver het oog reiken kon stonden de joertes dicht naast elkaar, de ossen twee aan twee en wagens op hoge wielen op een rij en werden paarden binnen omheiningen gereden. In het kamp wemelde het van de verschillende stammen die naar dit bijzonder gebeuren, vanwege hun plicht en het feest, van ver waren gekomen. En toch heerste er voor een gast uit het westen steeds weer een verbazingwekkende orde, mede door de onaantastbare jasa-wetten, die de stichter van dit enorme rijk de volkeren had nagelaten.


  Zo verbaasde ook Andreas de Longjumeau, de dominicaan, zich elke keer weer, als hij of door de Franse koning als gezant of door de heilige vader als legaat naar de Mongolen werd gestuurd. Het was voor hem al de derde, vermoeiende en eeuwigdurende reis, de derde poging, om bij deze onbeschaafde, arrogante en onberekenbare Tataren, iets voor het christendom te bereiken. Ze moesten een leger naar het Heilige Land sturen, om Jeruzalem eindelijk van de moslims te bevrijden en er voor eeuwig de heerschappij van Jezus Christus te vestigen. De gedachte, een leger erop uit te sturen naar het land dat tot 'de rest van de wereld' behoorde, was voor de Mongolen niet raar, hoewel ze daarmee het christendom aan een zege over andere religies zouden helpen. Ze stelden zich evenwel de eenvoudige vraag, voor wie ze het zouden doen. Noch de paus, de opperpriester, noch de koning van Frankrijk hadden de grootkhan ooit hulde gebracht. In het begin verbaasden zich de heersers van de Mongolen over dit onbehoorlijke gedrag, maar toen deze houding zich bleef herhalen en niet langer door onwetendheid was te rechtvaardigen, maar kennelijk van koppigheid getuigde, waarmee 'de rest van de wereld' blijkbaar was bevangen, toen begon men zich in Karakorum te ergeren. Bewonderenswaardig was eigenlijk alleen de moed van de christelijke gezanten, die het steeds weer op zich namen, af te reizen en eisen te stellen, zonder welke tegenprestatie ook, om nog maar te zwijgen van geschenken.


  Aan het hof van de grootkhan kregen de christelijke monniken, meestal franciscanen en dominicanen, dan ook bijzondere aandacht. Hun roekeloos optreden maakte indruk op de Mongolen, die sinds het begin van hun bestaan met tot het christendom bekeerde volkeren te maken hadden. Meestal waren het nestoriaanse priesters, die bij hen in de joerte kwamen. De Mongolen waren net zo aan hun riten gewend geraakt als de Nestorianen aan de Mongoolse drinkgelagen. Maar de monniken die nu kwamen, waren anders. Nieuwsgieriger, moeilijker, zelfs lastig!


  Andreas de Longjumeau merkte, hoe zijn gastheren hem opnamen en hij deed krampachtig zijn best, zijn mening over hen voor zich te houden. Wrok, verachting en weerzin kwamen in hem op als slecht verteerd voedsel - hij had er zijn buik en neus vol van.


  'A solis ortus cardine


  et usque terrae limitem


  Christus cantamus principem


  natum Maria virgine.'


  


  Andreas de Longjumeau droeg een mis op in de pronk-joerte van vorstin Sorghaqtani. Op haar verzoek had hij zich ook bereid verklaard een voorbede uit te spreken. Haar uitgesproken wens was haar oudste zoon tot grootkhan verkozen te zien worden. De dominicaan was de uitslag van de koeriltai om het even. Op wie de keus ook viel, de nieuwe heerser zou hem in ieder geval naar willekeur, zonder respect en platvloers behandelen - één uitzondering misschien daargelaten. Daarom had hij met de grootste kanshebber, Schiremon, reeds' een paar vriendelijke woorden gewisseld. Niet dat ze vriendschap hadden gesloten, want dat kon met deze onbetrouwbare Mongolen niet, maar de dominicaan had bij de ouwelijke prins een interesse bespeurd, die meer was dan de gewoonlijke uitwisseling van beleefdheden. Het was geenszins de wens naar militaire hulp of naar misschien onderricht in het ware geloof, die Andreas meende te beluisteren. Schiremon had hem veeleer deelgenoot gemaakt van zijn plan zich voor de verfraaiing van de hoofdstad te willen inzetten - wanneer hij eenmaal tot grootkhan was verkozen. De Mongool had hem een vergeelde tekening van de kathedraal van Chartres laten zien, die hij als een relikwie in een lederen zakje bewaarde. Zo een wilde hij. Hij informeerde naar het gebruikte materiaal, de bouwmeester en ook naar de waarde van het gebouw, dat hij als geschenk van de koning van Frankrijk verwachtte. Tot zijn schrik bemerkte Andreas dat Schiremon ervan uitging dat de kathedraal steen voor steen zou worden afgebroken en door karavanen naar Karakorum zou worden gebracht, om vervolgens weer te worden opgebouwd. Andreas slikte deze bittere pil, maar bedacht toen, dat dit verlangen tenminste een wending richting een praktiserend katholicisme betekende en dat daarmee het vervelende vraagstuk van de huldiging teniet werd gedaan. Hij wees Schiremon er derhalve voorzichtig op dat het veel sneller zou gaan als het godshuis als kopie volledig nieuw zou worden opgetrokken.


  'Misschien ietsje groter,' had de Mongool genadig toegestemd om er vervolgens aan toe te voegen: Dan biedt de hal in ieder geval voldoende ruimte voor de ceremonie, als de koning en de paus zich aan ons zullen onderwerpen!'


  En deze Schiremon wilde tot grootkhan worden verkozen!


  Andreas de Longjumeau, de koninklijke gezant en pauselijke legaat, kon zijn God slechts bidden een ander te verkiezen.


  Vandaar dat het de dominicaan geen moeite kostte de door hem gezongen voorbede krachtig te laten klinken:


  


  'Famulis tuis, quaesimus, Domine,


  caelestis gratiae munus impertire.'


  


  De dominicaan beroerde het laken van het altaar vluchtig met zijn lippen. Vorstin Sorghaqtani mocht rustig denken dat zijn gebed haar zoon Monke betrof, die hij nog nooit had gezien, wat betekende dat deze Monke nimmer de mis had bezocht. Er waren in ieder geval Mongolen die het christelijk geloof ernstig namen, ook al was hun dit door Nestorianen gebracht en stond het bol van fouten en absurditeiten. Een van hen was generaal Kitbogha, die met zijn jongste zoon, de zestienjarige Kito, bij de mis aanwezig was - bij elke mis! De oude houwdegen met het postuur van een beer stamde naar men beweerde van een familie waartoe een van de heilige drie koningen behoorde, wat beslist mogelijk was, want vanuit Bethlehem gezien, lag het morgenland in het Verre Oosten. Ook een schoondochter van de vorstin bezocht in ieder geval trouw de dagelijkse diensten. De moederlijke Dokuz-Khatun was de vrouw van Hulagu, een keraitische, dus christelijke prinses. Tijdens zijn reizen als gezant had Andreas tot zijn stomme verbazing gemerkt, hoeveel 'christelijke' sekten en kerken er in de oriënt waren die zich op de Messias beriepen of de Heer Jezus Christus op de een of andere manier vereerden, maar. geen van hen had zo veel afschuwelijke dwalingen geschapen als de volgelingen van die ene Nestor.


  De psalmerende dominicaan zag met afgrijzen, hoe de generaal wederom de kelk met miswijn greep en een grote slok nam. Zijn zoon liet hij slechts nippen, vervolgens gaf hij het vaatwerk door, allemaal dronken ze!


  


  'Benedicta et venerabilis es,


  Maria Virgo, quae sine tactu pudoris


  inventa es mater Salvatoris.'


  


  Vorstin Sorghaqtani maakte naar hem, de priester, een gebiedend gebaar om tot een einde te komen. Andreas wist dat ze stond te trappelen om naar de koeriltai te gaan, om de uitverkiezing van haar eerstgeborene tot grootkhan bij te wonen.


  'Dominus vobiscum.'


  Ze kon nauwelijks wachten en nam haar feestelijke robe al op.


  'Et cum spiritu tuo,' antwoordde de Nestoriaan.


  Andreas deed de vorstin met een verbeten glimlach het genoegen en perste er een haastig 'Ite missa est' uit. Hij zegende de reeds uiteengaande kleine gemeente en knielde voor een stil gebed, waarmee hij de Heiland hoopte te verzoenen, want te verontschuldigen was het haastige slotwoord niet. Hij sloot de ogen en zag derhalve niet, dat Batu, de machtige khan van Kiptschak, de joerte had betreden en Sorghaqtani tegenhield. Maar de priester hoorde de woorden, die de heer van de Gouden Horde tot Monkes moeder richtte. De dikke Batu had haar tot achter het altaar getrokken en sprak haar streng toe: 'Wanneer u, vorstin, binnen de kring van mannen verschijnt en daar het woord neemt dan zal de weduwe van Guyuk zich hetzelfde recht niet laten ontnemen. Oghul Kaimisch kan zich beroepen op het feit dat haar man de laatste grootkhan was en dat het slechts redelijk en billijk is, een van haar zoons, mogelijkerwijs de jongste, met het ambt te bekleden.


  Batu sprak duidelijk en goed voorbereid, wat bij de vorstin argwaan wekte, maar ze liet de oude man uitpraten.


  'Daarbij komt, dat Oghul Kaimisch de laatste jaren, sinds Guyuks dood, het regentschap heeft gevoerd. Ze heeft de gehele hofhouding en velen anderen op haar hand, u kent haar begunstigingstactiek. Ze zal al deze stemmen tegen u gebruiken, als we het toelaten...'


  'Wie is 'we', mijn beste Batu?' vroeg vorstin Sorghaqtani spottend, om haar wantrouwen te verbergen. 'Is het Batu, de zoon van Doetschi? Wie geeft mij de garantie, dat ik op uw stem kan rekenen? Voor u zou de hoogste titel, de kroning op uw leven kunnen betekenen...'


  'Zou,' zei Batu met hese stem, want de vorstin had een gevoelige plek geraakt, 'maar de twijfel of mijn vader uit een wettig huwelijk is geboren zou beslist worden geuit. Misschien ben ik geen zuivere Djengis'!' Bitter voegde hij eraan toe: 'Vandaar dat ik mijn eigen rijk heb gesticht, waar ik niet gekozen hoef te worden. De Gouden Horde gehoorzaamt mij. Ik ben niet langer uit op de eer van de khan der khans, maar het volk heeft dringend een heerser nodig die de teugels strak ter hand neemt. Vandaar dat ik op Monke stem!' De biddende dominicaan boog zijn hoofd en hield zijn oren dicht. Hij wilde niets meer horen.


  'Ik wil u graag geloven, Batu,' antwoordde de vorstin, milder gestemd, 'maar ik wil mezelf niet het verwijt maken, dat ik de rivalen zonder strijd aan de verzamelde menigte heb overgeleverd. Per slot van rekening kan Schiremons moeder, ten gunste van hem aanvoeren, dat Ögedai haar zoon als zijn opvolger had voorbestemd.'


  'Wat wettelijk niet telt, maar enkel stemming maakt,' bracht Batu in. 'Precies dat is de reden waarom ik u dringend wil verzoeken, niet aanwezig te zijn, want dat geeft de kiesleider, de ons toegedane opperrechter Bulgai, de kans alle echtgenotes en moeders buiten te sluiten!'


  'Dat zou je wel willen!' zei de vorstin woedend, maar haar schoondochter, de aanmerkelijk jongere Dokuz-Khatun, die tot dan toe zwijgend had toegekeken, legde kalmerend een hand op haar schouder. 'Maak je geen zorgen over de invloed van de vrouwen. Belangrijk is nu, dat onze mannen de juiste positie verwerven. Vertrouw op Batu!'


  De vorstin had enige tijd nodig, voordat ze luid verkondigde: 'Het is een mannen-aangelegenheid, tijdens de koeriltai te spreken en tot een keuze te komen. Wij vrouwen verlaten ons op hun zuiver oordeel, dat we in onze joertes zullen afwachten. '


  


  De koeriltai begon en de ordehandhavers van opperrechter Bulgai, die men aan hun groene broeken en oranje-kleurige kielen kon herkennen, zagen er strikt op toe, dat alle moeders van de Djengis' prinsen die kandidaat waren, verre van de plaats der verkiezingen werden gehouden. Dat zette natuurlijk kwaad bloed. Vorstin Oghul Kaimisch, die tot nu toe regentes was geweest, wat haar bijzonder beviel en wier bevelen negeren niet raadzaam was, was razend en probeerde, met hulp van haar clangarde, zich met geweld toegang tot de verkiezingsbijeenkomst te verschaffen. Daarop sloten de mannen van Bulgai haar garde in het voorvertrek van de audiëntietent in en hakten hun de hoofden af. De moeder van Schiremon waagde het toen niet in opstand te komen, maar ze sloot zich aan bij de jongere Oghul Kaimisch, aan wie ze - bij wijze van eerbetoon - het nog niet onthoofde deel van haar clangarde aanbood. Maar de mannen van Bulgai hielden de beide vrouwen in het oog én de wachters waakten ervoor dat niemand hen op roepafstand naderde zolang de verkiezing nog niet was beslist.


  Zoals te voorzien was, gingen de voors en tegens eindeloos over de volgende procedurekwestie: zou men de reeds lang gebroken wet van de 'ultimogenitur', de verkiezing van de jongste, toepassen, of moest die van de 'primogenitur' gelden, zodat de oudste en daarmee ook degene met de meeste ervaring de nieuwe heerser werd?


  Batu bracht een Salomons-compromis naar voren, dat precies op zijn kandidaat was toegesneden. De door de meesten gerespecteerde en door de rest gevreesde heerser van de Gouden Horde verklaarde: 'Toluy was de jongste zoon van onze stamvader, de grote Temudschin, die de stammen van de Mongolen als Djengis-Khan verenigde, hij werd gepasseerd, hij offerde zichzelf zelfs op, hij gaf zijn leven voor zijn broer. Het is dus rechtvaardig, vandaag deze clan aan de macht te brengen. Van deze clan zijn vier zoons beschikbaar, allen staan trouw achter hun oudste broer. We mogen voor hun loyaliteit niet onderdoen.'


  Het was een slimme redenering, want hij zette de zoons van Guyuk en Oghul Kaimisch in een kwaad daglicht, die onder elkaar verdeeld waren en met afgunst met elkaar omgingen. Het pleit van Batu voor de zoons van Toluy en Sorghaqtani bespaarde de Mongolen ook de gevreesde netelige situatie, de oude khan te moeten kiezen, want allen kenden het gerucht dat de vrouw van de grote Djengis-Khan, toen hij nog jong en nog lang geen khan der khans was, geroofd werd en dat zij reeds zwanger was toen hij haar uiteindelijk kon bevrijden. Ze baarde een zoon, Doetschi, de vader van Batu. Wellicht daarom verkoos Djengis-Khan, vanwege de onduidelijke afkomst van Doetschi, Batu niet als zijn opvolger.


  Nu Batu zich voor zijn neef in plaats van voor zijn eigen zoon sterk maakte, was dat zeker in orde. In deze stemming, die snel om zich heen greep, mocht Schiremon geen hoop meer koesteren. Niet dat hij niet werd geacht. Vele Mongolen beschouwden het als onrechtvaardig, hoe zijn eigen clan zijn rechten negeerde. Schiremon droeg het waardig, maar het aanhoudende beklag van zijn moeder had hem meer geschaad dan gesteund. 'Ach, de. arme,' klonk het achter zijn rug. Daaraan wilde Schiremon manhaftig een eind maken. Hij stond op, liep tot verbazing van allen op Batu af en omarmde hem.


  


  Andreas de Longjumeau wachtte in de joerte van vorstin Sorghaqtani tot eindelijk een 'khankhan', een grootkhan werd gekozen, zodat Andreas onmiddellijk op audiëntie kon om de boodschap van koning en paus over te brengen om dan eindelijk dit land weer de rug te kunnen keren, voor altijd!


  Ook de vorstin wachtte. Bij haar waren ook Monkes echtgenote, Kokoktai-Khatun en Irina, de vrouw van generaal Kitbogha. Allen hadden ze keraitisch bloed en waren dus gelovigen, nestoriaanse christenen. Maar ze waren veel te opgewonden om in dit uur te bidden. Meer om haar nervositeit te beteugelen, dan uit nieuwsgierigheid sprak de vorstin tot de gezant: 'Vertel ons eens over het jonge prinsenpaar zonder kroon, de kinderen van de koning van de graal, die 'de rest van de wereld' zo hartstochtelijk vereert, hoewel ze niet regeren. Is het zoals bij ons, dat een koeriltai ze eerst tot heersers moet uitroepen?'


  Andreas had direct door waar de Mongoolse vorstin op doelde. Hij was verward. Moest hij het bestaan van Roç en Yeza eenvoudigweg ontkennen? Dan zou hij zich misschien volstrekt ongeloofwaardig maken in de ogen van Sorghaqtani, die blijkbaar goed geïnformeerd was. Moest hij de tegenstelling tussen de Ecclesia catolica en de ketterse graal toelichten? Dat zou te ver voeren. Hij antwoordde derhalve: 'Het is niet zo integraal geregeld als bij u. Er is een door God ingestelde heerschappij van de heilige vader, onze paus - en de koning van Frankrijk, eveneens met Gods genade...' Andreas dacht goed na. En er is de verkiezing van de Duitse koning, die slechts de paus - en alleen de paus - tot keizer kan zalven.'


  'En de kinderen van de graal?' herhaalde de vorstin haar vraag.


  'Ze kunnen het bewijs van koninklijken bloede niet overleggen,' antwoordde Andreas, 'vandaar dat niemand ze wenst, de kerk...'


  'Is de paus van koninklijken bloede?' drong de vorstin aan. 'Is hij met een christin getrouwd?'


  'Nee, natuurlijk niet!' antwoordde de dominicaan ontstelt. 'De paus wordt gekozen en is heilig, hij trouwt niet...'


  'Hoe kan hij dan van de Heilige Familie stammen? Of kan iedereen paus worden - zonder een bewijs van koninklijken bloede?'


  Andreas kon de weinige haren die zijn tonsuur omkransten wel uit het hoofd trekken.


  'Ieder, die zijn leven aan Christus heeft gewijd!'


  'Dus u ook, Andreas,' stelde de vorstin vriendelijk vast. 'Maar wat is er met het koninklijke paar? Waarom draait u zo om de hete brij heen, als ze niet van koninklijken bloede zijn, niet heilig of kinderen van de paus en ook niet van de Heilige Familie stammen? Wanneer ze geen aanspraak op heerschappij kunnen hebben - waarom brengt men ze niet om?'


  'Dat... dat is moeilijk,' stotterde Andreas, 'er bestaat een macht, die hen beschermt; velen geloven dat het de graal is, die is bijzonder machtig. Maar ik zeg: Die bestaat niet! - Zij zijn de grootste vijanden van de kerk!'


  'Ach,' bracht de vorstin er lachend tegenin, 'hoe is dat nou mogelijk, als ze geen rijk en geen leger bezitten?'


  'Ze maken aanspraak op de heerschappij over allen...'


  'Over heel de wereld?' vroeg de vorstin ongelovig.


  Andreas knikte. 'Een spirituele heerschappij,' probeerde hij te verduidelijken, 'die slechts de paus toekomt.'


  'Ho, ho!' protesteerde de vorstin. 'De paus? Wie heeft hem dit recht verleend?' Haar stem klonk nu bijna dreigend. 'Misschien is de aanspraak van deze nakomelingen van de graal meer legitiem dan u wilt toegeven? Mij komt het voor dat het tijd wordt bij jullie orde te scheppen en er bestaat slechts één orde, dat zijn de door Djengis-Khan gemaakte wetten. Hier zullen ook de jonge koningen voor buigen, als ze slim zijn. Ze moeten bij ons komen, bericht hun dat!'


  De gezant waagde het niet haar tegen te spreken. Waarom had hij zich met dit vreselijke dispuut ingelaten!


  'We moeten bidden,' zei hij ferm, om zijn positie en die van de kerk te onderstrepen.


  'Nee,' sprak de vorstin, 'we willen drinken!'


  Buiten was geschreeuw te horen geweest, dat leek op 'khankhan! khankhan!' Maar vervolgens was het weer stil geworden. Kwam er dan nooit een eind aan?


  'Laat ons nu alleen!' beval de vorstin en wenkte de wacht. 'De gezant van de paus wil een audiëntie!' hoonde ze. 'Over de vraag, wie in deze wereld heersen moet.'


  De wachters grepen de dominicaan en namen hem mee naar buiten. Andreas vreesde voor zijn leven, maar ze brachten hem naar de enorme nog steeds leegstaande audiëntietent en wezen hem een zijvertrek toe, dat geen opening naar buiten had. In de voorruimte zaten de moeders van de zoons van Guyuk en die van Schiremon. Ze waren alleen. Voor elke uitgang stonden wachters. De vrouwen keken naar buiten, naar de vergaderplaats en probeerden te ontdekken wat zich daar afspeelde.


  


  Monke had erop gestaan, nadat hij er zeker van was dat hij bij acclamatie zou worden gekozen, de verzamelde menigte iets over zijn regeerprogramma te vertellen. Hij sprak luid en duidelijk, enkele zinnen drongen ook door tot diegenen die buiten dienst hadden.


  'De nalatenschap van mijn grootvader,' riep hij, 'bestaat niet uit het eenvoudig beheren van het geërfde bezit, maar uit de opdracht er op uit te trekken en het uit te breiden, om de wereld aan ons te onderwerpen!' En hij legde de geboeid luisterende Mongolen zijn plan voor: zijn broer Kubilai zou China onderwerpen, Hulagu Perzië en 'de rest van de wereld', terwijl hij de verovering van Rusland aan zijn ervaren neef Batu zou toevertrouwen. Hijzelf zou met Ariqboga aan zijn zijde over de stamlanden heersen en het laatste oproerige volk uit de wouden van Siberië en 'die lieden uit de bergen' in het noordoosten onderwerpen. Voor al deze ondernemingen diende elke stam een tiende van zijn troepen beschikbaar te stellen, steeds wanneer en waar hij, Monke, het nodig achtte. Allen jubelden hem toe en noemden hem khankhan. Monke was grootkhan. En hij liet direct weten, dat hij zijn verkiezing die avond met een groot feest wilde vieren. Op dit drankgelag verheugden zich allen. Alleen de beide moeders niet wier zoons met lege handen stonden. De listige Oghul Kaimisch en de haar dwaas volgende moeder van Schiremon zonnen op wraak. Andreas had in zijn nauwe vertrek het gejuich en het 'khankhan! khankhan!' ook gehoord en eiste woedend van de wachters te vernemen, wie nu tot grootkhan was gekozen, want hij wenste dat hem nu door de nieuwe khan audiëntie zou worden verleend, zoals het hem als gezant van de heilige vader en van koning Lodewijk van Frankrijk toekwam. Hij werd tamelijk luidruchtig. De wachters lachten en hadden er lol in hem in het ongewisse te laten. De verkiezing is nog lang niet beëindigd; pas als het grote drankfestijn heeft plaatsgevonden, kan men van een uitslag spreken. Wie dan nog niet onder tafel ligt, maar nog op zijn benen staat is de khankhan! Ze lagen krom van het lachen en hadden plezier om zijn gescheld en om het vooruitzicht van het grote zuipfestijn.


  Toen Andreas eindelijk inzag dat hij bij dit onbehouwen volk niets zou bereiken verviel hij in een plotseling zwijgen. Hij hoorde het gefluister van de vrouwen in het voorvertrek. Hij perste zijn oor tegen het tentdoek en hoorde duidelijk, hoe Oghul Kaimisch fluisterde: 'Als allen dronken zijn, dringen jouw mensen de feesttent binnen en... zonder pardon! Niemand wordt ontzien!' Vervolgens verstomde het samenzweerderig gesmiespel.


  Nu de verkiezing was beëindigd, bestond er voor opperrechter Bulgai geen reden meer de beide dames en hun gevolg vast te houden. Met opgeheven hoofd, de neus wit van woede, het hart zwart van haat en wraakzucht, stormde Oghul Kaimisch de audiëntie tent uit en verlangde direct haar zoons te zien.


  Toen Andreas de Longjumeau ook nu niet werd vrijgelaten, kreeg hij een aanval van razernij. Hij schreeuwde als een varken, alsof men hem levend wilde villen, dan weer huilde en jammerde hij om zijn lot. Hoe boos hij ook was, hij waakte ervoor de Mongolen of de grootkhan te vervloeken of zelfs maar te beledigen. Deze strategie had succes. De islamitische kamerling van Hulagu, Ata el-Mulk Dschuveni, hoorde het geschreeuw, dat de feestelijke stemming bedierf. Hij meldde het ongepaste gedrag van de christelijke gezant bij zijn meester. Hulagu, die reeds van zijn vrouw te verstaan had gekregen de vertegenwoordiger van de heilige vader vriendelijker te behandelen, wendde zich tot zijn jongere broer Ariqboga: 'Het is toch je vurige wens, broederlief, op 'de rest van de wereld' te worden losgelaten. Verleen als voorproefje hierop, de heer gezant een audiëntie, die hem voor eens en altijd van zijn ziekelijke neiging ons te willen beleren geneest.'


  'Hulagu, je spreekt tegen mij alsof je het tegen een jonge hond hebt die aan de kuiten van de pauselijke boodschapper hangt!' Ariqboga was beledigd, des te meer omdat zijn wens, ook een stuk van de wereld te mogen veroveren, door zijn oudere broers niet was gehonoreerd. En nu wierp Hulagu hem dit bot toe. Ariqboga mokte: 'Beklaag je later niet over mij! Ik ben bijzonder pissig!' Woedend liep hij richting de grote audiëntietent, het bulderend gelach van generaal Kitbogha volgde hem. De oude houwdegen had makkelijk lachen. Hem werd de belangrijkste veroveringstocht toevertrouwd, waarvan Ariqboga zo graag het commando had gehad. De prins stormde de audiëntiezaal binnen, zodat zijn lijfwacht hem nauwelijks kon volgen. Ariqboga twijfelde even toen hij de verhoogde troon van de grootkhan zag. Daar kon hij beter niet gaan zitten. Dus bleef hij zwaar ademend staan, legde zijn arm speels op de leuning en beval de gezant voor te leiden.


  Andreas de Longjumeau betrad de hal, het voornaamste deel van de tent waarin hij nu de gehele dag als een gevangene was vastgehouden. Voor zich zag hij de lange weg, geflankeerd door grimmig kijkende gardesoldaten, die hij tot aan de troon had af te leggen. Ook merkte hij de jonge vorst op, die zich, omgeven door enkele waardigheidsbekleders, opgewekt met kamerling Dschuveni onderhield, die Hulagu zijn broer had nagezonden met de opdracht een openlijk schandaal te verkomen.


  Dit beeld gaf de dominicaan moed en hij liet zijn toorn varen. Hij schreed waardig voorwaarts en boog diep voor de jonge Ariqboga, die hij niet van gezicht kende, want geen van de zoons van Sorghaqtani had ooit zijn mis bijgewoond. Andreas schraapte de keel toen hij kwaad bemerkte dat men hem niet eens had opgemerkt en begon met luide stem te zingen:


  


  'Alleluia, Alleluia. Assumpta est Maria in coelum: gaudet


  exercitus angelorum. Alleluia.'


  


  De Mongolen keken verbaasd en geamuseerd toe en de gezant sprak plechtig: 'Wees gegroet, mijn prins en met u het gehele voortreffelijke volk der Mongolen.'


  De tolk vertaalde, Ariqboga lachte en Andreas ging vlot verder: 'De heer van het christelijk geloof, de heilige vader in Rome, Pontifex Maximus paus Innocentius IV en zijn eerste paladijn Lodewijk, koning van Frankrijk, laten u via mij vragen...'


  Hier onderbrak Ariqboga hem op ruwe wijze. 'Ze moeten niet vragen!' bulderde hij. 'Deze vader en zijn zoon paladijn moeten gedienstig hierheen komen en zich aan de nieuwe khan over alle Mongolen onderwerpen, als zij hun kronen op hun hoofden willen houden!'


  De kamerling probeerde de prins tot bedaren te brengen. Hij had hem al eerder tevergeefs de namen en titels van Pontifex Maximus en Lodewijk correct toegefluisterd. Maar Ariqboga wuifde de bemoeienis ter zijde en liet de tolk verkondigen: 'Wanneer deze vorsten nog langer treuzelen en onze tijd verdoen met vragen, verzoeken en eisen, dan zullen wij hun, hun familie en hun landen de oorlog verklaren.' Hij keek bevreemd op Andreas neer, die was neergeknield en zijn hoofd boog en voegde eraan toe: 'En dan nemen we alleen nog huldigingen en afgeslagen hoofden in ontvangst!'


  Andreas hief uit wanhoop wederom het Marialied aan:


  


  'Omnipotens sempiterne Deus, qui in corde beatae Mariae


  Virginis dignum Spiritus Sancti habitaculum praeparastil'


  


  Ariqboga meende dat hij werd bespot. Hij rukte een van zijn gardeleden diens sabel uit de schede, maar dit keer vatte de kamerling moed en greep hem bij de arm.


  'Het is een geaccrediteerd gezant,' waarschuwde hij zachtjes. 'Hem ter dood brengen is alleen aan de grootkhan voorbehouden.'


  Toen hij merkte dat Ariqboga zijn inzet voor de weerspannige vreemdeling niet begreep en hem kwaad wilde doen, voegde hij er fluisterend aan toe: 'Wanneer u iemand wil doden, neem dan mijn leven, maar laat niet het bloed van deze dwaze christen over de eer van het Mongoolse volk vloeien!' Dat hielp. Ariqboga wierp de kling richting eigenaar en stormde langs de plat op de grond liggende dominicaan de tent uit; zijn lijfgarde volgde hem in looppas.


  Andreas hief zijn hoofd en vroeg de achterblijvers met verwarde blik: 'Wie is dan nu de grootkhan? Ik wil voor hem treden en voor mijn Heiland getuigenis afleggen.'


  De gemoedstoestand van de gezant leek Ata el-Mulk Dschuveni uiterst bedenkelijk. Derhalve stuurde de kamerling iemand naar de opperrechter en bleef zo lang bij Andreas achter, tot de ordehandhavers van Bulgai binnentraden en de dominicaan afvoerden, die in zijn verwarring met krakende stem weer een lied inzette:


  'Alleluia, Alleluia. Salve Mater misericordiae, Mater spe et


  gratiae, O Maria. Alleluia.'


  


  In de grote feesttent, waaraan een groot aantal kleinere tenten naadloos was aangesloten, alsof het kuikens rondom de kloek betrof, was intussen het voedsel binnengedragen. In elke doorgang tussen de tenten werden ossen, schapen en malse lammetjes aan het spit boven open vuur geroosterd. Bedienden sleepten kannen en kruiken met mede en kimizz aan, de favoriete drank omdat je er het snelst dronken van werd. Ieder die aan het gelag mocht deelnemen, had vooraf zijn wapen moeten afleggen. De ordemannen van Bulgai hadden met touw een ring rondom de tenten gespannen, de ingezamelde dolken stapelden zich buiten op de tafels op. Ondanks deze strenge maatregel die voor iedereen gold - het werd steeds weer luid verkondigd, dat ieder die met een wapen binnen de ring werd aangetroffen opgepakt zou worden - had de opperrechter in de hoofdtent rondom de grootkhan, zijn clan en zijn voornaamste vrienden voor alle zekerheid nog eens drie kordons gezet.


  Bulgai speelde een gevaarlijk spel. Hij wist van zijn spionnen dat leden van de clan van de regentes en zeker ook van de garde van Schiremons op een bepaald tijdstip een aanslag planden. Maar hij kende lang niet alle gezichten en het was aannemelijk, dat Oghul Kaimisch niet zuinig met toezeggingen was geweest, om verraders en moordenaars voor zich te winnen. Hij had haar natuurlijk weer in hechtenis kunnen nemen en van haar mensen kunnen isoleren, maar dat wilde hij juist niet. Vandaar dat hij zijn mensen aan de buitenste ring had ingeprent, niemand op verborgen wapens te controleren. Wie zijn wapen wilde afleggen, kon dat bij de tafels voor het touw, maar wie passeerde zonder hiervan gebruik te maken, die moest in het oog worden gehouden en - op zijn bevel en niet eerder! - worden gegrepen. Op deze manier hoopte Bulgai het overtuigende bewijs te hebben dat de mannen met het wapen in de hand degenen waren die de aanslag zouden plegen. Hij was niet van plan de aanslag vooraf te verijdelen, want hij wilde de kliek van Oghul Kaimisch voor eens en altijd vernietigen. De opperrechter had al zijn mannen ingezet, als herkenbare ordebewakers en als vermomde spionnen. In de tent van waaruit hij de operatie leidde, stonden zijn beste scherprechters klaar.


  Toen Schiremon de beulen hun sabel zag slijpen, zakte hem de moed in de schoenen; tegelijkertijd bevestigde het dat zijn stap de juiste was geweest. Hij had zich naar Bulgai's tent begeven, omdat hij van het onzalige plan van de regentes had gehoord - ingelicht had men hem wijselijk niet. Maar hij merkte in zijn directe omgeving, dat er iets stond te gebeuren en uitte zonder enige reserve zijn vermoeden tegenover de opperrechter. Deze zei: 'Goed dat u gekomen bent, Schiremon, ik had u anders tot de aanstichters van het complot moeten rekenen. Ga nu naar de tent en maak uw opwachting bij Monke, anders pleit uw afwezigheid tegen u! Drink met hem en vertrouw op mijn waakzaamheid.'


  De hoofdgerechten van het feestmaal waren inmiddels afgeruimd. Het had allen gesmaakt aan het flinke geboer te horen, nu was het zaak de vette en zoute spijzen goed weg te spoelen.


  Artiesten traden op, Perzische vuurspuwers uit Isfahan, Armeense goochelaars, Georgische zwaardvechters en fakirs uit de streek van de Ganges, die hun magere lijven verschrikkelijk behandelden zonder daar zichtbare verwondingen aan over te houden. Anderen bliezen op schalmeien hun cobra's omhoog en breedheupige Tscherkessinnen wiegden hun stevige achterste om het mooist met vrouwen uit het verre Maghreb, die hun buik konden laten rollen en op trommelmuziek gewaagde poses aannamen.


  Rondom Monke zaten zijn broers en bijna alle neven, ooms en andere familieleden die zich voor zijn verkiezing sterk hadden gemaakt of nu tenminste zo deden. Allen dronken hem toe, toen Schiremon verscheen en als straf voor zijn late komst meteen drie bokalen achter elkaar moest leegdrinken. Hulagu vertelde nog een keer het kostelijke verhaal 'hoe Ariqboga de gezant had ontvangen'. Voor hem was zijn eerste optreden in de wereldpolitiek al lang erg vervelend, maar kamerling Dschuveni bewees zijn tact en opmerkelijke talent voor parodie. Hij speelde 'de audiëntie' in verschillende rollen, waarbij zijn zangnummers waarin hij de arme Andreas nadeed, het meeste succes hadden. Iedereen, vooral generaal Kitbogha, lag dubbel van het lachen, toen Dschuveni, die normaal als een zuurpruim bekend stond en zich hoogstens over streng-islamitische geloofstellingen kon opwinden, met de falsetstem van een eunuch het 'Ave Maria' voordroeg. De uitbundige vrolijkheid verstomde pas, toen Dokuz- Khatun, die met de echtgenote van Monke en de andere vrouwen vlak achter de mannen zat, haar man Hulagu toeschreeuwde, dat hij wel iets meer respect mocht opbrengen voor haar christelijk geloof. Daarop gaf de norse Kitbogha de kamerling zo'n enorme dreun op zijn schouder dat de triller in zijn keel bleef steken en hij bijna van de verhoging naar beneden was gekegeld.


  Op dat moment kwam Batu binnen, gevolgd door zijn zoon Sartaq. Hij had een onbekende vorst bij zich, een forse gestalte met een koele blik, die het was aan te zien dat hij niet bevreesd was. 'Dit is Alexander Newski,' riep hij zijn neef Manke toe. 'Hij is net gearriveerd, om u, khankhan, morgenochtend zijn hulde te brengen.'


  De vorst van Kiev maakte een lichte buiging en groette de aanwezigen.


  'Ik dacht bij mezelf,' bulderde Batu van het lachen - hij had ook al gedronken, voor men hem uit zijn tent haalde - 'ik breng 'm maar mee, dan kan hij zich meteen onderwerpen en zich onder tafel drinken!'


  Monkes blik rustte goedkeurend op deze vorst, die de verre reis niet had geschuwd en hem slim en dapper leek.


  'Wilt u zich aan mij onderwerpen en als mijn vazal aan mijn zijde strijden?'


  Alexander Newski keek recht in de ogen van grootkhan. 'Daarvoor ben ik gekomen,' zei hij ferm en wilde zich voor de troon op zijn knieën laten vallen, maar Manke verhinderde dat. 'Uw woord is voldoende voor mij,' sprak hij luid. 'Uw tribuut en krijgsdienst als leenman voldoet mijn vereerde oom Batu voor u, dat is voor mij voldoende in u een vriend te zien.'


  Met de woorden 'drink met ons mee!' trok hij Newski naast zich. En ze dronken en dronken.


  Ver na middernacht druppelden de samenzweerders zoals Oghul Kaimisch hen had bevolen - vanuit de nevententen de hoofdtent binnen. Ze deden alsof ze stomdronken waren, wat bij de Mongolen geen schande was. Ze hadden moeite, door het gewoel van zuipschuiten naar voren tot bij de verhoging te komen, waar de grootkhan en zijn vrienden zaten. Daar wilden ze gelijktijdig hun dolken trekken en van alle kanten op de heerser insteken. Eén moest het doel, Monkes hart, toch wel bereiken, want zoveel armen hadden de lijfwachten niet en ook zij leken zwaar beschonken. De samenzweerders namen het voor lief, dat ze onder de arm werden genomen door dronkelieden die boerden en vriendelijk gekscherend lachten terwijl ze de samenzweerders beetpakten en meetrokken. Maar toen deze de drinkebroers van zich af wilden schudden, werden ze stevig vastgegrepen; hun armen werden op de rug gedraaid en ze werden vriendelijk uit de hoofdtent verwijderd, richting de tafels waarop de wapens lagen. Daar werden ze onder het uiten van grappen aan Bulgai's ordehandhavers overgedragen, zonder dat de greep verslapte. Hun handen werden op hun rug vastgebonden en ze werden gecontroleerd op verborgen wapens. Werd een dolk gevonden, dan werd de eigenaar direct afgevoerd naar een donkere plek voor de tenten. Daar stonden de beulen van de opperrechter klaar. Slechts zwak fakkellicht van enkele helpers verlichtte de plek. Een trap in de knieholte en reeds werd het sabel geheven; het sloeg toe, het hoofd viel in het zand, de romp werd naar de kant geschoven. Deze procedure leidde tot overtuigende resultaten, gezien het groeiende aantal hoofden. Niemand protesteerde en het lukte niet één lid van de clangarde van Oghul Kaimisch, om ook maar in de buurt van de verhoging te komen waar Monke en zijn vrienden feestten. De lijfwachten van de khan betreurden dat ten zeerste, ze hadden geen drup gedronken en hadden zich erop verheugd dat tenminste een paar samenzweerders tot bij hen zou geraken, zodat ze ter compensatie hun woede konden koelen.


  Toen de opperrechter meende dat het gevaar geweken was, gaf hij het bevel de regentes en de moeder van Schiremon met hun gevolg uit hun joertes te halen en naar de terechtstellings-plaats te brengen. 


  'Kijk eens, Oghul Kaimisch,' hoonde Bulgai en dwong haar naar de afgeslagen hoofden te kijken, 'of er nog iemand ontbreekt!'


  Vervolgens gaf hij opdracht, haar familie en haar begeleiders vast te binden. Omdat Oghul Kaimisch geen antwoord gaf, liet de opperrechter nog enkele lieden uit het gevolg onthoofden. Haar zoons bleven echter buiten schot, zij moesten tot hun ontzetting toekijken hoe hun vrienden het leven lieten.


  Uiteindelijk vermande de regentes zich en zei: 'Ik mis niemand meer.'


  De opperrechter was tevreden over zijn arbeid. Hij begaf zich naar de grote feesttent en fluisterde langdurig met de grootkhan, voor hij zich, zo onopvallend als hij gekomen was, weer terugtrok.


  Monke kwam niet overeind, hij deelde het gebeuren slechts aan zijn naasten mee, zijn broers en aan de khan van de Gouden Horde. De instemming van Batu met deze eerste, trieste daad van zijn regeringsperiode, was nu het belangrijkste voor hem.


  Maar eerst nam hij afscheid van de vrouwen en wenste hun een goede nacht.


  Toen ze weg waren, verklaarde Monke, alsof hij het voorval aan zijn gast, de Russische vorst, moest verantwoorden: 'Slechte verliezers hebben een poging ondernomen de loop van de geschiedenis terug te draaien. Ze hebben de tijdens de koeriltai geuite wil van het Mongoolse volk, mij tot grootkhan te kiezen, geminacht. Ze zijn deze tent binnengedrongen om mij te doden.'


  Hij liet deze onverwachte mededeling kort inwerken - bijzonder ontdaan was niemand - en ging dan verder: 'Allen die hun hand daartoe hebben uitgestoken, zijn dood. Het vonnis is zojuist voltrokken.'


  Schiremon, die als enige de bewegingen in de zaal had waargenomen, was bleek geworden.


  'De aanstichters tot dit vergrijp zijn vrouwen die in de sibbe van Djengis zijn ingehuwd. Over hen zullen we rechtspreken. Tot dan worden ze monddood gemaakt.'


  Schiremon keek verrast op. Zijn dwaze moeder was derhalve nog onder de levenden. Hij wist niet zeker of hij haar dat moest toewensen.


  'De zoons van Guyuk zouden van het complot profiteren -of ze ervan wisten, het slechts duldden of er zelf de hand in hadden? Het blijven afstammelingen van Djengis-Khan, derhalve zal geen beul zijn hand naar hen uitsteken, maar ik wil dat ze onmiddellijk verbannen worden en geen clan van Mongolen zal ze meer opnemen.'


  'Een wijs vonnis,' brak Batu het zwijgen, 'en tevens een voorbeeld waartoe een heerser gedwongen wordt. We zullen op je leiderschap drinken, Monke, want ik hou van je als van mijn zoon. Op je gezondheid en een lange heerschappij!'


  Ze dronken, vervolgens hief Alexander Newski zijn beker en sprak: 'Aan deze wens wil ik nog die van het geluk toevoegen, want dat kun je niet bevechten. Het wordt je door God gegeven!' 


  En ze dronken en dronken.


  


  Andreas de Longjumeau was direct na de 'audiëntie' door Bulgai's mannen weer in zijn oude verblijf ondergebracht. Ditmaal sliep hij van vermoeidheid en honger direct in. Hij werd pas wakker toen diep in de nacht de vrouwen weer in het voorvertrek werden ondergebracht. Aan hun kleding herkende hij door de geopende deur de regentes Oghul Kaimisch en de moeder van Schiremon met hun hofdames, die ook al die ochtend bij hen waren geweest. Hij hoorde een zacht gejammer en ingehouden snikken, maar het deed hem weinig. Hij wilde eindelijk weten, wie de nieuwe grootkhan was. Daar de wachters voor de audiëntietent met de rug naar hem toe stonden, vatte hij moed en sloop naar het naastliggende vertrek.


  Een vreemd geluid als van een scheet klonk op - Andreas schaamde zich - en hij schrok hevig, toen hij zag, waar het vandaan kwam. Vanonder kappen keken grijnzende maskers hem aan. Wat eens lippen waren, was nu een bebloede streep van opengesprongen vlees, men had met paardenhaar de monden van de vrouwen met grove steken dichtgenaaid, slechts in het midden stak een kort stukje riet alsof het een mondstuk van een fluit was. Daaruit kwam het onheilspellende geluid, alsof Beëlzebub door het rietje wilde ontsnappen. Onthutst wendde de dominicaan zich af, sloeg drie kruisjes en strompelde naar zijn cel terug, waar hij ter aarde viel en bad.


  Hoe lang hij zo gelegen had, wist hij niet. Grove vuisten hadden hem beetgepakt en omhooggetrokken. 'Spioneer jë hier nog steeds?' werd hem toegesnauwd. De ordebewakers sleepten hem als een natte zak - uit angst had hij zijn darmen geledigd - voorbij de wachters de vrijheid in. De ordelieden hielden hun neuzen dicht en waren het erover eens dat de gezant zo niet voor de opperrechter kon verschijnen. Ze brachten hem een emmer water en hij moest zich in het bijzijn van allen ontkleden, om zijn lijf van zijn natuurlijke behoefte te reinigen. Veel ogen keken niet toe want alle Mongolen sliepen hun roes uit. Andreas was blij dat de ontlasting achter de rug was, want hij had gehoord dat dit de meeste delinquenten overkwam tijdens de terechtstelling. Dat die hem te wachten stond was hem zo duidelijk als wat, gezien het vroege tijdstip en de vele afgeslagen hoofden, die hem voor Bulgai's tent met open ogen aanstaarden. Andreas herstelde zich en begon luid te bidden:


  


  'Miserere mei, Domine, quia in augustiis sum, maerore


  tabescit oculus meus, anima mea, et corpus meum.'


  


  Bulgai, die de vorige nacht niet had geslapen ontving de gezant, zonder op te kijken, met een onpersoonlijke vriendelijkheid - hij sprak juist de laatste oordelen uit, die deze nacht met zich had meegebracht. 'Laatkomer!' schertste hij. 'U zult nochtans niets te kort komen,' waarbij hij nijdig aan de resterende hoofden van de clan van de regentes dacht.


  Oghul Kaimisch had hem, de integere opperrechter, toen haar man, grootkhan Guyuk, nog leefde, beschuldigd van verduistering van gemeenschapsgeld, omdat Bulgai haar niet ter wille was geweest, toen ze haar gevreesde rivale, de onberispelijke vorstin Sorghaqtani, van hoogverraad probeerde te beschuldigen. De opperrechter was derhalve in ongenade gevallen en pas toen Batu voor hem instond, werd hij weer in zijn ambt gezet, waarvoor de inmiddels regerende weduwe Oghul Kaimisch een zekere dankbaarheid verwachtte. Maar Bulgai was niet corrupt, hij wachtte geduldig tot de dag van vergelding. Nu was deze gekomen. 


  'Hier is uw accreditatie als officieel gezant van de grootkhan,' zei de bezige opperrechter en overhandigde Andreas een gezegelde rol perkament.


  'Dan kan ik eindelijk' - Andreas kon zijn geluk niet op - 'bij de grootkhan op audiëntie!' jubelde hij.


  'Nee,' antwoordde Bulgai koeltjes,' hiermee geniet u bescherming van de grootkhan persoonlijk en kunt u een veilige terugreis aanvangen!'


  'Maar... maar hij, ik bedoel de grote kha... khan, de machtigste heer van de Mongolen, hij heeft mij nog helemaal niet ontvangen!' stotterde Andreas.


  'Dat is ook niet nodig,' antwoordde de opperrechter en wendde zich weer tot minder vervelende taken. 'We weten nu wat u van ons wilt en ons antwoord is u duidelijk - nietwaar?'


  'Ja, ja!' sprak Andreas de Longjumeau haastig en maakte aanstalten de tent te verlaten.


  'Stap niet op de drempel!' waarschuwde Bulgai hem en Andreas bleef geschrokken staan.


  'De volgende keer,' beval de Mongool, 'breng je het jonge koningspaar mee.' En voegde er terloops aan toe: 'De kinderen van de graal, of hoe ze ook heten.'


  'Roç en Yeza!' liet Andreas zich ontvallen. Hij had op zijn tong willen bijten! Zonder te groeten wilde hij gaan, maar voegde eraan toe: 'Voor mij bestaat er geen volgende keer!'


  'Bij ons is iedereen welkom, die onze wensen respecteert. Mocht een van jullie hier nog eens opduiken, zonder Roç en Yeza mee te brengen, dan zullen we hem niet als gezant maar als spion behandelen,' deelde Bulgai hem ten afscheid mee.


  Andreas wilde kwaad worden - uiteindelijk had de kerk niets met die ketterse kinderen van doen - maar hij hield zich in.


  'Ik wens u een goede reis,' zei Bulgai afsluitend en Andreas werd naar een ossenkar gebracht, die voor zijn terugreis reeds klaarstond.


  Toen het hoogassige rijtuig hobbelend het kamp verliet, kwam in het oosten de zon op. Andreas hief een danklied aan ter ere van de Godsmoeder:


  


  'Ave Maria, nos pia sana.


  Ave tu Virga, expurga vana.


  Ave formosa rosa de spina.


  Ave annosa glosa divina.


  Ave tu scutum virtutum Regina.'


  MAPPA TERRAE MONGALORUM


  LIBER I


  CAPITULUM V


  


  Uit de kroniek van William van Roebroeck, Castel d'Ostia, de feestdag van St. Franciscus van Assisi, 1251.


  Drie maanden ben ik nu reeds te gast op deze burcht aan zee, die meer een hoop stenen van Romeinse ruïnes voor de muren van de eeuwige stad bewaakt dan de haven van Rome. In de ruïnes, een verlaten theater, worden nu schapen geweid. Ik ben er ook een, niet het minste lam Gods, maar onder de schaapsbokken de grootste. Ik had me ingebeeld dat men mij hier met open armen zou ontvangen, nadat diverse krachten ervoor hadden gezorgd dat ik met het eerstvolgende schip naar Italië afreisde. Zelfs de beide christelijke ridderorden waren het bij wijze van uitzondering met elkaar eens geweest, het Heilige Land voortaan tegen mij te beschermen.


  Maar mijn orde van de mindere broeders van de heilige Franciscus verleende mij een kil onthaal, waar ik ook aan land ging en toen ik me - totaal vervreemd van de politieke ontwikkelingen in het avondland - beriep op mijn relatie met Elia van Cortona, die tenslotte toch generaal-minister van de franciscanen was, haalden sleutelsoldaten mij van boord, namen mij gevangen en brachten mij naar deze havenvesting. Het behoort tot het episcopaal bezit van de Romeinse curie en ressorteert onder Rainaldo di Jenna, gezien het wapen van de kardinaal-aartsbisschop van Ostia, behorend tot het papabele geslacht van Conti di Segni. Twee weken kwijnde ik als een naamloze broeder William uit Vlaanderen weg in een kerker onder het fort, waarschijnlijk onder de zeespiegel, eer de goedmoedige kardinaal-aartsbisschop oog voor zijn vangst kreeg. Hierna hoefde ik me beslist niet te beklagen over gebrek aan belangstelling.


  'Zijne excellentie beschouwt zichzelf als een grondig kenner van de spirituele wereld van het Oosten, waarbij hij geenszins de klassieke oriënt van duizend-en-één-nacht voor zijn geestesoog heeft, maar het nog nauwelijks ontdekte land van de Tataren.' Wie mij dit geklets toevertrouwde, is broeder Thomas, zoals ik een minderbroeder, die in de antichambre van de hoge heer aantekeningen van de bezoekers maakt. Eer hij mij, voor hem een bekend persoon, uithoorde, liet hij zich ontvallen: 'Zijne excellentie voelt zich geroepen, het Mongolen-vraagstuk aan een volledig nieuwe benaderingswijze te onderwerpen.' Broeder Thomas heeft blijkbaar niet de behoefte zijn broodheer met een bijzondere loyaliteit te danken voor zijn betrekking als secretaris. 'En dat binnen een curie, die steeds nog als een knol met oogkleppen op volhardend de hobbelige weg van de vernietiging van de Staufe volgt, om het addergebroed onder de hoeven te vertrappen.' Broeder Thomas een verkapt Ghibellijn? Nee, Thomas van Celano is hier in dienst omdat hij een boek wil schrijven over de stichter van onze orde, de heilige Franciscus van Assisi. Vandaar dat hij ook het een en ander van mij weet: William, het weinig roemrijke voorbeeld van een minoriet.


  'William, hoe kon je nu uitgerekend voor de deur van dit huis naar Elia van Cortona vragen, die vogelvrij verklaarde en twee keer geëxcommuniceerde verrader, die naar de keizer is overgelopen als diens adviseur tegen de kerk?'


  'Ik dacht,' zei ik naïef - misschien werkelijk een beetje dwaas - 'dat na al die jaren wel gras over deze oude geschiedenis en over mijn misstappen zou zijn gegroeid. Uiteindelijk is de keizer dood. Ik dacht dat de Bombarone mij met zijn smartelijke ervaringen zou kunnen adviseren, hoe ik weer in genade in de orde zou kunnen worden opgenomen.'


  'Hoezo?' reageerde Thomas. 'Men heeft jou nooit uit onze rijen verstoten, jij hebt jezelf buiten de regula geplaatst.'


  Dat was een pak van mijn hart en ik vroeg opgelucht: 'En waarom heeft men mij dan als een dief gevangengenomen?'


  'Zodat je er niet meer vandoor gaat, William van Roebroeck!'


  Thomas van Celano glimlachte schalks. 'De heer des huizes, jouw gastheer, heeft een Ufficium Studii Mongalarum ingericht, waarvan hij de leiding aan een medebroeder heeft toevertrouwd, vermoedelijk omdat de kardinaal-aartsbisschop in elke franciscaan een geboren ontdekkingsreiziger ziet.' Hij lachte. 'Nu is deze Cremonees nog nooit verder naar het oosten dan Assisi geweest, maar zijne excellentie vertrouwt - voor mij totaal onbegrijpelijk - volledig op de capaciteiten van de hem blind toegewijde Bartholomeus van Cremona.'


  Mij sloeg de schrik om het hart, die ik tot in mijn darmen voelde. De geschiedenis had mij ingehaald. Deze Bart, een agent van de curie, had mij destijds, toen ik mijn dwaalweg begon, het afschrift van het Grote Plan ontstolen. Mijn God, dat was al zeven jaar geleden! Die oneerlijke Cremonees mocht dan niet veel verder dan de Adriatische kust zijn geweest, in de pauselijke geheime dienst was hij meer dan thuis. Een klokje klingelde.


  'We worden geroepen,' zei Thomas. 'Wanneer ben jij geboren, William?' Hij had de hele tijd aantekeningen gemaakt.


  'Dertig jaar geleden.'


  Hij noteerde het, nam zijn bescheiden op en duwde mij door een nauwe gang over een krakende trap tot aan een zware eikenhouten deur, waarvoor twee wachters stonden. Ze wierpen een blik op de aantekeningen, voordat ze mij binnenlieten.


  De ruimte was licht, de vensters keken uit op zee. Rainaldo di Jenna zat achter zijn werktafel in een hoge stoel met armleuningen; broeder Bart stond in de hoek achter zijn lessenaar. 'Dat is 'm,' meldde hij zijn heer, toen ik nauwelijks binnen was.


  'Neem plaats, William,' zei de huisheer minzaam. 'Wanneer ik had geweten, wie ik onder mijn dak herbergde, had je allang hier gezeten.'


  Aha, dacht ik, meneer medebroeder liet mij dus eerst even in de kerker smoren, liever gezegd verrotten. 'Dit vertrek was mij liever geweest dan de kelder, excellentie,' antwoordde ik, 'maar ik ben het gewend tegenslagen te overwinnen.'


  'Dat dunkt me,' antwoordde hij vriendelijk. 'Wie ooit zo'n lange reis heeft gemaakt, zoals u destijds met Pian del Carpine, moet over zitvlees beschikken.'


  Zijn stem had een vragende intonatie, zodat ik me genoopt voelde, direct op dit onaangename thema in te gaan. 'Ja,' zei ik bescheiden, 'een lange weg, vol tegenspoed en gevaar, door de natuur opgeworpen, maar ook door mensen bedacht, wier vreemde aard men als reiziger eerst moet doorgronden alvorens men op hen kan vertrouwen.'


  'Goed gesproken,' loofde mijn gastheer. 'Ik zie, dat u de man bent wiens ervaringen mijn Ufficium Studii Mongalorum' -hij wees zonder buitengewone hoogachting op Bartholomeus - 'totaal ontbeert en die een verrijking voor ons zal zijn.'


  Dat kwam mij voor als slecht of zelfs onbetaalde arbeid en een langdurig verblijf.


  'Kunt u tekenen, William? Ik bedoel, grafisch werken, zonder dat ik direct de talenten van een frescoschilder verwacht?'


  Ik knikte, alleen al omdat ik alles aanpak en daarmee steeds goed heb geschoten. 'Ik zou willen, dat mijn talenten door studie gevormd zouden zijn,' zei ik, 'maar ik wil u graag van dienst zijn.'


  'U bent voor mij een aangename gast, William,' hapte hij toe. 'Ik denk,' ging Rainaldo di Jenna vervolgens verder, 'dat het voor welke bemoeienis met het Mongolen-vraagstuk dan ook, een eerste vereiste is, een beeld van het rijk en de weg erheen te hebben. Bergen, rivieren, meren, woestijnen en steden.'


  Het onderwerp maakte hem zichtbaar enthousiast. ' De afstanden en de orde van grootte, die wil men op een kaart voor zich zien, alvorens men strategische afwegingen maakt of politieke stappen voorbereid. Ik laat heel de breedte van dit vertrek van linnen voorzien.' Hij wees op de lege wand, die minstens vijftien passen lang was. 'En onder uw leiding, William, zal deze topografische creatie ontstaan!'


  Heilige Maagd! Daar had ik me iets op de hals gehaald.Mijn amateurisme in het schilderen van landschappen, zou niet kunnen verhullen, dat ik van het land en de mensen geen enkel benul had. Dat vermoedde de kardinaal-aartsbisschop echter niet en deed hij dat wel dan had hem dat weinig uitgemaakt. Hij was bezeten van het idee.


  'Ik zal voor u een steiger laten bouwen en u alle kleuren, penselen en materialen bezorgen en u elke hulp ter beschikking stellen die u nodig hebt.'


  Geef me iemand, dacht ik bij mezelf, die me in mijn oor fluistert, welke gebergten en welke vlakten naast elkaar liggen en die mijn hand leidt bij het trekken van de contouren van dat uitgestrekte land. Evenwel zei ik: 'Ik dank u voor deze eervolle opdracht, ik kan nauwelijks wachten met het werk te beginnen.'


  Mijn gastheer luidde het klokje en broeder Thomas deed mij uitgeleide.


  De daarop volgende dagen werden door voorbereidingen in beslag genomen, hiervoor was broeder Bartholomeus van Cremona verantwoordelijk. Ik hield toezicht in mijn functie als 'bijzonder gevolmachtigde' en had steeds wat aan te merken. Dan weer was de steiger te hoog, dan weer te wankel of te onbeweeglijk, dan weer was het linnen te grof of de penselen te fijn. De steiger werd op wieltjes gemonteerd, het fijnste linnen werd op houten raamwerken gespannen, die in delen uitwisselbaar waren, mocht ik me in de verhoudingen vergissen. Zo kon ik het smoesje verkopen dat een en ander nog duidelijk in detail zou worden aangebracht als het grote fresco ongeveer klaar zou zijn.


  Mijn gastheer straalde een blij vertrouwen en een grote kalmte uit, eigenschappen waaraan ik een voorbeeld nam.


  Broeder Thomas kon ik niet in vertrouwen nemen, mijn enige hoop was Pian del Carpine, zijn 'Ystoria Mongalarum' . Maar het kenmerkte de kwaliteit van het Verre Oosten Instituut van Bartholomeus van Cremona, dat dit werk, zoals ook alle andere verslagen van vroegere gezantschappen naar de grootkhan, niet voorhanden was in de bibliotheek van het Ufficium Studii. In dit reisverslag, dat kon ik me herinneren, want ik had destijds hele hoofdstukken eigenhandig aan het perkament mogen toevertrouwen, zou ik bijna alles vinden, wat uit mijn geheugen was verdwenen. De dag dat ik de steiger op moest en voor het maagdelijk linnen kwam te staan, kwam steeds dichterbij. In mijn dromen zag ik galgen en schavotten en het witte doek met mijn bloed besmeurd.


  Eindelijk was de dag aangebroken. Ik kon het nog tot de voormiddag rekken, omdat een onheilsspellend onweer de hemel zwart kleurde, wat mij een welkom excuus over gebrek aan licht bood, maar niemand bekommerde zich verder om mij. Een belangrijk gezantschap was gearriveerd, liet Bartholomeus mij hoogdravend weten. Wachters waren opgetrommeld, ontsnappen via of kijken uit de vensters van het fort was onmogelijk, in elk geval aan de kant van mijn werkkamer. De vensters waren dichtgemaakt.


  'Zonder daglicht!?' riep ik verontwaardigd. 'Hoe moet ik dan de Mappa Terrae Mongalarum -? Onmogelijk!'


  Zijn antwoord stond een vervolg op mijn lamento niet toe: 'Dan wacht je maar even tot de zon weer schijnt - of tot er een lichtje bij je is gaan branden!' zei Bartholomeus brutaal.


  Ook mijn aanwezigheid bij het middagmaal, waarvoor men mij als feestelijk begin van het werk had uitgenodigd, werd niet langer op prijs gesteld. Woedend at ik in de keuken, met het personeel en hoorde al snel over de koude drukte. Een gezantschap van de Staufe was gearriveerd, waaronder boosdoener Elia van Cortona, een oude man, ziek en met gebreken. Hij vroeg om opheffing van de kerkban, zodat hij vredig in zijn woonstede kon sterven. De kardinaal-aartsbisschop heeft alle overige leden van de delegatie op het fort onthaald, zelfs aan zijn tafel, alleen de arme Elia heeft men buiten in de donder en de bliksem laten staan. Enkelen beweerden zelfs, dat de voormalig generaal-minister ondanks de stromende regen nog steeds in zijn harige boetekleed in de modder knielde.


  Terwijl ik nog even overdacht, of ik verre van Elia of Elia verre van mij moest worden gehouden, legde iemand zijn hand op mijn schouder. Ik keek op in het schalkse gelaat van mijn vriend Lorenzo van Orta. De kleine, gespierde man met zijn dunne haarkrans behoorde tot het gezantschap, officieel als biechtvader van de Bombarone, in werkelijkheid natuurlijk 'op geheime missie', nam ik hem de woorden uit de mond, want dat beweerde hij steeds als we elkaar troffen. Ik trok hem mee, de met zwarte doeken volledig geblindeerde zaal in en wees hem bij fakkellicht de steiger en de lege panelen erachter. Ik bekende hem ook de ellende waarin ik verkeerde omdat ik een land moest schilderen, dat ik nooit had gezien.


  Lorenzo zou mijn oude Lorenzo niet zijn geweest, als hij zich niet over het door mij zelf veroorzaakte onrecht had gebogen, maar toen zei hij: 'Het boek, dat je nodig hebt, wordt in de geheime en zwaar bewaakte bibliotheek van Castel Sant'Angelo bewaard. Buiten dat de mensen van Jenna daar niet heen durven, want in de steden is het volk onrustig, is schriftelijke toestemming van de Grijze Kardinaal nodig, om daar binnen te geraken.'


  'Ooh,' jammerde ik, 'dan worden mijn leugens ontdekt, want hoe zouden we hem nu kunnen ontmoeten? En als dat al gebeurt, waarom zou hij -?'


  'Ach,' antwoordde Lorenzo lachend, 'ik zie, dat je nog geen idee hebt, in wiens handen je je bevindt! Je leergierige gastheer, het uiterlijk zo joviale burgermannetje Rainaldo di Jenna, heeft die positie ingenomen. Hij is de Grijze Kardinaal van de curie, sinds de gevreesde Capoccio het tijdelijke met het eeuwige heeft verwisseld. De vraag is dus niet 'hoe', maar inderdaad 'waarom zou hij'?' Laat me nadenken en dat adviseer ik ook jou, lieve William, de ene hand wast de andere: je moet een geheime schuilplaats vinden, liefst in deze zaal die ik voor de komende geheime onderhandelingen zal voorstellen, een geheime plek, waar je alles kunt horen en kunt meeschrijven.'


  'Daar hoef ik niet lang over na te denken,' zei ik voldaan. 'Achter de lange muur loopt een schoorsteen, die niet meer in gebruik is, naar boven tot op het dak. Die is zo breed dat ik er net in kan hurken en er valt voldoende licht door de schoorsteen.'


  'Weet je zeker dat de schoorsteen niet meer in gebruik is?' spotte Lorenzo. 'William als rookworst zou velen smaken!'


  'De nieuwe schouw bevindt zich aan de andere kant van de zaal,' antwoordde ik, terwijl ik behendig de steiger opklauterde, het paneel ter zijde schoof en de verborgen ijzeren deur opende. Een zwerm vleermuizen fladderde om mijn oren. Ik sloot me op en riep: 'Laten we het uitproberen!'


  Lorenzo gaf geen antwoord. Ik luisterde ingespannen; toen hoorde ik vrijwel meteen een aantal stemmen.


  'Met uw keuze, mijn beste Lorenzo,' zei mijn gastheer zalvend, 'zal de waardige William van Roebroeck niet gelukkig zijn. Hij staat te trappelen om aan zijn schildering van het Mongolenrijk te beginnen.'


  'Hij zou mij kunnen assisteren,' meldde Thomas van Celano, 'hij heeft een mooi handschrift.'


  De schoft! dacht ik, dat ontbreekt er nog net aan, mijn hand voor zijn biografie over de heilige Franciscus lenen. Maar direct antwoordde mijn praefectus Ufficii spitsvondig: 'Vanzelfsprekend zal broeder William je met zijn verhalen over zijn talrijke reizen met Franciscus ten dienste staan,' siste Bartholomeus hatelijk. Maar mijn Lorenzo zei duidelijk hoorbaar: 'Bart, wanneer je bedenkt dat William ten tijde van de dood van onze geliefde broeder Frans pas vier jaar oud was, dan is jouw opmerking larie. William kan Thomas werkelijk ten dienste staan, want van hem weet ik bijvoorbeeld op welke plank in de Engelenburcht de vermeend zoekgeraakte orderegel ligt, de beroemde sine glossa. Die zou voor jou, Thomas, bijzonder nuttig kunnen zijn, mocht die de onvervalste laatste wil van broeder Franciscus bevatten.'


  Er volgde een beklemmende stilte, tot de kardinaal-aartsbisschop zei: 'Ik zou broeder Bartholomeus kunnen sturen...'


  'Liever niet,' onderbrak Lorenzo hem, 'ik neem aan dat u nog langer op hem wilt kunnen rekenen, excellentie. De achtervolgers van Brancaleone grijpen Bart zodra hij een voet op de oever van de Tiber zet. De Cremonees is dan echt aan de brandstapel overgeleverd.'


  Wederom een drukkend zwijgen, waarbij men letterlijk de boze gedachten in de bovenkamers hoorde borrelen.


  'Wilt u, Lorenzo van Orta, mij het genoegen doen, het kostbare stuk te halen en hierheen te brengen, want de waarheid over de heilige van Assisi loont alle eer - dat is ook in het belang van de kerk.'


  'Laat die toch rusten, excellentie,' weerde mijn Lorenzo zich. 'Men heeft mij hier nodig.'


  'Wanneer William al van het bestaan en de bergplaats weet, dan is dit bijzonder testament daar niet veilig - ik geef u mijn snelste schip.'


  Lorenzo moet berustend hebben geknikt, want het gemurmel stierf weg. Ik wachtte enige tijd en kroop toen uit mijn schuilplaats. Dat was ook raadzaam, want kort daarop werden de zwarte gordijnen weer verwijderd. Ik keek naar buiten en kon geen Elia ontdekken. Ik hoorde in de keuken, dat de kardinaal-aartsbisschop genade voor recht had laten gelden en de Bombarone in de kerker had ondergebracht. Dat had Lorenzo waarschijnlijk bedongen, want aan de edele inborst van Rainaldo di Jenna kon ik weinig geloof meer hechten, sinds ik wist, wie er achter dat vriendelijk masker en dat opgeruimd karakter schuilging. En die regula sine glossa zou mijn broeder Thomas nooit onder ogen krijgen laat staan in zijn boek mogen opnemen. Ik heb het stuk nooit gezien, maar ik weet uit betrouwbare bron, dat er overduidelijk uit blijkt dat Franciscus niet wilde dat de kerk zijn 'vrije broederschap van Christus' in een orde perste. Dat was ook voor Thomas te kras en hij noemde mij schertsend een ketter.


  'Franciscus had ook nooit toegestaan, een boek over hem te schrijven,' antwoordde ik, 'hoogstens zijn woord te verspreiden.' Ik hield mijn andere opvattingen voor me, want Bartholomeus van Cremona trad de zaal binnen. Hij had een roodharige knaap bij de hand, die ons vinnig aanstaarde. 'Niets houdt je tegen, waarde William,' zei Bart tegen me, 'vanaf nu met het werk te beginnen. Voorlopig zullen broeder Thomas en ik je een handje helpen. Tot de voortgang van het schilderij verdere hulp noodzaakt, zal onze jonge vriend Cenni di Pepo de kleuren mengen en de penselen aanreiken.' Hij gaf de jongen een opbeurende por, waarop deze nog vijandiger om zich heen keek en liet ons alleen.


  'Die denkt er niet over zijn handen vuil te maken,' liet Thomas zich verontwaardigd ontvallen en ik moest hard lachen.


  'Met jouw mensenkennis is het niet best gesteld, beste broeder. Bart houdt hem nooit bij!'


  In de deur kuchte de kardinaal-aartsbisschop, die zich blijkbaar het feestelijke moment van de eerste en daarmee beslissende penseelstreek niet wilde laten ontgaan. Ik werd kalm, toen ik de steiger opklom. Zo gaat dat waarschijnlijk wanneer je naar je terechtstelling gaat. Ik begaf me naar de rechtse hoek, bijna precies daar, waar zich achter het linnen mijn schuilplaats bevond.


  'Vrienden,' sprak ik van daarboven tot zijne excellentie, 'wij, 'de rest van de wereld', zijn vreemden en kunnen de aard van de Mongolen slechts begrijpen, wanneer we van hun denken uitgaan: zij zijn het middelpunt van de wereld.'


  Ik liet me door 'de knaap, die mij achterna was geklauterd, een penseel aanreiken en doopte die in rode verf. 'De stad Karakorum is de zetel van de grootkhan' Ik bracht met een betekenisvol gebaar een dikke rode stip op het linnen aan. 'Hier,' ik greep naar de zwarte penseel, 'houden ze hun volksvergaderingen, koeriltai genaamd.' Ik deed een poging, een enigszins ronde cirkel om de stip te trekken, want het rood begon als een bloedig omen uit te lopen.


  'Ik merk, William, dat hier een daadkrachtig kenner spreekt,' sprak de kardinaal-aartsbisschop en keek omhoog. 'Gezegend zij je hand en het werk!' Hij maakte een kruisteken en ik knielde op de steiger. Om mijn handen te kunnen vouwen, nam ik de penseel overdwars in mijn mond en sloot devoot de ogen. Toen ik ze weer opende, was hij ervandoor.


  De knaap stond voor me, zijn benen breed uit elkaar en keek me uitdagend aan. 'Is dat alles, wat u over de stad van de grote khan van de Mongolen invalt?!' vroeg hij brutaal.


  'Hoor eens, Cenni di Pepo,' wond broeder Thomas zich op, maar ik onderbrak hem en vroeg vriendelijk: 'Hoe oud ben jij?'


  'Tien, elf, twaalf,' antwoordde de knaap bokkig, 'wie weet dat nu? Mijn moeder is ervandoor en mijn vrienden noemen me 'Cimabue'.'


  'Haha,' spotte Thomas, 'dat betekent zoiets als, 'hij die de hoorns van ossen afzaagt'?'


  'Dat mag op u wel van toepassing zijn,' wees de knaap hem terecht. 'Ik ben het gewend de stier bij hoorns te pakken!' voegde hij er trots aan toe. 'En geef me nu een penseel' - dat was tegen mij - 'en vertel over de Mongolen!'


  Hij had met snelle, zekere streken, niets liep uit, over mijn armetierige kruis een heerser op een troon geschilderd. Daarachter doemden muren met tinnen en torens met uikoepels op. Voor mijn ogen ontstond een prachtig beeld, hoewel de knaap slechts in zwart de contouren had uitgezet.


  'Hun huizen, joertes genaamd, zijn grote tenten die worden verplaatst op karren, met manshoge wielen, door ossen getrokken,' begon ik te vertellen, terwijl Cimabue de torens en daken met bonte kleuren opvulde.


  'Ik heb goud nodig!' riep hij tegen broeder Thomas. 'Wilt u op de kleur van de heerser besparen?'


  'Morgen,' vleide hij buigend de kunstehaar, 'daar hebben we niet aan gedacht.'


  Intussen rolden karren met enorme wielen en spits toelopende tenten Karakorum in en uit. De ossen waren echte kunststukjes, evenals de vrouwen, die elk een span leidden. Toen verhaalde ik over de reusachtige horde Mongoolse ruiters en reeds zwermden ze uit naar alle windrichtingen, mannen op paarden, wild galopperend met hun boog schietend en hun kromsabel zwaaiend.


  'Dat noem ik waarachtig het centrum van de wereld!' loofde ik de knaap gemeend. 'Hoe het zijn veroveraars eropuit stuurt.'


  'Morgen regelen jullie goud voor mij!' onderbrak hij me. 'En blijf tot die tijd met je vingers van het doek!' Vervolgens maakte hij zijn penselen schoon en sloot de potjes verf. 'Daarnaast heb ik een palet nodig!'


  Thomas en ik moeten erg dom hebben opgekeken, want onze kunstenaar reageerde geërgerd.


  'Laat maar, ik zal er zelf wel een regelen!' Hij klom behendig de steiger af, wierp van beneden een korte blik op het werk, fronste zijn voorhoofd en rende de zaal uit als een kind, dat eindelijk mocht gaan spelen. 


  


  In Festo Omnium Sanctorum 1251.


  Het duurde twee dagen voordat Lorenzo van Orta vanuit Rome terugkeerde. De custos van de bibliotheek wilde per se een kopie maken. 'Het origineel van de regula blijft daar waar het is, veilig opgeborgen, zelfs als de paus in eigen persoon mocht komen!'


  Lorenzo had dus de tijd gehad om een beetje rond te neuzen en haalde als resultaat de lang vermiste Ystoria Mongalorum uit zijn wambuis. Hij was precies op tijd teruggekeerd.


  Wij hadden intussen het uitgestrekte land van gebergten en zeeën voorzien, voorzover ik op mijn herinnering vertrouwde. De Zwarte Zee doemde links op, vervolgens de Kaukasus en tenslotte de Kaspische Zee. Ik vertelde van het ijzeren hek op de oever en reeds grendelde de poort, voorzien van zilveren punten, de toegang tot het Noorden af. 'Hier begint het rijk van de Gouden Horde,' zei ik overtuigd, 'en boven zijn de uitlopers van de Oeral zichtbaar.'


  'Hoe groot is dat meer dan?' vroeg Cimabue wantrouwig, toen ik bij het Mare Caspicum groter, nog groter, zei. 


  'Minstens zo groot als heel Italië, van Lombardije tot Apulië!' antwoordde ik op goed geluk en hij zwolg in lapis lazuli, bracht vissen en boten aan. Vervolgens is er nog een meer zo groot als Sicilië, dat ligt in het oosten en heet Aralmeer.' 


  'En verder?' wilde mijn kleine meester weten. 'Waar zijn de eindeloze woestijnen, de bergen met het eeuwige ijs, die zo hoog zijn dat de toppen tot de hemel reiken?'


  'Daar komen we nog,' troostte ik hem. Ik had hem te wijs gemaakt. 'De weg naar de khan der khans is lang!' Rondom het verre Karakorum was in de rechter bovenhoek inderdaad nog een groot wit vlak zichtbaar.


  'En de zee?' ging Cimabue verder. 'Ergens moet toch...'


  'Nee,' zei ik beslist, 'nergens grenst het rijk van de Mongolen aan zee, geen oever bepaalt haar grenzen.'


  Ik vestigde zijn aandacht op de zuidelijke regio's, op geheimzinnige steden als Buchara, bekend van de tapijtknoopkunst, het rijke en kunstzinnige Samarkand en de grote markt van Taschkent. Dat had een bijzondere uitwerking op de verbeeldingskracht van de knaap, hij liet karavanen trekken; moskeeën, minaretten en muezzin wedijveren met kloosters, indrukwekkende stadspoorten en monniken op pelgrimstocht. 


  Ook onze opdrachtgever was uitermate enthousiast. Hij negeerde ons felle, roodharige engeltje met het rattengezicht en loofde mij, terwijl ik snel een penseel ter hand nam. 'Dat doet me denken aan de veldtocht van Alexander de Grote,' riep hij verrukt, 'die vanuit Macedonië Klein-Azië en Egypte veroverde en vervolgens via Babylon 'naar Samarkand doorstootte. Dat was de meest noordelijke stad van zijn veroveringen. Hij stak zelfs de Indus over.'


  'Dat is dus de persoon, die u probeert te evenaren, Rainaldo di Jenna,' liet een stem weten. Ik keek nog meer verschrikt dan de kardinaal-aartsbisschop.


  Aan de voorzijde van de zaal was in alle stilte een zwarte draagstoel naar binnen gebracht, noch wij, die in het werk waren verdiept, noch de heer des huizes, die van het werk genoot, hadden iets gemerkt.


  'De nieuwe Alexander, niet alleen op Petrus' stoel, maar ook als veldheer zijn voorbeeld overtreffend,' spotte de stem, die op die van een man leek. Maar ik wist, dat een vrouw in de draagstoel zat. 'Ik zie dat je de kaarten al laat tekenen, grote wereldveroveraar!'


  De eerste reactie van de kardinaal-aartsbisschop was, ons, lastige getuigen, de zaal uit te sturen, die meteen met doeken werd verduisterd. Buiten trof ik de teruggekeerde Lorenzo, die mij haastig een band in de hand drukte en mij toefluisterde: 'Ga naar je plaats!'


  Ik had ontdekt hoe je vanaf het dak ongezien in de open haard kon komen. Ik hoefde alleen maar een steen weg te schuiven, vervolgens liep een gang, met bakstenen treden, naar beneden tot aan de deur in de muur. Ik nam de Ystoria mee, want dat was de beste plaats om het werk snel te kunnen raadplegen, wanneer we weer verder mochten gaan met schilderen.


  Toen ik tot aan mijn nek in de schoorsteen was verdwenen, viel mijn blik beneden op het voorplein van het kasteel. Ik zag lieden met en zonder gevolg arriveren. Velen kende ik, zoals Olivier de Termes en Guillem de Gisors. Het was slechts wachten op de komst van mijn grijs geworden leermeester Gavin Montbard de Béthune, preceptor van de tempel van Rennes-le-Château, om zeker te zijn dat het hier niet om een bezoek van de Grande Maîtresse aan haar tegenspeler, de Grijze Kardinaal ging, maar om een geheime bijeenkomst van de Prieuré. Snel daalde ik af en perste mijn oor tegen de deur. Door een kier zag ik slechts dat fakkels de ruimte verlichtten en ik zag in mijn verbeelding, hoe de zwarte draagstoel onheilspellend tegen de muur stond met gesloten gordijntjes, die geen blik op de waarnemend grootmeesteres van de Prieuré toelieten. Zoals altijd werd de draagstoel omringd door acht tempelridders, in lange witte mantels met het rode kruis op de schouder. Zo zouden ook Gavin en Gisors gekleed zijn. Ze zouden in een halve kring voor de draagstoel plaatsnemen, de hoogste stoel voor de kardinaal-aartsbisschop.


  Het drie keer kloppen van de abacus duidde op het begin van de zitting. Gavin nam als eerste het woord.


  'Excellentie,' sprak hij met de hem kenmerkende arrogante ondertoon, 'broeder Elia hebt u nu zijn Canossa gegeven, laat dat voldoende zijn.'


  Rainaldo di Jenna moest even slikken, voordat hij antwoordde: 'Ik laat hem de zitting bijwonen, maar verlang niet van mij dat ik hem van de kerkban verlos.'


  'In naam van de heilige Franciscus, die dichter bij Christus stond dan wij allen hier, laat de Bombarone, al is het niet met de zegeningen van de kerk, tenminste in vrede met zijn ziel sterven.' Lorenzo van Orta toonde lef. 'Ook uw ziel, excellentie, behoeft voorspraak en goede werken.'


  'Dat kan wel zijn,' reageerde Jenna onaangedaan, 'maar ik weet, dat hij geen berouw toont. Hij is een Staufe, de duivel moet hem maar halen!'


  'Dat is diens zorg,' kwam de Grande Maîtresse tussenbeide, 'uw zonderegister evenaart die van broeder Elia.'


  'Wanneer hij mij zweert, via de kortste weg naar Cortona terug te keren en het tot zijn dood niet meer te verlaten' - de kardinaal-aartsbisschop vermande zich en mompelde inschikkelijk - 'lo absalverò'. Maar Konrad, die zich nog steeds koning waant en Manfred, de bastaard, die in het ons door God gegeven leen Sicilië naar de macht grijpt...'


  'Ho, ho,' sprak een Duitse stem. 'Manfred is bereid zich aan u te onderwerpen en vervolgens het leen uit uw hand te ontvangen, mij is opgedragen u deze boodschap...'


  'Nooit,' onderbrak Jenna hem, 'nimmermeer zullen wij dat land geven aan wie ook maar een drupje bloed van de antichrist Frederik in zijn aderen heeft! Niets meer daarover, Berthold von Hohenburg!'


  Wederom klonk de abacus. 'Van u, Rainaldo di Jenna,' klonk de stem van de Grande Maîtresse, 'wil ik deze onzin over de antichrist niet meer horen! Daarvoor bent u te intelligent, anders was u ook niet in ons midden. En ik wil eraan toevoegen, nimmer zullen wij toestaan, dat met het bloed van Anjou het koningschap van de Capets wederom in aanzien zal stijgen.'


  'Venerabele grootmeesteres,' zei de Grijze Kardinaal, 'u verspeelt uw gunsten aan de verliezende partij.'


  'Dat doen wij al meer dan duizend jaar,' kwam als antwoord, 'sinds Jezus, de Koningszoon uit het huis van David, in de strijd om Jeruzalem ten onder ging.


  'Maar door Christus' kerk de slag om harten der mensen won!'


  'De arrogantie van de Ecclesia catolica! Dat is uw strijd en gewonnen hebt u deze nog lang niet! Noch Christus' strijd noch die met zijn erven!' bracht de Grande Maîtresse daartegenin.


  'Ah, we komen ter zake,' spotte de kardinaal-aartsbisschop. 'Hoe gaat het met de kinderen?'


  De abacus sloeg drie maal. 'In deze sfeer zetten wij dit gesprek niet langer voort, blijkbaar hebt u slechts de kwalijke bedoeling ons te willen beledigen. Ik zal mij terugtrekken, tot u zich hebt bezonnen.'


  'Wees mijn waarde gast.'


  'Dat ben ik al.'


  Aan de voetstappen hoorde ik dat de draagstoel met escorte de zaal verliet. Een pijnlijke stilte volgde, toen ging de deur weer open en Guillem de Gisors - hij had het voorzitterschap overgenomen - zei: 'Wij begroeten broeder Elia van Cortona.'


  Daarop liet Gavin zich horen: 'De kinderen zijn intussen geen kinderen meer, maar tot jonge heersers uitgegroeid.'


  Guillem de Gisors nam opnieuw het woord. 'Ik wil vastgesteld zien, dat het pact met de Ismaëlieten als verbroken wordt beschouwd, omdat de Syrische Assassijnen, met wie het gesloten was, de kinderen naar het oostelijk gelegen Alamoet hebben overgebracht. Dat is tegen de voorbeschikking van Roç en Yeza en betekent bovendien, gezien de bedreiging van Alamoet door de Mongolen, een gevaar voor hun leven. Ik vraag om instemming middels handopsteken.'


  Er kwam geen tegenspraak en Gavin zei: 'Wanneer we het jonge paar niet snel een zetel en macht geven, kan het eigen wegen gaan, die niet met ons doel stroken.'


  Natuurlijk, dacht ik, Roç en Yeza hebben hun eigen wil, maar het doet me deugd wat van ze te horen, ik mis ze erg.


  'We zullen ze niet in Alamoet laten,' voer de preceptor van de tempel verder, 'ze behoren toe aan de occident in de ruimste zin van het woord, wat de Mongolen geringschattend 'de rest van de wereld' noemen, wat voor ons echter de vereniging van morgen- en avondland rondom het Mare Nostrum betekent.'


  'Wie heeft ze dan in handen van de Assassijnen gespeeld, als het niet uw orde was mijn beste Gavin Montbard de Béthune?' liet de kardinaal-aartsbisschop zich sarcastisch ontvallen, een scherpe reactie van de preceptor uitlokkend.


  'De vervolging, hardnekkiger dan door wie ook, door de door u, kardinaal, vertegenwoordigde Ecclesia romana et catolica heeft ons geen ander keuze gelaten.' Gavin beleefde hoorbaar plezier aan het dispuut met Rainaldo. 'Maar wij hebben deze oplossing steeds als een provisorium beschouwd.'


  'Wilt u ze naar ons in Rome sturen? Die komen bij mij niet in huis!'


  'Geen angst, excellentie,' zei Lorenzo van Orta. 'Zo eenvoudig wordt het u niet gemaakt.'


  'Toom uw tong!' siste de kardinaal de kleine franciscaan toe. 'Quod licet Jovi, non licet bovi!'


  Guillem de Gisors greep in. 'Wij zijn hier niet samengekomen, om elkaar te beledigen of te bedreigen. De vraag die ik aan u wil voorleggen, kent de duidelijke premisse: 'noch Manfred, noch Charles d' Anjou.' Ze luidt: 'Kunt u zich de kinderen van de graal op de troon van Palermo voorstellen?'


  Het was een ogenblik stil na dit stoutmoedig voorstel.


  'Slecht,' antwoordde Rainaldo di Jenna na een korte overpeinzing. 'Op de eerste plaats is de premisse onjuist, geen van beiden zal vrijwillig de troon afstaan. Op de tweede plaats bestaat het gerucht dat ook in de kinderen het bloed van de Staufe stroomt. Op de derde plaats, een wedervraag: 'Zullen de kinderen de paus erkennen?' Dat is voor de kerk noodzakelijk. Maar hoe staat het met Konstantinopel?'


  'Slecht,' antwoordde Lorenzo van Orta, 'daar vechten al drie Griekse keizers om, die van Tbilisi, de despoot van Epiros en die van Nikaä, bovendien heeft de Latijnse heerser Balduin II nog niet eens afstand gedaan.'


  'Jeruzalem!' Dat was de eerste keer dat ik Elia's stem weer hoorde. Ze klonk zwak, maar vol vuur. Iemand lachte.


  'Jeruzalem?' vroeg Gavin. 'Wanneer de koninklijke kinderen daar vandaag opduiken, in die puinhoop, dan denkt iedereen dat we ze hebben laten vallen. We moeten ook de sultan van Cairo en Damascus om toestemming vragen en bovendien is de titel de jure vergeven. Het jonge paar daar op de troon zetten is roeren in het wespennest Outremer.'


  'Kopen!' stelde de Grijze Kardinaal voor. 'De titel is te koop, open uw schatkisten!'


  'Graag,' zei de tempelier geprikkeld, 'zodra het koninkrijk Jeruzalem de facto niet meer bestaat.'


  'Dan bestaan jullie ook niet meer!' knorde Jenna.


  Gavin had het niet gehoord of deed alsof, want hij ging verder: 'In ieder geval moet elke beschermingsmacht, zonder welke een heerschappij van Roç en Yeza ondenkbaar is, voortdurend tussen Syrië en de mammelukken bemiddelen en zo ver reikt onze macht niet. jeruzalem blijft voor ons een onvervulbare droom.'


  In de daaropvolgende stilte klonk de krakende stem van Elia. Hij zong: 'Een schip op de hoge zee, zijn zeil is de liefde, zijn mast de graal zo heer...' Iemand riep: 'Malta!'


  Gavin is zeker voor, dacht ik, omdat hij daarmee de johannieters kan aftroeven, die een oogje op het eiland hebben, maar hij zei: 'Dat mislukt alleen al vanwege de titel. 'Koningen van Malta'?'


  'Maar het is uitvoerbaar!' liet de kardinaal-aartsbisschop weten.


  'Het zal de dragers ervan kleineren,' hield Gavin vol. 'Lachwekkend, 'koningen van Malta'!'


  'Grootmeester van...' droeg heer Berthold zijn steentje bij.


  'Grootmeester van een orde?'


  'Zolang het woord 'graal' maar niet in de naam voorkomt...'


  De Grijze Kardinaal waakte ervoor niet als eenzijdig obstructief over te komen. Stemmen klonken door elkaar. 'Soevereine Orde van Ridders van de Roos?' Rode roos op sneeuwwit veld! Bloeiend of in knop?'


  'Zo'n orde kan alleen worden erkend,' kapte heer Rainaldo de discussie af, 'als voldoende christelijke ridders die steunen en wanneer die stevig op het christelijke geloof is gegrondvest.'


  'Met heer Gavin als protector!' stelde iemand voor.


  'Waarom niet?' spotte de Grijze Kardinaal.


  'Met William van Roebroeck als bisschop of als kardinaal?'


  'Als patriarch van Malta!'


  In het luide tumult verhief zich de stem van Guillem de Gisors. 'Wie is voor Malta? We stemmen door handopsteken.'


  'Daartoe ben ik niet bevoegd,' meldde heer Berthold. De Grijze Kardinaal lachte hem uit. Als ik een gebergte aan zonden en dwalingen vergeef zoals in het geval van de Bombarone en daarmee wrok bij de heilige vader kweek, dan mag u wel een klein rotseilandje afstaan!'


  'Vergeven is geen afstand doen,' zei heer Berthold, 'maar ik zal instemmen.' Ze stemden voor Malta.


  'Nu moeten we de grootmeesteres vragen of ze zich weer bij ons voegt,' stelde Lorenzo voor, maar de kardinaal riep minzaam: 'Nu gaan we aan tafel. Met een kostelijk maal wil ik me met de eerbiedwaardige Marie de Saint-Clair verzoenen. Kom Gisors, kom heer Berthold. Vandaag wordt niemand vergiftigd.' Hij bulderde van het lachen. 'Ik moet alleen de Bombarone uitsluiten, want ik wil hem na de maaltijd van de ban verlossen. Een berouwvol zondaar dient met nuchtere maag te verschijnen!' Hij lachte nog harder dan daarvoor, de zaal onder me liep langzaam leeg. Alleen Gavin en Lorenzo bleven nog een ogenblik achter. De roemrijke, geheime Prieuré, dacht ik, is ook niet meer wat die geweest is. Vervallen tot een groep warhoofden, die zichzelf graag horen spreken, waarbij hun eeuwige vijand het hoogste woord mag voeren. Maar het meest bedenkelijke leek mij, dat ze slechts onzin te berde brachten.


  'Hoe komen we aan Malta?' De vraag kwam van Lorenzo. 'Was niet Hendrik graaf van Malta, de vader van Hamo l'Estrange, de zoon van de gravin van Otranto?'


  'Zo staat het geschreven,' zei Gavin dubbelzinnig.


  'Ik wist het beter omdat de gravin bij mij haar geschiedenis heeft gebiecht.'


  'Onze Hamo zit behaaglijk in Otranto, geniet van zijn jonge vrouw Shirat en peinst er niet over, de vette preuve Malta op te geven,' zei Gavin mismoedig. Daarnaast heeft hij nog het Kallistos-paleis in Konstantinopel geërfd, dat zijn neef, de bisschop, hem heeft nagelaten. Hij is zo sloom geworden, dat hij er niet eens aan denkt om zijn mooie erfenis, gezegend met prachtige landgoederen en latifundia, te bezoeken. Hij wordt net zo vet als William!' Gavin trapte mij, onzichtbare luistervink, wederom op m'n ziel.


  'Ha,' riep Lorenzo, 'dat brengt me op een idee!'


  Maar Gavin groeide in zijn rol als advocatus diaboli: 'Zolang de jonge graaf van Otranto Malta voor de Staufen beheert, hebben noch Manfred noch Konrad een reden het leen op te eisen.'


  'Dat kan veranderen,' gaf Lorenzo aan. 'Malta is geen erfelijk bezit, maar aan de titel van admiraal van de vloot verbonden. Daar kunnen we de seneschalk heer Berthold aan herinneren.'


  'Liever niet,' raadde Gavin af. 'We kunnen het eiland slechts van Hamo krijgen, die er geen belangstelling voor heeft, behalve de belastingopbrengsten die hem vandaar toevloeien.'


  'Dus moet hij Malta aan ons afstaan.'


  'Graag,' zei Gavin, 'ik luister.'


  'Iemand maakt Hamo onzeker over zijn aanspraak op Malta, beschrijft daarnaast zijn echtgenote Konstantinopel, de stad van twee werelden, in de meest schilderachtige bewoordingen. Geloof mij, uit dat afgelegen Otranto is een jonge vrouw eenvoudig weg te lokken! Tegelijkertijd wordt de burcht van buitenaf bedreigd, zeerovers ondernemen in toenemende mate overvallen en proberen de triëre te kapen. Hamo wordt steeds verder murw geslagen, Shirat dweept met dat heerlijke oord aan de Gouden Hoorn, wordt steeds enthousiaster, tot...'


  'Tot de Grijze Kardinaal besluit, de bisschopszetel van Byzantium weer de bestijgen.'


  'Gavin! Nu overdrijft u uw spel als advocaat van de duivel! Die stoel is sinds jaren vacant.'


  'Hij heeft 'm aan Andreas de Longjumeau beloofd.'


  'Goed, dat laten we Hamo ook nog weten. De piraten worden steeds brutaler en hij heeft zijn vrouw op zijn nek. Dan komt het aanbod: Hamo, wij helpen je. Wij zorgen ervoor, dat je in Byzantium een heerlijk leventje in je paleis en op je landgoederen kunt leiden, in ruil daarvoor sta je Otranto en Malta af aan de tempelorde. Vervolgens geven we Otranto aan Manfred, die ons in ruil daarvoor Malta beleend.'


  'Fantastisch!' loofde Gavin. 'En nu aan tafel, dadelijk is zijne excellentie beledigd!'


  Ik verliet mijn schuilplaats, moe en stijf. Honger dreef mij naar de keuken. Daar sprak men over de gasten. 'Weet u, William, ook Johannes van Procida, de vroegere lijfarts van de foute keizer, is aanwezig.'


  'Hij heeft onlangs kardinaal Orsini van een zware ziekte genezen.'


  'Hij zou zich om de arme Elia moeten bekommeren!' Zo ging het geroddel, terwijl ik mijn karige bonensoep lepelde, wat gierstepap at en aan een kippenbout je knaagde. Meer had men niet voor me overgelaten.


  De kinderen waren dus in Alamoet! Zo goed had ik het hier niet, dat ik een verre reis moest schuwen, als men me maar liet gaan. Maar eerst de Mappa. Dankzij de instructies van Pians schrijfsels - wie had dat gedacht? - moest het mogelijk zijn het werk spoedig af te ronden.


  


  Feestdag van de onschuldige kinderen 125l.


  De Mappa Terrae Mongalarum beslaat nu al zo beeldend en kleurrijk de destijds beangstigend witte muur, dat nauwelijks nog witte vlekken zichtbaar zijn. Dat alles dankzij mijn 'kennis', die ik mij in de haard heimelijk eigen maakte, maar bovenal dankzij de fantasie waarmee onze kleine meester elke opmerking over het leven van het steppevolk in vaak bizarre en vreemde taferelen vertaalde, zodat ik vaak dacht, Cimabue heeft in plaats van mij de reis naar de grootkhan gemaakt, die de Prieuré mij als in een wonderlijke droom had opgedragen. Of hij was in een vroeger leven al eens in Karakorum geweest. We naderden de voltooiing van ons werk, waar ik inmiddels als imitator spiritus echt trots op was.


  De bijeenkomst van de geheime orde met de Grijze Kardinaal had een alleszins weinig bevredigend einde gehad, alleen al omdat de Grande Maîtresse het verzoeningsmaal niet had bijgewoond, maar voortijdig, even ongemerkt als ze gekomen was, het oord weer had verlaten.


  Ook de verlossing van Elia uit de kerkban had niet plaatsgehad omdat de Bombarone, terwijl de anderen nog aan tafel zaten, zo'n vreselijke koortsaanval kreeg, dat wij dachten dat zijn laatste uur had geslagen. Hij was ernstig onderkoeld, toen hij in de regen, knielend in de modder, verzoening met de kerk probeerde af te dwingen. De Ecclesia was taaier dan zijn zwakke gezondheid. De aanwezige arts, Johannes van Procida, een aanhanger van de Staufe, nam de zieke onder zijn hoede en behandelde hem nog steeds, terwijl de anderen inmiddels, behalve Gavin, waren afgereisd. De preceptor van de tempel bleef als gast van de kardinaal-aartsbisschop. Niet, dat ze een soort van vriendschap hadden ontwikkeld, ze spra-ken nauwelijks met elkaar, maar ze troffen elkaar elke avond aan de schaaktafel, die hier voor de haard in de zaal staat. Hun partijen duurden tot diep in de nacht. Ik heb ze heimelijk bespied. Het ging hun niet om de overwinning, maar om de macht, een macht waarvoor in deze wereld geen middelen of wegen bestaan om ze tot uitdrukking te laten komen, noch personen of plaatsen om ze te etablisseren. Beiden wisten dat en toch streden ze tot het bittere eind.


  Het werk aan de Mappa daarentegen vorderde met reuzensprongen naar een glorieuze afronding. We hebben het Pamirgebergte in het zuiden en de Kara-Kitai in het noorden achter ons gelaten, de Gobi-woestijn met skeletten van overledenen aan de onderzijde en de Himalaya, met zeldzame mensdieren in het eeuwig blauwe gletsjerijs op de achtergrond, is een waar meesterwerk van de jonge Cimabue. De Altai is het laatste obstakel dat we passeren, de steenhopen der sjamanen, eenzame kleurrijke wimpels in de sneeuw. Eindelijk hebben we het kampement van de grootkhan bereikt, gaan met hem op jacht, spreken recht en verdelen de wereld: het noordwesten laten we aan oom Batu, die in het land van de Russen uit de Witte en de Blauwe Horde de Gouden Horde smeedt. Het zuidwesten, India, Perzië en 'de rest van de wereld' komt toe aan de il-khan. Een ander krijgt het zuidoosten, het land van de Cathai.


  Cimabue wilde in ieder geval nog de grote muur schilderen. Ik ging akkoord wanneer hij mij beloofde, de weergave van alles wat 'daarachter' lag - ik denk al als een Mongool - achterwege te laten. Het probleem was alleen, dat we het niet eens konden worden over de loop van de muur. Bartholomeus van Cremona, de praefectus Studii Mongalarum, die zich tijdens het werk nooit had laten zien, was tijdens de afronding nadrukkelijk aanwezig, alleen alom bij de Grijze Kardinaal indruk te maken. Terwijl hij met Lorenzo ruziede, drukte ik Cimabue een goudstuk in de hand, zodat hij de muur, tijdens onze middagpauze, domweg zo schilderde zoals hij zelf wilde. 'Denk er alleen aan,' fluisterde ik, 'dat je eroverheen kunt rijden en dat op korte afstand van elkaar wachttorens staan en dat de muur over bergen en dalen slingert.' Hij knikte en ik voegde eraan toe: 'Het open vlak, de driehoek rechtsonder...'


  'Dat is het land van de Cathai!'


  'Nee!' zei ik streng. 'Daar schilder je een paneel met het opschrift 'Mappa Terrae Mongalarum' met een opdracht aan zijne excellentie Rainaldo di Jenna, met al zijn titels!'


  Toen ik terug kwam, wemelde het daar natuurlijk van de geelhuiden met spleetogen uit Cathai. Dat had ik wel verwacht, maar het ergste was de tekst op de banderol die rondom een pagode rankte: 'Rinaldus affidavit frati ignoranti Cimabue pinxit.' Omdat ik naderende stemmen hoorde, verstopte ik mij uit woede en schaamte in mijn haard. Die bengel moest eens in mijn handen komen!


  Het waren Gavin en Lorenzo. Godzijdank schonken zij geen aandacht aan de glorieuze afronding. 'Vrienden van de zee en de vrije handelsvloot hebben de hint gekregen, dat in Otranto een rijke buit op ze wacht,' zei Gavin. 'U kunt er nu naartoe gaan en de dame een aantrekkelijke verhuizing naar de Gouden Hoorn voorspiegelen.'


  Lorenzo leek geschrokken. 'Zo snel? Zo heb ik het niet bedoeld...'


  Ik kon me de ironische blik voorstellen, waarmee de tempelier de kleine minoriet opnam. 'Lorenzo van Orta,' zei hij. 'U bent nu lang genoeg een schakel van dezelfde keten als ik, om niet te weten, dat elke gedachte van ons zich in dictum manifesteert en elk uitgesproken woord zich in daad omzet. Zeg nu niet, ik was me niet bewust van de reikwijdte van uw voorstel.'


  'Ik neem het graag op me, onfeilbare, machtige preceptor, u als praatjesmaker zonder verantwoordelijkheidsgevoel bij te staan als daarmee terug te draaien is...' Hij werd door het gelach van Gavin onderbroken.


  'Hoe wilt u een snoek in de vijver nog ompraten, als hij de karper al heeft opgemerkt! U moet hem vangen! Treuzel dus niet langer, maar haast u, uw lokaas uit te gooien, anders is de vis voor de kat! Leve Petrus!'


  'U bent kwaadaardig geworden, Gavin!' bracht Lorenzo ertegenin. 'Mijn dwaas en harteloos idee kan ik misschien nog tot een goed einde brengen. Ik hoop dat Hamo en zijn lieve vrouw in Konstantinopel gelukkig worden en voor de kinderen wordt op Malta een veilig nest voorbereid. Hoe staat het met uw bijdrage? Wanneer zult u Roç en Yeza uit Alamoet ophalen? Wilt u misschien William van Roebroeck naar ze toe sturen?!'


  Ha, de schoft, dacht ik, zo spreek je dus over mij! Maar Gavin lachte slechts. 'Geen slecht idee, Lorenzo en weer van u, maar zoals u weet, staat William van Roebroeck daar als vriend van de kinderen bekend en zijn verschijning kon hun vlucht wel eens bemoeilijken.'


  'Denk niet aan mij,' waarschuwde Lorenzo. 'Wat ik tot nu toe op m'n hals heb gehaald is voldoende. Dit is uw zaak. Ik hoop dat u uw vingers brandt of zich tenminste ernstig verslikt!' sprak hij en beende de zaal uit.


  Dat waren dus de laatste naweeën van de conferentie: een farce!


  Toen Gavin weg was - ik hoorde dat hij er spoorslags vandoor was gegaan - verliet ik mijn plek. Juist wilde ik het smadelijke stukje tekst met geel oververven, of de kardinaal-aartsbisschop kwam met een nieuwe gast de zaal binnen. Ik draaide me niet om en probeerde er voor te gaan staan, maar ze hadden de honende woorden al gezien en lachten luid. Ze vonden het een bijzonder geslaagde grap.


  'Onze William is steeds zo bescheiden,' loofde de kardinaal mij, 'en heeft bovendien een goed gevoel voor humor.'


  Nu moest ik me wel omdraaien of ik wilde of niet en mijn gevoel voor humor zakte mij in de schoenen: de gast bleek Andreas de Longjumeau, die even saaie als verwaande dominicaan, die meermaals op hoogst onplezierige wijze mijn weg had gekruist en in tegenstelling tot mij al op drie daadwerkelijk uitgevoerde missies naar de grootkhan kon terugblikken. Tot nu toe was er niet één succesvol geweest, nu was hij dus van zijn derde teruggekeerd.


  'Hoe vindt u mijn Mappa?' vroeg de kardinaal trots. 'Ze moet toekomstige delegaties de weg wijzen en de reis vergemakkelijken.'


  Andreas keek mij misprijzend aan en zei tot de kardinaal: 'Een fraai werk, zonder twijfel. Maar ik hoop niet dat u uw hart eraan heeft verpand, want het geeft noch de eeuwig groene uitgestrektheid, noch de grenzeloze stompzinnigheid van de mensen weer.'


  Een uitnodigend gebaar van heer Jenna dwong mij tot een antwoord. 'Waarschijnlijk had een dominicaan de omgeving en het werk van ene Franciscus van Assisi ook als leeg en stompzinnig omschreven, omdat hij eenvoud als domheid beschouwt.'


  De legaat hapte direct toe. 'Het is niet aan mij de grootte van de geest der minorieten te beoordelen, op z'n minst leven ze fatsoenlijk en zedelijk - op een enkele roemrijke uitzondering na.' Dat sloeg op mij. 'De Mongolen behandelen hun vrouwen als beesten, het is een nare dievenbende.'


  'Ik kijk neer,' zei ik vanaf mijn steiger, 'op een wonder, zoals dat de Heer alleen voor dominicanen laat gebeuren. Een dove en een blinde, in één persoon verenigd, hebben de verre weg naar Karakorum en weer terug gevonden, zonder gezien of gehoord te hebben dat de Mongolen hun vrouwen trouw zijn en dat echtscheiding zoals het minste eigendomsdelict met de dood wordt bestraft.'


  'Dat kan wel zijn,' antwoordde Andreas geërgerd, 'maar dat zegt nog niets over moraal en geloof. Ik zie daar' - hij wees op mijn Karakorum - 'christelijke kerken in al hun pracht. In werkelijkheid lanterfanten er een paar nestoriaanse priesters, die zich aan drank wijden, in plaats van de Heilige Geest tijdens het Avondmaal aan te roepen. Wie het voor het zeggen hebben zijn sjamanen, die geesten zien en de toekomst voorspellen met gezengde botjes - afschuwelijke tovenaars! En er worden moslims aan het hof geduld.'


  'In ieder geval,' onderbrak de Grijze Kardinaal hem, 'is er een vorm van het christendom vertegenwoordigd, zoals u beaamt en dat betekent dat uw missie is geslaagd. Wat heeft de grootkhan u voor ons meegegeven?'


  'De... de groot... grootkhan,' Andreas begon te stotteren, 'er... er is er geen!' Vervolgens lichtte hij toe: 'Ze hielden juist hun koeriltai, een soort volksvergadering, waar ze hun nieuwe vorst wilden kiezen.'


  'Wat?' riep Rainaldo di Jenna. 'U wilt zeggen dat u bent vertrokken zonder de verkiezing af te wachten en zonder de nieuwe grootkhan eer te bewijzen?!'


  Andreas de Longjumeau knikte onderdanig. 'U weet niet, excellentie, hoe je daar wordt behandeld! Je reist zoals zij het voorschrijven, je wacht op audiëntie tot je groen en geel ziet en je wordt de deur gewezen, als ze genoeg van je hebben.'


  'Dat hangt van het optreden van de gezant af,' zei ik brutaal van bovenaf en de Grijze Kardinaal schonk mij een glimlach, waaruit instemming bleek.


  'Wie had de grootste kans te worden gekozen?' vroeg hij, zoals het mij voorkwam behaaglijk loerend. 'Zoveel zult u, lieve Andreas, toch wel hebben meegekregen!'


  Een pijnlijke vraag voor de legaat, want hij had zich niet om de interne perikelen van de Mongolen bekommerd. Het was toch om het even welke Tataar aan de macht was! Hij dacht lang na, voordat hij het antwoord gaf: 'Schiremon is zeker gekozen, want zijn grootvader Ögedai heeft hem reeds als opvolger van zijn zoon Guyuk voorbestemd. En Ögedai is de zoon van Djengis-Khan. Schiremons verkiezing stond vast.' Toch bekroop hem enige twijfel en hij maakte een voorbehoud: 'Of de oudste in rang en machtigste khan, de vorst van de Gouden Horde, Batu, heeft een streep door de rekening gehaald.'


  De kardinaal wendde zich tot mij. 'Wat denkt u, William, beroemd kenner van het Mongoolse hof, dat de koeriltai heeft beslist?'


  Ik dacht vliegensvlug na en haalde snel alle toespelingen in de Ystoria voor de geest, die weliswaar al vier jaar geleden waren opgetekend en zei: 'Djengis-Khan had meerdere zoons, Ögedai was de derde. De vierde en jongste was Toloy en van hem stammen ook vier zoons. Ik acht de kans dat de Mongolen voor een andere tak kiezen even hoog als de kans dat ze voor verjonging kiezen. Derhalve vermoed ik dat de eerstgeborene van Toloy grootkhan is geworden!'


  'Nooit of te nimmer!' siste Andreas vol verachting vanwege mijn gewaagde prognose - of wilde hij mij op en dwaalspoor brengen?


  De Grijze Kardinaal lachte; hij liet Bartholomeus van Cremona roepen en stelde hem aan de legaat voor: 'de voorzitter van mijn commissie voor het Mongolenvraagstuk. ' Vervolgens wendde hij zich tot zijn meesterspion: 'Wel, waarde Bart, wie is grootkhan geworden?'


  'Monke!' antwoordde hij en boog.


  'Zei ik het niet!' De Cremonees en ik moesten nu de zaal verlaten. Daar we elkaar niet konden luchten of zien, gingen we direct ieder onze weg. Ik rende het dak op, kroop in mijn schoorsteen en kwam nog net op tijd om te horen dat de kardinaal zei: 'De door u zo gekleineerde minoriet heeft op z'n minst bereikt, dat grootkhan Guyuk de kinderen hulde bracht. Daarvan was de achtenswaardige Pian del Carpine getuige. En u brengt niets anders tot stand dan u, door de met lege handen naar huis kerende Ariqboga, op te laten zadelen met de eis dat zijne heiligheid de paus en de keizer, die er thans - God zij dank! - niet meer is, naar Karakorum moeten komen om zich te onderwerpen!'


  'Die William van Roebroeck is nooit bij de Mongolen geweest!' weerde De Longjumeau zich vertwijfeld tegen mijn stralend licht. Ik had het lampje steeds weer opgepoetst en elke keer van nieuwe olie voorzien.


  'En hoe kan het dan,' drong de Grijze Kardinaal, nu als groot-inquisiteur verder aan, 'dat Monkes moeder, zoals u zelf bericht, naar de kinderen vraagt en zelfs de opperrechter van hen heeft vernomen?'


  Andreas raakte steeds verder verstrikt. 'Ik heb toch steeds gezegd, dat die kinderen de grootste vijand van de kerk zijn!'


  'Erg genoeg, daarmee hebt u ze op een hoger voetstuk geplaatst dan ze verdienen! Wat gaat die Mongolen onze verhouding met de erven van de graal aan? Had u gezwegen, dan hadden we ze als boodschappers van Christus kunnen uitzenden. Nu kunnen ze tegen ons worden gebruikt. U hebt de Ecclesia catolica niets dan schade berokkend!'


  Hij had de legaat blijkbaar bruusk weggestuurd, want sloffende voetstappen stierven weg. De dominicaan kon de bisschopszetel van Konstantinopel wel vergeten. Rainaldo di Jenna leek nog even bij de Mappa in gedachten verzonken, want ik hoorde hem zuchten: 'Ach, Alexander!' Toen verliet ook hij de zaal.


  


  Ik werd voor het diner uitgenodigd, de kardinaal-aartsbisschop zette mij persoonlijk de lekkerste hapjes voor. Mosselen in kookvocht van witte wijn uit Anagni, de streek van Jenna, duifjes omwikkeld met deeg met veel amandelen en honing. Daarna verse vijgen en een gekoelde watermeloen in moes, met gember en peper gekruid.


  De volgende dag zou de intussen redelijk herstelde Elia per draagstoel terug naar Cortona reizen. Het escorte, waarvoor de arts Johannes van Procida had gezorgd, was zeker geen pauselijke, maar daar werd niet aan getild. Voor zijn vertrek liet Elia zich naar de zaal dragen waar Lorenzo en ik toezicht hielden op het afbreken van de steiger. Het smadelijke opschrift in de hoek konden we niet meer verwijderen. De bengel Cimabue liet zich ook niet meer zien. De stem van de Bombarone klonk zwak, hij wenkte ons.


  'Vroeg of laat zal Crean de Bourivan hier opduiken,' fluisterde hij, 'tijdens zijn zinloze speurtocht naar steun voor de Assassijnen. Ik heb hem in het kampement van Manfred, waar hij was aangekondigd, gemist, omdat ik mijn laatste reis niet langer voor me wilde uitschuiven. Deel hem mee, namens mij, de stervende, die de zaken helderder, vrijer ziet dan een in vele verplichtingen verstrikte bekeerling, dat hij niet mag verdwalen in zijn verzet tegen de dingen die hun beloop hebben.'


  Elia moest naar adem happen en lachte mij toe: 'Het is beter dat Lorenzo dit doet. Naar jou, William, luistert immers geen mens, hoewel de zaken bij jou steeds gelukkig gedijen.' Hij wendde zich dus tot Lorenzo van Orta, die in tegenstelling tot mij, lid van de Prieuré was: 'Charles d' Anjou zal misschien, boos vanwege een gebrek aan ondersteuning voor een officiële 'kruistocht tegen het Staufengebroed', zijn kandidatuur bij de paus intrekken - een schijnbeweging, beslist geen taak die hoort bij zijn eerzuchtige plannen! Zelfs als Konrad of Manfred Napels zouden heroveren, is de ondergang van het Staufenrijk niet meer te keren!' Elia zag bleek van de krachtsinspanning, maar zijn blik kreeg iets profetisch. 'Napels wordt het symbool van de onherroepelijke ondergang van de Staufendynastie! Daarmee is voor Roç en Yeza, na het uitsterven van het geslacht Trencavel, elke dynastieke basis ontnomen. Maar wat blijft is de spirituele macht van de graal, die hun niemand kan ontnemen. De graal moet naar zijn oorsprong terugkeren, naar het Heilige Land, naar Jeruzalem!'


  Zijn stem werd steeds zwakker. Dadelijk sterft hij in ons bijzijn, dacht ik.


  'Maak de Mongolen tot soldaten van de graal,' bezwoer hij ons, mij er weer bij betrekkend. 'Zij die tussen alle religies heen bewegen, zijn voorbestemd hem te dienen. Geef de kinderen aan de Mongolen, want daarmee geef je de Mongolen aan de kinderen!' Hij verzamelde zijn krachten. 'Maak Roç en Yeza tot hun spiritueel leiders, laat door hen de graal over 'de rest van de wereld' heersen, tolerant tegenover christendom en islam, verbonden door de idee van één rijk, waarvan de arm met het zwaard alleen de grootkhan kan zijn. De kinderen zullen hem hulde brengen, dat doet geen afbreuk aan ze, in tegendeel: ze zullen hem gehoorzaam dienen en zo gelijktijdig macht over hem uitoefenen. Zij zullen wat wij als het Mongoolse gevaar zien tot een Mongoolse wereldzege omvormen.'


  Zijn enthousiasme gaf de Bombarone de kracht zijn vermoeidheid te vergeten en zijn hartenwens onder woorden te brengen, het gaf hem vuur. 'Alleen een sterke hand kan rondom de Middellandse Zee vrede brengen! Laat de kinderen als een kostbare ring deze hand sieren!'


  Uitgeput leunde hij achterover en gunde ons de tijd het spinsel van zijn ruwe gedachten uiteen te rafelen. Mij leek het absurd gefantaseer, maar Lorenzo knikte instemmend. Om die reden greep de doodzieke hem bij de arm en ging haastig voort: Jij moet het Crean, die verbeten fanaticus, aan het verstand brengen!'


  Lorenzo knikte, maar Elia liet hem niet los. 'Waarom zou men de Assassijnen moed geven, waarom hun valse hoop voeden, waarom zou het avondland voor hen weer een kruistocht ondernemen?'


  Elia trok aan Lorenzo, tot hij naast de baar neerknielde en ik deed hetzelfde als Lorenzo.


  'Breng de Mongolen hulde,' zei de oude man met krassende stem, 'zorg dat ze niet beledigd zijn en jullie straffen! Bereid hun de weg naar Jeruzalem, werk vóór ze in plaats van tegen ze!' De Bombarone kwam tot bedaren; zijn stem klonk nu mat, maar helder. 'Uit het avondland is toch al geen hulp te verwachten; de periode van de kruistochten is voorbij. Lodewijk was de laatste tragische held en die keert spoedig terug naar huis, zonder iets te hebben bereikt. De christelijke wereld is meer verrot dan ooit. Ze heeft de ijzeren hand uit het Oosten nodig.'


  Het was weer opgevlamd, de volkomen waanzin in de blik van Elia. Alsof hij mijn weerstand had opgemerkt, legde hij trillend zijn gerimpelde hand op mijn dunne hoofdhaar. 'Mijn goede William,' fluisterde hij, 'de pausen hebben de oorspronkelijke bedoelingen van de heilige Franciscus, zijn oproep tot naastenliefde en tot lof van God omgevormd tot een orde van de kerk. Ik heb hen daarbij geholpen, tot ik mijn dwaling inzag. Sindsdien heb ik ervoor gestreden, om ons franciscanen tot vrije broeders van het rijk te maken, onafhankelijk van de paus en slechts aan ons christelijk geweten verantwoording schuldig. De zuivere leer van Jezus Christus moeten ze volgen en verder niemand.' Hij keek me stralend aan. 'Ik heb gefaald,' zei hij, alsof het een geluk was. 'Ik ben geëxcommuniceerd, wat me met blijdschap vervult. Ik ben een 'keizerlijke' zonder keizer en als zodanig neem ik afscheid van het toneel.' Lang overdacht hij zijn woorden, voor hij eraan toevoegde: 'Bespaar de kinderen mijn lot!'


  Samen zeiden we een gebed; toen werd hij in zijn draagstoel gezet, die snel uit onze blik verdween. Met hem verloor ik een stukje occident, waaraan ik sterk ben gehecht en waarmee ik in liefde ben verbonden. Zijn wilsbeschikking, onze blik te richten op de krachten uit het Verre Oosten, beangstigde me niet, maar behaagde me ook allerminst.
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  Roç aan William, Alamoet, in de tweede decade van januari 1252.


  Beste William, het is nu reeds een half jaar geleden dat Crean met onze bijdragen aan jouw geheime kroniek is afgereisd en nog steeds hebben we van jou geen antwoord, we weten niet eens of je ze wel hebt ontvangen. Zoals ik Crean de Bourivan ken, maakt hij alleen haast als het gaat om het uitvoeren van opdrachten van zijn superieuren, maar onze kleine wens vervullen, namelijk jou zo spoedig mogelijk treffen, is hem blijkbaar te veel. Yeza groet je, ze is te druk met haar studie om je trouw te schrijven. Ze leest op de benedenverdieping van de bibliotheek, de qubbat al musawa. Yeza en haar meester, die ze bijzonder hoog acht, geloven werkelijk, dat de naam van het geestelijk niveau van die ruimte is afgeleid, die ze ook 'de Zaal van Leerstellingen en Weerleggingen' noemen. Ik ben er daarentegen zeker van, dat de naam met de geheime constructie van de Roos van doen heeft. Want op dat punt komen de stenen bladnerven van filigraanwerk bij elkaar, die als een vlechtwerk vanuit de rand van de pot - zij zeggen bloem - naar boven klimmen en onzichtbaar in de muur van de minaret verdwijnen, die ze ondanks het enorme gewicht van de stenen en vooral de vele boeken dragen, om nog maar te zwijgen van de astronomische instrumenten boven in het observatorium, waar ik nog steeds niet ben geweest. Helaas. 


  Dus, heb je het begrepen? Dat is de bovenste helft, die boven de zaal zweeft en de zaal tot een gewelf maakt. Maar onder de plankenvloer bevindt zich een zelfde constructie, als een naar beneden hangend spinnenweb. Daaraan is het zwevend houten paleis van de imam bevestigd, het zogenaamde Wespennest. Ik heb nog niet ontdekt, of ook de koorden die uit de rand van de tinnen komen uit gemetselde stenen bestaan of van een harder, maar buigzaam materiaal zijn, bijvoorbeeld gesmeed staal. Eigenlijk moet dat wel, want stenen, ook al zijn ze nog zo goed en precies gevoegd, zouden naar beneden vallen. Ik stel me het geheel voor als kromme sabels, die als spaken van een wiel in elkaar zijn gevlochten, zodat in het midden een gat resteert voor de buizen, die door heel de Roos, door het Wespennest, door het Gewelf van Evenwicht, door de toren van de minaret tot het observatorium reiken. Kun je me volgen, William? Op de een of andere manier moet de druk van de toren op de rand van de bloem precies de trekkracht van de sabels naar beneden compenseren, want, hoewel het paleis van de imam van hout is weegt het nogal wat, het spinnenweb zou anders scheuren en het paleis zou dan naar beneden, de ketel in storten. Of - wanneer het houdt, wat het doet zoals je ziet -zouden de randjes van de bloem af moeten breken en de krans van de tinne kapot moeten scheuren. Wanneer ik dit raadsel heb ontward, zal ik het je direct melden, want het is hoogst interessant en zo geheim dat zelfs mijn vriend, Zev op Wieltjes, ingenieur Ibrahim, mij niet één keer een aanwijzing wil geven. 'Stabilitas atque flexibilitas sunt causa ut rosam floreat; donant eam soliditatem et agunt ut bene rosam animam reciprocare posset,' beleerde hij mij. Daarover breek ik mij nu elke dag het hoofd. Yeza lacht om mijn zorgen. Zij leest werken van filosofen, die zulke problemen niet kennen. Ze leert weer Grieks om de oorspronkelijke teksten te begrijpen en heeft geen tijd meer om met mij op ontdekkingsreis te gaan. Ze is sowieso erg veranderd sinds ze in Egypte in de piramide vrouw is geworden. 


  


  PS.: Nu weet ik wat die verraadster werkelijk naar de bibliotheek lokt: ze heeft van daaruit, via een trap naar de hoger gelegen Grot van de Apocriefe Profetieën een toegang tot het Paradijs gevonden. Haar meester, de wijze Herlin, weet er niets van. Ze leidt hem om de tuin, spiegelt hem haar dorst naar kennis voor en verdwijnt in de verboden tuin van het Paradijs! Ze heeft het toegegeven omdat ze mij wilde irriteren. Nu schept ze op over haar nieuwe 'vriendin'. Ze heet Pola en, is twee keer zo oud als Yeza en - nu komt het allermooiste - ze is de jongste dochter van onze Crean! Die schijnheilige monnik-soldaat! Nooit heeft hij ons verteld, dat hij ooit getrouwd was en bovenal niet, dat zijn dochters hier in de Roos zijn opgegroeid. De andere draagt de naam Kasda en moet zeer bijzonder zijn of in ieder geval in afzondering leven. Boven waakt ze dag en nacht over de loop van het gesternte en bedient ze de instrumenten van het observatorium. Deze geheimdoenerij zal ik Yeza terugbetalen! Ik schrijf je ook niets over het Paradijs en de hoeri's, die interesseren me niet. Maar de weg naar het observatorium, die zal ik vinden. 


  Je liefhebbende Roç


  PPS.: Mis je erg.


  L.S.


  


  Aan William van Roebroeck, O.F.M., van Yeza, O.C.M.


  En, mijn William, welke vrouw maak je nu ongelukkig, ook al lijkt het voor jou het grote geluk te zijn. Met Roç heb ik wat problemen. Hij begrijpt niet dat er dingen zijn die je van vrouw tot vrouw bespreekt. Mijn kleine ridder heeft alleen functies in zijn hoofd, niets dan dode materie! Het lijkt wel of hij zichzelf beschouwt als de reïncarnatie van Pythagoras en Euclides tegelijk, hij suist in de korf omhoog en omlaag, meet en rekent, tekent de Roos, alsof die met een scherp mes doormidden is gesneden, horizontaal en verticaal. Onlangs is hij in de qubbat al musawa geweest en heeft er de vloer opengebroken om te zien wat daaronder zat. Natuurlijk steen, waar moeten de kroonluchters anders aan zijn bevestigd, die de eetzaal en audiëntie zaal van grootmeester Mohammed III verlichten! Die is overigens op inspectietocht langs de omliggende Assassijnen-vestingen, dus gedurende enkele weken afwezig. Dat is aangenaam, want wanneer hij hier is heerst er spanning en men moet hem 's middags en 's avonds aan zijn tafel gezelschap houden, wat vreselijk vermoeiend is vanwege zijn idiote spelletjes en zijn waanidee steeds iemand te moeten straffen. Meestal is dat zijn zoon, die hierdoor ook al een vleugje waanzin vertoont, nochtans nog ongevaarlijk. Ik zeg vleugje, omdat hij gelooft dat hij kan vliegen, sinds hij met de chorda laxans als een kikker op en neer is gehopst. Nu moet Zev op Wieltjes voor hem vleugels maken waarmee hij - godzijdank aan de chorda - als een bij in de kelk van een bloem wil rondvliegen. Onlangs heeft hij het met een doek geprobeerd, dat we als een scherm op bamboestokken hadden gespannen en dat zijn val moest breken. Maar de stof klapte onmiddellijk in elkaar, de stokken braken en hij was de diepte in gestort als hij niet vastgebonden had gezeten. Roç vindt dat natuurlijk interessant. Ik ben blij dat die twee het inmiddels goed met elkaar kunnen vinden. Vroeger hadden ze ruzie, weliswaar om mij, maar zo onnozel! Khurshah is wel al zeventien, maar voor mij blijft hij een lomp beest, daar hoeft Roç zich echt geen zorgen over te maken! Als mijn kleine ridder nu maar eens wat sneller volwassen werd! Ik geloof dat dat niets doen in de kelder van Zev vertraagt dat hij een man wordt. Pola denkt dat ook. Ze heeft de leiding over de harem, dat hier het Paradijs heet. Als jij de jonge hoeri's eens mocht zien, William, dan zou het water je in de mond lopen. Niet te vergelijken met de dames die je in Egypte bevielen. Wat waren dat vette koeien of uitgemergelde geiten! De hoeri's hier zijn de mooiste dochters van het land, piepjong, maar bijzonder ervaren in de liefde. Daar zorgt Pola voor, die de meisjes ook zelf uitkiest; daartoe reist zij gesluierd in een gesloten draagstoel in het geheim rond om de meisjes van de 'dankbare' ouders te kopen. Pola onderneemt zulke reizen steeds wanneer de grootmeester weg is, zodat hij zich na zijn thuiskomst aan verse vruchten kan laven. Vroeger moet hij onverzadigbaar zijn geweest. Dat was voor Pola de mooiste tijd. Zij was destijds zijn favoriete, nu is ze al negenentwintig en heeft hij geen oog meer voor haar. Ze beweert dat zijn mannelijkheid het heeft laten afweten, maar ik denk dat ze dat alleen zegt vanwege gekwetste ijdelheid. Pola is nog steeds erg mooi en was vast en zeker een wilde in haar jeugd. Jou, mijn William, zou ze nog zeker smaken; jij plukt immers ook rijpere vruchten, als ik me goed herinner. Hoe is het eigenlijk met Ingolinde, de hoer uit Metz? Ze hield van je, broeder losbol, meer dan je hebt verdiend! 


  Pola heeft haar vertrekken op de bovenste verdieping, die als een kroon rondom de magharat al ouahi is gebouwd, als ik de berekeningen van Roç goed heb begrepen. Ze heeft uitzicht over alle tuinen van het Paradijs. Je kijkt over de boomtoppen de verte in, aan elke plant hangen sappige vruchten, bloeiende rozenstruiken klimmen tegen de muren omhoog. De geur ervan stroomt door de vertrekken waar overal fluwelen divans staan, met damast overtrokken hoofdkussens en vele zijden kussens daarop gerangschikt. Overal liggen zijden tapijten, waarop het op blote voeten heerlijk lopen is. Het liefst ben ik daar geheel naakt en maak me mooi met parelkettingen en sieraden van edelsteen, die prachtig zijn bewerkt. Pola bewondert mijn slanke lijf, maar moet lachen om mijn borsten. Ze zegt, dat ze ontspruiten door de liefde, maar wanneer komt de liefde? Volgens Pola, precies dan, wanneer je het niet zo onstuimig, niet zo vurig verwacht. De hoeri's beneden ons verdrijven de tijd dat ze moeten wachten met onnozele spelletjes als tikkertje met een blinddoek om. Ze zingen en musiceren op snaarinstrumenten, fluiten en tamboerijnen. Het klinkt maar matig, maar ze dansen er erg bevallig bij. Ze bewegen gracieus met hun heupen, alsof ze alle mannen van de Roos willen verleiden. Maar hooguit de grootmeester komt om een van hen, soms twee te bezoeken. Denk je dat die zijn zoon eens bij de meisjes laat? Helemaal niet! Het zou Khurshah goed doen, die weet zich helemaal geen raad met zijn gedartel. De hoeri's wonen gelijkvloers in kleine kamertjes die allemaal op de tuin uitkijken. Ik ben er nog niet geweest. Pola zegt dat het niet gepast 'is, dat ik ze bezoek en met ze praat. Misschien zijn ze voor mij echt veel te stom, ze giechelen en plagen elkaar voortdurend. Niemand leest! Alleen wanneer jonge fida'i op een levensgevaarlijke missie worden uitgezonden, dus - onder ons gezegd - iemand moeten vermoorden, dan mag zo'n jongen vooraf een nacht in het Paradijs doorbrengen. Daar zou ik graag eens bij zijn, ik bedoel, ik zou dat van bovenaf wel eens willen bekijken, stiekem natuurlijk, maar Pola is pietluttig streng: het gebeurt niet! 


  En als mijn Roç als fida'i wordt uitgezonden, moet ik hem dan aan de hoeri's overlaten? William, als ik eerlijk ben, wil ik zijn hoeri worden, voor een ander hem in de verleidelijke geheimen van Aphrodite inwijdt - of Amor's pijl mij plotseling treft en mijn begeerte zich op een ander richt dan mijn liefste Roç. Ik kan me nauwelijks voorstellen, een vreemde lief te hebben, een lichaam, dat me niet in elke vezel zo vertrouwd is als dat van Roç - maar ik kijk er naar uit dat het gebeurt en snel! Daarvoor ben ik tenslotte vrouw geworden! Ik zal tegen Roç zeggen dat we van nu af aan onze bijdrage aan je kroniek afzonderlijk zullen schrijven. Ik wil niet, dat hij dit allemaal leest. Met jou is dat anders: voor mij ben je een monnik, zelfs wanneer ik het enige kuise lichtpuntje in jouw liederlijk leven ben. Het groet je. 


  Je Yeza, O.C.M.


  


  P.S. Ik verdiep me in de astrologie, de leer van de sterren en ik heb onlangs een boek van Al-Kindi gelezen; te zijner tijd ga ik het werk van Alcabitius over de betekenis van de sterren bestuderen. Daarna wil ik Abu'l Wefe ter hand nemen. Ik weet nu dat Alphard op immoraliteit duidt, Bellatrix om huwelijk vanwege geld en Alnilam op kortstondig geluk. Daarentegen kondigt Sirrah liefde en rijkdom aan. Het kalf zal geluk brengen, wat mij verbaasd, maar zo staat het in de regulus geschreven. Zo kom ik niet helemaal onwetend over op Kasda, mocht het mij lukken tot het observatorium door te dringen. 


  P.P.S.: Ik besef dat het meeste van wat uit mijn kletsende veer komt niet goed genoeg is om in jouw geheime kroniek te worden opgenomen. Pik er als een vogeltje slechts datgene uit wat je nodig hebt, mijn broeder!


  L.S.


  


  Roç aan William, Alamoet, in de eerste decade van februari 1252.


  Mijn beste William, waarom kom je niet? Ik schrijf je graag, maar ik zou het fijner vinden als je bij ons zou zijn. Yeza staat op haar briefgeheim! Onze schrijfsels aan jou waren echter tegelijkertijd een goede gelegenheid aan elkaar mede te delen wat we dachten en voelden. Veel zeg je niet zo makkelijk en Yeza wordt steeds moeilijker. In ieder geval heb ik een expeditie in voorbereiding, waar ze geen nee tegen kan zeggen. Ik heb namelijk een nieuwe vriend. Ali is weliswaar aardig tegen me, maar tamelijk saai. Hij interesseert zich alleen voor meisjes, daar praat hij over, maar er zijn er hier geen. Nu wil hij fida'i worden, alleen om bij de hoeri's te komen. Ik heb 'm gezegd dat hij eerst maar eens perfect met een dolk moet leren omgaan. Nu oefent hij elke dag en wanneer hij mij ziet, dan stort hij zich met een gebrul op me en moet ik hem elke keer beentje lichten, hem het wapen uit de hand slaan of trappen en hem op de grond werpen. Dat beheers ik intussen vrij goed. We hebben er een leraar uit China voor, die kan tien op elkaar gestapelde planken of vijf bakstenen met de zijkant van zijn hand met één slag doormidden slaan. Deze man lijkt net als de Roos geheel van staal: stevig en beweeglijk tegelijk! Hij heeft een sik als een geit en mekkert ook zo. Hij kan 'Roç' niet uitspreken, dat klinkt steeds weer als 'Lodsch'. Ik versta hem slecht, maar hij oefent geduldig met ons elke 'glip'. Alleen bij Ali is alle moeite tevergeefs, omdat hij niet begrijpt, dat alle energie vanuit het hoofd komt, dat daar de spieren soepel en elastisch gemaakt worden om een onstuimige beweging van de tegenstander in een nederlaag om te zetten. Bij deze oefeningen heb ik Omar leren kennen. Hij is al negentien, erg groot en sterk en een bijzonder edelmoedige fida'i. Hij komt uit de directe omgeving van Alamoet, een bergdorp Iskander genaamd, dat heel klein moet zijn en alleen beroemd is om haar bron. Iedereen kent de bron van Iskander, omdat de grote Alexander op zijn tocht naar India er uit zou hebben gedronken. Mij lijkt dat een ongeloofwaardige legende, want bij mijn weten is deze legendarische held nooit in deze streek geweest en - je hebt mij geleerd: 'Tria, treis, treis, hae, en Issis nikae!' - Issos ligt ten noorden van Bagdad. We zijn erdoorheen getrokken, toen we onze opwachting bij de kalief gingen maken. 


  Omar heeft me in het huis van zijn vader uitgenodigd. Het probleem is alleen - de imam is nog steeds op reis - om aan zijn oppasser Hasan Mazandari te ontsnappen. Yeza heeft voorgesteld, dat we onafhankelijk van elkaar de Roos moeten verlaten. Ze wil haar vertrouwde raadgeefster Pola ertoe bewegen haar bij haar eerstvolgende reis mee te nemen. Die moet ophanden zijn, maar de vrouwen doen daar erg geheimzinnig over. In ieder geval heb ik haar de plaats en de weg naar het huis van Omar uitvoerig beschreven. Daar moeten we elkaar treffen. Ik zou iets moeten bedenken, waardoor mijn verdwijning gedurende een aantal dagen niet opvalt, want Yeza heeft het intussen voor elkaar gekregen dat ze heel officieel de bescherming van Pola, de toezichthoudster van de harem, geniet en bij haar slaapt. Vandaar dat ik alleen ben in ons vertrek, dat naast dat waarin Crean heeft gewoond ligt, hangt of kleeft. Het heeft als nadeel, dat men vanuit het paleis bijna ongehinderd naar binnen kan kijken, in het midden in ieder geval zoals ik heb vastgesteld. Wanneer ik een pop maak, die er precies uitziet als ik, maar stokstijf in bed zit of uit het raam kijkt, denken ze, die is ziek en sturen een arts. Omar stelde voor Ali erbij te betrekken. Die mag als gijzelaar weliswaar ook niet naar buiten, maar om hem bekommert zich niemand zoals om ons, omdat hij zeker niet wegloopt. Dat zou niet eens in hem opkomen. We vertelden hem dus, dat de mooiste hoeri een oogje op mij heeft en in een van de eerstvolgende nachten een touw vanuit het Paradijs naar beneden zou laten om mij bij haar te laten. Omdat hij mijn beste vriend is en ik al een dam na heb, die ik trouw ben, wat ook zo is, vertelde ik hem dat ik graag mijn plaats afstond. Hij moest zich de komende avonden alleen af en toe in mijn kleren met mijn opzichtige tulband op aan mijn venster vertonen en ook op mijn bed gaan liggen. Ali was een en al enthousiasme, hij kon nauwelijks wachten tot ik de kamer verliet. Omar drapeerde elke dag een kolossale tulband van damast, brokaat en een pauwenveer op mijn hoofd. Met dat gedrocht op pronkte ik een aantal keren in de buurt van Hasan, tot hij aan het lachwekkende - zo stel ik me Ali Baba voor! - tafereel was gewend en helemaal niet meer opkeek. Toen brak de vroege ochtend aan. Omar had van Hasan enkele dagen verlof gekregen, officieel voor een bezoek aan zijn familie. Met z'n tweeën dosten we Ali uit, die er met die stofbaal op zijn hoofd nog suffer uitzag, terwijl hij er nog trots op was ook. Vervolgens zetten zij mij in een korf, waarmee met een touw de koopwaar van de boeren naar boven wordt gehesen, zodat het volk de ketel niet binnen hoeft. Anders zouden spionnen of nog erger, vermomde vijanden kunnen binnensluipen. De korven worden met een lier vanuit de Roos bediend en zweven aan een sterk touw over het water naar beneden, waar ze worden gevuld. Helaas wordt op deze manier ook het afval van de vesting afgevoerd, want in het water zou dat gaan stinken. Ik moest maar voor lief nemen dat schillen van pompoenen, erwten en paardenmest over me werd uitgestrooid. Vervolgens rende Omar via de trappen naar beneden, werd door de wachters via een kleine ophaalbrug uitgelaten en liep naar de verzamelplaats van de kooplieden waar de korven arriveerden. Driemaal trok hij aan het touw, het afgesproken teken en Ali liet me zakken. 


  'Vertel me hoe ze kust!' riep ik hem na. Hij straalde van geluk en vierde het touw zo haastig dat de korf wiebelde en ik dacht, dat ik elk moment in het water zou storten. Op de oever van het meer had Omar intussen muildieren gehuurd. Toen ik arriveerde en door slaven op de afvalberg werd gegooid, stond mijn fantastische vriend al klaar. Hij sloeg een zwarte boernoes met een kap om mij heen en hielp me op een van de beesten. De boeren en arbeiders, die toekeken, dachten beslist dat hij een van de hoeri's had ontvoerd en maakten daarom ruwe grappen over ons lot, want het was bekend dat de imam zulke vergrijpen op gruwelijke wijze bestrafte. Omar deelde zwijggeld uit en ging er met mij vandoor. 


  Pas toen we er zeker van waren dat we niet werden achtervolgd - ik vreesde Hasans dienaren niet, maar Omar zou voor mij hebben moeten boeten - ontdeed ik me van mijn armoedige vermomming. Inmiddels hadden we een van de omliggende dalen bereikt en waren we buiten het gezichtsveld van de Roos. Het met stenen bezaaide pad slingerde de berg op, het was vaak zo smal dat de muildieren achter elkaar moesten lopen. Naast ons gaapte een ravijn, ik vermeed het om naar beneden te kijken, maar toen ik omkeek zag ik weer de Roos. In de diepte welfden de donkere blaadjes in het glinsterende water. Vanuit het midden stak de stempel van de bloem omhoog, de minaret met aan het uiteinde de draaiende maanschijf. Ze schitterde roodgloeiend in de opkomende zon, alsof ze stralen naar ons uitzond. Geschrokken hield ik de kap van de zwarte boernoes weer voor mijn gezicht. Omar lachte, terwijl ik mezelf voor de zoveelste keer bezwoer bij mijn gelukkige terugkeer eindelijk het geheim van het observatorium daarboven te ontrafelen. Of het werkelijk zo is dat je vandaar uit alles kunt zien, ook wat in de toekomst zal gebeuren? Dat geloven de fida'i tenminste. Er moet iets van waar zijn, want waarvandaan kan anders de geheime kennis, waar Yeza zo mee dweept, de Grot der Openbaringen binnenstromen en in de Grot van de Apocriefe Profetieën neerslaan? De faam van de unieke bibliotheek, dat werd mij nu duidelijk, hing nauw met de loop van de planeten samen. Het eeuwige licht bundelt zich daar als op geen andere plaats op aarde. Van het stralen van de sterren ontvangt de Roos haar macht, maar dat kan slechts door de prestaties van de menselijke genius, welke mijn Zev op Wieltjes beneden in de donkerste ingewanden van de ketel verricht. De stille werking ervan houdt het planetarium in een precies berekende beweging. Ik rilde van mijn ontdekking, alsof ik een blik in de afgrond had geworpen, waarvoor mijn muildier met zijn voorzichtige tred mij behoedde. 


  'Geen angst!' riep de voor mij rijdende Omar mij toe. 'We hebben het bijna gehad!'


  Voor ons, op een bergpas, lag Iskander: een paar huizen en in de kom van het kleine plateau enkele imposante cederbomen. Het donkergroen ervan gaf de rotsige woestenij een weldadige frisheid. Het dorpje lag er vredig en geborgen bij. Ook ontdekte ik direct de bron: een eenvoudige ring van stenen, die evenwel een vreemde indruk gaven en vol inscripties zaten, in de loop van honderden, wellicht duizenden jaren erin gekerfd, waaronder vele tekens die ik niet kon ontcijferen. Tevergeefs zocht ik de naam van de grote Alexander.


  We hielden even stil, jonge vrouwen, die Omar blijkbaar kenden zoals ze ons uitdagend aankeken, schepten water voor ons, dat met een emmer vanuit grote diepte werd opgehaald en daarom ijskoud was. Omar dankte hen. Vervolgens betraden we het huis van zijn vader. De moeder van Omar was heel ongelukkig met de verrassing die onze komst haar bracht en schaamde zich ervoor ons niet feestelijk te hebben onthaald. Meteen riep ze: 'Aziza, Aziza! Ga onmiddellijk je vader halen!'


  Een meisje liep als een jonge gazelle de deur uit, grijnsde naar haar broer, lachte mij brutaal toe en rende de heuvel achter het huis op. Ze floot op twee vingers.


  'Dat is mijn zuster,' verduidelijkte Omar mij overbodig. 'Ze heeft geen manieren,' voegde hij er verontschuldigend aan toe. 'Ze groeit op als een wildebras, omdat ze steeds met mijn vader de geiten hoedt, in plaats van mijn moeder met het huishouden te helpen. Ze zal zeker geen man vinden!'


  Ik schatte haar even oud als Yeza. Als ze net als haar moeder wordt, zal ze tot een prachtige schoonheid uitgroeien en de mannen zullen net zo begerig naar haar kijken als naar een vette schapenbout.


  Omars moeder leidde ons via de woonkeuken naar de tuin, met een prachtige boom in het midden die voor schaduw en verkoeling zorgde. Ze bracht direct verse kaas, jibn tasa, ovenvers brood, chubs en gedroogde vijgen, tin nashif en nodigde ons voor het welkomstrnaai, waarvoor ze zich vanwege de soberheid vriendelijk verontschuldigde. Toen kwam Omars vader via het tuinhek de tuin in. Hij had een jong geitje op de arm, dat verschrikkelijk mekkerde en blaatte. Mijn hart kromp ineen toen hij het aan zijn vrouw gaf die het mee naar binnen nam, waar het gemekker snel verstomde. De vader van Omar was een man die zijn gasten in ieder geval met heerlijk geurend gebraden vlees onthaalde; al moest hij daar zijn enige jonge geitje voor opofferen. Elk protest zou hem hebben beledigd. 


  Helaas was met de moeder ook Aziza in de keuken verdwenen en moest ik de gedroogde vijgen voor lief nemen. De verse kaas smaakte voortreffelijk en ik loofde mijn gastheer met volle mond. Hij was al grijs, stevig gebouwd en ongetwijfeld erg sterk. De huid van zijn vierkante kop was door weer en wind gegroefd en had de trek van goedheid en wreedheid rond zijn mond, die herders vaak vertonen. Hij wilde jibn muchammar, omdat alleen deze echt smaakvol was gerijpt. Aziza bracht het gewenste maar verdween zo snel dat het mij niet lukte haar in de ogen te kijken. Ze had al een volle boezem. Ik troostte mezelf met kaas, die je moest kauwen alsof het een lendenstuk van een ouwe geit was. Vervolgens bracht Aziza fris water, ditmaal waagde ze het mij bliksemsnel toe te lachen, zodat ik bloosde. Dat kleine loeder ging ook niet meer weg, maar vertederde met een zwijgende blik het hart van haar vader. 


  'Een vriend van mijn zoon is een deel van mijn familie,' verklaarde hij plechtig. 'Hij kan mij niet onteren!'


  Aziza klauterde naast hem op de bank en kwam bij ons zitten. De bezwering was natuurlijk vanwege mijn onkuise gedachten en ik moest aan jou denken, William, hoe jij je in zo'n prikkelende situatie zou gedragen? Met schrik dacht ik aan de nacht. Maar Omar zou zeker met mij in dezelfde kamer slapen; dat zou zijn onstuimige zuster er misschien van weerhouden, de eer van haar vader te grabbel te gooien door mijn standvastigheid lichtzinnig op de proef te stellen. Trouw ten opzichte van Yeza, kwam eerlijk gezegd niet in me op. Buiten voor de deur klonken opgewonden vrouwenstemmen, angstig en vrolijk door elkaar, Omars moeder stormde de tuin in. Ze trok haar dochter vanachter de tafel en riep: 'Verstop je direct in de kamer! De habibat-al-oula-as-sabiqa werpt haar boze oog op ons arme dorp!' 


  Aziza gehoorzaamde aarzelend. Bij het opstaan keek ze me aan en gunde me door even voorover te buigen een blik op haar prille boezem, alsof ze zeggen wilde: 'Als jij me niet redt, dan...' en verdween tergend langzaam.


  Dat behoefde geen nadere toelichting. Ik had begrepen dat Pola in Iskander was gearriveerd - en met haar Yeza! Ik had mijn gastheer nog niet verteld dat ik hier met mijn damna had afgesproken. Zo snel had ik hun komst ook niet verwacht. En ik was natuurlijk ontsteld over de angst die Creans dochter veroorzaakte. 


  'Maar er zijn ook moeders die maar niet kunnen wachten tot hun dochter aan de al muchtara wordt getoond,' vertrouwde Omars moeder mij angstig toe. 'Als een meisje haar bevalt, dan is het de ouders verboden zich tegen haar wens te verzetten. Ze worden gedwongen hun kind af te staan. Maar ik heb alleen nog' - ze keek verontschuldigend naar haar man en Omar - 'we hebben alleen nog deze ene dochter!' 


  'Hoezeer mijn enige zoon mij ook eert met zijn verblijf in de Roos,' voegde de vader eraan toe, 'ik zie mijn dochter liever niet in het Paradijs!'


  'Rustig, goede mensen,' voelde ik mij geroepen de regels van de Roos toe te lichten. 'Als een broer dienst doet sluit dat gelijktijdige opname van zijn zus uit! Dat is de wet!'


  'Ach,' klaagde de moeder bitter, 'valt het verreikende oog van de imam op een dochter, dan wordt de zoon uitgezonden, een gewisse dood tegemoet!' 


  'Zwijg, vrouw! Wat praat jij over zaken die je niet begrijpt,' wees haar man haar terecht. 'Ik wil Aziza behouden en daarmee...' 


  Op dat moment trad Yeza binnen, haar verschijning deed allen verstommen, vooral omdat de vrouwen buiten bij de deur riepen: 'Ze komt, ze komt, ze bezoekt het huis van Aziza's moeder!'


  Omar en ik waren opgesprongen om Yeza te begroeten. Door de woonkeuken zagen wij de draagstoel voor het huis stilstaan. Pola stapte uit. Ze was in een roze djallabiah van zijde gehuld, haar gezicht was met een hejab bedekt, die haar ogen ondanks de nauwe opening verborgen hield. Maar bij het uitstappen liet ze schaamteloos haar benen zien. 


  Ze liet haar begeleiders voor het huis plaatsnemen en betrad het huis, waar de moeder haar in de woonkeuken onderdanig tegemoet trad. Toen ik me in de tuin omdraaide, was de vader van Omar verdwenen.


  Yeza riep: 'Wat ruikt het hier heerlijk naar gebraden geit!' Ze nam Pola bij de hand. 'Mijn ridder en zijn vriend Omar,' zei ze, hoewel ze hem helemaal niet kende, 'hebben onze komst goed voorbereid.'


  De voormalige favoriete liep de tuin in, gevolgd door de moeder, die volledig de kluts kwijt was en derhalve vergat haar een plaats aan te bieden, zodat Omar dat deed. Hij bespeurde een gloedvolle blik door de spleet van de hejab, terwijl Pola plaatsnam. Yeza viel gulzig op de jibn tasa, terwijl al muchtara alleen een slokje water verlangde. De moeder wilde zich haasten, maar Omar bood direct aan hiervoor te zorgen. Ik stelde Yeza aan de moeder voor: 'Dit is de prinses van de graal,' sprak ik vrolijk, 'en ik ben haar liefste ridder.' 


  Yeza verbeterde mij meteen: 'Wij zijn samen het koninklijke paar - de een zonder de ander is niets waard. Een ridder kan zijn dame ontrouw worden, een dame mag haar ridder inruilen,' verklaarde ze de verbaasde moeder, die er niets van verstond vanwege haar angst dat ze naar haar dochter zouden vragen. 'Maar wij zijn ertoe voorbestemd samen te werken, wij zijn de koningen van een rijk dat niet van deze wereld is.' 


  In mijn oren klonk het alsof ze had gezegd: wij zijn ertoe veroordeeld! Dat mijn Yeza zo slim is, zulke woorden tot een bergboerin te richten, betekende dat ze voor mij waren, want buiten mij en Omar was niemand aanwezig - buiten haar vriendin Pola dan. 


  De vader van Omar kwam terug de tuin in en had twee jonge geitjes bij zich. Pola stond op: 'Beste heer,' zei ze en haar blik ging met welgevallen van de zoon naar de krachtige vader, 'ik kan van uw gastvrijheid geen gebruik maken, ik moet vandaag nog verder.'


  Ze reikte de moeder haar hand, die zij dankbaar kuste. 'Ik laat mijn beschermelingen over aan uw goede zorgen, tot ik over enkele dagen terugkeer om hen op te halen.'


  Toen wendde ze zich tot mij en schonk Omar nogmaals een keurende blik. 'Het heeft mij verheugd, de koene ridder Roç te ontmoeten en u beiden in goede handen te weten. Dat zal ook Hasan Mazandari geruststellen, die...'


  'O, jakkes!' liet ik mij weinig ridderlijk ontvallen. 'Weet hij waar we zijn?'


  'Dat neem ik aan,' antwoordde Pola. Ook ik kuste haar vingertoppen, dacht aan haar blote been en deed haar met Yeza uitgeleide. Buiten stonden de vrouwen van het dorp nieuwsgierig rond de draagstoel en fluisterden opgewonden met elkaar. Pola schonk hun geen enkele aandacht. Ze omarmde Yeza en nam afscheid met de woorden: 'Prinses, kom tot rust in deze gezonde omgeving, vol jonge, sterke krijgers!' 


  Het klonk alsof ze Yeza benijdde en graag met haar had willen ruilen! Zo oud was de voormalige favoriete ook weer niet! De draagstoel werd opgetild en verdween onder luid geschreeuw van vrouwen en kinderen.


  Iskander bereidde zich voor op een feestmaal in het huis van Omar, dat zulke bijzondere gasten had gezien, dat de al muchtara geen oog voor de dochters van het dorp had gehad. Het blonde meisje was een prinses en de vriend van Omar een prins! Dat beloofde opwindend te worden, een koninklijk paar van nabij te mogen zien. De vader moest nog eens twee jonge geitjes slachten, omdat iedereen in het dorp op de uitnodiging wilde ingaan. 


  


  De gelukkige dagen in Iskander vlogen voorbij, net als de zwaluwen die rond het ouderlijk huis van Omar tjilpten. Wij mannen sliepen boven in het stro, terwijl Yeza bij de vrouwen in de kamer naast de keuken haar bed had. De vader was weer naar de bergweiden vertrokken en de moeder kon Aziza er niet van weerhouden haar kudde elke dag naar de plek te drijven, waar wij met elkaar hadden afgesproken. We trokken door de bossen, verzamelden wilde bessen en droog hout, dat we 's avonds mee naar huis brachten, waardoor moeder geen vragen stelde. We molken de geiten en roosterden allerhande beesten, meestal duiven, die we als wedstrijdje neerhaalden. Aziza kon niet met pijl en boog omgaan, maar des te beter lukte het haar onze buit kundig te plukken en smakelijk klaar te maken. Yeza was daarentegen als kokkin hopeloos! Maar de boerendochter bewonderde Yeza's schietkunst veel meer dan die van mij. Ook Omar was onder de indruk van het scherpe gezichtsvermogen en de zekere hand van mijn prinses, hij vond het echter maar niets dat ze bijna alles beheerste wat een krijger kon. De meest vervelende slag bracht ze hem toe, toen ze plotseling haar dolk trok en met een bliksemsnelle beweging naast Omars hals in een boom slingerde. 'Omar, jij hebt het nog voor je, een man te doden,' zei ze lachend, terwijl ze de kling uit het hout trok. 'Ik niet meer!' 


  Maar voordat ik Omar het verhaal van de kok met de hond kon vertellen, antwoordde hij bitter: 'Vandaar dat jij de man die van je houdt, nog moet vinden, lieve Yeza. Ik heb de vrouw van wie ik hield daarentegen al verloren.'


  Dat kon ik niet op me laten zitten en ik wees mijn vriend terecht: 'Jouw verdriet geeft je niet het recht mijn liefde voor Yeza in twijfel te trekken. Zij weet dat die wordt beantwoord tot de dood ons scheidt.'


  Omar schaamde zich. 'Het was niet mijn bedoeling je te kwetsen, je bent mijn vriend, maar ik weet uit ervaring dat elke liefdesband wordt bedreigd - lang voordat de dood verlossend ingrijpt. Ware en eeuwige liefde bestaat slechts in het paradijs!' 


  'Bij de hoeri's?' spotte Yeza verontwaardigd, bijna kwaad. 'Dat versta jij onder liefde!'


  'Ik bedoel niet de vluchtige ontmoeting van een enkele nacht met een onbekende,' verduidelijkte Omar geprikkeld, 'maar het voortdurende geluk, dat je na het aardse leven ten deel valt.'


  'En jij gelooft daar in?' vroeg ik.


  'Ik ben er blijmoedig zeker van!' zei Omar. 'Het geeft mij kracht elke opdracht uit te voeren die de imam mij zal opdragen.'


  'Daarna ben je vermoedelijk dood,' bracht ik ertegenin.


  Daarop begon Aziza te huilen en wierp Yeza mij een verwijtende blik toe, waarin tot mijn schrik een zweem van verachting lag - maar misschien beeld de ik me dat maar in. Yeza troostte Aziza en mompelde iets als: 'Die domme kerels!' 


  Sinds ze de boeken van de filosofen leest en vooral, sinds ze optrekt met die Pola, is mijn Yeza erg veranderd. Ze raakt elke dag meer van mij verwijderd als ik niet oppas. Wat moet ik doen, William? Zeg het me! Ik laat ondertussen niets merken, ben op mijn hoede voor Aziza, die me zelfs tussen haar tranen nog een hitsige blik toewierp. Ik ben blij dat haar broer naast me slaapt en ze het dus niet zal wagen mij te benaderen. Eigenlijk lokt haar jeugdige onervarenheid mij ook niet bijzonder. Wanneer ik aan haar smachtend verlangen toe zou geven, zou ik een hoop problemen op me af zien komen. Aziza had met haar kinderlijke oprechtheid nauwelijks de kracht van een ervaren vrouw voor een vluchtige nacht met een vreemde. Ik zie haar nu al huilen van woede en vertwijfeling! Bovendien staat de eer van de familie op het spel. Omar zou het mij misschien vergeven of mij tot een ridderlijk duel uitdagen, op leven en dood, wat ik niet vrees. Maar Yeza had ik wel te vrezen. Ze zou me slechts een kille blik gunnen, met een rimpel van woede op haar voorhoofd en het zou de laatste zijn, die ze mij dit leven zou geven. Vandaar dat ik me liever met Omar bezig houd. Hij heeft me laten zien, hoe je in een helder beekje met de hand forellen kunt vangen en honing uit een bijennest haalt, zonder vreselijk gestoken te worden.


  Yeza verzamelt onder leiding van Aziza kruiden en heeft voor ons een vis gekruid en gebraden, die echt te eten was. Omar had geplaagd, dat ze toch nog de vrouw van zijn leven zou worden, maar ze had hem geantwoord, dat ze liever mijn hoeri van het Paradijs was!


  Misschien moet ik maar niet langer wachten? Het paradijs is ver, maar onze liefde is zeker de sleutel tot ons geluk hier op aarde! Ach, William! Daar ik sedert dagen aan mijn brief aan jouw werk en me om niemand bekommer, heeft Yeza al geklaagd, dat er niets meer voor haar te schrijven zou zijn, ze heeft me met 'een gewelddadig einde van een overijverige kroniekschrijver' bedreigd. Dat kan niet veel goeds betekenen, derhalve eindig ik in alle haast, 


  je ongelukkige Roç.


  L.S.


  


  Aan William van Roebroeck, O.F.M., van Yeza, O.C.M.


  Waarom is het leven niet eenvoudiger, mijn William? Al dagen genieten wij van de frisse lucht in de bergen, de kruidige geur van de weiden, de stank van de geiten en de niet aflatende belangstelling van muggen en dazen. Ik ben zelfs door een wesp gestoken! Waar? Op m'n bil! Ter verkoeling van dit edele lichaamsdeel heeft Omar ons mee naar een meertje genomen. Ik ben er direct ingesprongen, het water was ijskoud. Om in beweging te blijven, hebben we onder-elkaar-door-elkaar-duiken gespeeld. Aziza kan niet eens zwemmen. Ze liep tot haar dikke boezem het water in en moest met de benen uit elkaar gaan staan, zodat Roç tussen haar benen door kon zwemmen. Dat kan hij erg goed; ik hoop alleen dat hij zijn vingers niet in haar tuintje heeft gestoken, wat hij bij mij altijd doet. Die geit kraaide zo van plezier! Vervolgen stortte haar broer zich voor mij in het heldere water. Ik geloof dat hij dat nog nooit eerder had gedaan. In ieder geval hield hij zijn ogen dicht en is langs mij heen gezwommen. Ik moest erg lachen, toen zijn verbaasde gezicht proestend en ver van mij vandaan uit het water opdook. Ik riep hem toe: 'Blijf staan, ik laat zien hoe het moet!' en ben zo onder water gezwommen dat ik hem van achter naderde. Ik geloof dat ik hem erg aan het schrikken heb gebracht, toen ik tussen zijn behaarde benen door zwom. Met mijn rug schuurde ik langs zijn piemel, hij maakte een sprong opzij en viel achterover, terwijl ik snel draaide en precies op de plek waar ik was ondergedoken rustig omhoog kwam. Ik zei: 'Omar, kun je niet eens een ogenblik stil staan?' en sprong weer in zijn richting. Ik liet hem evenwel tevergeefs wachten, omdat ik Roç wilde bespieden. Ik bereikte hem, toen hij juist met beide handen langs Aziza's stevige benen omhoog greep. Ik kneep hem van achteren in zijn ballen, zodat hij als een opgeschrikte krab omhoogkwam en Aziza omverduwde. Die schreeuwde als een varken dat verdronk, terwijl ze alleen wat water had binnengekregen. Toen zei ik: 'Voor mij is het genoeg geweest. Ik maak de laatste poort, wie wil komen, komt!'


  Roç kwam bliksemsnel als een forel op me af. Ik voelde zijn tong aan de binnenkant van mijn bovenbeen omhooggaan, hij bedekte mijn tuintje met kussen; zelfs mijn wespensteek had zijn tedere aandacht voordat mijn ridder totaal uitgeput achter me uit het water opdook en mij liefdevol van achteren in zijn armen sloot. 


  William, William! Ik moet het je opbiechten: ik had me al die tijd ingebeeld dat het het mannelijke lichaam van Omar was, dat dit alles bij me teweegbracht, zodat ik in gedachte rilde en sidderde van opwinding. Misschien was het slechts het overvloedige genot van het ijskoude water van het meer. Omar had in ieder geval mijn uitnodiging in de wind geslagen en was met zijn zus al lang uit het water. 


  Even later lagen we allemaal op onze buik in het gras tussen vlijtige mieren. Roç vertelde verhalen en ik dacht, waarom is het leven niet altijd zo behaaglijk kriebelend als de kever die over mijn hand loopt, of van zo'n blijmoedige luchtigheid als de vlinder, die rond de bloem voor mijn neus fladdert. Ik voelde de vochtige warmte van het gras in me opstijgen; ik betrapte mezelf erop, hoe ik mijn tuintje tegen het gras duwde en luisterde naar het onrustig kloppen van mijn hart. Ik hunkerde, ja, waar hunkerde ik naar, terwijl ik toch alles heb? Ik ben immer verzekerd van begeerlijke blikken van vreemde mannen, evenals van de genegenheid van Roç. Mij komt de vertrouwde geur van zijn haar, de zinnelijkheid van zijn mooie lippen en de vaardigheid van zijn vingers toe. Ik weet dat het gespierde lichaam van mijn kleine ridder staat voor mij klaar staat, voorzichtig en nog onzeker, wat me lief is. En anderen, die naar gevaar en begeerte ruiken, zijn eveneens niet onbereikbaar, een gedachte, die me ook niet slecht bevalt! Slecht is alleen Yeza, die zo denkt, male femina! William, ik zondig in gedachten. Verleen je mij de absolutie? Of ben ik al zeker van de hel? Wanneer het vuur van de hel net zo brandt op mijn huid als de zonnestralen in Iskander hoef ik niet lang te treuzelen. Maar de duivel liet niet lang op zich wachten, om ons aardse geluk te beëindigen. 


  Op een vroege ochtend stond hij voor de deur in de persoon van de lieve kluns Ali. Dat is de zoon van el-Din Tusi. Mijn slaapdronken Roç was van schrik klaarwakker. Ali was tamelijk gehavend en stonk, bovendien was hij totaal uitgehongerd. Omars moeder stond nergens meer van te kijken en stopte hem liefdevol jibn tasa toe. Toen moest hij vertellen. 


  'Ik heb,' wendde hij zich verontschuldigend tot Roç, 'elke dag met je tulband voor het venster gestaan en op de beloofde hoeri gewacht. Maar ze is niet gekomen. Toen zag ik op een dag een touw bungelen en heb op een stukje perkament geschreven: 'Zoete bloem van mijn intens kloppend hart, van mijn wildstromende bloed, van mijn vurige lippen, ik wacht elke nacht op je, om naar je hartslag onder de kelkblaadjes te luisteren, in jouw kokende sappen te baden en de gloed van jouw kelk te doven - jouw Roç.' 


  'O, God,' zei Roç, 'heb je in mijn naam geschreven en ook nog ondertekend?'


  'Dat is het mooiste liefdesgedicht, dat ik ooit heb gehoord!' dweepte Aziza en verslond Ali met haar mooie ogen. Ali schonk haar de blik van een dankbaar dichter, wat die bronstige geit nog meer verhitte.


  'Waarmee moest ik anders ondertekenen?' verdedigde Ali zich zelfverzekerd vanwege zijn poëtisch succes. 'Je hebt het mij toch zo opgedragen!'


  'Aha, jij wilde een hoeri versieren?' spotte ik.


  'Helemaal niet,' kwam Omar zijn vriend te hulp. 'Ali moest alleen doen alsof hij Roç was, maar niet als zijn dichter optreden.'


  Toen kwam zijn zus tussenbeide. 'Ali heeft zijn hart laten spreken. Ik zou willen dat iemand mij in zulke zoete bewoordingen zijn verlangen...'


  'Aziza!' onderbrak Omar haar streng en de kleine feeks boog beschaamd haar hoofdje.


  'Verder!' beval ik, Roç sloeg zijn ogen neer en zweeg. Omar keek me met een medeplichtige blik aan, wat ik hem eigenlijk niet had moeten toestaan.


  'De brief heb ik aan het touw bevestigd, dat omhoog werd getrokken. De nacht viel in. Ik hing van alles, ook mijn kleren, voor de open deur, zodat men vanuit het paleis niet meer naar binnen kon kijken. Ik was naakt op mijn tulband na en wachtte in het donker. Slechts het maanlicht viel door het venster.'


  'Verder, Ali, vertel verder,' drong nu ook mijn Roç aan en Aziza zuchtte: 'Wat heerlijk!'


  'Ik lag op jouw bed,' fluisterde Ali met hese stem tegen Roç, 'plotseling verduisterde de maan, de godin zweefde voor het venster, haar blanke vlees...'


  Op dat moment kwam de moeder de tuin in en Omar riep: 'Aziza zal u een handje helpen.'


  Boos trapte zijn zus hem onder tafel tegen zijn scheenbeen, maar hij bleef onverbiddelijk: 'Jij verdwijnt ogenblikkelijk naar de keuken!'


  Ze stond op en rende woedend naar binnen.


  'Blank vlees,' zei mijn Roç. 'Was ze naakt?'


  Ali ging verder. 'Nee, nee, weerde hij af, 'maar ze was zo opwindend gekleed, dat...'


  'Wat?'


  'Haar grote borsten wiegden in een vlechtwerk van parelkettingen, in haar navel fonkelde een diamant, haar sierlijke voetjes staken in zijden pantoffeltjes en haar achterste zou bijna niet door het venster hebben gepast, het was zo rond als de volle maan.'


  Omar vulde voor de gast nog eenmaal de schaal met kaasjes aan, wat beiden afleidde.


  'O jee,' fluisterde ik tegen Roç, 'dikke Laila!'


  'Wie?' vroeg hij wantrouwend. 'Jij kent de hoeri's bij naam?'


  'Van boven,' suste ik hem, 'vanuit Pola's venster zag ik ze en ik weet...'


  'Die prachtige hoeri hing aan een koord, dat om haar middel was gebonden.'


  'Jij maakte haar los?' drong Roç aan.


  'Nee,' bekende Ali. 'Ik mocht niet aan het koord en de diamant in haar navel komen. Ze duwde me terug op het bed en - en leidde me in de zoete tuin der liefde binnen,' stotterde hij verlegen.


  'En jij?' drong Roç aan.


  'Ik lag onder haar, stram en stijf...'


  'Dat mag ik hopen,' antwoordde mijn Roç en ik dacht; Aha!


  'We deden het onophoudelijk, de hele nacht, dan waren het de dijen van de schone, dan mijn .. .'


  'Genoeg,' onderbrak Roç hem bruusk, 'we weten wel hoe dat gaat!'


  'Omar maakte van de gelegenheid gebruik, mij weer op een manier aan te kijken waar ik niet van gediend was. Ik voegde er droog aan toe: 'Deze simpele voltrekking van de liefdesdaad interesseert me niet, Ali. Hoe gaat het verhaal verder?'


  'Ze heet Laila.' Ik wierp Roç een triomfantelijke blik toe, wat Omar niet begreep, wat mij goed deed. 'Ze houdt innig van me,' bekende Ali, 'en ook ik ben haar eeuwig trouw. Ik stelde haar een gezamenlijke vlucht naar Iskander voor, omdat me geen beter oord inviel en Laila zei vol van geluk: 'Daar, liefste, zullen we elkaar treffen!'


  'Verder, verder Ali, verder!' smeekte nu ook ik en Omar steunde me: 'Hoe eindigt het verhaal?'


  'Dat weet ik ook niet!' bracht Ali onzeker naar voren. 'Ik, ik...' stotterde hij weer, 'ik moet toen in slaap zijn gevallen.'


  We moesten allen lachen, alleen Ali liet zich niet van de wijs brengen. 'Toen ik wakker werd, was ze weg,' vertelde hij bedroefd. 'Ik dacht aan mijn gemaakte belofte, stopte alles wat ik kon vinden in jouw kleren, Roç,' bekende hij zijn stommiteit, 'zette de pop de tulband op en verliet de Roos op dezelfde wijze als jij, ik moest me immers haasten, dat Laila hier niet voor mij arriveerde en van teleurstelling...'


  Ons harteloos gelach deed hem verstommen.


  'Ze komt niet!' riep Roç tegen de ongelukkige minnaar van de dikste hoeri die het Paradijs ooit had gezien. 'Maar door jouw ridderlijke daad heb je ons verblijf in Iskander beëindigd. We moeten onmiddellijk terug.'


  Ik had eigenlijk met Pola afgesproken, dat ze mij weer zou komen ophalen, maar ik wilde Roç, Ali en vooral Omar niet alleen aan de strafrechter van de Roos overgeleverd weten, want daar zou Hasan ons uitbrekers zeer zeker op trakteren. Wanneer ik erbij was, zou het niet tot het ergste komen wat ik voor Omar vreesde, want wij zijn de Koninklijke Kinderen en Ali is de zoon van el-Din Tusi. Omar daarentegen was maar een fida'i en diende gehoorzaam te zijn tot in de dood. Dat beangstigde mij en daarom vroeg ik zijn moeder, aan de voormalige favoriete mijn meest onderdanige verontschuldigingen over te brengen, omdat ik niet langer kon wachten.


  Toen vertrokken we. We waren terneergeslagen, omdat we ons allen bewust waren van het onafwendbare oordeel, waarmee Omar voor deze vlucht zou moeten boeten.


  Tegen de avond kwamen we aan, geen van ons had echt oog voor de pracht van de Roos, die in de avondzon blonk en met elke stap die wij zetten een andere zachte kleur kreeg. Het had geen zin de korven nog een keer te gebruiken en dus liepen we direct op de verborgen toegangspoort af. Een van de rozenblaadjes daalde ratelend over het water. De brug nam de terugkerende groep op en voerde ons over het water tot voor de grote poort. Slechts een kleine deur werd geopend. Hasan stond in de deuropening en ontving ons met een ondoorgrondelijke gelaatsuitdrukking, maar hij dempte zijn stem, wat mij hoop gaf. 'Alhamdulillah!'zei hij zachtjes. 'Allah zij gedankt, dat jullie terug zijn. De imam is zo-even van zijn reis teruggekeerd en heeft jullie afwezigheid nog niet opgemerkt.'


  Hij wendde zich tot Roç: 'Ik zal uw eigenmachtig handelen voor hem verzwijgen,' bood hij sluw aan. 'Ik verwacht van u dat u met geen woord rept over het uitstapje naar Iskander, dat ik u hierbij vergeef,' voegde hij er zalvend aan toe. 'Dat geldt evenwel niet,' zijn stem werd weer hard, 'voor uw gids. Omar weet waaraan hij zich schuldig heeft gemaakt en wat...'


  Ik viel hem direct in de rede. 'Wanneer jij van plan bent Omar te straffen, dan zullen wij jouw complot aan de imam prijsgeven en verraden dat jij het was, die ons tot deze vluchtpoging uit Alamoet hebt aangezet en deze hebt mogelijk gemaakt. We zullen hem vertellen dat wij - uitdrukkelijk tegen jouw wens en wil - uit liefde voor de imam vrijwillig zijn teruggekeerd.'


  'Ik bemerk, prinses, dat u leert van de geest die de Roos bezielt, maar ik kan Omar niet ongestraft laten...'


  'Zend hem uit om zich waar te maken,' stelde Roç voor. 'Het is uiteindelijke onze schuld...'


  'Neé, de zijne,' antwoordde Hasan kil. Jullie kunnen de aanleiding zijn geweest; maar Omar kent de wet van gehoorzaamheid en discipline. U kunt het zich veroorloven, omdat u geen eed als fida'i hebt afgelegd, Omar echter wel! Ik zal een voor de Roos passende oplossing bedenken. Ga nu naar uw kamer, u wordt spoedig voor het eten geroepen.'


  Omar deed een stap opzij. Ali verdween schuchter in de diepte van de ketel. Misschien schaamde hij zich voor hetgeen hij door zijn stommiteit had aangericht.Waarschijnlijk nam hij de grap die de hoeri's met hem hadden uitgehaald serieus en wachtte hij nog steeds op zijn Laila. Ik wees Roç af toen hij me vroeg of ik bij hem wilde overnachten. 'Slaap jij maar alleen, misschien komt Laila ook wel naar jou.' Vervolgens trok ik me terug in Pola's vertrekken.


  Mijn lieve William, je ziet, ik zit weer in Alamoet, ik ben moe. Jouw Yeza, O.C.M.


  P.S. Maak ik geen vorderingen als jouw vlijtige kroniekschrijfster, qua stijl en handschrift? Loof me!


  L.S.


  DE DREMPEL VAN BULGAI


  LIBER I


  CAPITULUM VII


  


  'Die paar houten keten? Niet eens een stadsmuur!' Emir Belkasim Mazandari deed geen moeite om zijn teleurstelling te verbergen. De Assassijnen-delegatie, die hij leidde, naderde het kampement van het Mongoolse leger, dat voor de poorten van Karakorum lag.


  'Waar hebben de Mongolen een stadsmuur voor nodig? Wie zou ze hier aanvallen? De stadspoorten dienen slechts ter oriëntering, als controle en eventueel voor een feestelijk onthaal van gasten!' gaf el-Din Tusi te overdenken.


  'Ik zie niets wat daar op lijkt!' merkte de emir geïrriteerd op. 'We moeten respect afdwingen!'


  Belkasim leidde het escorte van de wijze bemiddelaar el-Din Tusi, slechts omdat hij een neef van Hasan Mazandari was.


  'In hemelsnaam!' weerde el-Din Tusi af. 'Niets zou erger zijn dan dat! Ik vraag u met klem, wanneer uw leven u lief is, hun en hun gewoonten respect te betonen - ook wanneer u dat niet ten deel valt!'


  'Als bereisd man wilt u toch wel toegeven,' spotte Belkasim, 'dat voor deze plompe tenten op een rijtje de benaming stad rijkelijk overdreven is!'


  'Dat begrip is hun vreemd,' verklaarde el-Din Tusi zachtmoedig, 'en zou ook misleidend zijn. Ze noemen het hoofdplaats, ze komen daar zelden en niet eens graag bijeen. Mongolen houden van het vrije rondtrekken over de weidse steppe. Vandaar dat de joerten en de ossenwagens voor het transport ervan zo belangrijk voor ze zijn dat ze die nooit onbeschermd achter zullen laten.


  Vanaf een lage heuvel overzagen de Assassijnen Karakorum in zijn totale omvang. Slechts enkele houten gebouwen op stenen fundamenten sierden het midden van de nederzetting; het paleis van de grootkhan lag buiten het kampement en leek door een muur omgeven. Een, twee uivormige torens, pagodedaken en een minaret verraadden de gedoogde aanwezigheid van christelijke, boeddhistische en mohammedaanse gemeenschappen, maar het meest indrukwekkende was de kaarsrechte aanleg van de smalle straten.


  'Domheid tot principe verheven!' vitte de emir, totaal niet onder de indruk. 'Dat verklaart waarschijnlijk het succes van dit onbeschaafde herdersvolk. Daar Allah ze noch met fantasie noch met gevoel voor kunst heeft begiftigd, wenden ze hun energie volledig aan het voeren van oorlog!'


  'Orde is voor de Mongolen van een hoger belang dan wat wij onder gerechtigheid verstaan,' antwoordde el-Din Tusi, extra geduldig, om de hoogdravende Belkasim enigszins te kalmeren voor de komende ontmoeting. 'Orde betekent voor hen absolute gehoorzaamheid aan eenvoudige en duidelijke wetten. Wie die overtreedt, is dood!'


  'Deze zo door u geprezen kuddedieren geven ons zojuist een creatief staaltje van hun recht!' mompelde Belkasim, verward door hetgeen hij zag. Het kampement van de Mongolen lag aan de oever van een klein meer. Ze waren intussen zo dicht genaderd, dat niets hun ontging. Twee vrouwen werden vooruit geduwd, de handen op de rug gebonden. Dat was niet het meest verschrikkelijke, maar hun gezichten. Ze hadden geen lippen, slechts een kort rietje kwam uit de spleet, die vroeger een mond moest zijn geweest. Het deed hun hoofden lijken op de kop van een oude vogel en bij elke stap die ze zetten klonk een lelijke fluittoon. Elke vrouw werd nu met een touw aan de staart van een paard gebonden en ze strompelden achter de dieren aan, die onmiddellijk het water in werden gejaagd. De vrouwen stootten angstige piep geluiden uit en vielen, nog voor ze de oever hadden bereikt. De paarden sleepten ze het water in en gingen zwemmend naar de overkant. De beide lichamen dreven een tijdje aan het oppervlak, spoten water en stootten gorgelende geluiden uit, tot ze zonken en slechts de laatste luchtbelletjes van het einde van een doodsstrijd getuigden. 


  Vanuit de groep Mongolen, die de voltrekking hadden bijgewoond, kwam Ata el-Mulk Dschuveni, de islamitische kamerling van Hulagu, langzaam naar de delegatie gereden. Hij negeerde emir Belkasim Mazandari en wendde zich direct tot el-Din Tusi.


  'Die heksen moesten worden verdronken. Ze zijn schuldig aan de dood van vele goede krijgers doordat het hun lukte een hele clan tegen de gekozen heerser op te hitsen.' En alsof hij de wijze el-Din Tusi om begrip vroeg, voegde hij eraan toe: 'Dat kon alleen met behulp van boze tovenarij gebeuren - Allah is onze getuige!' Toen bezon hij zich. 'U, el-Din Tusi, licht der wetenschap, was tot geen ander oordeel gekomen.' Hij gunde de aangesprokene geen tijd voor repliek en ging verder: 'Toch verbaast het me, zo'n wijs man als u aan het hoofd van een gezantschap te zien, dat we niet hebben uitgenodigd en ook niet graag verwelkomen - en dat ons bovendien niets te bieden heeft!'


  Zijn toon was steeds scherper geworden en hij had zich bij zijn laatste zin tot de emir gewend, om hem verrassend toe te snauwen: 'Waar zijn de kinderen? Waarom hebt u ze niet meegebracht, zoals u was bevolen?'


  'Omdat wij uw bevel...'


  El-Din Tusi snoerde de emir snel de mond en maakte de zin vriendelijk af: 'Omdat we uw bevel om de kinderen mee te brengen niet konden raden! Anders hadden we...'


  Dit keer viel Belkasim hem honend in de rede: '...het ons wel bespaard deze reis te ondernemen!'


  'Hebt u ons bevel nu gekregen of niet?'


  'Nee!' riepen el-Din Tusi en Belkasim Mazandari gelijktijdig, ieder om een andere reden.


  'Vreemd...' mompelde de kamerling. 'Ik geloof u, hoe zou u het anders hebben gewaagd hier met lege handen te verschijnen!'


  'Wij komen als gezanten namens zijne majesteit Mohammed III,de imam van alle Ismaëlieten en,' Belkasim wees met een uitnodigend gebaar op de met kisten en balen bepakte muildieren, 'wij weten heel goed wat gepast is.' Triomfantelijk voegde hij eraan toe: 'Kostbare geschenken voor de grootkhan!' De kamerling was niet onder de indruk. 'U hebt deze reis voor niets ondernomen,' wendde hij zich weer tot el-Din Tusi. 'Het wordt u niet toegestaan Karakorum te betreden.'


  'We willen de grootkhan...' verzette de emir zich en el-Din Tusi probeerde tevergeefs hem tot zwijgen te brengen. 'Wij hebben als gezanten het recht...'


  'Het is verstandiger dat u zwijgt!' onderbrak de kamerling hem en kwam ter zake. 'Gelooft u werkelijk dat wij leden van een beruchte moordenaarssekte toegang verlenen? Hun het paleis van de grootkhan tonen? Hun toestaan zijn vertrekken te bespioneren?'


  Hij verhief zijn stem niet, sprak juist zachter, eerder dreigend, zodat de emir woedend riep: 'Ik laat me door iemand als u niet beledigen!'


  Ata el-Mulk Dschuveni lachte dreigend. 'Zet het idee van eerbetoon zoals dat in 'de rest van de wereld' gebruikelijk is, maar uit uw hoofd - als u dat tenminste weer mee naar huis wilt nemen. Indien u mijn woord te gering acht, zal ik u naar Bulgai begeleiden. Toom uw tong en respecteer de drempel van zijn huis: hij is de opperrechter van de Mongolen!'


  Hij had het bijna liefdevol uitgesproken, alsof hij plots een vriend van de emir was geworden, terwijl hij hem niet aankeek. Hij ging er abrupt vandoor, zodat de delegatie hem wel moest volgen, of ze wilde of niet. El-Din Tusi haalde de kamerling snel in. De Assassijnen volgden langzaam, omdat hun leider Belkasim Mazandari de tijd nam. Hij kookte van woede.


  De kamerling had de joerte van Bulgai bereikt. El-Din Tusi liet de anderen buiten wachten en trad met een diepe buiging binnen. De opperrechter zat achter zijn schrijftafel, vanwaar hij op de oever van het meer uitkeek, waar kijklustigen na de verdrinking van Oghul Kaimisch en de moeder van Schiremon nu de delegatie van de Assassijnen gadesloegen. 


  'Neem plaats, el-Din Tusi,' sprak Bulgai vriendelijk. 'We 'hebben een gezantschap naar Alamoet gestuurd, om het koninklijke paar op te eisen. Jullie moeten elkaars weg hebben gekruist.' 


  Het land van de Mongolen is zo onmetelijk groots en uitgestrekt,' antwoordde Tusi, 'dat het kan voorkomen dat twee delegaties elkaar niet treffen. Had ik uw wens gekend, dan waren we omgedraaid, om uw wens te vervullen!'


  'Dat verheugt me,' zei Bulgai, toen bij de ingang van de joerte wat tumult ontstond.


  'Wie vertegenwoordigt hier de grootkhan van alle Mongolen?' riep emir Belkasim provocerend. Stoer stond hij, met de benen uit elkaar en de handen in de zij, op de drempel. De opperrechter keek even op. 'Ik vertegenwoordig de wet van de Mongolen,' deelde hij de indringer zakelijk mee, 'en die hebt u zo-even overtreden!'


  Op zijn teken namen twee wachters de emir bij de arm en voerden hem af.


  'Heb genade voor de onwetende,' vroeg el-Din Tusi.


  Bulgai kwam overeind. 'Deze man wist precies, wat hij deed. Maar ik wil hem een kans geven aan de voltrekking van het vonnis te ontkomen.' Hij fluisterde met zijn lijfwachten en stuurde hen weg. Vervolgens wendde hij zich tot el-Din Tusi: 'Wees getuige van mijn goede wil!'


  Ze liepen tot aan de drempel. Buiten was met kalk een cirkel getekend, met de doorsnee van een joerte, die precies de drempel raakte.


  'Wie de cirkel betreedt,' lichtte Bulgai toe, 'onderwerpt zich aan mijn rechtspraak, wie er buiten treedt, wordt overeenkomstig de bestaande wet veroordeeld.'


  In het midden van de cirkel werd juist een zak over het hoofd van de emir getrokken, welke werd vastgesnoerd. Vervolgens draaide en duwde men hem en schopte hem in zijn knieholtes, zodat hij viel.


  'Wanneer de veroordeelde de weg naar de drempel terugvindt en eroverheen stapt zonder deze te raken, wordt hij vergeven.'


  Belkasim kroop in het rond binnen de cirkel, waaromheen zowel Assassijnen als toegestroomde Mongolen stonden. Zijn eigen mensen moedigde de emir aan en probeerden door hem toe te schreeuwen de juiste richting te wijzen. Maar ze werden overstemd door de Mongolen, die wilden dat de delinquent het zou verprutsen. Belkasim had elke oriëntatie verloren.


  'Ik vrees,' sprak Bulgai tot zijn gast, 'dat u uw terugreis zonder uw gids zult aanvangen, hij vindt de weg niet meer.'


  Toen riep el-Din Tusi: 'Belkasim! Belkasim! Luister alleen naar mijn stem en kom hierheen!'


  De emir moest hem hebben gehoord. 'Hierheen!' schreeuwde el-Din Tusi, zonder acht te slaan op zijn gastheer, maar de Mongolen hieven zo'n wild gebrul aan, dat zijn stem verloren ging.


  Belkasim kwam langzaam overeind en liep in de verlossende richting, zodat el-Din Tusi al triomfantelijk glimlachte. Maar toen draaide de emir koppig opzij en sprong net naast de deur buiten de cirkel. Sabels werden geheven en sloegen toe totdat het hoofd in de zak van de romp was gescheiden.


  'Hij heeft zijn trots behouden,' zuchtte el-Din Tusi geroerd. 'Dat is ook een daad van barmhartigheid, die u niet had voorzien.'


  'Ik kon hem slechts een eervolle dood bieden, hij moest zelf het vonnis voltrekken,' antwoordde de opperrechter onbewogen. 'Aanvaard dit als mijn afscheidsgeschenk. Keer terug naar Alamoet en breng me de kinderen van de graal!'


  'Ik zal uw wens overbrengen, maar ik dien u te zeggen, dat het niet meer om kinderen gaat, maar om jonge heersers, die zelf beslissen waar zij heen gaan. U kunt ze niet dwingen, want ze hebben geen macht die u hun kunt ontnemen, geen rijk dat u kunt overvallen en vernietigen!'


  'U bent een moedig man,' antwoordde de opperrechter. 'Dat siert u. Ik probeer een verstandig dienaar van mijn heer te zijn, vandaar dat ik u honderd van mijn beste mensen wil meegeven en de kamerling als gids.' Lachend wendde hij zich tot Ata el-Mulk Dschuveni, die heel de tijd in een hoekje had gezeten en het schouwspel aan zich voorbij had laten gaan. 'U zult niet zonder de kinderen terugkeren,' deelde Bulgai hem op zakelijke toon mee. 'En waarde Dschuveni, onze vriend, de wijze el-Din Tusi, zal geen stap binnen Alamoet zetten voordat het koninklijke paar zich aan u heeft overgegeven.'


  Vanaf zijn drempel lachte hij beiden ten afscheid toe. 'Zo eenvoudig is dat,' zei hij zachtjes, 'wanneer je weet wat je wilt.' Vervolgens riep hij een jonge Mongool uit de menigte naar voren. 'Kito,' sprak hij, 'ik heb je vader beloofd, jou met de eerstvolgende expeditie mee te sturen. Jij zult het koninklijke paar vriendschap bewijzen en bent als hun lijfwacht mij verantwoording schuldig voor hun welzijn. Ze komen noch als gevangenen noch als gijzelaars, maar als onze vrienden.'


  De stevige zoon van Kitbogha knikte verheugd en ging heen om zijn paard te zadelen. Verder zorgde hij ervoor dat hij twee edele rijdieren meekreeg. Nog diezelfde middag zette de stoet zich in beweging. De afreizende Assassijnen konden juist nog de aankomst van Sempad, de broer van de koning van Armenië, meemaken. Voor hem had men de poortgewelven feestelijk versierd.


  Ariqboga, de jongste broer van Monke, reed hem tot het kampement tegemoet om hem te begroeten. Hij omarmde de seneschalk van het kleine koninkrijk, wiens heerser eerder dan alle anderen uit 'de rest van wereld' begrepen had, welke de weg van overleven was.


  'Zo simpel is het,' mompelde de afreizende el-Din Tusi en draaide zich nog één keer om. In het gouden licht van de avondzon zag Karakorum er heel indrukwekkend uit. 'Vooropgesteld dat je weet, wat je moet doen en laten!'


  DE ZILVEREN MAAN VAN ALAMOET


  LIBER I


  CAPITULUM VIII


  


  Roç aan William, Alamoet, 15 maart A.D. 1252.


  Beste William, een nieuwe wereld van een onmetelijke uitgestrektheid en schoonheid heeft zich aan mij geopenbaard, stralend licht - lichten, moet ik zeggen. Ze fonkelen en flitsen in een fluweelachtig donker, dat noch vreemd noch onheilspellend is, zoals in onderaardse grotten, maar lonkend, zodat ik meende zoete stemmen te horen. Ze riepen: 'Roç je behoort ons toe, wij zijn voor altijd van jou!'


  Ik denk dat je hebt begrepen van welk geluk ik zo vol ben: ik heb de hemel gezien! Ik mocht een blik op het firmament werpen en heb een tipje van het universum opgevangen; iets van het geheim van de schepping heeft me geraakt. Dat is meer dan Yeza ooit uit haar dikke folianten van de filosofen kan ervaren en de zeldzame vrouw, die mij in de mysteriën van de kosmos heeft ingewijd, is Kasda, de ongenaakbare priesteres van de sterren. Je ziet, ik ben in het planetarium geweest, het hoogste wat Alamoet, misschien zelfs de wereld van de mensen te bieden heeft. De weg naar boven was niet eenvoudig te vinden. Via de bibliotheek van Herlin kon hij niet lopen, hoewel ik er niet zeker van ben, of het wellicht toch niet mogelijk is. De weg omhoog via de magharat al ouahi is en blijft voor mij in ieder geval verborgen. Ik mag niet eens in de magharat at-tanabuat al mashkuk biha. De sleutel van het observatorium moest ergens anders liggen. Je herinnert je, William, dat ik die wonderlijke ribben onderzocht, die vanuit de bloemblaadjes van de Roos als aderen naar boven lopen, zich vertakken en elkaar verbinden, een vlechtwerk vormen om de toren van de bibliotheek te dragen. Daarbij viel me een ader op, die dikker was dan de andere en als ik ertegen klopte, klonk die hol. Een buis! Deze verdween in de wand van de kelk. Maar waar zou deze naartoe leiden als hij niet de diepte van de ketel in ging? Toen bedacht ik dat geen enkel mechaniek zo perfect geconstrueerd kon zijn, dat het nooit eens gerepareerd of geolied moet worden en ik begon mijn vriend Zev op Wieltjes uit te horen, of hij al eens op het uiteinde van de stamper was geweest, daar, waar zijn meesterwerk, de schijf van de maanfasen, draait.


  Hij ontkende zo heftig, dat ik op de goede weg zat. Ik neusde wat rond in zijn werkplaats en ontdekte een bol, waar Zev precies in paste, ik kon me er nauwelijks in wringen. Ze dreef in een van de onderaardse kanalen, die langs de steel van de Roos stromen en het raderwerk op de stempel van de bloem aandrijven. De bol was onder en boven aan een ketting bevestigd, die over een groot ijzeren tandrad liep. Dit tandwiel kon met een hefboom in de wirwar van radertjes geklonken worden, die vanwege de stroming permanent in beweging waren. Ik hoop dat je me begrijpt, William? Zev was er inmiddels aan gewend dat ik urenlang in de schachten, op de trappen en in de ruimtes van zijn machine rondstruinde en was mijn vraag over het observatorium allang weer vergeten. Ik haalde de kogel dus naar de rand van het bekken. Hij was eenvoudig te openen en was zelfs met soepel leder bekleed. In de deksel zaten gaten die groot genoeg waren om je armen eruit te steken en alles te kunnen zien. De bol had de vorm van een meloen, het onderste deel waar ik in zat was iets breder. Het leek op een uitgeholde meloen, waar het kapje van af was gesneden. Ik kroop erin, klapte de deksel neer en vergrendelde deze, want hieraan zou ik omhoog worden getrokken tijdens mijn reis door de buis. Ik maakte het touw los waarmee hij vastlag en dreef richting de hendel, die ik voor mijn reis naar boven moest duwen. Het trok en knarste heel onheilspellend, maar toen zweefde ik reeds over het water en zag ik niets meer, omdat de buis, een trechtervormig gat in het plafond, mij had opgeslokt. Mijn enige zorg was, of Zev mijn verboden opstijging ontdekte en het tandwiel omhoog zou halen. Dan had ik in het stikdonker gehangen, me nauwelijks kunnen bewegen en schreeuwen had al helemaal niets uitgehaald. Dat zou een rechtvaardige straf zijn geweest! Maar niets van dit alles gebeurde. Met kleine regelmatige rukken voerde de ketting mij door het buizenstelsel; af en toe hoorde ik stemmen, soms flitste een licht op en verdween onder me. Een aantal keren zag ik het hangend paleis van de imam vlak naast me en dan weer dieper gaan, alsof ik een van de kroonluchters was. Het stonk en ik werd misselijk, want mijn voertuig hing scheef, waaruit ik opmaakte dat we de wand verlieten en over de qubbat al musawa nu bijna het Gewelf van Evenwicht hadden bereikt. Ik hoopte ook hier door een gat naar beneden te kunnen kijken, misschien op Yeza, die in haar dikke boeken zat verdiept. Maar het bleef donker en met een plotse, hevige schommeling werd ik wederom kaarsrecht de hoogte in getrokken. Wat had ik er voor over gehad iets van de geheime bovenste etages van de bibliotheek op te vangen! Maar dat werd de steeds verder opwaarts stevenende Roç onthouden. Ik gleed door Profetieën en Openbaringen, steeds hoger, zonder ook maar een glimp op te vangen. Plots sloeg naast mij een klokje, zo schel dat ik schrok en mijn hoofd tegen de deksel stootte. Het luidde nog een keer, ditmaal nog harder. Ik begreep het: de komst van de kogel werd aangemeld. Een ruk aan de ketting en ik zweefde nu vrij in mijn slingerende ei. Voor mijn oren was het een weldaad, want de hele reis had ik dat slijpen, schrapen, rammelen, kraken en vaak ook dat vreselijk pijnigende piepen vlak naast m'n hoofd gehad. Intussen was een merkwaardige stilte ingetreden en langzaam uitlopend hield het gevaarte tegen een zachte ondergrond stil. Ik tuurde naar buiten - en keek recht in het blauwe hemelgewelf. Wolken trokken voorbij. Vervolgens keek ik omlaag en zag door de gaten een marmeren vloer. Een vreemdsoortig mozaïek van koper, zilver en goud, ellipsen en elkaar kruisende coördinaten, symbolen die mij de planeten en de mystieke tekens van de zodiak leken. Over het witte marmer naderden sierlijke voeten gehuld in sandalen, slanke enkels, benen, omhuld door het fijnste mousseline.


  Aarzelend ontgrendelde ik de deksel van het voertuig, schaamde me echter hem te openen. Dat deed een gespierde vrouwenhand en ik keek in het gezicht van de priesteres. Eigenlijk had ze verbaasd moeten zijn, dat ze in plaats van de vertrouwde Zev mij in de notendop aantrof, maar haar grijsblauwe ogen verraadden geen enkele emotie. Ze keek me aan, alsof mijn komst de gewoonste zaak van de wereld was - tenminste op Alamoet - en zei vrolijk, in hogere sferen verkerend: 'Mijn graalkoning, wees welkom!'


  Ik raapte mijn hoofse manieren bijeen en antwoordde zachtjes: 'Wees gegroet, edele jonkvrouwe Kasda, dochter van Crean de Bourivan.'


  Even keek ze wat verbaasd, toen lachte ze. 'U kent mijn vader beter dan ik, Roç. De laatste keer dat ik hem zag was ik nog maar een klein meisje.'


  Ik klom uit mijn notendop, die in een tapijt lag, dat het donkere gat waaruit ik omhoog was gekomen bedekte. Boven mij hing een driepoot met een wiel waar de ketting omheen liep, die vervolgens weer in een klein gat in de vloer verdween, waarschijnlijk naar beneden. Er liepen ook touwen over het frame, rond een soort katrol, waaruit ik begreep dat voor de terugweg de helpende hand van Kasda noodzakelijk was. Ze moest met behulp van touwen beneden in de ketel de tanden weer op elkaar brengen, die van elkaar kwamen, als de klok voor de tweede keer sloeg. Maar ik dacht nog niet aan de terugreis. Het was me gelukt, William! Ik was op het platform, rondom me stonden en hingen de instrumenten die ik in mijn fantasie zo vaak had uitgetekend, zonder er een juiste voorstelling van te hebben. Ik weet niet wat ik als eerste moet beschrijven, de op de hemel gerichte kokers, die zo groot als een katapult waren en met enkele handgrepen omhoog, omlaag en opzij konden bewegen en oneindig fijn en precies waren af te stellen. Zev op Wieltjes had hierboven in deze kleine ruimte een wonderlijke wirwar van in elkaar grijpende spiralen, beweegbare kronen, conische schroeven, krukassen en lieren geschapen. Of zal ik je eerst het miraculum mobilis uitleggen? Het planetarium! Stel je voor: de marmeren vloer is bezaaid met tekeningen, lijnen, ellipsen, curven, die alleen een god of een genie in de geometrie kan hebben getekend. Met daarin openingen, met koper omrand, waaruit steeds een ijzeren ring omhoog komt, die vrij in de ruimte zweeft en vervolgens weer op een andere plaats in het donker van een andere opening in het gesteente verdwijnt. De ringen draaien langzaam in het rond, ze bewegen trillend, met een altaar in het midden, een bokaal van gepolijst topaas. In de bodem van geslepen chrysoliet, wordt het zonlicht gebundeld.


  'Dat is de schaal van Gea, moeder van onze aarde en middelpunt van de wereld!' riep ik verrukt. Kasda keek me bedenkelijk aan en besloot mij als een adept van een ongekende waarheid te beschouwen. 


  'Dat is de zon, Roç!' zei ze en wees op het altaar. 'Het vuur van de bol laat zich slechts symbolisch vangen; het is de bron van ons leven. Ze is het middelpunt van de wereld!'


  Ze aarzelde, ik bezat immers geen bijzondere waardigheid, maar toen herinnerde ze zich opeens mijn bestemming en voegde er droog aan toe: 'Terra Nostra, onze aarde, is slechts een van haar planeten.' Ze wees op een bronzen appel, die juist halverwege uit een gat in de vloer omhoog kwam. 'Sol, de goddelijke ster in het centrum, wordt door vele waardige en onwaardige paladijnen omgeven. In haar meest directe omgeving duldt ze Mercurius, het geslachtloze eeuwige kind, de gewetensloze dief van de liefde en voorspeller van het aardse rijkdom.' Kasda wees op de kleinste bol, die, door mij niet opgemerkt, rond het altaar van de zon cirkelde. Ze had soms een zilveren, soms een gouden gloed en was van amethist. De volgende in de rij bevatte een smaragd zo groot als een duivenei.


  'Dat is vrouwe Venus, die zich graag jonger voordoet, dan ze is. Ze is een oeroude heks en een gevaarlijk verleidster, maar helaas onze naaste buurvrouw. Dan komen wij, met onze stenige Aarde. We beelden onszelf in dat alles om ons draait. In werkelijkheid worden wij gedraaid, als het ruota della fortuna. We merken het alleen niet, omdat Gods werken voor ons kleingeestigen te groots, te overweldigend zijn, zo houdt Hij ons verre van de kennis...'


  'Maar u bezit die?' vroeg ik vrij brutaal en tamelijk verward, want het is ook nauwelijks te vatten.


  'Ik ben uw dienaar,' onderrichtte Kasda mij. 'Ik wijd mijn leven hieraan en zal zeker worden afgelost, zonder ooit te ervaren, of ik het waardig was.'


  'En wat komt daarna?'


  Kasda lachte. 'Een ander leven in een andere vorm.'


  'Ik bedoel, na de Terra Nostra?'


  'Mars! Dat is 'm, de karbonkel, die gelooft dat de wereld de mannen toebehoort, inclusief alle vrouwen. De eeuwige krijger is zo met zichzelf ingenomen en met zijn veroveringen bezig, dat hij geen tijd heeft om erover na te denken. Dat is zijn geluk, zelfs zijn genade!'


  De priesteres hield haar afschuw van mannen niet voor zich, zodat ik me geroepen voelde, een lans voor ons te breken, William.


  'En toch zijn wij het eminente deel van het scheppingsverhaal, uit Adams rib.'


  Kasda lachte me uit. 'En wie schreef het Oude Testament, de bijbel en ook de koran? Mannen! Oude mannen! Jij bent jong, Roç, je hebt een betoverende vriendin, die noch uit jouw rib is gesneden noch jouw mindere is.'


  Ze kende Yeza dus of wist van onze verhouding.


  'Verval niet in de rol, die Mars en Venus door de Aarde kregen opgelegd. Bevrijd de god en de godin, laat ze opnieuw tot hun recht komen, hier op deze, onze ster! Als de mens eens kon begrijpen, in wat voor een harmonie Terra is ingebed, dan kon hij niet alleen vrede vinden, maar was hij ook tot geestesarbeid in staat, die zich niet in de strijd van geslachten en ijdel machtsstreven uitput, maar zich er bovenuit werkt, de kosmos in, die je móet beleven.'


  'Hoe dan?' waagde ik te twijfelen. 'Oneindig ver en nietig zijn de sterretjes.' Ik wees op de grootste banen van het ijzerwerk, die van de saffieren Jupiter en de diamanten Saturnus. 'Verder dan de maan.' 


  'Afstanden spelen een ondergeschikte rol in tijd en ruimte, Roç.' Haar ranke hand streelde liefdevol de maan, die heel kortbij Terra haar baan beschreef. Ik zal je later wat over de vriend van onze ziel vertellen. Eerst moet je wat rusten, zodat je je voor de geheimen openstelt. Rust nu wat.'


  Haar blauwgrijze ogen leken in die van mij weg te zinken. 'De komende nacht breng je bij mij door, rustend in mijn schoot, die jou ontvangt, zonder dat je hoeft binnen te dringen.'


  De priesteres leidde mij naar een vertrek met een plank aan de muur, die juist breed genoeg was om haar slanke lijf te kunnen dragen. Het was armoedig, zelfs met het tapijt dat erop lag. Bekoorlijk vleide ze zich erop neer. Door het witte mousseline zag ik haar jonge meisjesborsten - als knoppen van een roos in de winter - de contouren van haar dijen en de donkere schat van haar schaamstreek. Ik voelde mijn lid groeien en kloppen en schaamde me vanwege mijn driften tegenover haar rust en zachtmoedigheid. Ze ging op haar zij liggen en trok me naar haar toe, zodat ik met mijn hoofd tegen haar tuintje lag en met mijn opgewonden lid tegen haar borsten. Ze keek me slechts met haar grijze ogen aan, ik voelde me, door een zacht briesje, op golven deinen; wolkjes trokken in mijn domme hoofd voorbij, verlosten me van het kwade en ik sliep in.


  Ik weet niet, hoe lang we zo hebben gelegen, dicht tegen elkaar gevleid en in elkaar verstrengeld, zij, de kuise, die zich vrijwillig de wereld van mannen had ontzegd en ik, bezield met een heftig verlangen in haar te worden opgenomen. Kasda moet de hele tijd over mij hebben gewaakt, want toen ze me wekte, zag ik dat ze geen oog had dichtgedaan. Haar mondhoeken verraadden haar vermoeidheid en ook de rimpeltjes rondom haar ogen konden niet van het vele lachen afkomstig zijn.


  'Het is zover,' fluisterde ze, alsof ze de sterren niet wilde storen, die boven ons aan de sterrenhemel straalden en flakkerden. Het moest al diep in de nacht zijn. We begaven ons buiten het overdekte deel van het platform richting de katapultachtige stellingen, waarvan grote buizen hoog de hemel in staken. Het was de laatste fase van de afnemende maan; de sikkel stond krachtig tegen het geheimzinnige zwart van zijn lichaam.


  'Wie je niet ziet, is Hecate met haar honden, de zwarte sluier van vrouwe Lilith,' verklaarde de priesteres zachtjes. 'Zij heeft zich niet gewonnen gegeven in de strijd om de macht, die de stralende Apollo in naam van zijn koning Sol invictus elke dag zegerijk voert; ze heeft zich teruggetrokken in het achterste van ons bewustzijn, op de woelige baren van onze ziel, waarop door gevoel en onverstand de zeilen worden gehesen of wanhopig wordt geroeid zonder een veilige haven te vinden.'


  Kasda duwde me tegen het uiteinde van een buis. Ik perste mijn oog tegen de opening en zag Luna in haar opwindende schoonheid.


  'Lilith grijpt de oorlogszuchtige Leeuw tussen de benen, niet om zich aan zijn lid en het zaad te verlustigen, maar om hem met haar sikkel te ontmannen; zijn bloed zal haar bevochtigen.'


  Ik voelde de adem van de priesteres in mijn nek en ik werd me weer zo bewust van haar naaktheid onder haar chador, alsof ze werkelijk naakt achter me stond.


  'Dat is het donkere deel, dat we vermoeden, maar niet zien,' zei ze. En ik wachtte erop, dat ze me tussen de benen greep, ik was bereid haar haar gang te laten gaan, zelfs als ze een mes in haar hand mocht hebben. Ik hunkerde naar de insnijding en begreep plotseling de voor mij immer onbegrijpelijke houding van slachtoffers, die zich niet weren, die hun hart aanbieden, dat hun uit de borst zal worden gereten. Ik voelde het vurig kloppen tot in mijn hals en tegelijkertijd een koele, plechtige stilte van hoop in de lendenen.


  Maar Kasda legde slechts haar hand in mijn nek, trok me van het uiteinde van de buis weg en draaide mijn hoofd niet naar haar, maar zo, dat ik omhoog moest kijken naar de tweemanshoge zilveren schijf boven onze hoofden. De 'Maan van Alamoet'! En ik zag, dat hij ook nu slechts een sikkel toonde, precies zoals ik hem door de buis had gezien. Voor het als een schaal gewelfde schild was een waaier van zwarte zeisbladen aangebracht, die precies dat deel van de ronde Luna liet zien, als het menselijk oog in dat deel van de maand is vergund.


  'Spoedig zal het zwarte, de donkere macht van Lilith, heel het vlak bedekken,' fluisterde Kasda in mijn oor. 'En dan behoor je aan mij!' Had ze dat werkelijk gezegd, of hoorde ik de stem van mijn begeerte?


  'Slechts even voert zij de heerschappij, waarin alleen de honden van de duisternis tegen de onzichtbare maan blaffen en de mensen tot duistere dingen in staat zijn, zich aan hun instincten overgeven. Spoedig schemert wederom de eeuwige Istar, de wedergeboorte van het verzoenende vrouwelijke, de moederlijke, alomvattende liefde!'


  Ze bracht me voorzichtig in het nauw, terwijl ik nog steeds gefascineerd het mechanisme boven mij bewonderde, de grote schijf, die bijna onmerkbaar, maar constant draaide. Vaak had ik 's nachts vanaf de rand van de Roos toegekeken, hoe ze in de loop van een dag haar omloop volbracht en ook in een maanloze nacht duidelijk zichtbaar straalde. Nu weet ik, dat het de brandende olie in de schaal van het altaar was, waarvan de stralen door vele kristalspiegels gebundeld naar haar werden uitgezonden.


  'De liefde voltrekt zich niet in het geheim,' fluisterde de priesteres geheimzinnig achter me, 'maar in het stralende licht van de godin.'


  Ze nam een amfoor en schonk daaruit een robijnrode vloeistof.


  'Istar!' riep ze. 'In jouw naam geeft zich jouw dienares.


  Aanvaard ons liefdesoffer!'


  We dronken uit dezelfde beker. Dat kon ik niet weigeren. Het smaakte zo zoet! De priesteres duwde mij, dwaas tegenstribbelende knaap, naar de plank aan de muur, die ze met één handvat - ik vermoedde de hand van de geniale Zev -openklapte. Een zilverglanzende maansikkel kwam tevoorschijn, een hangmat, opgevuld met damasten lakens en zijden kussens. Dat was dus het echte bed van de kuise Kasda! Haar armen omhelsden mij van achteren en ik zweer je, deze keer was ze naakt! Bedreven greep ze naar de gordel van mijn broek, waarin mijn lid tegen het stof drukte. Ik was willoos.


  Toen sloeg een klokje, zachtjes, maar steeds harder. Het was een boodschap. Voor de eerste keer en tot mijn verrassing hoorde ik Kasda een verwensing uiten, die ongeveer klonk als 'Trismegistos!'. Haar handen rondom mijn heupen verslapten. Ik had medelijden met haar. 'Ze missen je, Roç,' zei ze treurig en luisterde naar het geluid. 'Hoog bezoek nadert de priesteres!'


  Ik draaide me naar haar om, natuurlijk was ze niet naakt. 'De imam?' vroeg ik.


  Ze knikte, zonder veel vrees te tonen. 'Hij mag je niet zien!' Dat begreep ik, maar ik vond het niet zo belangrijk, ik kende geen angst. Ik keek naar de bol waarmee ik was gekomen.


  'De beweging van de ketting zou je verraden!'


  'Er moet toch een trap naar de bibliotheek zijn?' zei ik, meer uit nieuwsgierigheid, want ontdekt had ik die nog niet.


  'Die weg neemt de heerser, je zou hem recht in de armen lopen.'


  Ik had eerder het gevoel, dat ze er alles aan deed, mij bij haar te houden. En terecht!


  'Ga hier op de mat liggen,' zei ze. 'Ik zal de klep weer sluiten. Daar vermoedt niemand je!'


  Ik aarzelde, we luisterden. Nog steeds waren er geen stappen te horen. Het klokje had opgehouden te tingelen.


  'Misschien -?' gaf ik uitdrukking aan mijn hoop, maar ze weerde heftig af.


  'Hij zou ons vreselijk straffen!'


  Dat overtuigde mij. Ik liet me in de glimmende doeken en kussens zakken en Kasda dekte me toe. Ik zag haar borsten door de uitsnede van het gewaad, toen sloot ze me in en lag ik in een zacht donker nest, toegedekt met de bekleding van haar ligbank. Nauwelijks had ze zich erop uitgestrekt, ik voelde het gewicht van haar lichaam, of sloffende stappen naderden en de stem van de grootmeester hijgde: 'Ik ruik bronst, Kasda. Heb jij de knaap -?'


  De priesteres boven me richtte zich op, zodat haar schoot tegen mijn gezicht drukte. Ik durfde nauwelijks te ademen, kon het ook nauwelijks.


  'Waar hebt u het over, grote meester?'


  Hij moest de bol hebben gezien. 'Hoezo is het lustei hier? Heeft Zev Ibrahim met u het maanbed gedeeld, priesteres? Was het poortje roestig en moest het weer eens geolied worden?' De grootmeester lachte om zijn grap. 'U meende, dat het voor mij verborgen bleef, waar de ingenieur - weliswaar zonder twee benen, maar nog steeds in het bezit van zijn eieren en zijn zaakje - zijn buizenstelsel binnenbrengt en hoe voortreffelijk hij in staat is het in beweging te zetten?' 


  Hij lachte daverend, toen Kasda antwoordde: 'De bol heeft hij gisteren als proef naar boven gezonden. Kijk maar: hij is leeg! Voel dan! Hij is koud!'


  'Stuur 'm naar beneden!' beval de grootmeester en Kasda stond op. Direct daarna hoorde ik, hoe de ketting zich ratelend in beweging zette.


  'Het mannelijke deel van het koninklijke paar is zoek,' zei hij nu, nog steeds vrolijk. 'Uw zuster zweert, dat alle hoeri's verzekeren, dat ze hem niet hebben gezien.'


  'En toen dacht u' - Kasda was weer in een voordelige positie gekomen - 'Ik heb een reden mijn priesteres te verdenken?'


  'Wie kan ik vertrouwen?' zei de grootmeester en ademde zwaar, terwijl ik me hoe langer hoe minder op mijn gemak voelde. In mijn hersenen begonnen kleurige vlekken, punten en lijnen te kruisen, in mijn schoot sloop een hevige kilte, om vervolgens mijn lendenen te verdoven en het mannelijk sieraad in volledige gevoelloosheid te brengen, maar geenszins te laten verslappen. Ik wachtte vol ongeduld om uit mijn benauwde gevangenis te worden bevrijd, want ik was gedoemd tot matte onverschilligheid, zelfs tot stijfkoppigheid. Alleen in mijn hoofd vormden zich beelden van wat er met mij gebeurde - of was het het stompje van de beenloze Zev, die uit de kogel de hangmat in werd getild, waar Kasda's bekken hem tegemoet schoof en zich met hem verenigde als een tandrad in een tandrad? De priesteres omklemde met haar bovenbenen mijn heupen, haar schoot gleed op die van mij, nam me wiegend in zich op, zodat ik er diep in binnendrong. Kasda richtte haar ranke lichaam op, trok me aan haar spitse, harde borsten en maakte me liefkozend wakker. 'Word wakker, Roç, je moet me verlaten. Het is al klaarlichte dag!'


  Ik deed mijn ogen open en keek in het vermoeide gezicht van de priesteres. Ze stond voor de hangmat. Met één sprong was ik uit die behekste sikkel.


  De zon scheen op de maanschijf boven mij. Het vuur in de schaal van het altaar was gedoofd, alleen van het planetarium draaiden de ringen van ijzerdraad zachtjes rammelend en blonken de edelstenen van tijd tot tijd op. Ik voelde me verward en beschaamd, maar vooral wilde ik deze plaats zo snel mogelijk verlaten. Kasda leek mijn gedachten te hebben geraden. Ze schoof het altaar opzij. De olietoevoer van de vlam werd zichtbaar. Je kent nu de laatste geheimen van de Roos, Roç' sprak ze treurig, 'en je hebt je die nog niet waardig getoond - nog niet.'


  Ze leidde me naar het gat, waarin de buizen de diepte in verdwenen. 'Dat is de nooduitgang voor als er een grote brand is. Ik heb 'm nog nooit gebruikt. Zev beweert, dat je via de buis tot beneden bij hem kunt glijden. Groet hem van mij en kom de volgende keer alleen als je geroepen wordt!'


  Afstandelijk kuste ze me koeltjes op het voorhoofd. Ik greep naar de buis, perste me ertegenaan en liet me naar beneden glijden als langs een boomstam - een niet erg rechte. De buis' draaide en kromde zich, zocht een weg tussen de verscheidenheid van buizen en wierp me in een kamertje, waarin schone kleding hing, van zich af. Vanwege het licht, dat door een kier van de deuropening naar binnenviel, kon ik tussen kasten en kisten snel het gat vinden, waarin mijn reis, de smadelijke aftocht, zou voortgaan. Maar de nieuwsgierigheid overmande me, nu eindelijk ook een stap in het Paradijs te zetten, want daar was ik volgens mijn berekening beland. Ik opende voorzichtig de deur - en stond voor het bed van Pola. Ze was naakt, daaraan hoef je niet te twijfelen, William - jou zou ze bijzonder goed bevallen zijn. Heel anders dan haar blanke, bijna witblonde zuster Kasda, had de meesteres van de harem een getinte huid. Haar diepzwarte, volle kroeshaar omraamde haar gezicht, hing tot ver over haar schouders en bedekte haar schaamstreek. Ze was meteen klaarwakker, overzag de situatie en strekte haar armen naar mij uit. 'Ik wist dat je zou komen, mijn prins!'


  Verlegen deed ik een stap terug, wat ze als een domme remming vanwege Yeza zag.


  'We zijn alleen, Roç,' lokte ze mij. Met een sprong was ik weer terug in het kamertje, sprong op de reddende buis af en suisde ervandoor. Al muchtara! Haar gunstbewijzen ontbraken nog op mijn Odyssee door het binnenste van de Roos! Na korte tijd, waarschijnlijk slechts één etage verder, bevond ik me al weer in een donkere grot, om precies te zijn in een uitholling in de dikke muur. Er stond een kast voor. Door de gespleten achterwand kon ik dikke folianten zien. Misschien zat Yeza aan de andere kant en studeerde met hoogrode koontjes, die ze steeds kreeg, wanneer ze iets fanatiek deed. Maar misschien maakte ze zich ook zorgen om mij en zocht ze haar slechte vriend! Maar in dit hol van geheime, misschien wel esoterische kennis stonden geen apocriefe perkamenten. Wel sloot een rond, naar de toeschouwer toe gewelfd stuk leder, een gat in de muur af, dat vermoedelijk de bibliotheek van het Paradijs scheidde. Het was niet groot genoeg, om er een persoon door te laten. Door een kier viel wat licht op de benen van de stiekeme bezoeker van dit oord. Ik hoorde stemmen, giechelen. Je bent niet al weer aan de beurt, Laila!' Het streepje licht verdween, het leder spande zich en kwam op mij af als een vrouwenkont! Ik begreep het, mijn hand schoot nog sneller dan mijn lid in mijn broek naar voren. Bevend tastte mijn vinger door de kier, door warm vocht omsloten, ik wilde me niet langer aanstellen. Ik had de kuise Kasda erbij in de grijze ogen moeten kijken, haar hunkerende zus waarschijnlijk diep in de poel des verderfs. Deze anonieme stuit, die zich aandiende, wilde slechts één ding: gelukkig gemaakt worden! En dat wilde ik ook! Ik frommelde juist aan mijn broek, of achter me bewoog de kast, een luik klapte open en voor me stond met een gefronst voorhoofd meester Herlin, meteen grappen makend: Jong vlees? Een tedere knop?' Hij schudde bedenkelijk met zijn grijze hoofd. Ik was veel te onthutst, om op zijn lichte toon in te gaan. 'Kom je van Pola vandaan, de voormalige muchairra?'


  Ik knikte, om vervolgens onmiddellijk te protesteren: 'Niet, wat u denkt, meester...'


  'Jouw fout, koninklijke knaap,' laakte hij mijn terughoudendheid. 'Haar hartstocht is door ontelbare ervaringen gevormd, niet door dwaze nieuwsgierigheid als van deze kleine hoeri's!' Glimlachend mijmerde hij: 'Vroeger, toen ik wat meer fut had, probeerde ik via de buis omhoog te klimmen.' Hij hoestte van deze opwindende gedachte. 'Vandaag de dag zijn we op dit soort beperkte uitwisselingen van liefkozingen aangewezen; de hoeri's hebben ons geheim helaas ontdekt en proberen mij, oude man om de tuin te leiden en te verleiden.' Hij overdacht de situatie waarin hij mij had aangetroffen. Zonder valse medeplichtigheid voegde hij eraan toe: 'Als je je aan onrijpe vruchten van de vijgenboom wilt laven, ga je gang!' Toen trad hij terug, om me niet verder op te houden.


  'Nee,' zei ik manmoedig en volgde hem op de voet. 'Ik weet de sappige, rijpe vruchten te waarderen - bovendien ben ik mijn bruid trouw!'


  'Yeza is rijp,' gaf Herlin mij te verstaan. 'Van man tot man: je zult spoedig in haar waardevolle tuintje oogsten!'


  Samen schoven we de kast terug op zijn plaats. 'Ze zoekt je overal.'


  Snel verliet ik de Zaal van Evenwicht. Bij het verlaten van de bibliotheek stuitte ik op Hasan. 'De grootmeester wil je zien!' verkondigde hij vol leedvermaak.


  'Waar is Yeza?' reageerde ik gehaast.


  'Misschien in de kelder bij Zev Ibrahim, op zoek naar je!'


  Ik besloot niet te overdrijven en begaf me via de eerstvolgende brug naar het paleis, door Hasan begeleid, die zo met de eer kon strijken, mij te hebben gevonden.


  Ik trof de Assassijnen feestelijke bijeen in de audiëntiezaal. Zijne majesteit Mohammed III, imam van alle strenggelovige Ismaëlieten, zat somber op zijn troon. Naast hem zijn waardigheidsbekleders en de tekenen van zijn macht over leven en dood, een fida'i met de in elkaar gestoken dolken rechts van hem en een met een lijkwade links van hem. Een gezantschap van Mongolen was gearriveerd. Ze waren niet van hoge rang, allemaal jonge krijgers, die als bodes van de grootkhan dienden. De imam liet zich het schrijven door de haastig opgetrommelde Herlin vertalen. 'Wij de opperste heersers van de wereld, bevelen u...' 


  Het voorhoofd van de grootmeester vertoonde al enige bewolking, maar nu waaide een stormwind de donkere wolk weg en legde een van woede opgezwollen ader vrij. 'Verveel me niet met dat gezwam van die krombenige opperherder van verblinde schapen en doldrieste ossen! Wat willen die veedrijvers ?'


  Herlin las vlug de boodschap door. 'Ze verlangen de onmiddellijke uitlevering van de kinderen en rijkelijke geschenken.'


  Toen ontlaadde Mohammeds woede als een onweerswolk, een bliksem trof de Mongolen, die onbewogen toekeken, omdat ze niets begrepen van wat zich boven hun hoofden samenpakte. Gehoorzaam en van hun onschendbaarheid overtuigd, bemerkten ze alleen, dat hun boodschap geen welwillend gehoor vond. Allen die de imam kenden, wachtten op de donderslag van zijn oordeel samen met de gelijktijdige afkondiging van de strafmaat, maar de heerser sprak met onverholen vriendelijkheid: 'Ik zal voor de grootkhan een geschenk laten vervaardigen, dat bij hem past. Hij is hierbij in Alamoet uitgenodigd, het te komen bekijken - vertaal dat, Herlin!'


  Enigszins benauwd deed hij dat, de gezichten van de Mongolen klaarden op alsof de zon door de wolken van een genadig overtrekkend onweer brak. Ze knikten heftig en verheugd.


  De imam ging vriendelijk verder: 'De weg hiernaartoe zal ik graag markeren. Om de mijl zal ik een wegwijzer oprichten die naar de Roos wijst en snelle voeten zullen de heer passen en doorwaadbare plaatsen tonen - vertaal, meester!' Met een vrolijke ongeduld spoorde hij Herlin aan. Deze voorvoelde een duivels plan en deed moeite zijn bezorgdheid niet te tonen. De Mongolen waren er niet zeker van, of hun grootkhan zich de moeite zou getroosten, het geschenk persoonlijk af te halen, maar ze beschouwden het aanbod als een principiële goedkeuring. De kwestie van het vertrek van de kinderen zou nog wel worden geregeld. Ze waren niet gekomen om te onderhandelen, maar als boodschappers van een duidelijk bevel. Wanneer de imam meende, zo de grootkhan meer te behagen, dan was dat een zaak tussen bieden. Dus knikten de gezanten en sloegen er geen acht op, dat de imam zijn toegenegen Hasan een teken had gegeven en de ruimte zich met steeds meer bewapenden vulde. Ze kwamen niet in de buurt van de groep Mongolen, maar hielden zich duidelijk op de achtergrond, enkelen die te dicht in de buurt van het gezantschap kwamen, werden door Hasan, die op de juiste afstand lette, weg gedirigeerd.


  'Mijn geschenk zal de grootkhan vanaf de kantelen groetten, het zullen jullie hoofden zijn!,' wendde de imam zich nu direct tot zijn gasten en zijn stem klonk, alsof het een uitnodiging voor een feestmaal betrof. 'Uw afgehakte voeten zullen hem zeker naar Alamoet leidden en uw handen zullen hem de lange weg hierheen wijzen.'


  Zijn vrolijke blik eiste van Herlin, nu woordelijk het geschenk aan de Mongolen over te brengen. Het lukte hem niet erbij te lachen, met hangend hoofd bracht hij het oordeel uit, daar hij gemerkt had, dat Zev Ibrahim de zaal was binnengerold en zich direct naast mij bij een van de zuilen had opgesteld.


  De gezanten hadden eerst ongelovig, vervolgens verschrikt en uiteindelijk vertoornd de vertaling aangehoord. Bang kropen ze bijeen, verdeeld, of een vriendelijk antwoord of een twijfelachtige aanval met blote handen hun leven kon redden tot hun aanvoerder zich herwon en brulde: 'Dat zult u niet wagen, vreselijk zal de wraak...' Zev Ibrahim had reeds een in de zuil verborgen hendel omgezet en de vloer klapte krakend precies daar stervormig uiteen, waar het gezantschap stond. Allen stortten de diepte in, een paar onvoorzichtige Assassijnen met zich meesleurend en kletterden met een doffe klap de ketel in.


  'Slacht die ossen, zoals opgedragen!' beval de imam Hasan. 'Voor het middagmaal wil ik me aan de versiering van de kantelen kunnen plezieren. De Roos zal deze bladluizen voor enkele dagen op haar kroonblaadjes moeten dulden.'


  Zoals je ziet, lieve William, gaat het goed met ons, we beleven hier op Alamoet niets dan mooie uren van vrolijkheid. 'Het wezen van de Roos is door het religieuze vuur, enkel en alleen ten dienste van Allah, beslist toegewijd aan de beleving van de laatste grote sterrenkunde en de heilige mysteriën als de liefde.'


  Jouw je zeker niet missen de Roç.


  L.S.


  


  Aan William van Roebroeck, O.F.M., van Yeza, O.C.M.


  Mag je mensen slachten als vee? William, dat zou jij duidelijk afwijzen, ook wanneer jouw woede binnen de perken zou blijven. Ze hangen beneden bij Zev aan het plafond in een van de in de rotsen uitgehouwen kamers en lijken eigenlijk op uitgebeende magere zwijnen, zo zonder hoofd, handen en voeten. Ik zal de komende dagen geen vlees eten. Toen ik bij Zev Ibrahim de kelder in kwam, op zoek naar Roç, heb ik de verkeerde deur geopend. Geen verheven aanblik, vooral omdat de slagers, buiten het bevel van de grootmeester om, bij die arme Mongolen er verder ook nog alles hebben afgehakt. Ik trof mijn vriend niet, hij ontloopt mij. De ingenieur was bezig met het repareren van het mechanisme van een raderwerk en dobberde in een notendop in een van de vele waterbekkens. Zijn laag zwaartepunt kwam hem bij het voortdurend zoeken naar zijn evenwicht goed van pas. Wat moet Zev op Wieltjes wel niet bij deze onder handen genomen lichamen denken? Hij kwam tot aan de rand van het bekken geroeid, waar zijn rollend voertuig stond. Behendig zette hij zich met zijn handen af en sprong - zonder de rand te raken - in zijn stoel.


  'Je moet beter op Roç letten,' vertrouwde hij me toe, terwijl ik hem voortduwde, wat hij erg graag had, als zijn aanwijzingen precies werden opgevolgd.


  'De jongen verkeert in een moeilijke fase, geen kind meer - en toch nog niet in de mannenwereld opgenomen. Ik zou niet willen, dat hij uit ongeduld deze stap ondoordacht neemt!'


  'Juist om die reden ontloopt hij mij waarschijnlijk,' bekende ik hem. 'Want hij weet, dat het ons lot is, deze stap samen te nemen. Ik ben er klaar voor,' voegde ik er aanmatigend aan toe.


  'Misschien laat je hem dat juist te duidelijk merken en is hij bang bij jou te falen,' mompelde Zev Ibrahim, terwijl ik hem over een hellend pad steeds verder in de ketel naar omhoog mocht duwen.


  'De wereld behoort weliswaar niet toe aan de dapperste, maar de meeste vrouwen zullen wel voor hem vallen. Maar wie draalt, krijgt niets!' gaf ik mij over aan gemeenplaatsen, want het gesprek beviel me niet. Tenslotte waren Roç en ik van kinds af aan met elkaar vertrouwd en waartoe hadden wij anders ons spraakvermogen, dan om ons over alles uit te spreken?!


  Ik duwde Zev op zijn wieltjes tot aan de korven die tot het paleis omhoog voerden. Daar trad Ali op ons toe en zei: 'Ik kan Roç nergens vinden. De grootmeester wil dat wij bij de ceremonie aanwezig zijn en...' hij ging over op een samenzweerderige fluistertoon, '...Omar zou zich verheugen, jou nog een keer te zien, voordat...'


  Geërgerd onderbrak ik hem - zijn verwijfd geroddel was mij onwaardig - en antwoordde duidelijk: 'Wanneer een van mijn vrienden ten strijde trekt, wil ik graag de damna zijn, die van haar ridder afscheid neemt!'


  Ik wist dat Omar tot de volgende groep zou behoren, die door de grootmeester werd uitgezonden, om 'dood te zaaien zonder de dood te vrezen'. Die van zichzelf. Hij moest ervoor gestraft worden, dat hij Roç en mij naar Iskander had gebracht. Die domme Ali had de zorgvuldig geplande onderneming verprutst en Hasan had het bij de imam gedaan gekregen dat de verwachte doodstraf voor Omars vergrijp in deze 'verplichting' werd omgezet, die echter weinig uitzicht op overleven bood. Ik moest dus dapper zijn. Ik nam de volgende korf, liet Ali achter en zweefde het paleis tegemoet. Zou ik trouwens wel de kans krijgen nog een laatste woord tegen Omar te zeggen? Hij had het verdiend, want wij waren het geweest, die hem tot de vlucht naar Iskander hadden overgehaald.


  In de audiëntiezaal heerste een plechtige stilte. De veertien muchtarrat fida'i knielden in twee rijen onderaan de trappen, die naar de troon leidden. Die was nog leeg. Ik ontdekte Omar in een van de voorste rijen en probeerde door een teken zijn aandacht te trekken, maar hij keek niet op. De jongelingen waren in gebed. Links en rechts van de troon hadden zoals altijd de waardigheidsbekleeders hun plaatsen ingenomen. Ik zag mijn meester Herlin en ook Zev Ibrahim, die als enige het recht had, in zijn voertuig te blijven zitten. Ik keek in de richting van Omar. Of hij mijn beeld in zijn hart droeg? Ik dacht aan zijn mannelijk lichaam, hoe wij in Iskander in het meer bij elkaar tussen de benen door waren gedoken. Dit was zijn laatste nacht. Moest ik toch niet met hem slapen? Trommels werden hoorbaar, eerst heel dof en zacht, ook schalmeien klonken op. Uit de deur, die vanuit de bibliotheek en de harem naar beneden voerde, trad Hasan, gevolgd door de imam, die geheel in het wit was gekleed. Zijn zoon Khurshah eveneens. Hij was gedurende lange tijd door zijn vader op reis langs de omliggende Assassijnen-vestingen gestuurd, zodat hij daar door schade en schande wat wijzer werd. Ik had het kalf niet gemist. Zijn vader nam op de troon plaats, allen lagen nu plat op de grond en zijne heiligheid Mohammed III sprak: 'De wind gaat, waarheen het hem behaagt, het zaad valt, wanneer de tijd rijp is. Maar ik ben de storm, die weet waarheen hij blaast en ik ben de sjamaan, die het zaad in de storm werpt.'


  Nu wendde hij zich tot de veertien voor hem knielenden muchtarrat en gaf hun het teken, zich te verheffen. De muziek werd luider, pauken en schelle fluiten vielen in. Jullie zijn mijn zaad van ijzer en staal. Ik zend jullie uit als een onweer, dat onafgebroken over bergen en dalen raast, tot het zijn doel heeft gevonden. Als een donkere wolk trekken jullie over de uitgestrektheid van de steppe, tot jullie de man in het oog krijgen, die mijn bliksem zal treffen. Of jullie in alle stilte toe sluipen of donderend naderen, of jullie vermomd zijn domme vertrouwen winnen of amokmakend tot hem doorstoten - dat is slechts de beslissing van het rijpe zaad, dat op de grond valt en daar ontkiemt, wanneer het vindt dat plaats en tijd gekomen zijn, zich met de aarde te verenigen. Zo zullen jullie dolken in het hart van de man neerdalen, die ertoe is voorbestemd.'


  De schalmeien en fluiten hielden plotseling stil. Khurshah had mij ontdekt en knipperde onbehouwen met zijn kalfsogen naar me. Nu zwegen ook de pauken, slechts de trommels roffelden een spannend staccato. 'Monke, de grootkhan, is de humus, die het zaad zal opnemen. Dood de heerser van de Mongolen!'


  Een paukenslag, de tot nu toe zwijgende hoorns vielen in, de schalmeien huilden van vreugde, de fluiten jubelden. De veertien fida'i, waaronder mijn Omar, omarmden elkaar paarsgewijs. Met z'n tweeën zouden ze ook ten strijde trekken en zich de dood in storten, als het moest. Het moest. Ook dat, wat zich nu aanbood. Achter de troon had de muur zich geopend, een dubbele deur, die in de lambrizering niet onzichtbaar was, zich juist altijd al verlokkend had afgetekend. Het was, dat wist ik, de directe toegang tot het Paradijs. Licht viel over de drempel, waar mijn Pola met haar mooie hoeri's verscheen. Ze waren overdreven opgedoft, met sieraden behangen en in zo weinig tule gehuld, dat hun naaktheid daaronder volledig tot haar recht kwam. Ze wenkten de muchtarrat. De grootmeester moedigde ze aan onder opzwepende muziek en het opgewonden geschreeuw van de toeschouwers. 'Het Paradijs staat open voor jullie! Het Paradijs! De mooiste hoeri's wachten op de gelukkigen!'


  De meeste fida'i lieten niet lang op zich wachten. Khurshah wilde zich bij hen aansluiten, maar zijn vader zag het en greep hem in zijn kraag. Mijn Omar aarzelde; hij ging als laatste, maar hij ging! Moest ik zijn mooie, behaarde lichaam aan een hoeri overlaten? Moest zij onder duizend hete kussen ervaren, welke schat hij onder zijn lendendoek droeg? Ik sprong op en rende, om via de mij vertrouwde weg over de trappen van mijn meester Herlin tenminste tot bij de vertrekken van mijn vriendin te geraken. Van daaruit zou ik me wel toegang verschaffen tot de kleine kamertjes, waar de hoeri's hun helden verwachtten. Ik zou de eerste de beste aan haar haren wegsleuren, ze ergens opsluiten en me in haar plaats in het donker op het bed neervlijen. Met dit ietwat wilde voornemen - ik zie je lachen, William - stormde ik door de bibliotheek. Mijn Omar in de armen van de dikke Laila! Ik zag het voor me, hoe haar grote borsten zwieberden en haar machtige dijen opdoemden, het lukte me echter niet Omar in deze wellustige omarming voor te stellen. Ik zag hem nergens. Hij zocht mij en ik wilde hem niet teleurstellen. Buiten adem bereikte ik het slaapvertrek van Pola. Ze was er niet. Onverzadigbaar als altijd! De schaamteloosheid zelve! Ik snelde door de deur naar de wenteltrap, de enige toegang naar de tuin van het Paradijs. Die was gesloten! Ik rammelde. Pola, die valse slang! Had ik haar niet enthousiast over Omar verteld? Had ze niet al in Iskander een oogje op hem gehad? Nu was ze afgedaald, spreidde als een gewone hoeri haar armen, opende haar gulzige schoot en nam zijn begeerlijkheid in zich op, dat mij toebehoorde, mij alleen! Ik trapte tegen de deur, wierp me ertegen, bonsde met mijn vuisten. Het hielp allemaal niets. Onder de vensters werd veel harder, bronstiger gekird en gelachen. Daardoorheen mengden zich onwennige mannenstemmen, ruw en opgewonden. Ik probeerde die van Omar eruit te halen, maar het wilde niet lukken. Ik wilde hem niet meer horen, de verrader. Ik wilde hem niet meer zien! Ik liet me op Pola's bed vallen, verborg mijn hoofd in het kussen en beet erin, maar ik huilde niet. Ik had natuurlijk uit een van de vensters kunnen klauteren, via de slingerplanten tegen de muur tot in de takken van de bomen. Dan was ik in het Paradijs beland, de hoeri's zouden zich vrolijk om me hebben gemaakt of me de kleren van het lijf hebben gerukt. Nee, het was over, te laat! Iedereen had daar beneden, dat hoorde ik aan de geluiden, zijn schoot gevonden en ik wilde geen tweede keus zijn. Omar lag nu tussen de dijen van de onverzadigbare Pola, of zij, de meesteres, zat op hem, had triomfantelijk van zijn lendenen bezit genomen en leidde de hengst. Mijn hand was tot beneden mijn warme buik gegleden, was het op- en neer bewegende poortje binnengegleden, vond ook direct de sleutel tot het paradijs. Mijn vingers gingen op en neer, ik dacht aan Omar, die heerlijke man en aan Pola, die afschuwelijke vrouw. Mijn sleutel groeide in mijn natte hand, ik woelde, de deur sprong open. Ik trad binnen, ik liep, rende, ik snakte naar adem, ik zuchtte, een rilling ging door mijn lichaam, ik was in slaap gevallen. Welterusten, William.


  Je ook in de liefde niet nuttige Yeza, O.C.M.


  L.S.


  EEN WAARDIG MISSIONARIS


  LIBER I


  CAPITULUM IX


  


  Kroniek van William van Roebroeck, Ostia, feestdag van de heilige Cletus en de heilige Marcellinus A.D. 1252.


  Zowel de winter als het voorjaar had ik nog te gaan, eer ik de hoop mocht koesteren, uit de gastvrije opvang van de kardinaal-aartsbisschop te worden ontslagen. Na afronding van de Mappa Terrae Mongalarum wenste heer Rainaldo, op schrift, een visie over de toekomstige politiek van de grootkhan van ons minderbroeders te ontvangen. Mijn medebroeders drukten zich. Lorenzo van Orta deed alsof hij last had van reuma in zijn rug en van jicht in zijn vingers, Bartholomeus van Cremona gaf belangrijke werkzaamheden in zijn archief als reden op.


  Het rapport moest dus van mij komen, ik had immers al bewezen dat ik in het Mongolenvraagstuk een ervaren specialist was, toen ik de verkiezing van Monke door de koeriltai juist had geraden.


  Maar ditmaal stond mij geen Cimabue ter beschikking, alleen de Ystoria van mijn ordebroeder Pian del Carpine. Hieruit te citeren liet mijn trots niet toe. Dus benutte ik de faible van mijn gastheer voor de rijksstichter Alexander de Grote; ik roemde zijn veldtochten en vergeleek deze met de veroveringspolitiek van de Mongolen, waarbij ik direct vooraf stelde dat het bij de volkeren van de steppe niet om politiek, maar slechts om militaire strategie ging. Vermetel waagde ik te verklaren, dat dit alles voor hen een hoogtepunt bereikte, toen ze onder Djengis-Khan met hun snelle ruiterhorden doorstootten, volkeren onderwierpen, als ze die niet al uitmoordden, om zich vervolgens weer op hun uitvalbasis in de steppe terug te trekken, om zich weer op hun oorsprong als nomadenvolk te bezinnen. Mocht Monke evenwel zijn plannen waarmaken, die hij bij zijn verkiezing, zo niet met het oog op zijn verkiezing, had verkondigd, dan zouden de eerstvolgende veroveringen door zijn broers tot langdurige bezettingen leiden, wat te zijner tijd wel tot het stichten van nieuwe rijken moest leiden. Zulke rijken zouden hun eigen belangen ontwikkelen, waarbij de centrale macht van de grootkhan onvermijdelijk achter zou blijven. De 'khan over alle khans' werd aldus zwakker, zijn grootse titel 'heerser van de wereld' een lege huls. Maar aan de andere kant zou in de nieuwe rijken de fenomenale kracht der Mongolen zich niet kunnen herhalen. Het leven in steden of in permanente nederzettingen zou een feodale structuur scheppen met oriëntaals karakter van onbeweeglijke en geenszins onbaatzuchtige bestuurlijke hiërarchieën. Het voordeel van het snelle oprukken van een compacte aanvalsmacht van ongekende omvang, enkel onder gezag van de grootkhan, zou worden vervangen door afhankelijkheid van vazallen, bondgenootschappen, onderhandelingen en compromissen. Al met al zou de verdere uitbreiding van het Mongolenrijk zijn einde inluiden als een gevulde varkensblaas, die eerst de wijn goed houdt, maar door het opblazen zo dun wordt, dat één prik van een naald ze kan vernietigen, als ze al niet zelf uiteen spat. Tot deze slotsom kwam ik en daar ben ik zelfs echt trots op. Ik herinnerde hem ook aan het verval van het rijk van Alexander onder zijn erven.


  De Grijze Kardinaal had ogenschijnlijk enkele dagen nodig om mijn thesen te verwerken, toen riep hij me bij zich. 'William,' zei hij zonder omhaal, 'het kan, dat Monke als grootkhan het einde inluidt, maar dat betekent toch ook dat onder zijn heerschappij het rijk van de Mongolen zijn grootste omvang zal bereiken. Nu al staan hun heerscharen aan onze grenzen. Waarheen zullen zij oprukken, anders dan naar onze door hebzucht verdeelde, door onze geschillen tot hulpeloosheid verzwakte landen rondom het Mare Nostrum? Wie zou hen moeten tegenhouden?'


  Ik dacht lang na. 'Zij zichzelf!' beweerde ik eenvoudigweg. Toen ik evenwel zag, dat dit een gefronst voorhoofd veroorzaakte, gooide ik het over een andere boeg. 'Op de eerste plaats hebben wij slechts met de toekomstige heerser van het Westen van doen, dat is Hulagu. Die moet heel wat vijandig gebied doorkruisen, eer hij onze kust te zien krijgt. Daarbij heeft hij niet met steppevolkeren te maken, voor wie een 'onderwerping' een puur materiële vraag is, maar in de eerste plaats met de wereld van de islam, een spirituele macht, die uit het geloof kracht put, als ze al niet eendrachtig zullen worden.'


  'Waar wij christenen ze tot ons geluk, nooit toe hebben gedwongen!'


  'Zij zullen hetzelfde ervaren, wanneer ze het avondland daadwerkelijk en duurzaam blijven bedreigen.' Een gewaagde stelling, daar was ik me van bewust.


  'Weten de Mongolen dat?' vroeg Rainaldo di Jenna spottend. 'Ik heb er niets aan als Rome in brand staat en heer Hulagu, met kerkschatten beladen, de aftocht blaast!'


  'Het is zaak hun tijdig aan het verstand brengen, dat ze 'de rest van de wereld' nimmer kunnen beheersen, als ze niet...' Plotseling kwam als een visioen de bestemming van het koninklijke paar in mij op. Met Roç en Yeza als aangestelde heersers konden ze misschien... Ik probeerde me de twee als Oc-Khans voor te stellen, koningen van de occident, zoals ik ze destijds in Konstantinopel in hun Mongolendracht had voorgeleid.


  'William,' zei de Grijze Kardinaal, 'je denkt aan de kinderen?!'


  Dat was geen vraag. Ik knikte. Hij zweeg lange tijd. 'De Tataren hebben ze niet en mogen ze ook nooit krijgen!'


  Dat klonk dreigend. Dus antwoordde ik snel: 'Zij weten niets van hun bestemming...'


  'Onzin!' wees hij mij terecht. 'Een bestemming krijgen deze duivelsblagen, deze Staufenbastaarden en kettergebroed slechts alleen als ze in handen van de Mongolen geraken en iemand als jij hun het recept voor gebruik erbij zou overhandigen!'


  De hoge heer was razend geworden. Ik zag al hoe hij de inquisiteur liet doodvonnis overhandigde, zowel voor mij als voor Roç en Yeza.


  'U kunt de geheime kennis rondom het Grote Plan niet met het leven van één enkele onbeduidende minoriet ongedaan maken.' De aanval was nu mijn beste verdediging. 'U dient er eerder voor te zorgen dat ze niet in verkeerde handen vallen!'


  'Wanneer we zover zijn, William, dat jij me adviezen geeft...' hij was nu weer ironisch kalm, 'dan legje me jouw grote plan voor, dat beter moet zijn dan mijn simpele conclusie, dat de dood van de kinderen de beste bescherming is tegen misbruik. Vitus van Viterbo had toch gelijk!'


  Die ontbrak er nog aan! Ik dacht ingespannen na en lachte, om het niet te laten merken.


  'U wilt de Mongolen ervan weerhouden, hun schapen voor de heilige Petrus te roosteren? Dan moet men ze laten weten, dat hun dit plezier zonder de kinderen niet gegund zal zijn. Dus moet iemand als ik het recept, het enige middel tot heerschappij over 'de rest van de wereld', inclusief Rome, aanprijzen, om het voorgekookt verraad overtuigend en smaakvol te maken! Tegelijkertijd is het noodzakelijk dat de kinderen in veiligheid zijn! Slechts dat kan de Mongolen ervan weerhouden te proberen of de San Giovanni in Laterano als paardenstal bruikbaar is. De grootte ervan is verleidelijk.'


  Ik veroorloofde me nu ook enige spot, omdat ik toch al mijn hoofd op het spel zette.


  'Zijn de kinderen dood dan verschilt het Patrimonium Petri, het gehele avondland, in niets van de landen die ze gewoonlijk al veroveren, onderwerpen of leegroven en vernietigen. Aan U de keuze, excellentie!'


  Heer Rainaldo keek me niet erg enthousiast aan, maar hij stelde zich verzoenend op.


  'Je kunt je nu onbezorgd aan tafel begeven, William van Roebroeck, ik zal je niet vergiftigen. Voor jou bedenk ik iets bijzonders.'


  Hij lachte. Ik antwoordde: 'Hoge heer, ik dank u voor drank en spijs.'


  Daarna volgden weer ettelijke dagen waarop het eten me niet smaakte en ik 's nachts slecht sliep. Bartholomeus van Cremona, stond me als 'Bart de gifmenger', in dienst van de laatste Grijze Kardinaal, nog helder voor de geest. Hij zou niet op mij, maar op de kinderen worden ingezet - in het bijzonder wanneer het gevaar bestond dat ze toch in handen van de Mongolen vielen. Dan zouden gerechtsdienaren, als missionarissen, pelgrims of gezanten verkleed, met de dodelijke mixtuur in drommen Karakorum binnenstromen en niets onbenut laten, tot hun christelijke opdracht zou zijn vervuld. Pax et Bonum. Amen.


  Een lichtpuntje was de komst van Crean de Bourivan. Omdat de bekeerde Assassijn op dit moment met zijn gevolg moeilijk als gezant van de imam van alle Ismaëlieten door het hele avondland kon reizen en nog minder zijn eigen naam kon gebruiken, die hem als afstammeling van een ketterse familie zou verraden, gaf hij zich uit als een koopman uit Tripoli. Crean had na de recente mislukkingen zijn tactiek gewijzigd. Als hij een gesprekspartner tegemoet trad, maakte hij zich noch als Assassijn bekend, noch vroeg hij om hulp voor het bedreigde Alamoet. Veeleer bood hij zijn bemiddelingsdiensten aan, waartoe hem een schriftelijke opdracht van Mohammed III het recht gaf. Bij zijn vergeefse bezoeken in Antiochië, Akko en ook in Foggia bij koning Manfred had hij reeds vastgesteld dat niets de harten van christenen zo versteende als een bekentenis van hulpeloosheid en nood. Handel had hij te bieden. Alamoet was in het bezit van de kinderen.


  Over het verloop van het onderhoud werd ik door Lorenzo ingelicht, die plots van alle kwalen was genezen. De kardinaal-aartsbisschop wist beslist met wie hij van doen had. Bart had het niet kunnen laten mij erop te wijzen, hoe goed zijn informantennetwerk functioneerde. 'De zoon van John Turnbull mag zich dan als een metropoliet uit Nowgorod verkleden, zijn geloofsverraad walmt hem vooruit als de stank van de duivel!'


  Geen slecht idee, dacht ik, Creans trekken leken inderdaad op die van een ascetische priester. Ik zou hem die dekmantel aanraden, wanneer het mij eindelijk zou lukken hem alleen te spreken te krijgen.


  Heer Rainaldo en zijn secondant zorgden er echter voor, dat dat mij niet lukte. Ze stelden de Ismaëliet een kruistocht van Charles d' Anjou, vanuit de Zwarte Zee, in het vooruitzicht, met hulp van de koningen van Armenië en Georgië, broeders in het geloof, die eveneens moesten worden bijgestaan tegen het juk van de Tataren. Alleen moest heer Charles eerst hier met dat duivelse Staufengebroed afrekenen. Eenmaal in het bezit van Sicilië, was uitbreiding van de Ecclesia catolica op Griekse bodem absoluut wenselijk, het zou ook het in het nauw gebrachte Terra Sancta merkbaar ontlasten. Alamoet als het verst gelegen buitenfort van de occident was beslist denkbaar, maar niet als verblijfplaats voor de aldaar hooglijk in gevaar zijnde koninklijke kinderen.


  'Heer Rainaldo sprak van 'onze lieve kindjes' en het ging hem gladjes af,' berichtte Lorenzo mij grijnzend. 'En zijn hulpje, Bart, viel hem onmiddellijk bij: 'Niets ligt de heilige kerk meer na aan het hart dan de veiligheid van het gezegende jonge paar.' Creans oren moeten pijn hebben gedaan van zulk vals gebeier!'


  'Laten we het hopen!' zei ik. 'Hij mag Bart niet één keer in de buurt van Roç en Yeza laten komen. Hij is net een slang die haar gif ook vanaf een ogenschijnlijk veilige afstand kan spuwen!'


  'De kardinaal-aartsbisschop heeft Crean vervolgens in alle ernst voorgesteld, dat de Assassijnen de kinderen nu al aan de Heilige Stoel moeten overdragen, waarbij de kerk zich als tegenprestatie zal verplichten, binnen een termijn van een jaar als afschrikkingsaanval een expeditie in de christelijke Kaukasus uit te voeren.' 


  'Crean zal de duivel -!'


  'Juist,' zei Lorenzo. 'Hij heeft geantwoord: dat wanneer heer Charles binnen een jaar de kinderen persoonlijk met een christelijk leger in Alamoet afhaalt, men ze hem met vreugde zal overhandigen. Tot die tijd zou men de Mongolen aan het lijntje houden, die ook een grote interesse voor de kinderen hadden laten blijken.'


  'Toen is heer Rainaldo bleek geworden?' giste ik en Lorenzo bevestigde dat.


  'Hij zou alles ondernemen om het succes van Anjou op Sicilië te bespoedigen, heeft hij beloofd. De kinderen in handen van de Mongolen zou een catastrofe zijn, die Alamoet als eerste vernietigend zou treffen en het avondland bijzonder hard en jammerlijk zou treffen, maar niet zou vernietigen.'


  'En hoe heeft Crean gereageerd?'


  'Hij heeft gezegd, dat de Assassijnen gewend zijn de dood in de ogen te kijken. Ze zijn ook tijdens de doodstrijd in staat, diegene liefdevol te gedenken die hen in die omstandigheid hebben gebracht. Mocht Alamoet vallen, dan zijn niet alleen voor de overwinnaars, maar voor alle heersers van deze wereld, die de Ismaëlieten bijstand hebben geweigerd, zo veel dolken onderweg, dat geen van hen eraan zal kunnen ontkomen. Wanneer de imam het paradijs betreedt, zullen vele koningen van het avondland en misschien ook wel de paus of zijn plaatsvervanger voor hem buigen.' 


  'Zulke bedreigingen hoort de Grijze Kardinaal helemaal niet graag,' zei ik en ik zag dat juist.


  'Het was voldoende om er vanaf te zien, Crean in de kerker te werpen of lastig te vallen. Die stelde toen ook heel vergevingsgezind voor, dat de heer kardinaal-aartsbisschop hem de franciscaan William van Roebroeck zou meegeven of achterna sturen, zodat die in dat ene jaar voor de kerk over het welzijn van de kinderen kon waken.'


  'En?' vroeg ik gespannen.


  'Heer Rainaldo vond dat dat niet kon. Deze kundige en door ons zeer gewaardeerde minoriet is - samen met broeder Bartholomeus - door koning Lodewijk IX voor een nieuwe missie naar de Mongolen uitgekozen!'


  Dat was een teleurstelling! Ik moest even gaan zitten.


  'Drijf je de spot met mij, Lorenzo?'


  'Wanneer je me niet wilt geloven, William, laat je het toch door Gavin bevestigen!'


  Lorenzo deed alsof hij beledigd was. 'Die is zojuist gearriveerd en was reeds op de hoogte!'


  Vervolgens werd ik door Bart naar de audiëntiezaal geroepen. Aanwezig waren heer Rainaldo, ditmaal feestelijk omgeven door een aantal diaken en vermoedelijk snel opgetrommelde camerlengi en capitani van het pauselijk leger. Ook Gavin was, overeenkomstig zijn rang als preceptor, met een groep tempeliers verschenen. In hun lange witte mantels met het rode kruis zagen ze er plechtig uit, een indruk, die door de bonte schare van Crean godzijdank werd getemperd. Een knapenkoor zong:


  


  'Virga Jesse virgo est Dei mater,


  flos filius eius est cuius pater. O!


  Huic flori preter morem edito


  canunt chori sanctorum ex debito.


  Laus, laus, laus et iubilatio,


  postestas cum imperio


  et sine termino


  caelorum Domino'


  


  Mijn maag draaide om. 'Een grote eer is je ten deel gevallen, broeder Guillielmus van Roebroeck,' intoneerde de kardinaal- aartsbisschop met zijn welluidende baritonstem. 'De machtige koning van Frankrijk, de godgevallige heer Lodewijk, heeft jou uitverkoren, zijn boodschap aan de grootkhan van alle Mongolen in het verre Karakorum over te brengen.


  Hij laste een pauze in en keek mij zo veelbetekenend aan, dat ik er duizelig van werd.


  'Om het succes van deze missie zeker te stellen, achten wij het raadzaam, dat je niet als gezant voor de heerser van de Mongolen verschijnt, maar - in de ware betekenis van het woord - als verkondiger van het woord van Christus, als eenvoudige missionaris. Zo is besloten,' voegde hij er nog aan toe, in afwachting van mijn deemoedige knieval. Ik dacht er niet aan, deze last op mij te nemen.


  'Ik ben dat niet waardig,' zei ik met gelukzalige zelfkennis. 'Ik heb deze wonderschone reis reeds een keer mogen maken en het lieflijke land, zijn prachtige mensen en de overweldigende gastvrijheid van de grootkhan leren kennen, die mij met eerbewijzen overstelpte. En hoe heb ik de kerk mijn dank getoond? Onwaardig heb ik mij betoond! Ditmaal wil ik me bescheiden op de achtergrond houden en anderen...' ik wees op Bartholomeus, die mij verbijsterd aanstaarde en op Lorenzo, die geschrokken zijn hoofd schudde, '...de verdiende mogelijkheid gunnen, eeuwige roem en de dank van de kerk te verdienen.'


  Met die woorden boog ik lichtjes en trad terug.


  'William,' zei Rainaldo bijzonder vaderlijk, 'je mag Ostia verlaten en deze eervolle en, zoals je zelf zegt, 'wonderschone' reis ondernemen. Moeder Maria zal je begeleiden!'


  Broeder Bart kon ik me nauwelijks als de heilige jonkvrouwe voorstellen, noch als een minder kuise vrouw, die me liever was geweest en dus zei ik bokkig: 'Dan blijf ik liever in Ostia!'


  Er heerste nu een pijnlijke stilte. Toen trad Crean naar voren en verkondigde dat hij een manier wist om mij tot andere gedachten te brengen. Hij trok me mee naar een hoek en overhandigde me tot mijn grote vreugde, de brieven van de kinderen. Ik opende ze en begon ze direct te lezen. Heer Rainaldo werd ongeduldig en zei: 'Mijne heren, aan tafel! Deze minoriet toont zich waarachtig onwaardig!'


  Twee wachters voor de zaal zorgden ervoor, dat ik me met een knorrende maag uitsluitend aan de lectuur van mijn brieven kon wijden. Ik voelde me zwak. Crean, die als enige bij me was gebleven, fluisterde me toe: 'De kinderen hebben je nodig!'


  Ik dacht na. Wanneer ik de missie op me nam, kwam ik hier vrij. Als ik onderweg tijdens de reis verloren liep, doodziek moest achterblijven, dan kon ik weer bij mijn Roç en Yeza zijn en dan kon Bart de boodschap van koning Lodewijk alleen overbrengen. Ik fluisterde hem toe: 'Je moet ervoor zorgen dat ik richting Alamoet verdwaal!'


  Hij knikte en ging.


  Ik kwam er niet toe verder te lezen, want nu vereerde Gavin mij met een bezoek. Zijn stem hield de tempelier niet minder samenzweerderig gedempt.


  'Beeld je niet in, monnikje,' deelde hij mij op zijn mij zo vertrouwde hooghartige toon mee, 'dat je de komende jaren met de kinderen genoeglijk in Alamoet kunt stoeien. Daar kunnen ze niet blijven! Je moet er onmiddellijk voor zorgen dat ze aan de Assassijnen ontkomen en terug naar de occident worden gebracht. We dekken je eigenhandig optreden, daarvoor heb je mijn woord. Crean mag er natuurlijk niets van weten!' voegde hij er ten overvloede aan toe en verliet met sporengerinkel de zaal.


  Eindelijk wilde ik mijn lectuur afronden, die mijn hart alleen al door de aanspreekvorm had geroerd. Mijn kleine kroniekschrijvertjes! De wachters riepen dat ik direct moest komen. Angstig bracht ik de kostbare blaadjes tegen mijn borst in veiligheid. Men leidde mij naar de werkkamer van de Grijze Kardinaal. Daar zat heer Rainaldo mij reeds ongeduldig op te wachten.


  'William,' zei hij bondig, 'de kerk is je veel schuldig voor het jou bezorgde ongemak. Voor je missie zal ze haar dank betonen. Er zijn weinig franciscanen met jouw ervaring en verdiensten. De post van generaal-minister komt binnenkort vrij.' Hij zei het met zo'n vastberadenheid dat ik in gedachten de huidige generaal-minister nietsvermoedend zijn soep zag lepelen en plotseling dood ter aarde zag vallen. 'Het hoge ambt is aan jou, als je alle overige influisteringen vergeet, de kinderen uit Alamoet haalt, ze aan Bartholomeus overhandigd en dan, alsof er niets is gebeurd, je missie voortzet en volbrengt. De kinderen zal niets overkomen. Bartholomeus zal ze naar ons brengen.'


  Ik zag daarop Roç en Yeza braafjes hun soepje eten, naar hun hart grijpen en van hun krukje vallen. Mij zou dit lot pas na mijn terugkeer van de grootkhan treffen, doch zeker voordat ik iemand in vertrouwen kon nemen. Waarschijnlijk zou Bart, verkleed als bedelaar, aan de straat zitten en mij uit zijn schaaltje laten proeven. Snel antwoordde ik: Ja, excellentie, ik zal de soep uitlepelen, zoals bevolen!'


  Heer Rainaldo keek me bevreemd aan, knikte echter voldaan. Ik was vrij! In de audiëntiezaal werd mij een bord bonen met spek gebracht en ik schreef snel een paar regels aan de kinderen. 'Lieve kinderen, ik zal snel bij jullie zijn en jullie bevrijden. Stel geen vragen, maar doe slechts wat ik jullie zeg. Mijn hart is van jullie vervuld, jullie William O.F.M.'


  Deze brief kon ik Crean niet toevertrouwen, maar ik wist van Lorenzo, dat hij binnen zijn delegatie een koerier had aangewezen, die met een tussentijds verslag terug naar de imam moest reizen. Crean deelde zijn grootmeester mee, dat hij tot nu toe slechts op dovemansoren, versteende harten en vooral onbegrijpende geesten was gestoten, dat hij echter van plan was de opdracht van zijn heer te vervullen en van hof naar hof verder zou reizen. Mocht het succes uitblijven dan zou hij hem niet meer onder ogen komen. Hij wist, hoe hij als fida'i had te sterven.


  Arme Crean, dacht ik, dan kun je direct de dood tegemoet springen! Ik zou zulke beloftes nooit doen. Maar Crean had zijn brief reeds geschreven en de koerier had de paarden voor de terugreis reeds gezadeld. Met hem probeerde ik wat aan te pappen, voordat de anderen van tafel terugkeerden. Ik prentte hem in, mijn schrijven alleen aan de kinderen persoonlijk te overhandigen. Hij ging ervandoor. Nog diezelfde middag verlieten wij Castel d'Ostia. Mijn gering persoontje, in begeleiding van mijn oppasser Bartholomeus van Cremona op officiële missie naar de Mongolen; Lorenzo van Orta op weg naar Otranto als kwartiermaker; Crean de Bourivan met gevolg, die hoopte bij Napels in het kampement van het belegeringsleger de Duitse koning Konrad te kunnen spreken, die daar werd verwacht. Zijn bastaardbroer Manfred, die als regent het Zuiden tamelijk eigenmachtig bestuurde, had de Assassijnen reeds laten afpoeieren. Gavin Montbard de Béthune had onze zeiltocht naar het zuiden georganiseerd; we zouden de reis met een Aragonees schip ondernemen.
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  Het regende pijpenstelen in het Khorasan-gebergte. De ene na de andere wolk dreef vanaf de Siberische toendra en de Kaspische Zee over de steppe, om vervolgens zijn regen op de gekloofde rotsen uit te storten. De door el-Din Tusi geleidde delegatie van Assassijnen bereikte op haar terugweg de bron van Iskander. De hen meer bewakende dan begeleidende Mongolen onder leiding van Ata el-Mulk Dschuveni wilden daar rusten om zich te verfrissen.


  Hulagu's kamerling was zich ervan bewust, dat hij het ongehinderd binnendringen van het centraal gelegen islamitische land noch aan de twintig boogschutters noch aan het half dozijn 'geheime strijders' dankte, die Bulgai hem had meegegeven, maar aan de onzichtbare, veel beter werkende bescherming die Alamoet el-Din Tusi ten deel liet vallen. Hoe dichter de Mongolen het roofvogelnest naderden hoe gevaarlijker de missie voor hen werd. Dat wist hij ook zonder de in aantal steeds groter wordende onheilstekens: afgehakte voeten die uit opgestapelde bergjes veldstenen staken, bovenop passen waar de wind gierde en bij doorwaadbare plaatsen van onstuimige rivieren. Als afschuwelijke spinnen kleefden handen aan bomen of palen, alle wezen richting Alamoet. De kamerling kon Tusi onmogelijk als een soort gijzelaar beschouwen, eerder als een amulet, doch op deze plaats, minder dan een halve dag rijden van de duistere vesting, was dat niet veel meer waard dan de chamsa, die hij om zijn hals droeg. Zou deze hem beschermen tegen de âin al hasud van Alamoet?


  Hij riep Kito, de zoon van generaal Kitbogha, bij zich en zei: 'Rijd een stuk vooruit en meld me of je grotere groepen om ons heen kunt ontdekken. Stel de helft van je boogschutters op de daken van de omliggende huizen op en zet in alle vier de windrichtingen wachters voor het dorp.'


  Kito was er trots op deze bevelen in daad te mogen omzetten vooral echter om als voorhoede te worden aangesteld. Hij wilde direct wegstuiven, toen Dschuveni de jonge vechtjas nog nariep, zich bewust van zijn verantwoordelijkheid tegenover diens vader: 'Maar laat je niet tot gevechtsacties verleiden!'


  Kito zadelde zijn paard, gaf bevelen en controleerde of ze waren opgevolgd, voor hij eindelijk als verkenner vertrok.


  Een van de oudste dorpsbewoners kwam op Ata el-Mulk Dschuveni toegetreden en groette hem: 'Assalamu aleikum. Allah jahmik! Ahlan ua sahlan. Waarom negeer je onze gastvrij-heid en wantrouw je dit dorp en zijn vredelievende bewoners?'


  De kamerling beantwoordde de begroeting van de man met een strenge blik: 'Bij de rivier die we moesten oversteken, hebben we een steenhoop gezien, waaruit mensenvoeten omhoogstaken.'


  De man, de vader van Omar, bedacht hoe goed Allah het met hem moest voorhebben, toen hij hem had ingegeven, eerst zijn laarzen uit te doen. De vreemdelingen, die zo dreigend Iskander hadden ingenomen, droegen precies zulke laarzen van soepel leder, bestikt en gevoerd. Hem was het schoeisel te klein geweest, daarom had hij ze aan zijn dochter Aziza geschonken. Dus antwoordde hij rustig: 'Die voeten zijn door iemand verloren die te ver is gegaan, zonder de juiste weg te kennen. Een lawine van stenen heeft hem verpletterd. Insch'allah! Hadha ahdhar!'


  


  Het bericht van de terugkeer van de delegatie Assassijnen en hun vreemde, krijgshaftige begeleiding was van bergtop tot bergtop gegaan, tot de maanspiegel van Alamoet ze opving, de priesteres ze haastig opschreef en met de naar boven geroepen bol naar Zev Ibrahim liet afdalen.


  Het was hem direct duidelijk dat het om een Mongoolse escorte moest gaan, hij bracht de boodschap vanuit Iskander persoonlijk naar het paleis. De grootmeester was op reis naar tribuutplichtige oorden en in zulk geval moest emir Hasan Mazandari op de hoogte worden gebracht. Hem, niet zijn zeventienjarige zoon Khurshah, had de imam het bevel over de Roos gegeven.


  Doch toen de ingenieur in zijn rolstoel zich boven uit de korf manoeuvreerde, trof hij de favoriet en de kroonprins aan.


  'El-Din Tusi heeft op zijn terugreis reeds de bronnen van Iskander bereikt! riep Zev hem toe.


  'Dan zal hij morgen hier zijn,' antwoordde Hasan koeltjes en nam het papier uit zijn hand, zonder er een blik op te werpen. 'Daarvoor had je niet hier hoeven komen.'


  'Maar onze afgezant is niet alleen teruggekeerd,' merkte Zev spits op. 'Een Mongools gezantschap onder leiding van een hoogstaand persoon begeleidt hem...'


  Die zat. Hasan verbleekte en viel tegen Khurshah uit, alsof hij voor de gruweldaden van zijn vader verantwoordelijk was: 'Laat onmiddellijk die vervloekte hoofden van de tinnen halen! Ik zal ze tegemoet rijden en trachten ze op te houden!'


  Maar Khurshah reageerde nukkig. Hij slikte het 'doe het zelf!,' dat voor op zijn tong lag in en murmelde: 'Dat mag jij bevelen, mij gehoorzaamt hier toch niemand!'


  Ze gingen met de eerstvolgende korf naar beneden. Hasan liet direct de gong slaan. De fida'i stroomden uit de ketel tevoorschijn en Hasan droeg ze op, niet alleen alle schedels met de Mongoolse mutsen van de muren te verwijderen, maar ook alles van de buit, dat aan het afgeslachte Mongoolse gezantschap kon herinneren, te verzamelen en bij Zev Ibrahim in de kelder af te leveren. Deze aanwijzingen gevend, viel het Hasan niet op, dat Khurshah direct na aankomst in de ketel er tussenuit was geknepen. De zoon van de imam zag niet in waarom hij de begroeting van de vreemde gasten aan de favoriet moest overlaten. Dit recht behoorde hem toe en hij dacht, zijn vreselijke vader met dit geschenk te verblijden. Een heel gezantschap! De imam kon dan met hun hoofden en ledematen doen wat hij wilde.


  Aldus riep Khurshah een kleine troep bereden wachters, liet zijn beste paard brengen en een van de kleine toegangspoorten openen. Slechts met z'n vieren galoppeerden ze over de brug, over de watergracht en reden direct in de richting van het gebergte.


  


  Nadat Kito had bericht dat in het dal, zo ver als je kon kijken, niemand te zien was, had Dschuveni in Iskander juist besloten, een van de Assassijnen vooruit te sturen naar Alamoet. Hij moest hun komst aankondigen en regelen dat de te overhandigen kinderen beschikbaar waren. Toen kwam de vader van Omar haastig op hem af en zei: 'Emir Hasan Mazandari vraagt u uit naam van imam Mohammed III attarhib hier zijn komst af te wachten. Hij is reeds onderweg om u passend te ontvangen!'


  'Jij ervaart werkelijk alles wat er in de lucht, op de aarde en in het water gebeurt?' spotte de kamerling. Maar de man antwoordde open en oprecht: 'De Roos weet en laat ons, haar dienaars, weten, wat we te zeggen hebben en wat niet!'


  'Daarom verzwijg je ons ook,' zei Dschuveni nog steeds achterdochtig, 'wat die hand te betekenen had, die bij de bron aan een paal was genageld?'


  'Die heeft iemand verloren die in het woud zijn hand naar het hout heeft uitgestoken dat niet van hem was. Een omvallende boom heeft de hand afgerukt. Insch'allah! Hadha ahdhar!'


  Op dat moment kwam een meisje uit het dorp tevoorschijn. Ze had iets van een wilde kat; haar gitzwarte haar viel los, verward over haar schouders en haar donkere ogen verraadden een ongebreidelde hartstocht. Het meest opvallend aan haar waren echter de laarzen, die ze ijdel toonde, hoewel deze haar tred niet eleganter maakten. Het was fijn Mongools handwerk. Aziza negeerde eerst de ontstemde en vervolgens dreigende blik van haar vader, waarmee hij haar wilde wegkijken, tot hij een steen opraapte. Toen ging het mooie kind er bliksemsnel vandoor.


  Dschuveni was het voorval niet ontgaan. Hij wenkte Kito en zei luid en geenszins in de taal der Mongolen: 'Haal die laarzen!' Met een blik op de vader voegde hij eraan toe: 'Wanneer het meisje ze niet wil afstaan, dan met haar blote voeten erin!'


  Kito aarzelde, maar de kamerling verklaarde kil: 'Deze laarzen waren veel te duur voor een herdersmeisje.'


  Dat begreep ook Kito en trok zijn zwaard, voor hij aan de achtervolging van Aziza begon. Nu weifelde de vader. Hij wierp zich niet op de grond, maar liet het bij een verklaring: 'Mijn dochter deed niets verkeerds. Ze redde een vreemdeling op doorreis die verdwaald was in de bergen. Hij schonk haar de laarzen - als dank!'


  Dschuveni wist dat de oude man loog. Dit oord stonk als de voeten die de laarzen hadden gepast.


  De kamerling gebruikte de bezorgdheid van de vader om zijn kind. 'Laat alle mannen uit het dorp bijeen komen,' beval hij hem. 'Wie zulke laarzen bezit, moet ze afstaan. In wiens huis vervolgens nog vreemd schoeisel wordt gevonden, wordt het hoofd afgeslagen!'


  De vader van Omar maakte zich snel uit de voeten, aan het bevel gehoorgevend.


  


  Aziza was zich bewust van haar uitwerking op mannen. Meermaals hield ze uitdagend in, om zich ervan te vergewissen, dat Kito haar kon volgen. Omdat hij zijn zwaard, eenmaal buiten het gezichtsveld van Dschuveni, weer had weggestoken, kwam bij haar ook geen moment de gedachte op, dat de vreemde jonge krijger haar vanwege haar laarzen achtervolgde. Ze liep naar de openstaande deur van haar huis en draaide zich in de deuropening nog een keer naar hem om. Ze wilde hem duidelijke maken, waar hij haar in het donker kon verwachten. Maar toen pakte haar moeder haar bij de haren en trok haar naar binnen. Ze duwde Aziza zonder iets te zeggen de kamer in, zodat ze op haar rug op bed viel. Met een flinke ruk trok ze eerst de ene laars uit en verstopte deze onder haar jurk, vervolgens trok ze de andere uit en haastte zich de tuin in.


  Kito had de plots tevoorschijn geschoten hand gezien en was stil blijven staan. Met zulke vrouwen was het oppassen geblazen. Anderzijds was zijn opdracht duidelijk: hij mocht niet zonder de laarzen terugkeren. Terwijl hij daar nog besluiteloos stond, verscheen de moeder van Aziza in de deuropening en wierp hem een duistere blik toe, die hem bij voorbaat reeds voor zijn vrijpostigheid strafte, mocht hij het wagen de deur binnen te gaan, die ze juist veelbetekenend afsloot.


  Kito vermande zich, trad op haar toe en zei ferm: 'Ik moet de laarzen hebben waarmee uw dochter heeft rondgelopen!'


  'Mijn dochter heeft geen laarzen!' weerde ze af en wilde zich omdraaien.


  Kito twijfelde of hij haar met geweld moest tegenhouden en dwingen hem het schoeisel te overhandigen. Toen viel zijn blik op de rij mannen, die, de vader van Omar voorop, over de heuvel richting de bron liep, maar nu halt hield en hem vijandig aankeek. Hij liet de vrouw gaan. De mannen liepen verder. Kito wachtte tot ze verdwenen waren, toen naderde hij het huis. Achter het getraliede venster van de kamer verscheen Aziza en gebaarde niet naderbij te komen. Kito riep haar toe: 'Alsjeblieft, trek die laarzen uit en geef ze aan mij, zodat jou niets overkomt en ik geen problemen krijg!'


  Als antwoord hief Aziza haar been omhoog en stak haar blote voet tussen de tralies, eerst de een dan de ander. 'Mijn moeder heeft ze afgepakt,' klaagde ze. 'Ze zal ze hebben verbrand, wat me droevig stemt.'


  Kito had medelijden met haar. Hij bond in. 'Kun je ze niet zoeken? Slechts een stukje ervan zou me al...'


  Toen brak ze in tranen uit. 'Waarom moest je die zo nodig hebben! Ik was er zo trots op en ze waren zo lekker warm!' Aziza huilde nu van woede. Je denkt alleen aan jezelf en je opdracht! Vergeet ze toch, mijn laarsjes!'


  Kito liep op het traliewerk toe en greep met een teder gebaar haar voet, wat Aziza hem toestond. 'Ik heb aan je gedacht,' fluisterde hij hees. 'Ik denk steeds aan jou en aan je verrukkelijke voet, die ik nu moet afhakken, om niet met lege handen terug te keren.' Hij streelde haar voet en liet hem niet los, ook niet toen Aziza deze hevig ontsteld wilde terugtrekken. 'Kun je niet op z'n minst in het vuur naar resten speuren?' probeerde hij haar te overreden.


  'Ik ben opgesloten, een gevangene,' kirde het meisje, toen ze zag dat hij niet naar zijn zwaard greep. 'Vanavond wil ik dat graag voor je doen, als mijn familie is teruggekeerd.'


  'Moet ik je bevrijden?' bood Kito haar aan, maar ze schudde het hoofd en fluisterde: 'Honderd ogen kijken naar ons. Als je de drempel overschrijdt, raakt het hele dorp in rep en roer. Het is al erg genoeg dat je al zo lang voor mijn venster staat!'


  'Ik doe het voor jou,' zei Kito, die haar voet los liet en wilde gaan.


  Aziza riep hem zachtjes na: 'Hoe heet je?' En hij antwoordde: 'Kito.'


  'Ik ben Aziza. Kom vannacht terug. Als ik iets vind, zal ik het aan je geven, misschien wel...'


  Ze liet haar aanbod in het midden, hij antwoordde: 'Ik zal op je wachten.'


  Ze zweeg. Hij voegde eraan toe: 'Heel de nacht, want morgen gaan we weer vroeg verder...'


  Aziza sprak nu nog zachter. 'Kito, ga niet naar Alamoet!' Alsof ze al te veel had verraden, wendde ze zich bruusk van hem af en trok zich in de donkere kamer terug. Kito begreep dat deze waarschuwing meer dan een uiting van liefde was en draaide zich om. Geen mens liet zich zien in de deuren van de omliggende huizen, maar hij voelde dat honderd paar ogen op hem waren gericht en langzaam liep hij weg.


  


  Hasan had Alamoet ruim een uur later verlaten dan Khurshah, wiens eigenmachtig optreden hem vanwege alle haast was ontgaan. Voor de Roos was de emir nogmaals opgehouden, toen een koerier arriveerde, die twee verzegelde brieven bracht, een voor de grootmeester en een voor Roç en Yeza. Dit schrijven van ene William van Roebroeck, O.FM., wilde de bode de kinderen persoonlijk overhandigen. Daar Hasan het niet aandurfde de aan de imam gerichte brief te lezen, verbrak hij het zegel van het Patrimonium Petri, waarmee de andere was gesloten, las de korte boodschap en lachte honend voor zich uit. Hij had reeds van deze monnik gehoord, maar dat hij zo dom kon zijn en zo vrijpostig door zijn verraderlijke onderneming in leesbare woorden eenduidig neer te schrijven, dat had hij niet gedacht! Die franciscanen waren wel erg simpel, domoren, allemaal! Hasan keek nog eenmaal op of werkelijk alle hoofden van de tinnen waren verdwenen en stuurde de bode door naar de burcht met de opdracht de kinderen niets te zeggen. Vervolgens reed hij in vlot tempo tot aan de voet van de bergen, waar reeds een groepje drijvers met een groot aantal dieren op hem wachtte. Hij liet zijn paard achter en ze begonnen aan de klim door het dal. Het was opgehouden met regenen en het middagzonnetje brak door de wolken.


  


  In Iskander had de vader van Omar de mannen uit het dorp bij elkaar geroepen en was met hen naar de bron afgedaald, waar de Mongolen hun kamp hadden opgeslagen en de delegatie van de Assassijnen als gijzelaars vasthielden. Dschuveni, de kamerling, zorgde ervoor dat de mannen van het dorp niet met leden van het gezantschap in contact kwamen, hij liet ze meteen binnen de omheining van een weide drijven. Daar moesten ze hun wapens afleggen. De mannen morden. De vader van Omar trad tot voor de kamerling en zei: 'Dat zijn wij niet gewend!'


  Dschuveni antwoordde niet, maar dwong de oude man, naar boven te kijken, waar de Mongoolse boogschutters op de daken stonden en hun bogen gespannen hadden.


  De vader van Omar zei tot el-Din Tusi, die zwijgend toekeek: 'Als hij wil kan hij een bloedbad krijgen, maar geen van deze vreemdelingen zal vervolgens water uit de bron van Iskander scheppen, om zijn wonden te verzorgen.'


  'Leg uw wapens neer,' antwoordde el-Din Tusi. 'Ata el-Mulk Dschuveni wil geen bloed vergieten. Hij zal dit oord weer snel verlaten, maar wil er zeker van zijn dat er geen onaangename dingen gebeuren!'


  'Zoals mijn opdracht luidt!' voegde de kamerling er woedend aan toe. 'Ik behoef geen bemiddeling, el-Din Tusi, tussen mij, de afgezant van de grootkhan en een handjevol wild geworden geitenhoeders!'


  De mannen verdrongen zich tegen het hek van het ommuurde weiland en uitten hun misnoegen, niet door luid te schelden, maar ze spraken op gedempte toon, waarbij ze de Mongolen vijandige blikken toewierpen.


  Dschuveni merkte dat de emoties opliepen. Met het gezantschap van de Assassijnen waren de herders veruit in de meerderheid en daarbij bekend met de omgeving. Wanneer hij niet snel de dreigende opstand de kop indrukte was het te laat.


  Kito kwam teruggeslenterd, alsof alles in orde was en hij het gevaar niet bemerkte.


  'Waar zijn de laarzen?' snauwde de kamerling hem toe.


  'Vanavond - misschien,' antwoordde Kito nonchalant.


  'Dan kunnen we allemaal dood zijn!' siste Dschuveni woedend. 'Waar is die opstandige ouwe, de vader van het meisje?' riep hij tot de volstrekt niet geïnteresseerde el-Din Tusi, die slechts zijn schouders ophaalde. De vader van Omar was plots verdwenen.


  'Wie is de dorpsoudste?' brulde de kamerling. Men wees op een oude man, die als eerste door het hek was gegaan en op de grond was gaan zitten.


  'Pak de bijl van Bulgai,' wendde Dschuveni zich plots weer tot Kito en zijn stem klonk bijzonder dreigend. 'En sla die ouwe de kop af!' beval hij kil.


  'Ik?' vroeg Kito.


  'Ja, jij! Je zult mijn bevel niet voor een tweede keer negeren, ook al ben je de zoon van Kitbogha.'


  'Juist daarom,' antwoordde Kito en perste zijn lippen op elkaar.


  De mannen van Bulgai baanden zich een weg door de menigte en Kito trad binnen de omheining, liep op de vebaasde dorpsoudste toe, sloeg hem het hoofd af en wierp dit in de menigte, die zich tegen het hek perste en daarop geschrokken terugweek.


  'Insch'allah!' sprak Ata el-Mulk Dschuveni. 'Dat is een waarschuwing!'


  


  De aan de zijde van het dal geposteerde wachtpost van de Mongolen meldde dat een groep van vier ruiters het dorp naderde. Kort daarop dook een jonge heer met escorte op bij de toegang tot het dorp en ging rechtstreeks naar de bron, waar de delegatie van el-Din Tusi als een schaapskudde rustte, omgeven door Mongoolse herdershonden.


  Ata el-Mulk Dschuveni zag meteen, dat het een Ismaëliet van hoge rang betrof, ondanks dat zijn begeleiders geen insignes van zijn macht voor hem uitdroegen. Hij dacht dat het de aangekondigde emir Hasan was en nam alle tijd. Toen zag hij, dat de Assassijnen eerst opstonden en zich vervolgens tegen de aarde hadden geworpen, om de man te begroeten, ook el-Din Tusi boog. De kamerling had gehoord van de positie van de emir als gunsteling en ergerde zich aan de onderworpenheid, die zo'n parvenu ten deel viel.


  'De grootmeester van de Assassijnen schijnt weinig waarde aan ons bezoek te hechten,' zei hij tot de jonge heer, zonder hem te begroeten of respect te betonen, 'dat hij ons zo magertjes welkom heet.'


  Khurshah werd erdoor van zijn stuk gebracht, want hij had verwacht, dat zijn verschijning het zondigen tegen de etiquette zou compenseren en enkel verrukking zou oproepen. Hij was niet van plan deze belediging te accepteren.


  'Wat kan de verheven imam, zijne heiligheid Mohammed III, heerser over alle Ismaëlieten, meer opbrengen ter ere van uw ontvangst, vreemdeling, dan mij, zijn enige zoon en erfgenaam. Ik ben Khurshah!'


  Dschuveni's gelaatsuitdrukking vertoonde eerst verbazing van ongeloof, vervolgens sluwheid van een vos. Hij boog diep en zei: 'Als dat zo is, koninklijke hoogheid, dan weet ik mij hoog geëerd en is de vervulling van mijn opdracht, die mijn heer Monke, grootkhan over alle Mongolen, mij heeft opgedragen, naderbij.'


  Hij liet een afkeurende blik over de onbehouwen gestalte van de prins glijden en nam zijn gezicht nauwkeurig in zich op. Hij ontdekte niets anders dan een grenzenloze dwaasheid. Misschien was dat juist de val waar hij in moest trappen. Zo dom als Khurshah eruitzag, kon toch niemand zijn!


  De kamerling bleef op zijn hoede. 'Prins Khurshah, ridderlijke en wijze hoeder van de Roos, waarvoor geen geheim verborgen blijft,' vleide hij, 'u weet reeds ongetwijfeld, dat wij zijn uitgezonden om de kinderen van de graal in ontvangst te nemen, om ze behouden naar de troon van de heerser van de wereld te begeleiden.'


  Khurshah keek opnieuw zo dom uit zijn ogen, dat zijn uit pure verlegenheid geboren antwoord ook als een geraffineerd aangelegde hinderlaag begrepen kon worden. Hij veerde overeind en riep: 'Wat u ook moge wensen, mijn heer gezant, ik wil u van harte uitnodigen naar Alamoet te komen, waar u alle eer zal toekomen en u voor het aangezicht van mijn doorluchtige vader verslag zult doen. Volg mij zonder te aarzelen, zodat u nog voor de nacht invalt de geur van de Roos zult inademen!'


  Dat maakte Dschuveni nog meer wantrouwend, temeer daar Kito hem toefluisterde: 'Ga niet naar Alamoet! Dat was het enige wat ik dat lieftallige meisje kon ontlokken. De laarzen, die u wilt, Dschuveni, heeft haar vader afgepakt.'


  'En is ermee vandoor!' mopperde de kamerling. 'Ik heb u dus ten onrechte van ongehoorzaamheid beschuldigd, Kito,' voegde hij er milder gestemd aan toe.


  'Het heeft de dorpsoudste de kop gekost en mij een rendez-vous met het meisje opgeleverd,' onderbrak Kito hem. 'Zodra het donker wordt...'


  'Je bent dus in de ban van een liefdesavontuur. Maar vergeet niet, dat mij niet interesseert, hoe jij de bloemetjes buitenzet, maar wiens hand aan de paal werd genageld en wiens voeten in de laarzen staken, voordat ze de bevallige voetjes van jouw mooie herderinnetje sierden!'


  Khurshah was ontstemd over de vrolijke breedvoerige wijze waarmee Dschuveni een antwoord voor zich hield. Hij wilde in toorn ontsteken, toen el-Din Tusi hem wenkte en zwijgend op de boogschutters op de daken wees, die hun wapens op de Assassijnen gericht hielden, de kroonprins en zijn kleine gevolg incluis. Khurshah had er spijt van dat hij Hasan niet voor had laten gaan en hoopte dat deze spoedig zou arriveren. Of alleen, dan zou het de aalgladde emir precies zo vergaan als hem - een gedachte die de prins met leedvermaak vervulde - of Hasan rukte met een aanzienlijke strijdmacht uit. Van dat idee sloeg Khurshah de schrik om het hart, hoe meer hij eraan dacht. Mochten de Mongolen worden aangevallen, dan zouden ze hem, de kroonprins, zeker niet ontzien.


  Khurshah stuurde el-Din Tusi naar de aanvoerder van de Mongolen. Die kwam met het bericht terug, dat het voor vandaag te laat was om nog verder te trekken. Ze wilden graag van zijn gastvrijheid gebruik maken, maar de nacht hier doorbrengen.


  


  In de vroege namiddag zag Hasan het dorp Iskander vreedzaam voor zich liggen. Voor hem viel een steen naar beneden. De emir keek omhoog en zag een oudere herder boven tussen de rotsen, die hem gebaarde halt te houden. Behendig als een berggeit kwam de ouwe naar beneden. 'Ik ben de vader van Omar!' riep hij. 'Mijn zoon dient als fida'i de imam. U bent Hasan Mazandari, de emir die zijn vertrouwen geniet,' voegde hij eraan toe en was blij dat de aangesprokene verbaasd knikte. 'Ik weet niet waarom u Khurshah vooruit hebt gestuurd, maar nu zit hij in de val!' 


  Van dit bericht schrok de emir. Het deed alle overwegingen, die hij tijdens de rit had gemaakt, in één keer teniet. 


  De vader van Omar had er nog iets aan toe te voegen en hij deed dat met een heimelijke vreugde: 'U weet zeker, wat de Mongolen van u zullen verlangen?'


  Er begon Hasan iets te dagen, maar hij wilde het niet weten. 'Kunnen we Khurshah bevrijden?'


  De ouwe schudde het hoofd. 'Hoogstens als lijk, met pijlen doorboord en met afgehakte handen en voeten!'


  'Ik moet met de Mongolen praten!' zei Hasan bedrukt.


  'Daar dacht ik ook al aan,' antwoordde de vader van Omar. 'Ik stel u mijn huis ter beschikking. Ik zal u er ongezien heen brengen.'


  


  El-Din Tusi begaf zich naar Ata el-Mulk Dschuveni en liet hem weten, dat emir Hasan Mazandari intussen was gearriveerd en hem onder vier ogen wilde spreken. De kamerling vervloekte de onachtzaamheid van zijn wachtposten en beval de mannen van Bulgai, de sabels te trekken en Khurshah tussen hen in te nemen. Vervolgens liep hij mee met de bemiddelaar, slechts begeleid door Kito. 


  Toen ze de boerderij zagen, fluisterde Kito: 'Daar woont het meisje met de laarzen!' Hij bleef met el-Din Tusi buiten, toen Dschuveni alleen over de drempel van het huis ging. Niemand begroette hem. In de tuin zat emir Hasan op een bank en wenkte Dschuveni naderbij. Op een eenvoudige houten tafel stond een kroes wijn, een schotel witte kaas en een mand met desembrood. De hongerige kamerling ging zitten en tastte toe. Ook Hasan at in alle rust, toen veegde hij zijn mond af en zei: 'U wilt Roç en Yeza. Ik kan ze niet aan u uitleveren; ze zijn noch onze gevangenen noch onze gijzelaars. Ik kan ze wel uw wens voorleggen en ze vragen met u mee te gaan.'


  Dschuveni slikte, om niet met volle mond te hoeven praten. 'Zolang ik ze niet levend in handen heb is mijn opdracht niet vervuld. Zorg ervoor dat ik dit oord samen met hen kan verlaten, om ze naar de grootkhan te brengen, die ze reeds verwacht.'


  'Daar zal ik mijn best voor doen,' antwoordde Hasan. 'Maar u geeft mijn grootmeester de zoon...'


  'Vertel de kinderen wat je wilt, maar breng ze hier,' onderbrak Dschuveni hem bars. Hij smakte, hij had nog kaas in zijn mond. 'Lukt het u, dan laten we uw Khurshah lopen. We geven u een termijn van een dag en een nacht, daarna trekken we ons met onze gijzelaars terug en beschouwen uw handelwijze als 'onaangenaam'.'


  Hasan vulde beide bekers, ze dronken.


  'In de vroege ochtend vertrek ik. Pas vanaf dat moment mag u de termijn laten ingaan. Ik kan de kinderen niet adviseren 's nachts door de bergen te reizen.'


  'U kunt beter onmiddellijk vertrekken,' antwoordde Dschuveni. 'Mijn woord geldt voor het moment waarop het wordt uitgesproken. Als u zich haast kunt u het dal nog bij daglicht achter u laten. Daarna zal de Roos u bijlichten. Ze zal al wel geïnformeerd zijn over alles wat tussen ons is besproken.'


  Hasan lachte flauwtjes vanwege de hoge achting voor het snelle overseinen van berichten, die haaks stond op de minachting waarmee de Mongolen andere volkeren behandelden. Hij stond op en vroeg de vader van Omar een ervaren gids voor de afdaling te regelen, die hem via de kortste weg nog bij daglicht tot in het dal moest leiden. le vertrokken onmiddellijk, met frisse dieren en plaatselijke drijvers.


  


  In Alamoet heerste geen bijzondere opwinding. De meeste Assassijnen hadden niet gemerkt dat Hasan en Khurshah de vesting hadden verlaten, zonder een plaatsvervanger als commandant te benoemen. Alleen Zev Ibrahim was onrustig, want hij wist wat beiden ertoe had aangezet halsoverkop naar Iskander af te reizen. De grootmeester kon elk ogenblik terugkeren en hij zou dan tekst en uitleg moeten geven. De te verwachten woede-uitbarsting van de imam kende Zev - ze leken op aanvallen van een krankzinnige - derhalve ging hij naar Herlin, om met hem te overleggen.


  Roç had van Ali begrepen dat een bode van Crean was teruggekeerd. Hij had hem, Roç en Yeza een brief willen overhandigen, maar deze was door Hasan afgenomen. Roç vroeg naar de afzender van dit schrijven, maar Ali wist alleen te berichten, dat het een zegel van de paus droeg, want dat had een bijzondere indruk gemaakt. Roç verlangde van Ali de bode aan te wijzen, maar deze was als van de aardbodem verdwenen. Toen besloot hij Yeza op te zoeken, die wel bij haar vriendin Pola zou zitten. Roç ging dus per korf omhoog het paleis in en begaf zich ongezien naar de wenteltrap achter de troon van de imam.


  Vanwege de afwezigheid van de gevreesde grootmeester was de aandacht van de wachters verslapt. Ze waren eraan gewend dat Roç en Yeza naar believen door het lege paleis dwaalden. Roç bereikte de quaât al musawa en verbaasde zich daar de bibliothecaris niet een keer aan te treffen, toen hij in een nis meester Herlin naast de rolstoel van Zev Ibrahim zag hurken. Beide oudjes fluisterden opgewonden met elkaar, zodat Roç het waagde op zijn tenen over de knarsende houten vloer naderbij te sluipen, waar hij de toegang tot de Grot van de Apocriefe Profetieën vermoedde, die ook naar Pola's vertrekken moest leiden, zoals Yeza hem had uitgelegd. Nauwelijks had hij op de tast een eerste stap gezet, toen hij boven zich de stem van Yeza hoorde: 'Ik wil nu eindelijk wel eens weten, welk belangrijk figuur in Iskander is gearriveerd dat zowel dat kalf als die slang niets dringender te doen hadden, als daarheen te reizen? Wanneer het je me niet wilt zeggen, dan vraag ik het wel aan Herlin!' Een deur sloeg dicht en Yeza's voetstappen kwamen naderbij.


  'Een brief!' riep Roç haar toe, nadat hij het aantrekkelijke idee haar in het donker te laten schrikken had laten varen. 'Er is een brief voor ons...'


  'Van William!' antwoordde Yeza, haar stappen versnellend. 'Van William, aan ons!' voegde ze er buiten adem aan toe. 'En die Hasan heeft het zegel verbroken, hoewel de bode erop stond, ons persoonlijk de brief te overhandigen!' Ze tastte in het donker naar het lichaam van haar kameraadje en omklemde hem opgewonden: 'Pola heeft de bode bij zich geroepen, we hebben hem uitgehoord. Het andere schrijven is van Crean voor de imam.'


  Samen liepen ze de laatste treden af en kwamen de zaal binnen. Herlin en Zev draaiden hun hoofden snel van elkaar af toen ze de kinderen zagen.


  'Wat is er in Iskander gebeurd, Zev? vroeg Roç al van ver. 'Je mag het voor mij niet geheimhouden! Ik weet dat Hasan...'


  'Hasan zal het jullie zelf vertellen, hij is reeds op de terugweg. Jullie moeten in het paleis op hem wachten! zei Herlin. 'Wij weten ook niet meer dan jullie.'


  Om zich het niet moeilijker te maken na deze weinig geloofwaardige verklaring, rolde nu ook Zev op zijn wieltjes naar de korf, ten teken dat er niets meer te bespreken viel en verdween de diepte in. Omdat ook Herlin zich afwijzend gedroeg, liepen Roç en Yeza bedrukt naar beneden naar het paleis en gingen in de audiëntie zaal voor de lege troon zitten. Beiden vonden geen woorden en rondden verstrooid een partijtje schaak af dat de imam vlak voor zijn vertrek was begonnen. Na het eten speelde de heerser maar al te graag met Hasan, tot diep in de nacht, maar als hij dreigde te verliezen brak hij de partij meestal af. Boze tongen beweerden, dat hij de stelling dan later veranderde, zodat hij de volgende dag als winnaar het spel kon beëindigen. Yeza verplaatste de stukken zo overmoedig, dat Roç opmerkte: 'Zelfs het kalf zou nog van jou winnen!' Vervolgens stond hij op. Yeza sloeg snel zijn dame en liep hem over een van de hangbruggen achterna. Boven op de tinne volgden ze het vlammende schouwspel van het laatste avondrood, voordat donkere wolken voorbijdreven en het weer begon te regenen. Beiden hadden geen zin de plek in de open lucht te verlaten, ze zochten beschutting in een van de schietgaten. Beneden hen lag de kelk van de Roos, het gekrioel van de ketel, waarin zojuist de lichten waren ontstoken. Ze keken neer op trappen en ladders, loopplanken en bruggen, op woonvertrekken die op een honingraat leken en het donkere paleis, het Wespennest, doordat op regelmatige afstand de lantaarns van de wachters oplichtten. Ze volgden de aflossing van de wacht bij de toegangstoren en bij de hangbruggen in de diepte; ook boven op de kroon van de tinne werd de wacht afgelost. De silhouetten van de soldaten tekenden zich af tegen de nachtelijke hemel. In het binnenste van de Roos heerste de drukke bedoening van een mierenhoop, een vertrouwd aandoende rusteloosheid, waarvan de aanblik de kinderen niet vermoeide.


  'Wat denk jij,' vroeg Roç, 'wie heeft de vesting zo gebouwd, wie heeft dat alles bedacht?'


  Yeza keek hem geamuseerd aan. 'Wil je mij testen?' Maar toen ze bemerkte dat hij ernstig naar beneden de ketel in staarde, probeerde ze hem op te beuren. 'Ik denk dat Zev op Wieltjes de geniale ingenieur is?'


  Ze liet voorzichtig een vraagteken horen, omdat ze er geenszins van overtuigd was.


  'Van hem is het mechaniek van stangen, de draaiende maan, maar de Roos bestond toen al.'


  'Ze kan niet het werk van één enkel persoon zijn. Denk alleen al aan de schatten van kennis, de geest, die ze uitademt,' piekerde Yeza. 'Daar acht ik Herlin zelfs niet toe in staat.'


  'Misschien is ze veel ouder dan de mensheid.' Roç hoopte dat, omdat deze gedachte hem deed huiveren. Yeza daarentegen onderdrukte onduidelijke gevoelens en hield er een zakelijke benadering op na.


  'Het kan reeds in de oudheid een gewijde plaats zijn geweest, maar wat we zien is in ieder geval mensenwerk! Vóór Zev waren er natuurlijk ook al slimme ontwerpers, denk alleen al aan de grote piramiden...'


  'Zoveel wonderlijks,' antwoordde Roç met ontzag, 'kan alleen van God komen. Waarom is niet de bibliotheek met haar overstijgende trap van kennis van Profetieën tot Openbaringen het hoogste van de Roos, maar juist het magische oord daarboven?'


  'Misschien is die uit de hemel komen vallen?' Yeza kon haar ironie niet inhouden.


  'Ja,' zei Roç. 'Juist dat geloof ik ook. Het is een geschenk van Allah.'


  Daarop zweeg Yeza lange tijd, toen legde ze haar arm om haar kameraad, trok hem naar zich toe en zei: 'Ze is mooi, ze is de bloem van onze liefde.'


  Toen sloeg Roç zijn handen om haar nek, zijn lippen zochten die van haar.


  'Yeza,' hijgde hij, 'ze is zo mooi en zo geducht als onze liefde. Vaak heb ik angst dat we in haar zullen verbranden.'


  Ze sloot zijn mond met haar lippen, hun tongen troffen elkaar hartstochtelijk en vertrouwd, zoals het slechts geliefden is gegeven. 'Een geschenk van Allah,' zuchtte Yeza, toen ze elkaar weer aankeken.


  Het was een afscheid, maar daarvan werden ze zich pas bewust toen ze dit warme gebouw vol van wonderlijke sterren, geloof en wijsheid, schoonheid en angst, lust en dood hadden verlaten. Door de hoef van een onachtzaam paard waren ze eruit getrapt, uit dit oord van leerstellingen en haar weerleggingen, van profetieën en geheime openbaringen, van de laatste kennis en van de hoeri's van het Paradijs. Ze bevonden zich opnieuw in een nieuwe, vreemde en koude wereld - zonder betovering, zonder mystiek, zonder God. Nu voelden ze slechts het verdriet, omdat ze Williams lang verwachte schrijven niet in handen hadden en ergernis vanwege de hoogmoed van Hasan, die de brief simpelweg had ingepikt en gelezen.


  Toen Ali hen had opgespoord, wat hen stoorde, stuurden ze hem naar de keuken om ervoor te zorgen dat hun het avondeten werd gebracht. Het bestond uit drie scherp gekruide fatirit lahem mafrum: van fazant, ree en wildzwijn, daarbij in gember en peper ingelegde thamar, pompoen, vijgen en donkerrode veenbessen, evenals boekweit en rus binni, licht aangebraden in olie, met uien. Samen met Ali dronken ze vier volle kannen ijskoud citroenwater. Tegen middernacht, hun boosheid was verdwenen, ontstond er beweging beneden in de ketel. Hasan was teruggekeerd. Een nieuwsgierig toegesnelde Ali kwam terug en riep: 'Jullie moeten direct bij de emir komen, hij verwacht jullie in het paleis!'


  Hasan stond nog zwetend en smerig van zijn terugreis, in de audiëntiezaal en gebood de kinderen aan te schaaktafel plaats te nemen, zodat ze meenden dat er dadelijk ruzie zou ontstaan vanwege die verplaatste schaakstukken, maar de emir liep..onophoudelijk met de armen op de rug op en neer. Hij overlegde zichtbaar ingespannen, om vervolgens luchtigjes te vragen: 'Willen jullie naar Iskander?' Roç en Yeza waren, ieder om een andere reden, niet erg onder de indruk of bijzonder geroerd door dit aanbod. Yeza had geen zin dat gehups van die krolse kat Aziza rondom haar Roç nog een keer mee te maken, temeer omdat Omar als oppas ontbrak. Roç kwam het voorstel zonder zijn vriend eveneens onaantrekkelijk voor. Dus mopperden beiden tegelijk: 'Met dit weer! Het giet pijpenstelen!'


  Toen speelde Hasan zijn troef uit: 'Jullie William is daar gearriveerd!'


  'Eindelijk,' riep Roç oprecht verrukt.


  'Met vreugde verwachten we hem!' voegde Yeza er niet minder enthousiast aan toe.


  Het plan van de emir dreigde te mislukken, vandaar dat hij de brief van William uit zijn tas haalde en ermee zwaaide: 'Hier is een brief van de broeder. Hij wil jullie op komen halen! Jullie bevrijden!'


  'Fantastisch!' liet Roç zich ontvallen. 'Ik ben klaar!'


  Maar Yeza zei: 'Waar moeten we dan heen? Dat zal hij me eerst moeten vertellen, als hij komt!'


  Hasan trok nu een samenzweerderig gezicht en sprak: 'Maar jullie weten hoe de grootmeester, die elk moment kan terugkeren, met lieden omgaat, die dit soort domme gedachten koesteren! Handen eraf, voeten eraf! - William mag geen voet over de drempel zetten!' Hij had Yeza de brief overhandigd. Ze wierp er een blik op en reikte hem vervolgens aan Roç, die eerst het zegel aandachtig bekeek. 'Paaps!' zei hij verachtelijk. 'Wie weet of ze hem door foltering niet gedwongen hebben...'


  'Zo kwam hij niet op me over!' ruimde Hasan snel elke verdenking uit de weg. 'Het liefst was hij meteen met mij mee gekomen! Met moeite heb ik hem ervan weerhouden.'


  'Dan gaan we toch naar hem toe!' antwoordde Roç. Yeza voegde er diplomatiek aan toe: 'Wanneer jij het ons toestaat?' De emir lachte: 'Dat is me niet toegestaan, maar ik kan wel over het hoofd zien dat jullie de beste paarden uit de stallen van de imam nemen...'


  Roç en Yeza sprongen op. Ze renden uitgelaten als kinderen weg.


  'Denk ook aan muildieren!' kon Hasan hen nog net naroepen. 'En haast je. De grootmeester kan elk moment binnenkomen!'


  


  Toen de duisternis over Iskander viel, had Ata el-Mulk Dschuveni als verantwoordelijk leider van de Mongolen besloten dat de zoon van de imam, deze nacht, voor alle zekerheid in een huis moest worden ondergebracht en bewaakt. Dat hij hiervoor het huis van de vader van Omar en Aziza verkoos lag hieraan, dat hij in de ouwe - terecht - het hoofd van de plaatselijke Assassijnen zag en omdat hij dit hoofd niet had afgeslagen, vond hij het wel zo verstandig, diens huis op deze manier in bezit te nemen. Hij deelde zijn besluit aan Kito mee, zonder zich te realiseren of er rekening mee te houden, dat die daar een liefdesavontuur in het vooruitzicht had. De zes 'geheime wachters' van Bulgai begeleidden Khurshah naar boven, naar de hofstede boven het dorp en brachten hem onder in Aziza's kamer op de begane grond, dat een tralievenster en afsluitbare deur had. Het meisje werd naar boven, naar het vertrek van haar ouders gestuurd, ze trof haar moeder want de heer des huizes liet zich wijselijk niet zien.


  De moeder beschouwde het als een grote eer, de toekomstige imam onder haar dak te herbergen en liet hem door Aziza verse kaas, ovenvers brood, verse vruchten en een kroes wijn brengen.


  


  Roç en Yeza waren nog in diezelfde nacht naar Iskander vertrokken. Omdat Ali zich niet liet afpoeieren, hadden ze hem meegenomen. Hij wilde absoluut naar zijn vader, wat Roç hem niet kwalijk kon nemen. Yeza bespeurde bij de onhandige sukkel veeleer een hartstochtelijk verlangen naar Aziza, die geit.


  Omdat Ali hen pas op de andere oever van het meer midden in de nacht 'toevallig' had getroffen, moesten ze afwisselend met z'n tweeën op de rug van een van de edele hengsten rijden, die ze uit de stal van imam hadden gehaald.


  Met boosaardige voldoening dacht Yeza eraan terug hoe ze met gespeelde nonchalance bij het afscheid met Pola, het onnozele herdersmeisje uit Iskander had aanbevolen voor opname in het Paradijs, temeer omdat haar broer Omar geen kans meer had, zijn zuster als hoeri te treffen. Dat was tenminste op orde! Yeza had een vaag voorgevoel, toen ze omkeek, dat ze de Roos, die achter flarden wolken steeds minder zichtbaar werd, niet snel zouden weerzien. Voor Roç was de onverhoopte onderneming slechts een welkome afwisseling van zijn ontdekkingstochten tussen observatorium en kelder, kokers, korven en eeuwig draaiende buizen. Verwonderd had hem alleen de emotionele heftigheid waarmee zijn oude vriend Zev op Wieltjes hem tegen zich aan had gedrukt, toen hij zich afmeldde. De uitvinder had vervolgens met afgewend gelaat in zijn kisten tussen tandwielen en lieren gerommeld en hem een kunstig bewerkt stuk ijzer overhandigd, zo groot als een kinderhand, waarvan hij het gebruik demonstreerde. Drukte je op het ene uiteinde, dan schoot een mes recht naar voren, tweezijdig geslepen. Een druk op het andere uiteinde toverde een ring tevoorschijn, die open en dicht klikte. Pulkte je voorzichtig met je nagel aan de zijkant, dan kwam er een zaag tevoorschijn, terwijl aan de andere kant een vijl zat verborgen. 'Daarmee kun je uit elke kerker ontsnappen en in elk meisjesvertrek binnendringen,' was zijn grijnzend commentaar. 'Het is van mijn vader geweest.' Hij klopte de jongen op de schouder, die plots erg veel haast had om naar de paarden te gaan en wegrende. Toen hij zich omdraaide, om 'Dank je wel, Zev!' te roepen, zag hij dat de oude ingenieur huilde.


  


  Aan de voet van het gebergte moesten de kinderen hun paarden voor muildieren verwisselen. De drijvers waren als dieven in de nacht tevoorschijn gekomen. Het begon weer hard te regenen. Met moeite zochten de dieren in het pikdonker hun weg tussen de keien. De fakkels van de begeleiders brandden steeds slechter en wilden uiteindelijk niet meer branden. In plaats daarvan lichtte nu bliksem op, een donderslag werd als een echo tussen de bergwanden heen en weer geworpen. Het uit de hemel stromende water vonden de kinderen erg vervelend, omdat het ondanks hun mutsen in hun kleding liep; het weer baarde de drijvers zorgen. Al een keer waren ze net aan een aardverschuiving ontsnapt, die achter hen als een lawine richting het dal raasde. Steenslag deed de dieren steeds vaker opschrikken, de drijvers lieten de kinderen afstijgen en hen onder een overhangende rots verder lopen zodat de brokken steen boven hen wegsprongen. Via een nauwelijks zichtbaar bergpad gingen ze steeds verder omhoog. Roç, Yeza en Ali liepen in het midden van de rij. Ze bereikten een doorwaadbare plaats van een woest kolkende rivier, die - zoals Roç zich herinnerde - tijdens hun eerste reis naar Iskander slechts een beekje was geweest. Ze moesten het beekje blijven volgen en werden gedwongen het pad tussen de rotsen te verlaten. Plots klonk tussen het geraas van het water geschreeuw op, één enkele galmende schreeuw om hulp, die uiteindelijk verstomde.


  Roç nam Yeza's dier bij de halter en probeerde aansluiting met de drijvers aan de kop van de stoet te krijgen. Maar hoe zeer hij zijn passen ook versnelde, hij zag niemand, behalve een eenzaam muildier. Achter de kinderen donderde een groot stuk rots naar beneden het water in. Ze voelden een hevige luchtdruk en waren nu ook van de achterhoede afgesneden, als deze de lawine al had overleefd. Heel voorzichtig, voetje voor voetje, gingen ze op de tast verder door de duisternis.


  


  Kito wachtte tot het dorp in diepe rust was. De mannen in de schaapsweide hadden hun vrouwen dekens laten brengen en sliepen op hooi. De Assassijnen hadden zich voor het hek neergevleid. Boven op de daken van de huizen zaten de Mongoolse wachters ineengedoken en durfden geen oog dicht te doen, want afwisselend doken de kamerling en Kito van tijd tot tijd op om hun waakzaamheid te controleren.


  Dschuveni lag met el-Din Tusi bij de bron. De goedmoedige bemiddelaar was de enige, die zich tussendoor aan een slaapje kon wagen, zonder bevreesd te zijn de ochtend erop met een doorgesneden keel in het paradijs te zitten.


  Kito sloop de heuvel op naar het huis van Aziza. Het was geen rustige nacht, het regende telkens weer en in het gebergte rommelde gedonder. De wachters van Bulgai stonden op hun post, twee stonden er voor het huis en hielden de deur en het getraliede venster in het oog, twee bewaakten de uitgang naar de tuin en twee leunden in de hal tegen de deur van de kamer, hun oren tegen het hout geperst. Uit hun gegrijns was op te maken, dat de hoge gijzelaar in rang het zich daarbinnen liet welgevallen. Kito had absoluut geen flauw vermoeden van wat voor genoegen Khurshah ten deel viel en dus ging hij nietsvermoedend in op de uitnodiging, het rumoer achter de deur zijn oor te verlenen. Wat hij hoorde, trof hem als een steek in zijn onderbuik: hij was te laat! Een ander bluste het vuur in de schoot van Aziza -


  'Wat doet u daar, mijn prins!' hoorde hij haar lustvol steunen. 'Oh, Khurshah, mijn liefste!'


  Kito werd rood; hij duwde de wachters weg bij de deur, sloeg de grendel omhoog en stond in de zwakverlichte kamer. Voor het bed van Aziza stond Khurshah met zijn benen uit elkaar en zijn broek naar beneden. Hij had de blote benen van de dochter opgetild, terwijl het kleine loeder de vorstelijke belofte op een betere toekomst kordaat tussen haar dijen had genomen. Verschrikt liet Khurshah haar benen los, waardoor zijn staand geval zichtbaar werd. Kito's trap deed hem gillen, maar reeds temperde diens vuist tussen neus en bovenlip deze schreeuw van pijn tot een geluid dat buiten de kamer niet meer de horen was. Khurshah liet zich als een natte zak vallen, waarop Aziza als een blazende kat de rover van haar kortstondig geluk met scherpe nagels in het gezicht aanviel. Kito voelde haar nagels op zijn wang en duwde haar van zich af. 'De laarzen!' zei hij bedrukt. 'Waar zijn de laarzen?'


  Aziza rolde op het bed met haar rug naar de ongelukkige geliefde en kroop achter de onbeweeglijke zak met van woede glinsterende ogen. 'De laarsjes?' antwoordde ze vinnig. 'Die lompe trappers hoef ik niet meer! Mijn liefste schenkt me veel fijnere, als ik dat vraag!'


  Kito trok haar aan haar haren omhoog, liet haar over het lichaam van Khurshah stappen, tot ze voor hem stond. 'Haal ze!' beval hij en verbaasde zich over zijn eigen kalmte, want zijn lid klopte wild.


  Het werd Aziza duidelijk dat het geen plagend spelletje was en met trillende hand opende ze zijn broek, waaruit zijn penis tevoorschijn kwam. Haar werd geen tijd gegund zich over de grootte te verbazen, want een hand trok haar aan haar haar naar het bed en duwde haar gezicht tegen de kont van de bewusteloze Khurshah. Ze voelde hoe een knie haar dijen uiteen duwde en de Mongool in haar binnendrong.


  


  De kinderen, kletsnat door het onweer, struikelden over glibberige stenen en puntige keien, die ze slechts zagen als het bliksemde. Het water viel in stromen naar beneden, sleurde met geweld stenen met zich mee het dal in.


  Uiteindelijk hoorden ze sporadisch nog wat donder rollen en zagen ze in de verte nog wat bliksem flitsen. Ali struikelde over een rots en neervallende stenen verwondden Yeza's enkel. De pijn maakte haar het voortgaan onmogelijk, maar het was te gevaarlijk op een van de dieren te gaan zitten. 'Roç mijn liefste, ik ben bereid, met je te sterven,' riep ze tegen de stromende regen in, 'maar ik wil je daarbij graag in de ogen kijken. Laat ons hier wachten tot het dag wordt.' Ze strompelden naar de eerstvolgende overhangende rots, die, als hij hield, bescherming tegen het steenslag bood en namen plaats tussen de dieren om zich te warmen. Ali ontdekte dat de zadeltassen van de muilezel uit de voorhoede van de stoet vol met fakkels zaten. De regen hield op en ook de wind was gaan liggen.


  'We sturen een fakkeldrager vooruit,' stelde Ali voor, 'die bericht van onze moeilijkheden!'


  'Je bent lang niet zo dom als je je altijd voordoet!' zei Yeza kreunend. Haar enkel was flink opgezwollen. Roç pakte het geschenk van Zev en maakte aan beide kanten van het zadel van het dier een snede, hierin stak hij een fakkel. Met Ali's hulp lukte het een vuur te ontsteken en staken ze de fakkels in brand. Met twee vlammende fakkels achter de oren rende het muildier in paniek weg en verdween brullend achter de eerstvolgende hoek. Ali kakelde als een kip en Roç zei: 'Wanneer ze op jouw onnozel gelach afkomen, vinden ze ons misschien.'


  'We steken hier in ieder geval wat fakkels aan,' zei Ali slim. Maar ze moesten tot hun ontzetting vaststellen dat ze het dier met voorraad en al hadden weggejaagd. Ali kon zijn lachen nauwelijks inhouden. Yeza jammerde zachtjes van de pijn. Roç klom voorzichtig naar beneden, richting het water, om zijn hemd in het koude water te dopen. Hiermee wilde hij haar voet omzwachtelen. In het water zag hij van bovenaf van de rotsen een nietig lichtje flakkeren en weer verdwijnen . Bibberend klom Roç met het natte kledingstuk weer omhoog naar Yeza en Ali. 'Ze zoeken ons!' zei hij. 'Ik heb een licht gezien. Lach, Ali, lach!'


  Ali sprong op en schreeuwde: 'Haha - Hihi!' tegen de duisternis; enkele stenen kletterden naar beneden en hij zag een stevig gebouwde jonge man in het licht van een fakkel voorzichtig stap voor stap de berg afkomen. Roç, die juist Yeza's enkel omwikkelde, keek op en lachte de vreemdeling toe, die met een laatste sprong tussen de dieren was beland.


  'Ik ben Kito,' zei de jongeman, 'en jullie zijn het koninklijke paar.' Hij boog niet, maar er klonk eerbied in zijn stem, toen hij zijn kennis over hen toelichtte: Roç en Yeza, de kinderen van de graal.'


  'Heb je geen draagstoel meegebracht?' vroeg Ali. 'De prinses kan niet meer lopen.'


  'Dan zullen we haar dragen,' antwoordde Kito onverstoord. 'We maken een draagbaar van drie stammen en jouw mantel. Zodra de zon opkomt zoek je het hout in de rivier. Je mantel kun je nu al afdoen, de prinses heeft het koud.'


  Ali haastte zich het bevel van de vreemdeling op te volgen en reikte de rillende Yeza het kledingstuk. Het lachen was hem intussen vergaan. Hij nam tussen Roç en Kito plaats, zwijgend wachtten ze op de nieuwe dag.


  


  Bij het eerste ochtendgloren tussen de bergen van het Khorasan beval de niet uitgeslapen Dschuveni, Khurshah uit zijn bed te halen, dat de kamerling hem benijdde. Hij had Kito 's nachts tijdens de wisseling van de wacht gemist, maar toen was hem ingevallen, dat de jonge soldaat zich om de laarzen wilde bekommeren of tenminste om de benen, die er als laatste in hadden gestoken. De driften van de jeugd vervloekend, ofschoon hij er begrip voor had, had Dschuveni Kito's wacht ook nog overgenomen. Nu was de jonge man nog steeds niet opgedoken, de kamerling werd nerveus.


  'Als de zoon van Kitbogha iets is overkomen,' schreeuwde hij tegen de slaapdronken el-Din Tusi, 'dan zal de imam een dorp Iskander genaamd tevergeefs zoeken. Een hoopje stenen, een paar schedels eronder, dat zal alles zijn wat hij nog zal vinden. De bron zal door de lijken van de kinderen zijn vergiftigd.'


  Hij hield zich in, omdat de wachters de vader van Aziza met zich meesleurden. 'Als Kito niet onmiddellijk zal terugkeren,' riep hij de ouwe toe, 'dan zal ik jullie allemaal laten onthoofden, voordat ik met jullie Khurshah als gijzelaar dit oord verlaat.'


  Hij gaf de wachters een wenk, deze dwongen de ouwe op de knieën: 'Met jou zal ik beginnen...'


  Op dat moment werd Khurshah naar de bron gebracht. Zijn gezicht zag er tamelijk gehavend uit, zijn lippen waren opengesprongen en zijn neus bloedde nog steeds. 'Ik heb voor u, grote zoon van de doorluchtige imam,' ontving de kamerling hem sarcastisch, 'een ontbijt voorbereid: het hoofd van uw gastheer, op uw nuchtere maag!'


  Khurshah antwoordde niet, maar liep naar de bron. De kamerling was genegen hem een uitgebreid ochtend toilet toe te staan. 'Zolang de zoon van uw grootmeester zijn hoofd onder het koude water van de bron houdt,' riep hij de vader van Omar en Aziza toe, 'blijft dat van jou op je schouders! Tenzij Kito...'


  'Kito keert zojuist terug,' antwoordde de ouwe onaangedaan. Hij kon vanaf zijn plaats zien, wat zich aan de andere kant van het dal, achter de rug van de kamerling afspeelde. Hij zag als eerste de twee kinderen. 'Roç en Yeza, het jonge heerserspaar van de graal!' riep Kito trots naar de kamerling omhoog en wees vol van geluk op zijn vondst, die hem volgde.


  Dschuveni keek eerst ongelovig, want het waren geen voorname figuren, die de weg opstrompelden. Toen omarmde hij Kito: Je hebt een goede speurneus,' loofde hij hem opgelucht. 'Zoals ik zie, verhullen deze goudfazanten zich in onooglijke kledij en toch zijn ze het meest kostbare, het meest prachtige, wat ik de grootkhan mag aanbieden!'


  Kito lachte om deze onverwachte lofrede. Het was duidelijk dat het voor de kamerling een pak van zijn hart was. 'Ontvang ze alsjeblieft niet, alsof je ze wil opeten,' schertste hij, 'maar benader hen met voorkomendheid. De prinses is gewond.' 


  'Breng water en doeken!' snauwde de kamerling zijn mannen toe.


  


  Toen Roç en Yeza moe en smerig bij de bron arriveerden, hadden ze reeds een groot deel van hun hoop, William daar te treffen, opgegeven, want Kito wist ook na uitvoerige ondervraging en ondanks een nauwkeurige beschrijving van de monnik niets over een dergelijk figuur te berichten. Alleen een vreselijk toegetakelde Khurshah koelde bij de bron zijn gezwollen gezicht met het koude water, bewaakt door enkele Mongoolse krijgers met blanke sabels. En op de daken van de omliggende huizen stonden boogschutters en richtten op hem. De zoon van de imam rilde niet vanwege het koude water, maar vanwege de angst het leven te laten. Maar toen hij de kinderen zag, viel er een grijns over zijn kalfsgezicht en riep hij: 'Jullie bevrijden me!' Toen Roç hem slechts stomverbaasd, enigszins verachtelijk aankeek, voegde hij er honend aan toe: 'Hasan heeft jullie erin geluisd!'


  Yeza hervatte zich snel. Ze greep Kito's hand en sprak tot de naderbij getreden Dschuveni: 'Jullie hebben ons vannacht gered, niet alleen uit de gevaarlijke situatie in de bergen, maar ook van het nog langer met domme kalveren en verraderlijke slangen onder één dak te moeten leven.'


  De kamerling lachte, Yeza beviel hem wel. Met een arm steunde ze op Kito, die trots was en blij, dat er verder niet naar de laarzen werd geïnformeerd.


  Roç had Ali naar zijn vader el-Din Tusi gebracht en trok ze nu allebei mee in de richting van de groep bij de bron. 'De Roos heeft het niet verdiend dat zulk ongedierte over haar heerst,' sprak hij tot Dschuveni en wees met zijn voet op het achterste van Khurshah, die zich uit angst en verlegenheid nog steeds waste. 'jullie kunnen het kalf nu laten lopen, we gaan met jullie mee en treden vrijwillig voor het aangezicht van de grootkhan.' Hij wendde zich tot el-Din Tusi. 'U raad ik uit de grond van mijn hart aan, neem uw zoon mee, maak een grote boog om Alamoet en verdoe uw wijze inspanningen niet langer aan het lot van onwaardigen!' Hij beduidde el-Din Tusi met een buiging dat hij vrij was. Daar had ook de kamerling niets tegenin te brengen, temeer omdat de koninklijke geste van Roç en diens spraakgebruik indruk op hem maakten.


  'Dat kalf, mijn koning,' antwoordde hij lachend, 'zullen we aan een touw met ons meenemen, tot we de bergen van de Assassijnen achter ons hebben gelaten en in de weidse steppe zijn beland, waar de pax mongolica heerst. Zijn huid en zijn stevige omvang zullen ons zolang tegen alle agressievelingen beschermen, want geldt zijn vader niet als een onbeheerst slachter en - zoals jullie zelf zeggen - zijn favoriet als een gevaarlijke slang. Alle anderen kunnen terugkeren naar Alamoet en dit besluit overbrengen - als de Roos al niet van alles op de hoogte is,' voegde hij er nog lachend aan toe.


  'We breken op, zodra een acceptabel vervoermiddel voor prinses Yeza beschikbaar is,' zei Kito.


  'Ze is mijn koningin!' deelde Roç hem mede en tot Dschuveni gericht: 'En Kito is onze eerste ridder!' Ze namen afscheid van Ali en zijn vader en droegen hun op, als ze William van Roebroeck werkelijk op hun terugweg zouden ontmoeten, hem te berichten, dat Roç en Yeza naar Karakorum waren afgereisd en of hij toch alsjeblieft ook kwam!


  DE TOREN VAN PROCIDA


  LIBER I


  CAPITULUM XI


  


  Kroniek van William van Roebroeck, het eiland Procida in de Golf van Napels, feestdag van de heilige Augustinus 1252.


  We waren in Ostia naar het zeilschip uit Aragon geroeid.


  Niet dat we heimelijk aan boord gingen, maar de kapitein wilde niet midden in pauselijke haven het anker uitgooien en was buiten voor de rede gebleven.


  Wij, dat waren onder leiding van, liever gezegd onder toezicht van Gavin, de preceptor van de tempeliers, Crean de Bourivan, de weinig succesvolle gezant van de Assassijnen en wij drieën van de orde van de heilige Franciscus: Lorenzo van Orta, Bartholomeus van Cremona en mijn persoontje. Buiten onze bruine pij hadden wij broeders niets gemeen. Lorenzo hield zich voor een minoriet sui gene ris en gold binnen de Prieuré als briljant, maar onconformistisch. Hij reisde slechts met ons, omdat het vanwege zijn reis naar Otranto zo uitkwam, een missie die hij zelf had bedacht. Hij wilde de jonge graaf Hamo l'Estrange uit zijn burcht aan zee lokken - of verjagen. Toch was dat slechts het voorspel van Lorenzo's bizarre plan, Hamo, de zoon van de gravin van Otranto, tot afstand van Malta te bewegen, waar de Prieuré Roç en Yeza dacht onder te brengen. Op mij kwam dat alles over als een tamelijk dwaze onderneming, waarbij de rekening kennelijk niet alleen zonder de waard werd opgemaakt, maar ook zonder de leveranciers, dus diegenen in wiens handen zich de kinderen bevonden. Het gelag, de geheime macht, wier spirituele extases Roç en Yeza hadden te bezuren, zouden er verstandiger aan doen, zich erbuiten te laten. Wie van de ridders van de ronde tafel zich inbeeldde, dat het voldoende was, met een dronken hoofd een plan uit te broeden en dat vervolgens het Grote Plan simsalabim in vervulling zou gaan, alsof een fee met haar toverstokje alle machthebbers van de wereld had aangeraakt, kende het koninklijke paar slecht, tenminste niet zo goed als ik.


  Bartholomeus droeg zijn minorietenhabijt slechts als dekmantel voor zijn conspirerende praktijken in dienst van de Grijze Kardinaal. Zoals ik uit eigen ervaring wist, schrok Bart noch voor diefstal noch voor het mengen van gif terug en was hij niets anders van plan, dan Roç en Yeza bij de eerstvolgende gelegenheid het loodje te laten leggen. Wij tweeën waren gekoppeld om een missie namens koning Lodewijk naar de Mon-golen te ondernemen. Als koppelaar was de heer Rainaldo di Jenna opgetreden, de als kardinaal-aartsbisschop van Ostia verklede Grijze Eminentie van de Ecclesia catolica. Koning Lodewijk van Frankrijk, die erg veel met mij op had, had mij voor deze eervolle taak uitverkozen maar kende de Cremonees helemaal niet. Maar als ze menen dat Bart en ik goed bij elkaar zullen passen, dan klopt dat in zoverre, dat we elkaar niet kunnen luchten of zien. Hij haat mij en ik veracht hem. We hebben slechts gemeen, dat we - ieder voor zich - niet van plan zijn naar Karakorum, naar de grootkhan af te reizen, maar eigenlijk alleen maar Alamoet willen bereiken. Ik moet daar - volgens de opdracht van Gavin, waarvan Crean niets mag weten - de kinderen naar buiten halen en ze in de occident in veiligheid brengen, wat me overigens ook de kardinaal had aangeboden, alleen verstaat hij iets anders onder 'veiligheid'. Daar is vervolgens de perfide Cremonees voor verantwoordelijk.


  Wij broeders zullen voor Napels door een schip naar Konstantinopel worden opgepikt, om daar de derde van het intieme verbond, een priester genaamd Gosset, te treffen, die we geen van beiden kennen. De Fransoos komt direct van koning Lodewijk uit Akko en zal voor ons de geloofsbrieven en vooral ook het geld voor proviand meebrengen, de reiskas. Zoals onze ordestichter eens heeft bepaald - geen minderbroeder mag een geldstuk in zijn tas hebben hooguit een gebedeld stuk brood voor één dag - zo gaat dat vandaag de dag allang niet meer. De Mongolen zouden grote ogen opzetten wanneer de heren gezanten plots op de eerstvolgende hoek van de straat halt hielden en de voorbijgangers om een milde gift vroegen!


  


  Het zeilschip uit Aragon, onmiskenbaar een oorlogsschip, bezat een sterke ramhoorn en enterbruggen tegen de boeg evenals een beweegbare katapult op het verhoogde dek, dat ver boven het roer uitstak en ook de stuurman beschermde. Gavin en Crean hadden kajuiten in de indrukwekkende opbouw gekregen en lieten zich niet meer zien. Ik trof de kapitein op een platform dat van een sterke reling was voorzien.


  'Ik heb bij de inscheping de naam van uw schip gelezen,' begon ik het gesprek. 'Nuestra Senara de Quéribus'. Is de oude leeuw soms de eigenaar van deze drijvende vesting?' De kapitein lachte. 'Wilt u daarmee zeggen dat uw mijn heer Xacbert de Barbera kent?'


  'Jaren geleden was ik zijn gast, acht jaar geleden om precies te zijn!' antwoordde ik, blij, dat mijn vermoeden correct was. 'Maar de toespeling op de Heilige Maagd maakte me wantrouwig. Hij staat me niet als een catolicos bij!'


  'Deze grap - misschien een steek onder water naar de verstokte Katharen,' vertrouwde de kapitein mij graag toe, 'veroorloofde zich onze koning, Don Jaime el Conquistador, toen hij dit trotse schip uit het bezit van de rashid van Marrakech mijn heer ten geschenke gaf. Jacob de Veroveraar sprak tot hem: 'Je denkt dat deze bark mijn dank is voor je hulp bij de verovering van Mallorca. Maar je vergist je. Daarvoor kan ik je alleen met mijn vriendschap danken, want zonder jou had ik de Balearen nooit veroverd! Dit schip moet jou je heerlijke burcht Quéribus doen vergeten en jouw thuis zijn, wanneer heer Lodewijk je daar eindelijk heeft uitgezet.' 'Nooit of te nimmer zal Quéribus vallen, Don Jaime!' riep toen mijn heer. 'Veertig jaar reeds, bijna mijn leven lang, trotseert de burcht de Fransozen!' 'Geen enkele vesting is onneembaar, Xacbert, maar een solide schip is moeilijk te vangen en voor een ketter als jij ook meer geschikt,' zei koning Jacob. 'En opdat je goed beschermd bent, heb ik deze burcht op zee aan de bescherming van de madonna toevertrouwd. Ook jij zou jezelf in haar genade moeten aanbevelen!' De kapitein besloot lachend zijn verhaal. 'Mijn heer Xacbert heeft de planken van dit schip nimmer betreden. Hij meent, dat als hij dat zou doen, hij Quéribus verraadt en verliest. Dus laat hij mij en de bemanning onder de banier van Aragon dienen - bij alle ondernemingen, die tegen Frankrijk zijn gericht.''


  'En nu bent u dus op weg naar Manfred?' vroeg ik brutaal. 'Want die Anjou is ook een Capet.'


  'Wat ons meer bezighoudt is dat heer Charles probeert een keten rondom de Middellandse Zee te vormen, van Marseille tot Palermo - en daarmee tot Tunis. Zo snijdt hij de handel van Barcelona, Tarragona, maar ook Valencia met de oriënt af.'


  'Havens zijn tegenwoordig belangrijker dan burgers,' zei ik begripvol en de kapitein was blij zo'n slimme gesprekspart ner gevonden te hebben.


  'Aragon moet zich erop voorbereiden,' nam hij me in vertrouwen, 'aan de zijde van de Staufe of - als het moet - als zijn volgeling, Sicilië te behouden! Keizer Frederik kon de gezamenlijke macht van de pausen en die van Anjou het hoofd bieden. Hij was keizer, ook toen ze hadden verklaard dat hij was afgezet! Maar nu zijn er slechts twee koningen, hoezeer ook heer Konrad en heer Manfred hun broederlijke liefde en verbondenheid mogen bezweren.'


  'De unio regni ad imperium bestaat de facto niet meer!' wist ik bij te dragen, hij knikte instemmend. 'En afzonderlijk zijn ze te verslaan!'


  'Waarom grijpt Aragon niet in?' ontglipte het mij.


  'We wachten tot we worden geroepen - al is het door de godin van de geschiedenis.'


  We waren al lang om Ponza gezeild, waren ook Gaeta op veilige afstand gepasseerd en naderden nu vanuit het westen de stad van de Vesuvius. In de baai met de eilanden krioelde het van de schepen, alleen was moeilijk te zien of het vriend of vijand was.


  'De eilanden kunnen door belegeraars, hier de Staufen, met één garnizoen worden bezet,' zei Gavin tegen Crean, die allebei op de achtersteven waren verschenen. Niet om van het uitzonderlijk mooie panorama met de vulkaan op de achtergrond te genieten, maar om de strategische situatie beter te kunnen beoordelen. 'Maar de bezetters zijn geenszins in staat de vissers met hun boten ervan te weerhouden, de op het land nauw omsingelde stad te bevoorraden; zelfs krijgsmaterieel en soldaten smokkelen ze gewoon op klaarlichte dag.'


  'Zolang het heer Manfred niet lukt ze aan zijn kant te krijgen,' antwoordde Crean. 'Dan zou die drukte zo voorbij zijn, de stad zou een hongersnood omwille van de Fransozen geen dag dulden!'


  'Ze wachten juist op koning Konrad, om zich over te geven, omdat ze van hem meer toegeeflijkheid verwachten dan van de bastaard!'


  'Spreek alleen niet zo, als we aan land gaan!' maande Crean. Overal zitten spionnen.'


  'U wilt de Napolitanen toch niet een gevoel voor legaliteit toedichten?' viel de kapitein in. 'Bij hen gaat de liefde door de maag en aangezien heer Konrad nu eindelijk de vreugde van het vaderschap mag beleven, wordt hier door de in het nauw gedrevenen met smart op hem gewacht, terwijl zijn halfbroer Manfred hem bepaald niet met enthousiasme tegemoet ziet.'


  'Oh, heeft hij een zoon gekregen? Hoe wordt hij genoemd?' vroeg ik, omdat ik sinds Ostia wist dat de kerk de zwangerschap van Elisabeth van Beieren niet bijzonder toegenegen was.


  'Konrad, zoals de meeste Staufen, voorzover ze geen Frederik heten,' spotte Gavin. 'De trotse vader wil de kleine Konrad nu al de stad schenken.'


  'Hij zal er weinig plezier aan beleven!' zei Crean. 'Parthenope is grilliger dan welke bruid ook!'


  'Vuil dievengespuis, moordend Assassijnentuig!' schimpte de Aragonees.


  Gavin en Crean wisselden vrolijk een blik en zwegen. We naderden de haven van het eiland Procida en gingen in de baai voor anker, 'opdat die oplichters en beurzensnijders niet zo makkelijk aan boord klimmen,' zoals de kapitein zijn behoedzaamheid motiveerde. Hij liet ons met een roeiboot aan land brengen. Eerst Gavin en Crean, toen mij en mijn beide ordebroeders. Lorenzo wilde direct naar een mogelijkheid voor een doorreis naar Otranto informeren. Bartholomeus wilde helemaal niet aan land, hij moest echter van boord, omdat de 'Nuestra Sefiora de Quéribus' als blokkade zou worden ingezet. Verrassenderwijs wachtten Gavin en Crean op mij. De reden was vermoedelijk dat ik niet mocht zoekraken, wat in die mensenmassa in de haven makkelijk had kunnen gebeuren. Bartholomeus kreeg opdracht naar het schip uit te kijken dat ons naar Konstantinopel moest brengen. En ik sjokte achter de preceptor van de tempeliers en de gezant van de Assassijnen aan, die geenszins richting de citadel van het eiland gingen, maar naar een indrukwekkende toren liepen, die aan de rand van het vissersdorp eenzaam op een klip stond.


  De ruïne leek onbewoond. Wild woekerende frambozenstruiken en braamstruiken, afgewisseld met vijgenbomen, vormden een natuurlijke beschutting. De vruchten waren nog niet rijp. Gavin wrong zich tussen twee stammen en wenkte ons hem te volgen. We stonden meteen aan de rand van de rotspunt, beneden ons de zee, die tegen de rotsen sloeg. Even verderop groeide onder ons een boom krom maar fier uit de rots. Gavin benutte de boom als ladder, zijn hoofd verdween achter een rotspunt richting de kolkende afgrond. Ik volgde hem dapper en kwam op een manlengte dieper op een in de rots gemaakt plateau van eiken balken. Toen ook Crean beneden was liepen we alle drie dezelfde kant op. Een verborgen deur ging open en leidde ons in een lage gang. Achter ons sloot de zware poort met een zucht. 'Eens was dat de laatste uitweg,' lachte Crean, 'een sprong in de reddende zee. Nu lijkt het de enige toegang tot de geheime kennis van uw orde te zijn.'


  Gavin was niet in voor een grapje. 'Dit is geen burcht van de tempeliers, maar de toegang tot geheime berichten. Daar moet jij, Crean, toch een neus voor hebben. Zouden ze eenvoudig zijn te verkrijgen, dan waren ze voor iedereen toegankelijk.'


  Aan het eind van de gang viel daglicht binnen; een met mos begroeide trap leidde naar boven naar de binnenhof van de burcht, die er van buiten als een ruïne had uitgezien. Ook in dit blok lagen grote stukken puin, naar beneden gevallen stenen en vermolmde balken, volledig overwoekerd door frambozenstruiken, die volop in bloei stonden. Maar de in een hoek staande donjon was goed onderhouden of gerestaureerd. De enige toegang was hoog boven onze hoofden en was gesloten. Knarsend ging de deur open en een ladder werd langzaam naar beneden gelaten. De persoon die afdaalde kwam me bekend voor. Het was de arts Johannes, die in Ostia Elia had verzorgd tot hij naar huis, naar Cortona kon afreizen. Johannes daalde lichtvoetig af. Hij liet zich niet met begroetingsfrasen of inleidende woorden in. 'Ik heb slecht nieuws voor jullie - voor ons allen,' zei hij.


  'Is Elia gestorven?' vroeg ik nieuwsgierig, want dat zou me verdriet hebben gedaan. Doch Gavin had voor mij als condoleance slechts een ergerlijk gebaar over en ging zo voor me staan, dat ik me buitengesloten moest voelen.


  'De kinderen,' zei Johannes, 'Roç en Yeza zijn in handen van de Mongolen gevallen!'


  'Onmogelijk!' liet Crean zich ontvallen. 'De Roos is onneembaar!'


  'Ze zijn reeds op weg naar Karakorum.'


  'Hoe? En niemand heeft ze tegengehouden?' wond de anders zo koele en bedachtzame Crean zich op. 'Daar in Alamoet, moet iets zijn gebeurd, nooit of te nimmer zou de imam dat toestaan!' voegde hij er onzeker aan toe.


  'De berichten die ik hier ontvang,' antwoordde Johannes van Procida onberoerd, 'laten zich niet uit over details, laat staan over interna van de Ismaëlieten, maar beperken zich tot feiten die voor ons' - hij richtte zich tot de preceptor - 'van belang zijn.' Alsof hij zich voor een meerdere in rang moest verantwoorden, voegde hij er aantoe: 'Ik heb deze boodschap gisteren reeds ontvangen, maar toen was u Ponza al voorbij. Dus heb ik gewacht tot door de Torre Gaveta de 'Nuestra Senora' van onze vriend Xacbert werd aangekondigd.'


  'Er is geen enkele reden, de waarheid van dit bericht in twijfel te trekken,' deelde Gavin zijn volledig teneergeslagen metgezel mee. 'We moeten onze houding tegenover de veranderde situatie bepalen.' Plotseling legde hij zijn arm op mijn schouder. 'William van Roebroeck,' zei hij plechtig, 'nu moet jij realiter en in personam zonder omwegen naar de residentie van de grootkhan reizen. Roç en Yeza moeten uit de handen van de Tataren worden bevrijd en aan het avondland worden teruggegeven.'


  Ik dacht, nu bekommert hij zich plotseling om het lot van de kinderen! Daarbij had de Prieuré ze in Alamoet als voorraad begraven en ze laten liggen, zoals een eekhoorntje zijn nootjes, zonder ook maar een keer te vragen of het de kleine' koningen daar eigenlijk wel beviel.


  Crean sloeg dezelfde trom. 'Wat er ook gebeurd moge zijn,' zei hij en rechtte zijn rug, 'het kan niet in het belang van de Assassijnen zijn en daarmee in dat van heel de westelijke wereld, het jonge heerserspaar, waarop onze hoop en verzoening en vrede berust, bij hen te weten die ons allen bedreigen. Roç en Yeza mogen niet de speelbal van de macht worden die het spel van vrije krachten niet accepteert, maar ons allen wil onderdrukken of uitroeien!'


  'Grote woorden,' spotte Gavin, 'helpen nu even weinig als gejammer. Alamoet is in gebreke gebleven en de Prieuré moet zichzelf verwijten dit niet te hebben voorzien of verhinderd.' Johannes van Procida leek mij de enige onder ons met een natuurlijke gave tot conspiratie. Hij bleef onbewogen onder het hele gedoe. 'Welnu, de kinderen zijn niet verdronken, maar in leven - en zoals ik de Mongolen inschat, worden ze bijzonder vereerd en vooral door een muur van mensen voor elk onheil behoed.'


  Crean daarentegen leek door paniek bevangen. 'Uit deze kerker moet onze William ze bevrijden!'


  'Als missionaris zal hij weliswaar toegang tot hen hebben,' gaf de tempelier ter overdenking, 'hoe hij ze echter ontvoert en ongehinderd over een afstand van duizenden mijlen over Mongools grondgebied terugbrengt, dat moeten we aan zijn genius overlaten!'


  Ach, kijk toch, dacht ik bij mezelf, wat die Vlaamse onnozelaar plots van alles wordt toegedicht. 'Ten eerste,' zei ik kalm, 'moet Bartholomeus van Cremona worden uitgeschakeld. Die is niet alleen hinderlijk, hij kan voor de onderneming ook gevaarlijk worden.' Dat de Cremonees op reis was met de opdracht om een aanslag te plegen, hield ik voor me, want ik kon het niet bewijzen. Voor mij was het voldoende als hij onschadelijk werd gemaakt.


  Nog een keer nam de arts het woord. 'Met u reist toch ook Lorenzo van Orta. Kan hij niet de plaats van de tweede missionaris innemen? Voor de Mongolen is een franciscaan een franciscaan. Kennen doen ze die toch niet!'


  'Dat is geen slecht idee,' gaf Gavin toe. 'Vanaf Konstantinopel speelt het geen rol meer wie jou begeleid,' wendde de tempelier zich tot mij. 'Je hoeft je om de omwisseling geen zorgen te maken. Crean en ik regelen dat.'


  'En Lorenzo?' waagde ik te vragen. 'Lorenzo van Orta is aan zijn eed gebonden. Gehoorzaamheid is het minste, wat we van hem verwachten. Eigenlijk kan ik me allang kandidaat stellen voor het lidmaatschap van het geheime verbond,' spotte ik nu. 'Zo als u al jaren lang van mijn diensten gebruik maakt.'


  'Als jij van deze missie succesvol en vooral levend bent teruggekeerd,' zei Gavin en legde beide handen op mijn schouders, 'dan zal ik degene zijn, die jouw voordraagt, William van Roebroeck!'


  'Dank u,' antwoordde ik onaangedaan. 'Het tweede is, dat Lorenzo van Orta per omgaande van zijn nieuwe roeping op de hoogte dient te worden gesteld, anders heeft hij zich al lang naar Otranto ingescheept...' Ik kon en wilde een heimelijke blik, vanwege deze aanval in de flank, niet onderdrukken. Het betrof de tempelier. Gavin registreerde mijn onbetamelijk gedrag met fronsend voorhoofd, terwijl ik verderging: '...en hebben wij het nakijken.'


  'Dat neem ik op me,' bevestigde de preceptor overeenkomstig mijn wens. 'Ik weet hem ook te vinden, wanneer hij reeds op weg is, voor Konstantinopel is zijn aanwezigheid niet noodzakelijk. Ik sta in voor zijn tijdige komst als 'missionaris Bartholomeus van Cremona in opdracht van de koning van Frankrijk'.'


  'Wat voor belangrijks heeft hij dan in Otranto af te handelen?' wilde Crean daarop weten. 'Waarschijnlijk bezoekt hij er enkel onze beste Hamo en zijn lieftallige vrouw en laat er zich de maagden welgevallen?'


  Ik leek wel bezeten en was Gavin met mijn antwoord voor: 'Hij zal zich in de keuken en de kelder heerlijk laten vetmesten, de jonge gravin enthousiast vertellen, hoe opwindend het zoete leventje aan de Gouden Hoorn is...'


  'Nonsens!' onderbrak Gavin mij kwaad. 'Bekommer je niet om Lorenzo! 'Ik sta niet in voor de grillige minoriet, wel echter voor de betrouwbare persoon die met jou, William, naar de grootkhan zal reizen!'


  'Laten we gaan!' stelde Johannes van Procida voor. 'Ik wil weer onder de mensen en heb honger!'


  We verlieten de toren via dezelfde moeizame weg, als we gekomen waren en daalden af naar de haven. Gavin kwam naast me lopen, terwijl Crean en de arts voor ons stevig doorliepen. 'Als je mij wilt laten zien, William,' bromde hij tegen me, 'dat je ons in Ostia hebt afgeluisterd, is je dat gelukt. Ik weet al lang, waarom Bart moet worden vervangen; ik kan slechts verzekeren, dat Lorenzo zal...'


  'Om hem maak ik me minder zorgen,' zei ik met zo'n gespeelde agitatie dat hij moest vrezen dat ik mijn stem zou verheffen, 'dan om uw persoon, Gavin! U hebt dit volstrekt waanzinnige plan met Malta opgepikt, het leven ingeblazen als de sirocco die met zijn hete adem de zeilen van de piraten bolt en hun schepen met kwade bedoelingen naar Otranto drijft.'


  'Als dramaticus te poëtisch, William,' wees hij mij spottend terecht. 'Als poëet te dramatisch! Als jij ooit lid van de Prieuré wilt worden, wen je dan aan je niet te verontschuldigen. Elke verkeerde handeling, hoe erg ook, wordt door allen gedragen. Als die niet ongedaan gemaakt kan worden, wordt ze door een tegenmaatregel geneutraliseerd.'


  'Een fraai spel ten koste van onschuldige slachtoffers!'


  'Wie is nu onschuldig!' wierp de tempelier mij over zijn schouder toe en sloot bij Crean en Johannes aan.


  Bij het havenhoofd troffen wij een opgewonden Bartholomeus. Hij had een schip voor onze oversteek gevonden, naar Konstantinopel, maar de jonge graaf, die het gehuurd heeft, wilde niet al te lang op twee minorieten wachten, maar vandaag nog het sop kiezen.


  'Wie is dat dan?' vroeg ik als zijn reisgenoot met oprechte nieuwsgierigheid.


  'Graaf Hamo l'Estrange!' deelde Bart mij vol trots mee. 'Hij heeft zijn leen Otranto en Malta aan de bastaard Manfred teruggegeven, om op aandringen van zijn vrouw, die zojuist van een dochter is bevallen, een nalatenschap in Konstantinopel te aanvaarden. Ze zal hem gepakt en gezakt volgen zodra hij daar is ingetrokken. We kunnen zelfs bij hem logeren, in Konstantinopel!' voegde hij er enthousiast aan toe. 'U ziet het!' wendde hij zich triomfantelijk tot Gavin. 'De laatste aanhangers van de Staufe verlaten als ratten het zinkende schip!'


  De preceptor staarde me slechts bedenkelijk aan. Ik bespaarde hem mijn glimlach, maar dacht ook aan zijn woorden in Ostia, dat elk idee tot een plan stolt, elk plan tot een daad.


  'Waar is Lorenzo van Orta?' vroeg de tempelier eindelijk.


  'Die was reeds naar Otranto afgereisd - wat een pech! We hadden hem mee kunnen nemen en daar af kunnen zetten, want de graaf wil nog zijn teder beminde vrouw begroeten, voordat hij verder zeilt naar de Gouden Hoorn!'


  'Wat een pech!' zei Gavin, met zichzelf spottend en nam me terzijde. 'Haast je, dat Hamo niet zonder jou vertrekt.' Voor de derde keer legde hij zijn klauwen op mijn schouders en keek me in de ogen. 'Jij bent nog jong en groeit met de jou toevertrouwde opdracht, William. Ik daarentegen word breekbaar en krijg de gebreken van oud ijzer, te veel slagen heb ik in dienst van het Grote Plan moeten incasseren en moeten uitdelen. Maar ik verzeker je, Lorenzo zal op tijd aan jouw zijde staan!' Hij gaf mij een opbeurende klap. 'Ga nu!'


  Bartholomeus stond reeds te dringen, we zetten het op een drafje. Ik begreep dat de tempelier Hamo niet wilde zien, hoopte echter heimelijk dat hij ons zou volgen, om onze vriend te waarschuwen voor de op de triëre beluste piraten. Anders zou ik het doen.


  We drongen ons door een zich vergapende menigte, langs lastdragers die met vlijt goederen en oorlogstuig aan het uitladen waren en op de kade opstapelden en langs soldaten die hun eenheid zochten. Toen kwam een vendelordebewakers op ons af - Duitsers, die slecht Italiaans spraken. Ze hielden hun spiesen op ons gericht. 'Ke spiate hwi tutto tschorno per naves? Zijn zelfs spionnen, spie dell'Anjou?!'


  Ik antwoordde: 'Nee, wij zijn gezanten in opdracht van de koning onderweg naar de grootkhan!'


  'Dan ben ik de sultan van Babylon!' spotte de kapitein. 'Vooruit naar de gevangenis met jullie! Daar zullen we wel zien of de strop om jullie fijne nekken het gewicht van jullie dikke buiken kan dragen!'


  Dat sloeg op mij, want Bart was mager. Maar ook hij kromp ineen toen eerst zijn en daarna mijn handen werden vastgebonden. Vervolgens sloegen ze met de botte kanten van de spiesen op ons in en dreven ons naar een weinig aangename bestemming.


  L.S.


  DE KOOPMAN VAN SAMARKAND


  LIBER II


  CAPITULUM I


  


  'Ik heb ze in Buchara gezien,' siste de man met de priemende ogen, die voor de lessenaar stond in het kantoor van de welgestelde Malouf, de meest invloedrijke koopman van Samarkand. Aan de koopman met het stoppelbaardje was zijn rijkdom niet af te lezen, zijn kleren waren sjofel en zaten vol vetvlekken. Enkel een zware gouden zegelring aan de pink van zijn rechterhand kon verwondering wekken.


  Malouf staarde de man uit Bagdad aan. 'Als u er zeker van bent, Chaiman, dat het Mongolen waren, waarmee het koninklijke paar onderweg is,' dacht hij hardop, 'dan voert hun reis naar de grootkhan onvermijdelijk via Samarkand.'


  'Dat wil ik zeggen,' beaamde de aangesprokene, 'ik ben er zeker van, dat mijn heer, de dawatdar Aybagh, niet anders zou reageren. Het gaat dus niet om een spontane ingeving van mijn onbeduidend persoontje, maar om de voltrekking van een geheim vonnis - en dat is voor u, Malouf, een amir!' Hij slofte, slepend met een been, naar het venster om naar buiten te kijken, de duisternis in. Beneden op de grote binnenplaats van de karavanserai, flakkerden nog vuren, doch de meeste gasten van de handelsheer waren gaan rusten. Paarden en muildieren stonden dicht naast elkaar aan het hekwerk vastgebonden, kamelen lagen rustig herkauwend bij elkaar. Nog een nachtwake tot het ochtendgebed, de salat al fajr. 'Ze moeten de komende nacht worden omgebracht, liefst in hun slaap,' peinsde de vertrouweling van de dawatdar, de kanselier aan het hof van de kalief.


  Malouf was door diens gunsten rijk geworden. Hij vreesde zijn monopoliepositie, derhalve moest hij gehoorzamen. 'Het moet er als een moord uitzien die gepleegd is door de Assassijnen,' opperde de koopman.


  'Zo zal het eruit zien,' stelde Chaiman hem gerust, voorzover hij met zijn boosaardige blik rust kon uitstralen. 


  'Een paar Mongolen ontsnappen uiteraard - zodat het bericht van dit ongehoorde voorval Karakorum bereikt.' Malouf voelde zich niet behaaglijk bij zijn eigen woorden. Deze ongeluksboden waren niet eens nodig. De Mongoolse gouverneur zou hiervan wel melding maken, maar tevoren zou de handelaar, in wiens huis de vreselijke moord had kunnen gebeuren, een strafgericht treffen. Malouf rilde ondanks de gloeiende kooltjes in de schaal aan zijn voeten.


  'De dawatdar,' vatte Chaiman onbewogen samen, 'hecht er waarde aan, dat de Mongolen tegen Alamoet worden opgezet en dat hun veroveringsdrang van Bagdad wordt afgeleid.'


  'Ik begrijp het,' toonde Malouf zich vol begrip. De prijs was beslist te hoog. 'Dus we ontvangen onze gasten met alle eer en kijken toe,' mompelde hij dubbelzinnig.


  'Laten we ze in de val lopen!' De hinkepoot was voor duidelijkheid.


  


  Lieve William, hier spreekt Yeza.


  Dus, grote bevrijder, zelfs als briefschrijver wordt jouw talent om op het juiste tijdstip op de verkeerde plaats te zijn _ of zelfs dat niet! - misbruikt. Zoals altijd heb je het goed bedoeld, maar Hasan, die slang, had de appel vergiftigd. We zijn uit het paradijs verdreven, echter niet door een engel met vlammend zwaard, maar door een kalf, Khurshah genaamd. De Assassijnen hebben elkaar tegen het zere been geschopt en wij zijn, dankzij jouw omzichtige hulp, vrij en ook mijn enkel doet niet meer pijn. Een nieuwe ridder dient mij, hij heet Kito. Zijn vader is een groot Mongools generaal, beiden zijn christen. Bovenal heeft hij voor Roç en mij twee voortreffelijke paarden uit de stoeterij van de grootkhan meegebracht, wat me het verlies van de hengst doet vergeten, die we uit de stal van de imam hadden gejat, maar aan de voet van het gebergte hebben moeten achterlaten. De Mongolen zijn bijzonder goede ruiters, onvermoeibaar en daarbij tonen ze onophoudelijk gekke kunsten met hun - tamelijk kleine paarden. In gestrekte galop gaan ze op hun paarden staan of ze laten zich onder de buik van het paard tot vlak boven de grond zakken, als bescherming tegen pijlen, die ze ook vol in galop, zeer trefzeker afschieten. Toen mijn enkel het weer toeliet, heb ik ze voorgedaan hoe ik met één been op het zadel kan blijven staan tijdens een snelle rit en ook nog raak kan schieten. Omdat die zuurpruim van een aanvoerder van onze escorte, die ons naar de grootkhan brengt, Ata el-Mulk Dschuveni, zag, hoe trefzeker Roç en ik met de Mongoolse boog wisten om te gaan, werden ons bij aankomst op het landgoed van het khanaat van de Gouden Horde meteen zulke wapens bezorgd. Roç oefent nu elke dag met Kito, die al twintig is en al vele tegenstanders heeft gedood. Mijn koninklijke geliefde wil zich in de uitoefening van de wapenkunst niet door mij laten overtreffen.


  Ik heb overigens gehoord, dat ook de Mongoolse vrouwen hun mannetje staan, wat mij bijzonder verheugt. Die Khurshah hebben we overigens na het verlaten van het Assassijnen-gebied, toen we er zeker van waren niet meer overvallen te worden, laten lopen. Dschuveni heeft hem aan een uit China terugkerende karavaan overgedragen, zodat ze hem tegen een fikse beloning bij zijn vader in de Roos afleveren. Toen Roç, die immer een zwak voor het kalf koesterde, het advies gaf dat de handelaars de toekomstige imam beter op de slavenmarkt konden verkopen, had de amin al chisana - zo luidt de titel van Dschuveni - hartelijk moeten lachen, wat niet vaak voorkomt en geantwoord: 'Zelfs wanneer ze zijn vlees per pond verkopen, zullen ze nooit zoveel voor het kalf krijgen als van de slachter van Alamoet!'


  'En waarom neemt u hem niet als gijzelaar mee naar de grootkhan?' heb ik toen, toegegeven, tamelijk boosaardig voorgesteld. Maar de kamerling keek mij ontdaan aan.


  'Ten eerste, omdat ik met jullie een goede ruil heb gedaan, ten tweede, omdat men ook in de keuze van gijzelaars smaak moet tonen. Mijn heer, il-khan Hulagu, hakim al gharb, zou mij zo'n lomp geschenk kwalijk kunnen nemen.'


  'En ten derde,' vulde Kito aan, 'heb ik geen zin, die vette onbenul de rest van onze lange reis om me heen te hebben!'


  'Dat kan ik me indenken, Kito,' heb ik toen gezegd, 'vooral omdat u hem al hebt laten zien, hoe je een onnozel wezen iets aan het verstand brengt.' Hij kreeg een rood hoofd en ik lachte, omdat ik het verhaal van het meisje met de laarzen had opgevangen en direct met Aziza in verband had gebracht, terwijl mijn lieve Roç de link niet had begrepen. Maar beter zo; het zou misschien zijn ontluikende vriendschap met Kito schaden. Dus fluisterde ik, toen Roç niet luisterde: 'Die geit heeft het verdiend!' Waarbij ik in het midden liet, of ik het optreden van de bok of mijn verachting voor de geit wilde benadrukken.


  Roç vindt het steeds onaangenaam als ik me niet onberispelijk gedraag. Mijn kunststukjes op de rug van het paard vond hij al ongepast, vooral omdat ik daarbij veel been toonde. Mijn dolk mag ik al helemaal niet tevoorschijn halen, omdat het schokkend zou zijn voor de Mongoolse krijgers, die zeker niet bij machte zijn zo bliksemsnel op twee vingers nauwkeurig een kling weg te slingeren - tussen twee vingers! Pas op, William, als je me de eerstvolgende keer ziet en als een onverbeterlijk franciscaan naar me wilt grijpen! Mijn achterste is het waard, alleen mijn borsten gunnen zich de tijd, in ieder geval wil ik niet zulke geitenuiers als Aziza. Klein en rond als een granaatappel moeten ze worden met twee puntjes als hazelnootjes. Dat vertel ik alleen aan jou, monnik, want mijn koning wil ze malser, 'vrouwelijker', zoals hij het uitdrukt. Hij noemt mij een amazone, omdat niemand het zou merken als er bij mij een volledig ontbrak het belangrijkste is dat ik giftige pijlen kan afschieten! Die arme mannen!


  Kito kijkt me alleen nog beschroomd vanuit zijn ooghoeken aan, omdat ik zo schaamteloos te kennen heb gegeven dat ik van alles op de hoogte ben wat zich achter de rug van Khurshah heeft afgespeeld - ook van de naoogst van de geheime strijders, nadat Kito het huis van Omar had verlaten en ons als redder tegemoet reed. Wat denken mannen eigenlijk wel, William? Beantwoordt deze bescheiden vraag, als we elkaar weer treffen. We hebben de woeste steppe achter ons gelaten en naderen nu de bergen van Turanskaia. Voor ons ligt Samarkand!


  Ik omarm je, je Yeza, O.C.M.


  


  P.S.: Deze stad is uniek wat zijn kleuren betreft! Het is het licht, dat niet door nevel wordt vertroebeld, maar helder is, feller dan elders. En die bonte verscheidenheid van gewaden, stoffen en tapijten! Hier komt alles bij elkaar, wat aan waren uit India en China naar de occident wordt gebracht, hier kruisen de slavenkaravanen van de Arabieren met hun zwart ebbenhout met die van de handelaren van verre eilanden met hun specerijen. Ze ruilen en pingelen, zijn gierig en gul, zetten elkaar af en geven een aalmoes en treffen elkaar steeds weer in deze grootste bazaar van de wereld. Een komen en gaan, dag en nacht.


  We hebben onze intrek genomen in het huis van koopman Malouf, wat niet helemaal juist is uitgedrukt, want deze Malouf is een handelsheer en wel een van de rijkste van de stad, daarnaast is zijn huis eerder een paleis te noemen, met daarin ondergebracht de door hem onderhouden karavanserai. Op de binnenplaats hiervan branden minstens tien vuren, waarboven schapen aan een spiets draaien. In de zuilengalerij rondom wordt meer handel gedreven dan in heel Cairo of Bagdad - of in alle twee tezamen! In de aan deze arcaden grenzende slaapzalen kunnen negen keer negentig reizigers overnachten. In elke zaal slapen er meer dan honderd, omdat ze voortdurend overvol zijn. Daartussen klateren fonteintjes, waar je je aan kunt wassen, je behoefte doe je in de marahid. De dieren blijven op de binnenplaats en worden er gevoederd. De kamelen slurpen ongekende hoeveelheden water, dragen dan ook vijf keer zoveel als een paard en zijn ook veel vrediger, omdat ze graag gaan zitten. Voor het geval je zulke informatie voor je kroniek nodig hebt. We zijn 's nachts gearriveerd en konden onmiddellijk bedden in een van de zalen krijgen. Men benaderde hier de heer amin al chisana van Hulagu met veel respect, ook wij, al malik ual malika, zijn hier een begrip, ik hoorde de dienaar van Malouf met respect onze namen fluisteren. In ieder geval werden we heel gastvrij ontvangen, men reikte ons een verse welkomstdrank van geperste vruchten en gaf ons kussens en dekens. De bedden zijn van hout, steeds drie boven elkaar, voor de hoogste heb je een ladder nodig. Die heb ik natuurlijk genomen. Beneden mij slaapt Roç, hij bewaakt mijn deugdzame slaap, daaronder ligt Kito, die voor ons verantwoordelijk is. Boven ons loopt een houten galerij, onder het dak zijn beslist ook opslagplaatsen voor goederen, evenals beneden in de kelder waar wijn, olie en gepekelde haring ligt opgeslagen. De stank van tweehonderd laarzen vervloog bij de geur van saffraan en stokvis, ranzige boter en bedorven vlees. Ik ben meteen naar bed gegaan, vandaar dat ik hier eindig.


  Zoals bovengenoemd.


  L.S.


  


  De muezzin riep op tot het salat ad-dhuhur. De binnenplaats van de karavanserai van Malouf lag er vreedzaam bij in het meizonnetje, toen de hinkepoot met de priemende blik zich bij de handelsheer liet aankondigen. Malouf had zich op de schaduwrijke veranda meermaals richting Mekka gebogen hij was een strenggelovig moslim - en rolde zijn tapijtje weer op. 


  Malouf sprak buiten de vier muren van zijn kantoor niet graag over zaken. 'Wanneer de zending verzendklaar is en verpakt, heb ik bedacht, dan is het misschien een idee, als Bagdad een paar van de daarmee belaste dienaars naar Karakorum stuurt, zodat ze daar hun loon ontvangen.'


  Dat beviel Chaiman, toen hij de betekenis ervan had begrepen, zijn blik lichtte op als die van een slang, die een heel nest jonge vogeltjes had ontdekt. 'Dus moeten de dienaars direct vanaf het begin in opdracht van de imam in dienst worden genomen, zodat ze weten, voor wie ze werkzaam zijn. Kunt u er zoveel missen?'


  De koopman hief afwerend beide handen omhoog. Toch niet mijn eigen mensen! Dat zou ik terugbetaald krijgen!'


  'Dan haalt u ze op de markt, loonwerkers op uurbasis, dragers, gauwdieven, hongerlijders!'


  'Onmogelijk! Iedereen kent mij hier. Ik draai graag voor het geld op, maar inhuren moet u zelf doen, Chaiman!'


  Malouf glimlachte tegen de doordringende blik. 'U zult ook een juiste keus moeten doen, want de te verrichten werkzaamheden vereisen geoefende handen. We hebben met waren van doen die zich niet door een stelletje sukkels laten inpakken.'


  'Is dat uw hulp, Malouf?' Eén oog van Chaiman loenste en stak schuin in de hals van zijn opponent. 'Gelooft u werkelijk, dat u met uw geld alles van u af kunt schuiven?'


  'Ik zal u betrouwbare namen noemen, wier prijzen ik ken,' snoefde de koopman. 'Ik stel u mijn huis ter beschikking, de directe en geheime toegang tot het magazijn van onze waren - meer kan ik niet voor u doen. Ik woon hier in Samarkand, u daarentegen, Chaiman, reist na het verpakken van de waren weer af.'


  'Ervoor!' antwoordde de man uit Bagdad. 'Ik regel de mensen en ben vervolgens niet meer te vinden.'


  'En alles komt op mijn schouders!' jammerde de koopman. 'Het moet er zo uitzien, alsof de aanslag ook tegen mij was gericht, anders ben ik verloren!'


  'Daar kunt u op vertrouwen, Malouf,' zei Chaiman. Toon me nu de vertrekken, onze gevederde vrienden zijn uitgevlogen om op de bazaar wat rond te pikken. We kunnen in alle rust de gaten in de duiventil inspecteren, waardoor vannacht onze fretjes naar binnen zullen sluipen. En geef me nu het geld!' Zonder naar de heer des huizes om te kijken slofte hij vooruit.


  


  Roç aan mijn beste William, Samarkand in de derde decade van de maand mei A.D. 1252.


  We hebben heel de middag over de bazaar gestruind. Je kunt je die niet groot genoeg voorstellen, omdat bij elke karavanserai, die eromheen ligt, weer een markt is. De bazaar is ook niet in wijken van handwerkslieden ingedeeld zoals in Bagdad of Akko, waar elk gilde haar eigen straatje heeft, maar juist op grond van elkaar rivaliserende handelshuizen, waarvan dat van onze gastheer Malouf het grootste is. Die heeft ons natuurlijk een gids meegegeven, die ervoor moet zorgen, dat we alles bij hem inkopen, maar ik heb Kito gezegd dat we ook de andere verkoopstalletjes wilden zien en dus zijn we er met Yeza vandoor gegaan.


  Dat leidde tot enkele verrassingen, waarvan ik niet zeker ben of dat het toeval of het lot was. De eerste die onze weg kruiste - en dat we hem herkenden vond hij overduidelijk onaangenaam - was die hinkepoot met zijn priemende blik, die ons in Bagdad na de mislukte audiëntie bij de kalief terug naar ons stinkende onderkomen bracht. Die man heeft din al hasud, aan hem kleeft onheil - als hij het zelf al niet veroorzaakt - zoals de pestilentie aan ratten, zo wordt toch beweerd. Hij probeerde zich te verbergen en was direct ook weer verdwenen. Ik zei niets tegen Kito, maar wisselde met Yeza een blik, die me zei dat ze hem ook had gezien en hetzelfde voelde als ik. Ik geloof dat hij Chaiman heette of zoiets, het is een man van de dikke dawatdar. Deze ontmoeting vond plaats op de Perzische markt.


  Vervolgens gingen we naar die van de Armeniërs. Een tribuutkaravaan van koning Hethoum hield daar zojuist halte. Ze transporteerden vooral slavinnen, die voor de grootkhan en zijn hof waren bestemd. Ze zaten in kooien. De wachters lieten niemand te dicht in de buurt. Tsjerkessen met peervormige borsten, Georgisen met brede heupen, Bulgaarsen met dikke achtersten, twee blonde Poolsen en zelfs een roodharige met een witte huid vol sproeten uit het land van de leren. We konden de vrouwen nauwelijks zien, maar hoorden het commentaar van de mensen die voor ons drongen. Opeens fluisterde Yeza zachtjes en stootte me aan. 'Shirat! Ik zweer het je, ik heb Shirat gezien!'


  Ik zei: 'Je fantaseert, hoe moet Hamo's vrouw, intussen gravin van Otranto, in een slavenkaravaan terecht zijn gekomen!?'


  Maar Yeza werkte zich energiek de menigte in en trok me mee. 'Het was Shirat, ik ben toch niet achterlijk of blind!'


  De wachters versperden ons met hun lange stokken de weg, de draagbak met tralies, waarop Yeza wees, ging weer omhoog en onttrok zich zwenkend aan onze blikken, die juist nog een gesluierde gestalte opvingen, die, daar was Yeza rotsvast van overtuigd, haar oude vriendin Shirat was geweest. Gezien haar postuur kon het kloppen. De vrouwen zaten met z'n vieren in de kooi geperst, alleen zij stond. Haar handen omklemden de ijzeren stangen, haar gezicht konden we niet meer zien. Toch onwaarschijnlijk dat het Shirat was, meen je ook niet, William? Maar wanneer je Hamo de eerstvolgende keer ziet, vraag hem dan hoe zijn kleine vrouw het maakt. Yeza heeft anders geen rust!


  We trokken verder over de markt van de Indiërs, beslist de meest kleurrijke, opwindendste, maar ook de smerigste! 'Niemand kan zulke mooie sari's maken of ruwe zijde en eenvoudig katoen zo bedrukken,' zei Yeza, die sjerpen, sjaals en schiroual kocht, alsof ze zelf een bazaar wilde beginnen. We hadden al twee dragers bij ons, want ze had zich ook eerder al niet kunnen inhouden: enkelbandjes, kettingen, armbanden, waaiers, amuletten, haarspeldjes, gespen, kammen en flacons met olieachtige elixers en reukwatertjes, doosjes met zacht getinte poedertjes, vettige pasta van rode luizen voor de lippen, van koolstof voor de wimpers en wenkbrauwen, blauwzilver poeder voor de oogleden - voldoende, William? Voor mijn edele damna nog lang niet!


  Maar toen stond in het gedrang plots Omar voor ons. Ik gaf hem snel een teken mij niet aan te spreken, omdat Kito, de Mongool, ons begeleidde. Ook Yeza stond, alhamdulillah, zo verstijfd, dat ze geen woord uitbracht dat de jonge Assassijn had kunnen verraden. Om ar liep ons dus voorbij, maar ik had begrepen, dat hij mij iets wilde zeggen. Ik duwde Yeza en Kito in de handen van de eerstvolgende handelaar in sieraden en siste haar toe: 'Hou hem bezig!' Zij hing haar voorhoofd en oren vol sieraden en Kito moest oordelen over de verleidelijke uitwerking ervan. Ik was onderwijl teruggegaan, omdat ik zag, dat Omar aan de andere kant van de straat heimelijk handgebaren maakte. We hadden ons daar in Iskander mee vermaakt en ik kon ze nog steeds ontcijferen: 'Chiana, verraad,' spelde ik, 'intuma ua murafikun bi chattar, jij en je begeleider in gevaar, ...al leila, vannacht, ...jahrus, wachters.' Vervolgens was Omar zonder mij of Yeza nog maar een blik te gunnen weer verdwenen. Ik had de indruk dat hij door de ontmoeting evenzeer was verrast als wij en ons geenszins had gezocht. Hoezo was hij nog in Samarkand? Die veertien fida'i waren toch al half maart, dus al twee maanden geleden, vertrokken om de grootkhan van de Mongolen in Karakorum te vermoorden en als ik de wet van de Roos voldoende kende, werden zulke opdrachten van de imam nageleefd en uitgevoerd. Was Omar een deserteur? Zijn waarschuwing was ernstig te nemen, dat stond voor mij buiten kijf. Ik moest ook Kito op de hoogte brengen, alle anderen zou onverantwoord lichtzinnig zijn.


  Ik zei abrupt tot Yeza: 'Koop liever een borstpantser of een maliënkolder! Vannacht wil men ons vermoorden!' Kito keek mij bestraffend aan, alsof ik een misselijke grap maakte. Dus zei ik: 'Knipper alsjeblieft niet met je wimpers en kijk in geen geval om. We worden namelijk in het oog gehouden!'


  Kito veranderde meteen in de geheime strijder, die hij was, wat ik zag aan hoe hij zich concentreerde zonder te verkrampen. Hij lachte Yeza nog steeds toe, die alles had gehoord, maar onbewogen verder ging met het passen van sieraden. Een slim meisje! Ik vertelde in het kort van de waarschuwing die ik had gekregen, van een sadiq al ladhi judahiin bi nafsihi min ajlina, een vriend, die voor ons door het vuur gaat. 'Hij zal er vannacht zijn om Yeza en mij te beschermen!' Dat beweerde ik gewoon, hoewel Omar daar niets van had gezegd. Ik had geen idee wie de moordenaars zouden zijn, hoe die geniepige aanslag zou plaatsvinden en in wiens opdracht hij werd gedaan. Dat was me nu ook om het even maar ik was er vast van overtuigd dat Omar aan onze kant zou strijden. Dat dacht Yeza ook. Kito wilde meteen Dschuveni inlichten, maar Yeza vond dat dat onnodig was, die zou alleen veel ophef over de moordaanslag maken; zij wilde de moordenaars niet verjagen, maar hun een onthaal bieden dat ze hadden verdiend. Ik voegde eraantoe: 'Ik wil onze vijanden in de ogen zien en weten wie ze zijn, voor ik ze vernietig!' Omdat ik er de mond van vol had, voegde ik eraantoe: 'Om hun een aftocht te geven die ze hun leven lang niet vergeten, zijn de zes geheime strijders voldoende.'


  Kito lachte. 'Je bedoelt, dat we een twee keer zo grote overmacht aankunnen? Dat kan alleen, als de tegenstander zich tot een tweegevecht laat verleiden, man tegen man!'


  We verlieten de bazaar, gevolgd door drie dragers met reusachtige manden. Wie ons zag, kon denken, wat een vrolijk reisgezelschap!


  Ik groet je in spannende afwachting van de dingen en zal je voor je kroniek van alles verslag doen - tenzij, ik vannacht mijn jonge leven verlies. Dan bekommer je je om mijn weduwe. Gezien de uitzet die ze zojuist heeft gekocht, is ze een goede partij.


  Je Roç


  L.S.


  


  De taveerne 'Babuschka' lag in het Russische deel van de markt van Samarkand en was berucht vanwege de stevige drankgelagen, vechtpartijen en verbroederingen met gezang en nog meer drank. Dat was ook de reden, waarom Omar en zijn vrienden hier niet waren blijven hangen, maar de chamara als een school voor het leven beschouwden. Hier in Samarkand bevonden ze zich al binnen het bereik van het Mongoolse gezag en ze hadden geleerd zich daarin te bewegen als vissen in het water. Per twee werkten ze samen als dagloners in een andere wijk. Ze hadden zich een nieuwe identiteit verschaft. En na verloop van tijd had Omar hun toegestaan, hem te ontmoeten, zodat geen spion op het idee zou komen dat het om een hechte groep ging. Ze brachten vrienden mee, spraken nooit over Alamoet, zelfs niet eens Arabisch, ze hadden een andere naam aangenomen en leken een toevallig samengeraapt gezelschap.


  Omar werd door iedereen als aanvoerder beschouwd terwijl elk koppel fida'i het recht had zijn eigen weg te gaan. Zijn plan, zich eerst in den vreemde te assimileren, was door iedereen goedkeurend ontvangen, waarbij onbewust vermoedelijk ook een rol speelde, dat elk van de jonge kerels blij was, nog tot de groep te behoren, in plaats van alleen op zichzelf en zijn kameraad te zijn aangewezen om in het verre Karakorum de lijfwachten van de grootkhan tegemoet te treden.


  Wanneer ze elk'aar in het geheim iets te vertellen hadden, dronken ze met z'n tweeën, drieën, vieren, vochten ze en verbroederden ze, waarbij ze elkaar vanzelf om de hals vielen en de woorden konden wisselen die er te zeggen waren, voordat de Moskovische waardin of een van haar talrijke dochters zich ermee bemoeide. Dat gebeurde vooral bij het drinken en het in elkaars armen hangen, want dat was goed voor de omzet want dan bleef het levendig. Zo ging het ook vandaag, voor Omar, blauw oog, bloedneus en nat gekust, ontspon zich het volgende tafereel: een vreemde man, een âaraj mâal âin al hasud, had geprobeerd met enkelen van hen aan te pappen, om ze voor een aanslag op de karavanserai van Malouf in te huren. Daarbij moesten er weliswaar een paar ongewenste reizigers naar de andere zijde geholpen worden, maar vooral moest een goed bewaakt prinsenpaar om zeep worden gebracht. Daar zou een flink bedrag tegenover staan.


  Het was Omar meteen duidelijk dat het Roç en Yeza en hun Mongoolse escorte betrof. Maar hij luisterde eerst maar eens naar wat de man verder te berichten had om te zien of zijn vermoedens bevestigd werden. Het vreemde aan de man was dat hij zich al snel voor een Assassijn uit Masyaf in Syrië uitgaf en liet doorschemeren dat het om een opdracht van de imam uit Alamoet ging, maar totaal niet reageerde op het geheime herkenningsteken van de broederschap. Ofwel was hij geen Assassijn en probeerde hij het nietsvermoedend, omdat Assassijnen en ingehuurde sluipmoordenaars zo mooi bij elkaar pasten, zonder te beseffen met wie hij te maken had, ofwel was hij een spion, die argwaan had gekregen en hen uit de tent probeerde te lokken. In ieder geval moesten ze op hun hoede zijn. Zeker had de kerel ook anderen ingehuurd, zonder uitzondering kwalijke schooiers, werkschuw gespuis, bekende straatrovers en beurzensnijders. Daaruit was af te leiden, dat het hem met de moordaanslag ernst was. 'Dus,' zei Omar tussen een paar klappen, omarmingen en kussen door, 'ik laat jullie de vrije keus. Maar ik zal er vanavond bij zijn want hij heeft mij ook gevraagd.'


  'Ik ook, ik ook!' schreeuwden de meesten door elkaar, wat verder onschuldig was.


  'Eigenlijk is het een mooie gelegenheid,' voer Omar hijgend verder, 'eens echt met Mongolen in aanraking te komen. Daar kunnen we slechts van leren, maar nu ben ik van de partij voor het andere kamp. Ik strijd voor het leven van het koninklijke paar! Want ik kan nooit geloven dat de Roos hun dood heeft bevolen. Ik vecht dus schouder aan schouder met de Mongolen!'


  'Ik ook, ik ook!' riepen de anderen opnieuw door elkaar. 'We draaien het om! We nemen het bloedgeld aan en slaan zijn mensen de hersens in!'


  Omar was doodop en maakte een stomdronken indruk toen hij bij het afscheid wankelend, maar als een woeste strijder nog eens tegen iedereen in de kring aanstootte. 'We zien elkaar vanavond, waar de hinkepoot ons heeft besteld, bij de Kolos van Rhodos, de Griek!'


  'Dat is de juiste plek voor zo'n bijeenkomst,' fluisterde Karim, Omars metgezel, die zich hier Aljoscha noemde. 'Bij die vetzak van een waard komen alleen moordenaars, schurken, messentrekkers en ander galgenaas, een enkele keer een uitgerangeerde soldaat, die iets op z'n geweten heeft.'


  'Dat is juist goed,' mompelde Omar, toen de een na de ander lachend, scheldend en zwalkend er vandoor was. 'Zo kunnen we onze tegenstanders vooraf al inschatten.' Hij legde zijn arm om Karim, de jongste van de veertien fida'i, die waren uitgevlogen, om de khan over alle khans te doden. 'Blijf vannacht aan mijn zijde! Het is onze opgave om Roç en Yeza met onze lichamen te beschermen, niet om als helden onze dolken met het bloed van zo veel mogelijk van deze schurken te bevlekken.'


  'Ik zal me inhouden,' riep Karim met van strijdlust glimmende oogjes. 'Maar die hinkepoot zal mij niet ontsnappen!' 'Wees op je hoede, Aljoscha, dhal âin al hasud!' Elkaar ondersteunend verlieten ze de taveerne van Babuschka.


  


  Opgelet, broeder van Franciscus, hier spreekt Yeza, je kroniekschrijfster!


  Vannacht gaat het gebeuren! Het is een vreemd gevoel in de maagstreek, maar 'oorlogs is gevaarlijk', wat ik als klein meisje steeds moet hebben gezegd, als je je dat nog kunt herinneren. Vooraf zijn we bij de gastheer, de beroemde koopman van Samarkand, voor het avondmaal uitgenodigd. En het zekere voor het onzekere - Kito heeft zijn Mongoolse krijgers ingeprent geen enkel drankje aan te raken, vooral geen wijn. Je kunt nooit weten, hoe ver de vijand is geïnfiltreerd, misschien staat hij al klaar in de keuken of de kelder! Ze dienen zich als Tataren te gedragen en als ze het vanwege de dorst niet langer uithouden, alleen water uit het bekken van het fonteintje drinken; dat zal wel niet vergiftigd zijn. Ik vreesde ook eerder een slaapmiddel, waardoor we totaal versuft in onze bedden zouden liggen. Alleen Dschuveni hebben we niet geïnformeerd, hij is onze proefpersoon, zonder dat hij het weet. Gaat onze kamerling, die geen groot drinker is, onder tafel, dan is er zeker iets mis.


  We gingen aan tafel. Het eten vond plaats in het hoofdgebouw, een paleis, dat vol tapijten lag, drie lagen - Herat, Buchara, Taskent, alsof je op Chinese watten liep. Gobelins uit Gent tegen de wanden, luchters van Venetiaans glas aan het plafond. Het tafelzilver kwam uit Londen, het linnen om je mond en je handen mee af te vegen uit Vlaanderen - net als jij, mijn lieve William!


  Onze gastheer ontving ons in zo'n pofbroek, bantalon fadfad, die van achter zo ver naar beneden hing alsof hij al vol was - zo voelde ik me ook. Heer Malouf was een indrukwekkend, gezet persoon. Hij grijnsde onophoudelijk, alsof hij een tapijt wilde verkopen. Zijn mollige handen leidden mij naar de lage tafel. Hij noemde mij principessa en ik moest naast hem op de kussens plaatsnemen. Kito beschermde mijn flank, Roç werd tegenover mij, naast Dschuveni geplaatst. Malouf klapte in zijn handen en er werd opgediend.


  Wat moet ik je vertellen, William, al wat hij in zijn magazijnen in voorraad had was er, zonder veel raffinement, maar overdadig. Het voorgerecht was een grove melange: ontpitte olijven uit Palmyra, met daarin amandelen van de Nijl, in olie gebakken en in gierst uit Medina gewenteld; rijstbolletjes, gevuld met appel uit Syrië en rozijnen uit Jeruzalem; kebab van grauwe erwten, met koriander gekruid; eendenborst en kwarteltjes in eigeel- waar die vandaan kwamen, heb ik niet ontdekt. Daarnaast was er een witte harswijn van de Peloponnesus, die ik toch al niet kan verdragen, maar toen ik zag dat Malouf hem onbekommerd naar binnen klokte, heb ik me een glas laten opdringen. Hij smaakte zoals ik me uit Cyprus kon herinneren - als zweetvoeten - maar bevatte zeker geen slaappoeder. Roç keek mij bestraffend aan en ik zei: 'Eigenlijk staat de graal, ons, het koninklijke paar, niet toe bedwelmende dranken te nemen. Ik veroorloof mij deze uitzondering slechts' - ik hief mijn glas - 'om op uw gezondheid, Malouf, een dronk uit te brengen!' Daarmee lag het initiatief bij mij en kon ik de volgende uitnodigingen eenvoudig en resoluut afslaan, vooral ook omdat toen Roç tegen alle Mongolen riep: 'De vrouwe staat ons deze eenmalige geste ter ere van onze gastheer toe!'


  Allen verhieven zich, dronken een slok, grijnsden naar Malouf en gingen als brave soldaten, die voor de strijd niet drinken, weer zitten. De enige die niet begreep wat er met zijn drankzuchtig gezelschap aan de hand was, was de kamerling. Hij verontschuldigde zich bijna bij de gastheer en hield als blijk van goede wil zijn lege glas meteen weer omhoog om te laten bijschenken.


  Het hoofdgerecht bestond uit duif, afkomstig uit alle windrichtingen. In zoetzuur uit China, in rode wijn en peper gemarineerd uit Toulouse, met jeneverbessen en rozemarijn gebraden uit Romagna en met tijm bestrooid en gebakken uit Marrakech. Hierbij werd rode wijn uit Georgië en Trapezus aangeboden, die door ons echter vriendelijk werd afwezen.Dschuveni ging door, alsof hij tegen ons onbetamelijk gedrag in wilde drinken, wat slechts tot gevolg had, dat hij spoedig aangeschoten was, wat helemaal niet zijn gewoonte was.


  'Waarom,' wendde hij zich giechelend tot Malouf, 'hebt u de tribuutkaravaan van onze vriend Hethoum, koning van Armenië, weer weggestuurd? Die wilden zich toch alleen maar bij ons aansluiten voor de gevaarlijke reis naar Karakorum ?'


  'Mijn bescheiden huis,' antwoordde de handelsheer grijnzend, 'kan geen twee delegaties tegelijk herbergen. U gaat mij meer ter harte, mijn beste Dschuveni, dan die voorraad hoeri's voor de paradijselijke joerte van de grootkhan!'


  Dit antwoord stemde de kamerling merkwaardig genoeg tevreden en hij dronk zijn glas in een teug leeg. 'Allah schenke hem een lang leven, de kracht en de tijd, zich met hen te vermaken!'


  'Hoe kan het,' haakte ik er meteen op in, 'dat ik vandaag in de voorbijtrekkende karavaan onder de hoeri's uit alle delen van de wereld de vrouw van een bevriend vorst moest zien?'


  'De prinses bedoelt,' probeerde Roç mijn kordaat optreden te temperen, 'een ons welbekende Mammelukse onder de slavinnen te hebben gezien.'


  'Het was Shirat, de zuster van Baibars!' troefde ik hem geërgerd af. 'Zo waarlijk ik hier en vandaag in Samarkand de markt heb bezocht!'


  'Oo?,' snoof Malouf, met fonkelende oogjes. 'Baibars?' De gevreesde Boogschutter? De heimelijke heer van Cairo?'


  'Precies!' riep ik. 'En die zal niet graag horen, dat u zulk onrecht hebt toegestaan!'


  'Ik wist het niet, principessa!' jammerde de gastheer. 'Ik zweer het, ik wist het niet! Anders had ik .. .' Hij besefte, dat hij in het bijzijn van de kamerling moeilijk kon zeggen, wat hij allemaal zou hebben ondernomen, om deze schat in f:ijn bezit te krijgen. Hij overlegde of hij er niet direct boden te paard achteraan moest sturen, terwijl ik mezelf verwijten maakte, Shirats identiteit, als het Shirat al was, te hebben onthuld. Want nu zouden ook anderen ervan horen en zou het voor de arme Hamo steeds moeilijker worden zijn kleine vrouw terug te krijgen. Ik had er meteen voor moeten zorgen, dat die karavaan werd tegengehouden en gecontroleerd, ik had Shirat met geweld moeten bevrijden of vrijkopen. Nu was het te laat. Zelfs de machtige Malouf kon niets meer uitrichten. De karavaan was allang op de Mongoolse heerbaan en daar gold de ijzeren wet van de pax mongolica. Hier in Samarkand heersten de zeden van de grensstreek - het recht van de sterksten en geen moraal! Arme Shirat!


  De botjes van het gevogelte - duifjes omwikkeld met bladerdeeg in een amandel-melksaus, met noot en pistache gevuld of met een vulling van orgaanvlees en ei - alle botjes die waren overgebleven, werden nu afgeruimd. Malouf, die de wijn ook krachtig had aangesproken, maakte Kito belachelijk. 'Ik heb al heel wat afgezanten van de grootkhan aan mijn tafel gehad, maar geen Mongool die mijn wijn versmaadde. Wilt u liever mede, kimizz of -?'


  'Dank u,' zei Kito. 'U hebt ook nog nooit een koninklijk paar als dit mogen ontvangen. Prijs uzelf gelukkig vanwege de eer en beklaag u niet!'


  De zo berispte klapte wederom in zijn stevige handen en het zoete dessert werd binnengebracht, ashbisa, stukjes granaatappel, abrikoos en citroen in vruchtengelei met in schapenvet gebakken gierstkoekjes en haïs, bolletjes van dadel en walnoot, met poedersuiker en laban, heerlijk dikke melk uit Perzië. Toen zakte Dschuveni langzaam onder de rand van de tafel, wat niet aan een slaapmiddel, maar aan zijn dronkenschap was te wijten. Ik wenkte Kito, we beschouwden het als een welkome gelegenheid om voor de ons geboden gastvrijheid te bedanken. We verzekerden Malouf, voordat we afscheid namen, dat we nog graag de hele nacht met hem feestend hadden doorgebracht, maar helaas verbood dat de graal en het vroege vertrek de volgende ochtend!


  Malouf kuste me grijnzend de hand. 'Zoete dromen, principessa,' zei hij op zo'n manier alsof hij ze zelf in de aanbieding had. Ik grijnsde terug, nam Roç bij de arm, terwijl Kito zich om Dschuveni bekommerde, zo trokken we ons terug in ons onderkomen. Goede nacht William. Jij kunt nu rustig gaan slapen, wij daarentegen moeten waakzaam blijven!


  Je Yeza, O.C.M.


  P.S.: Waak met ons en bescherm vooral mijn Roç.


  L.S.


  


  Roç aan William, Samarkand, in de derde decade van mei 1252.


  Lieve William, we hebben van dekens, kussens en touw, poppen van mijn en Yeza's formaat gemaakt, ze onze kleren aangetrokken, ze op bed gelegd en toegedekt, alsof we sliepen. Wij zelf echter, Kito stond erop, moesten onder het eerste bed kruipen en ons daar verborgen houden en wachten, want de onbekende vijand dacht er vast niet aan, onmiddellijk over ons heen te vallen. Alle Mongolen lagen op bed en deden alsof ze sliepen, hielden hun wapens echter onder de dekens gereed. De boogschutters lagen niet helemaal bovenop, waar men ze meteen zou hebben ontdekt, maar daaronder in het midden. De slaapzaal was in drie blokken onderverdeeld. Wij lagen - omdat er buiten ons niemand sliep - in een hoek. Op bevel van Kito lagen de Mongolen in een ring om ons heen, buiten de boogschutters, binnen de geheime strijders. Ook stonden emmers water en natte doeken klaar, omdat niemand wist, of de boosaardigheid van de tegenstanders zo ver ging dat ze zelfs vuur zouden gebruiken om ons allen in de slaapzaal vreselijk te laten verbranden. In dit geval was voorzien, dat een stoottroep de deur vrijmaakte, voordat Yeza en ik onze crypte mochten verlaten. Maar, zoals gezegd, eerst gebeurde er helemaal niets en lag ik dicht tegen Yeza aan, wat lang niet meer gebeurd was en ik moet je zeggen, William, ze prikkelt me nog steeds, meer dan welke andere vrouw. Mijn lid was sneller stijf dan haar hand in mijn broek, ze fluisterde, het resoluut in bezit nemend: 'Als je je geheime wapen ooit voor een andere dame tevoorschijn haalt, dan bijt ik 'm eraf!' En om dit dreigement kracht bij te zetten beet ze in mijn hals. Ik was er niet zeker van - het speelde zich immers in het donker af - of ik bloedde, want ze likte de wond met haar ruwe tong zo vol overgave, dat ik wenste dat we als het sterrenbeeld Kreeft lagen, wat natuurlijk niet ging, omdat de Mongolen ons netjes, met de hoofden bij elkaar hadden neergelegd. Geen kans om je om te draaien want van bovenaf drukte de strozak waarop Kito lag. Er restte ons niets anders dan kleine afgemeten bewegingen, die Yeza volledig benutte - daarin was ze een meester door mijn lid door haar holle vuist te laten glijden als een van de buizen van Zev Ibrahim. Dit keer was ze vaardiger dan anders, meer opgewonden en ze kuste me erbij op de mond op een manier die ik nooit eerder bij haar had beleefd. Haar tong stak in mij, alsof ze wilde laten weten, wat ze van mij verwachtte en ik schoof mijn hand, wat ze steeds geërgerd had afgewezen tussen haar dijen en trof haar tuintje kletsnat aan. Ze weerde niet af, in tegendeel, ze dwong me in haar poortje - oh William, het was het paradijs! We verkeerden in volledige harmonie, steeds uitbundiger, steeds wilder. Een klein gedeelte van deze vurige hartstocht had ik te danken aan Madulains lessen, ik heb het je nooit verteld, maar ze heeft me ingewijd in de geheimen van de prikkeling van de clitoris, nu kon ik Yeza mijn kunde schenken, met enige angst het te goed te doen. Maar het gaf haar zo veel genot, dat ze me van pure lust beet. Op meesterlijke wijze lukte het mij het Grieks vuur in haar te doen exploderen, juist toen onder haar hand mijn trommelstok begon te spuwen, hete lava, als de Vesuvius bij Napels, waarvan je me hebt verteld. Vervolgens gebeurde met ons hetzelfde als met de mensen in Pompeji: ze werden bedekt met gloeiend hete as, hun bewegingen stierven in de hitte, werden trager en zwakker, ik kuste Yeza op haar ogen, op haar neusvleugeltjes en vond eindelijk rust op haar zachte lippen. 


  Ach, William, waarom hou ik zo van haar? Ik kan sterven van geluk, haar in mijn armen te mogen houden - ik zou sterven, mocht iemand mij haar ontnemen. Yeza en ik moeten uiteindelijk met elkaar slapen als man en vrouw, zij wil dat, ik wil dat. Maar het moet dan ook als onze bruiloft zijn, niet onder een strozak in het donker, door Kito's aanwezigheid voelbaar platgedrukt, voor onze bescherming en door vijanden omringd, onze ondergang tegemoet. Maar, zeg me, mijn vriend: is een bruiloft in alle vrijheid en hartstocht, vol van tederheid en vertrouwen, begrip en kennis van de ander een garantie voor een eeuwigdurende liefde? Ik zou het liefdesverdriet niet kunnen verdragen. Liefde maakt angstig, ken je dat, William? Zeg me, wat moet ik doen? Ik zit aan het. water, laat m'n benen bungelen en spetter met m'n voeten in het water, hoewel ik kan zwemmen ben ik bang voor de onbekende stroming die me kan meesleuren en in een stroomversnelling ten onder kan laten gaan, of me in ondiep water kan laten verdrinken. Als ik er niet inspring blijft me dit alles bespaard, maar ik zal nooit beseffen hoe het is om op de golven te worden gedragen. De angst, een mij onbekend gevoel, snoert me de keel. Voor vijanden heb ik geen enkele vrees. Het moest reeds ver na middernacht zijn. Yeza sliep als een klein dier op de binnenkant van mijn elleboog. Ik hou van d'r, ik hou van d'r, ik hou van d'r.


  'Roç?' vroeg Kito zachtjes van bovenaf. 'Denk je dat ze nog zullen komen?'


  Ik fluisterde terug: 'Mijn vriend had mij niet gewaarschuwd als...'


  Op dat moment kraakte het boven ons en zag ik tegen de heldere nachthemel in het hoge venster de contouren van een ladder omhoog rijzen, terwijl aan de andere kant van de zaal, waar nog een gaanderij liep met kleinere boogjes, dus boven het dak van de galerij, als een schim figuren tevoorschijn kwamen en over de balustrade sprongen. 'Verstop je!' siste Kito en ik trok m'n hoofd in, niet zo ver dat ik niet het snorren van de eerste pijl kon horen en de slag van de snaar na het schot. Een onderdrukte schreeuw, een lichaam zakte in elkaar, viel ergens op. Nu drongen ze ook via de balustrade van de hoge vensters binnen en ik hoorde hun voetstappen boven op de galerij. De Mongolen schoten in alle stilte, de anderen slaakten ook geen wild krijgsgeschreeuw uit. Ze waren met veel meer dan ik me had voorgesteld. Op enkele plaatsen ontbrandde al een hevige strijd van man tegen man. Bij de volgende aanvalsgolf deed men al geen moeite meer om de overrompeling te camoufleren. De mannen waren ter onderscheid van vriend en vijand met fakkels bewapend, derhalve waren ze voor de boogschutters een mooi doel, de vonken spetterden van een op de grond gevallen fakkel toen iemand boven op de balustrade werd getroffen. Het licht onthulde dat we vreselijk in de minderheid waren, want ik schatte de aanvallers op minstens zestig, zeventig man. Overal gloeiden hun moordzuchtig vuur en het kwam langzaam naderbij.


  Yeza was allang wakker, ik kon haar adem in mijn gezicht voelen. Kito boven mij streed als een berserker, liet zich echter niet van zijn plaats lokken. Dschuveni, dat had ik niet verwacht, was bij hem, gewapend met een boog en schoot gericht op elke fakkeldrager die ons naderde. Maar ze kwamen steeds driester naderbij en ons aantal werd steeds kleiner.


  Yeza porde me in m'n zij en beduidde me haar blik te volgen: voor ons was in de vloer een luik geopend - en door het flakkerend licht keken we recht in een afschuwelijk getatoeëerd gezicht, zo groot als een pompoen, van een kale Aziaat, die zich uit het gat omhoog perste, een vette, naakte reus, die vergeleken met zijn omvang een bijna lachwekkend kleine ijzeren knots in zijn vuist hield. Hij werd gevolgd door een gezicht vol littekens, een heel magere man met een bijl, die in het lichtschijn van de fakkels net zo venijnig blonk als zijn gloeiende ogen. Maar ook hij had ons niet gezien, omdat we op dezelfde hoogte lagen. De derde was een zwarte eenoog. Zijn geoliede spieren glansden. Hij hield een misselijkmakend instrument in zijn hand, een sikkel en zijn enige oog zag ons. Grijnzend stootte hij zijn makkers "aan. De drie gunden zich de tijd. Ze hadden vermoedelijk de opdracht zich uitsluitend om ons te bekommeren - of ze wilden de beloning die op onze hoofden stond, verdienen. Yeza en ik schoven op onze buik naar achteren, ons hol uit, want daar zouden ze ons meteen de schedel inslaan of genoeglijk afmaaien of hakken. Ze kwamen naderbij. We hadden het bed tussen hen en ons ingeschoven en we gingen staan. Kito had ze zien komen, Dschuveni niet. Een slag van de reus schampte zijn achterhoofd en dat alleen omdat van bovenaf een voet tegen zijn ijzeren knots trapte. Ik keek naar boven en schrok vreselijk, want donkere gestalten lieten zich vanaf het gebinte aan touwen direct boven ons naar beneden zakken. Ze hadden eveneens fakkels, ik herkende Omar.


  De zwarte was op Kito afgesprongen en duwde hem zijn dodelijke sikkel tegen de hals. Omar liet het touw los en stak in zijn val naar het oog. Beiden stortten tegen de grond, de zwarte bleef liggen, toen mijn behulpzame vriend opstond. Hij lachte me opbeurend toe.


  'Achter je, Omar!' waarschuwde ik hem, want ik had het onheil zien aankomen.


  De knots van de reus trof Omars schouder, ik meende dat ik botten hoorde breken, in ieder geval verloor hij het bewustzijn. Omar viel met zijn bovenlichaam op het bed, buiten bereik van de kaalkop. Mijn zorgzame vriendin wilde hem te hulp schieten, maar reeds had de magere zijn bijl tegen Yeza en mij opgeheven. We sprongen allebei terug op het bed bij Kito en het ijzer versplinterde het hout van een bed. Kito trapte de man met de littekens in zijn ballen zodat hij het uitschreeuwde. De reus trok met een ruk een pijl uit zijn getatoeëerde bovenarm en walste Kito omver, alleen omdat hij over Omar was gestruikeld, want eigenlijk wilde hij Dschuveni neerknuppelen. Zijn bezwete hoofd beroerde onaangenaam mijn been. Ik voelde zijn adem en trapte naar hem, maar Yeza trok me terug. De kaalkop stond zo dicht voor ons, dat hij ons met zijn tanden had kunnen pakken, maar hij bedacht zich en duwde met reuzenkracht het bed omhoog, waar we ons meer in verstopt dan verschanst hadden. Als hulpeloze kevers rolden we er aan de andere kant uit, wat de magere meteen zag, alleen kon hij niet meer zo snel lopen, want Dschuveni had hem in zijn bovenbeen geschoten. Het gevaar kwam daarentegen van de reus, die ons niet wilde laten ontkomen.


  Toen gleed een jonge Assassijn langs een touw naar beneden, Karim heette hij, dat herinnerde ik me. Hij wilde ons te hulp komen, maar een pijl trof hem tussen zijn schouderbladen en hij viel stervend bovenop de nek van de reus, die verrast zijn knots liet vallen. De spierbundel wankelde een moment en hinderde zijn magere kompaan met de bijl, die deze weer optilde en weer een bed versplinterde. Omar kwam overeind, maar kreeg meteen een dreun van een blanke vuist in zijn gezicht, ik kon de ijzeren knots te pakken krijgen. Toen de reus zich op Yeza stortte, trof ik hem tegen zijn slaap. Hij viel voorover in bed, precies in de dolk van Yeza.


  Dschuveni raakte van heel dichtbij het litteken in zijn buik en Kito sloeg zijn hoofd eraf en ook dat van de reus, vlak nadat Yeza haar dolk uit zijn hals had gehaald. De laatste aanvallers wierpen hun fakkels weg en vluchtten over de gaanderij, via de vensters, door het luik, zoals ze waren gekomen. Enkelen probeerden via de deuren te ontkomen, maar toen bleek dat deze van buiten waren vergrendeld. Die werden allemaal afgemaakt.


  De Mongolen telden hun verliezen. Ze bleken niet zo hoog, als ik had verwacht, maar van de fida'i die ons hadden gered leefde er niemand meer. Of het was ze gelukt, zo ongezien als ze ons te hulp waren geschoten, weer te verdwijnen.


  Omar knielde bij de jonge Karim, die geen teken van leven meer gaf. De pijl had hem in zijn hart getroffen.


  Ik zei tegen Kito: 'Dit is mijn vriend Omar. Ik wil dat hij ook jouw vriend is, hij zal van nu af aan bij ons blijven, wakend over ons leven.'


  'Dat zijn we hem wel verschuldigd,' zei Kito tot Dschuveni, die knikte, alleen al omdat de pijl die de jonge vriend van de onverwachte helper had gedood, van zijn boog kwam. 'Deze aanslag,' piekerde Dschuveni, 'werd niet alleen met medeweten van deze plaats uitgevoerd, maar ook met instemming zo niet in opdracht van onze gastheer. Haal hem, Kito!'


  De Mongolen hadden hun doden op de bedden opgebaard en hun gewonden verzorgd. Er viel geen wanklank te horen. Ze lieten het verzorgen van elkaars wonden precies zo over zich heen komen als de strijd, met de kaken stijf op elkaar. Toen hielpen ze Omar, zijn vrienden onder de aanvallers te zoeken, die overal verspreid lagen. Het waren er zeven, ze waren allen dood. Ze werden precies zo op de bedden opgebaard als de gevallen Mongolen. Vervolgens liepen ze weg om alle anderen die ze nog vonden, die zich vaak jammerend en kreunend onder de bedden hadden verstopt, te onthoofden om de koppen vervolgens op de bedden te prikken.


  Kito sleepte door de opengebroken deur de om hulp gillende Malouf in zijn nachtgewaad naar binnen. De man rilde over heel zijn lichaam, toen hij het beeld zag dat zich voor hem opdoemde. Op het hoofdeinde van elk bed verlichtte een fakkel een dode over wie we treurden - elk van deze doden was door drie of vier schedels van moordenaars omgeven, die de koopman verwijtend aanstaarden. 


  Dschuveni sprak geen woord. Eerst was hij van plan Malouf ter plekke op gruwelijke wijze om te brengen, maar vervolgens beheerste hij zich, stak het getrokken zwaard terug en sprak met verstikte stem: 'Wie tegen een delegatie van de grootkhan zijn hand heeft verheven, moet deze zelf naar Karakorum dragen. Daar zal hij de straf ondergaan die hem toekomt.' Malouf werd geboeid en in een deken gerold, tot net zijn hoofd er nog uitstak. Toen werd hij in een draagstoel geduwd en we vertrokken.


  De ochtend schemerde reeds. Buiten op de binnenplaats stonden alle inmiddels al lang wakker geworden gasten en dienaars van de grote koopman van Samarkand, maar niemand waagde het ons de weg te versperren. Toen de laatste van ons de slaapzaal had verlaten, liep Kito tussen de rijen door en stak met een brandende fakkel alles aan, onmiddellijk vatten de strozakken vlam.


  Yeza en ik reden in het midden van de stoet, die Dschuveni met ondoorgrondelijke blik aanvoerde, Omar aan onze zijde. Voor ons schommelde de draagstoel met Malouf. Toen we de stadspoort bereikten, vroegen de wachters bezorgd: 'Alles in orde, Malouf?' Maar het hoofd van de dikke, die als een vlinder uit zijn cocon stak, knikte, hevig transpirerend, omdat een touw aan zijn haar trok en hij een grote ui in zijn mond had. Achter ons sloegen de vlammen uit de vensters van de karavanserai, een dikke rookpluim walmde omhoog. Allah iughfur anfusuhum, lil salehin ual malehin, moge Allah zich over hun zielen ontfermen, zowel over de goeden als de kwaden! Zo verlieten we Samarkand.
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  Kroniek van William van Roebroeck, Konstantinopel, feestdag van de heilige Jozef 1253.


  Zeven maanden en dertien dagen waren er voorbij, de nachten niet meegerekend, toen de poorten van de gevangenis voor ons weer werden geopend. Intussen was koning Konrad uit Duitsland gekomen en had Napels heroverd, waarop Charles d' Anjou - tot ergernis van de paus - snel van een belening van 'het koninkrijk van beide Siciliën' afstand deed. Onze oude Elia was in Cortona gestorven. Vooraf had hij vrede met de kerk gesloten. Bartholomeus zag ik nu pas weer. Men had ons - godzijdank! - in aparte cellen ondergebracht. 


  


  Precies zo willekeurig, als die domme Zwaben ons op Procida in de kerker hadden geworpen, werden we op een dag weer vrijgelaten. Iemand riep ons toe: 'Amnestie ter ere van de geboortedag van de troonopvolger Konrad van Hohenstaufen!' en we werden de vesting uitgejaagd. Ik herinner me dat het 25 maart was. Ook Bart had men niet verhoord, zelfs niet eens naar zijn naam gevraagd. Zo ontglipte hun, buiten mijn conspirerende doch uiteindelijk onschuldige persoontje, de bijzonder slecht aangeschreven staande Bartholomeus van Cremona, die onder de boter op zijn hoofd absoluut zeker verkorst bloed van Staufische kerkvijanden verborg. 


  Daar het voor ons beiden pijnlijk was, dat we ons bijna een jaar aan de opdracht van de koning hadden onttrokken, deden we alsof er niets gebeurd was en namen het eerstvolgende schip richting de oriënt. In Messina en op Kreta moesten we een ander schip zoeken, voordat we uiteindelijk totaal haveloos in Konstantinopel arriveerden. Twee arme broeders van Franciscus, een rol die we al lang niet meer gewend waren en die ons ook niet aanstond. Vandaar dat we er· ook niet aan dachten op straat te bedelen. Integendeel, we begaven ons linea recta richting het Kallistos-paleis, waar ons een vorstelijk, zelfs vorst-bisschoppelijk leven wachtte.


  De weg ernaartoe herinnerde ik me nog goed, omdat ik Bart toen vertelde, hoe een man van de wereld zich daar dient te introduceren en te gedragen. Ik verhaalde enthousiast over de onmetelijke luxe van de bisschoppelijke residentie, over de bedienden en vooral over de rijkelijke dis, want we hadden dagenlang niets anders dan verschimmeld brood en vuil water gekregen. 


  Toen stonden we voor de smeedijzeren poort en niemand was ter verwelkoming verschenen, geen wachter vroeg wat we wilden. Het hekwerk stond open, op de stenen trappen groeide gras.


  'Zijn we hier wel goed?' vroeg Bart moedeloos, maar ik troefde hem af: 'Zo waarlijk ik hier na mijn eerste missie naar de Mongolen onderdak kreeg!' Maar omdat het geheel ook op mij vreemd over kwam, voegde ik eraan toe: 'De vroegere eigenaar, bisschop Nicola della Porta, was een excentriek heerschap. Het kan zijn dat hij - respiciendum finem - het park liet verwilderen.' 


  Zo liepen we verder het grindpad op tussen manshoog onkruid en over omgevallen potten. De marmeren trappen naar de ontvangsthal waren overduidelijk al lang niet meer gebruikt en mij bekroop de twijfel, of Hamo wel voor ons was gearriveerd. Misschien had hij zijn voornemen, deze verloederde erfenis te aanvaarden, weer laten varen. Ik riep: 'In naam van de koning van Frankrijk, hier is William van Roebroeck!' 


  Geen enkel antwoord volgde, slechts de toegangsdeur sloeg in de wind.


  'Ik vind het een enge plek', fluisterde Bart en dat wilde wat zeggen. 'De geest van Vitus van Viterbo kan hier ronddwalen, die op deze plaats...' Maar toen schoot hem te binnen dat de beruchte gerechtsdienaar van de curie de moordaanslag had overleefd en pas jaren later door de Assassijnen de dood was ingelokt. Dus gedacht hij mijn ongelukkige medebroeder Benedikt van Polen, die inderdaad daarboven in de grote zaal door vergiftige dolken het leven had gelaten.


  Ik antwoordde: 'Als hier niets te eten is, zijn hier ook geen geesten!' Daarmee duwde ik de deur open. De vloer lag bezaaid met verwelkte bladeren; een paar duiven vlogen verschrikt op en verdwenen door de open vensterbogen. Het was een beeld van verlatenheid. Alle meubels waren uit het paleis gehaald, ook gordijnen en tapijten waren weg. Lege nissen, lege piëdestallen, waar vroeger Griekse goden en nimfen stonden. Ik durfde werkelijk niet naar boven, naar de zwart-wit marmeren zaal met het podium, waarop we destijds 'mijn gelukkige thuiskomst van mijn reis naar de grootkhan' met de kinderen van de graal hadden opgevoerd, waar een vermeende dood mij dan toch achterhaalde en Roç en Yeza met de redding van mijn lijk hun eerste grote triomf ten deel viel. 


  Ach, mijn kleine koningen, waren jullie maar bij me! In plaats daarvan zat ik met een mokkende Bartholomeus opgezadeld, die vast en zeker ook de kinderen graag hier had gezien, maar vooral iets te eten. Dat kon ik met hem meevoelen. Ik zei: 'We kunnen eens in de keuken kijken' en trok mijn tegenstribbelende begeleider de kelder in. 


  Daar beneden was het tamelijk duister.


  'Nee,' fluisterde Bart, 'ik sterf liever van de honger - ik heb een flakkerend licht zien wandelen!'


  'Onzin!' riep ik. 'Wanneer er iemand in de keuken is, dan...' Nu zag ook ik een licht. Het kwam naderbij, derhalve bleef ik staan. Waarom zou ik moediger zijn dan Bart?


  Op het eind van de gang dook een gekromde gestalte met een lantaarn op. Ik keek in het verwilderde, doodsbleke gezicht van Hamo.


  'William,' zei hij onbeschrijflijk droevig, 'dat ontbreekt er nog aan!'


  'Vervolgens wilde hij weer gaan, maar ik riep: 'Hamo, we zijn gekomen om je te helpen!'


  'Mij kan niemand helpen, jij al helemaal niet, William van Roebroeck,' klonk het vanuit de donkere gang, waarin hij zich als een gewond dier had teruggetrokken. 'Wanneer ik tot nu toe nog hoop mocht koesteren, dat mijn triëre met Shirat en mijn dochter toch nog zou binnenlopen, weet ik nu, dat het schip door een ramp is getroffen, anders was jij niet hier! Het schip is al maanden te laat. Het is vast in een storm ten ondergegaan of door piraten gekaapt.'


  Ik vroeg: 'Wanneer heb je het dan voor het laatst gezien?' Hamo trad uit de donkerte naar voren, tot bij de trap. 'Lang geleden,' vertelde hij ons met stokkende stem, 'toen jullie twee op Procida op mijn schip mee wilde reizen, maar niet kwamen opdagen, dook Lorenzo van Orta op en ik vroeg hem waar hij heen wilde. Hij zei: 'Naar Otranto, jouw dochter bewonderen!' Toen kreeg ik een idee, dat ik al vaak heb vervloekt. Ik maakte Lorenzo enthousiast, zijn reis voort te zetten, mijn lieve vrouw bij de ontmanteling van het huishouden bij te staan en haar op de triëre naar Konstantinopel te begeleiden. Zo kon ik zonder omweg met het schip dat ik bezat direct naar Konstantinopel zeilen en haar komst voorbereiden. ' 


  Ik moest aan Lorenzo's onzalige, idiote plan met Malta denken en aan Gavins onheilspellende vloek van het 'vleesgeworden woord'. Toch zei ik luchtigjes: 'Van echt intense voorbereidingen is hier weinig te merken!' 


  'Klopt,' zei Hamo en liep voor ons de trap op. 'Nauwelijks was ik gearriveerd, of er bekroop me een knagende twijfel, nachtmerries beangstigden me 's nachts, verlamden me overdag, ik was niet in staat ook maar iets te ondernemen!' 


  'Nu ben ik er,' troostte ik hem.' 'William, de pechvogel! Nu kun je eindelijk weer moed vatten en je lot weer in eigen hand nemen, Hamo l'Estrange!'


  'Maar wat moet ik doen, William, zodat mijn vrouw en kind -?'


  'Begin eindelijk eens aan de afgesproken voorbereidingen!' riep ik hem belerend toe. 'Indien Shirat hier die zwijnenstal zou zien, zou ze er waarschijnlijk de voorkeur aan geven ook de komende zomer over de Egeïsche Zee te kruisen, in plaats van dit rattennest te betrekken!'


  Hamo staarde tussen zijn verwilderde lokken voor zich uit. 'Goed,' bromde hij, 'maar je belooft me, dat je Shirat...'


  'Ik beloof je, dat ik je zal helpen zoeken, zodra ik van mijn missie naar de grootkhan terug...'


  'Zo lang kan geen enkele liefhebbende echtgenoot en vader wachten, maar dat begrijp jij toch niet, monnik!'


  Hij wendde zich af en riep: 'Philippe!' om vervolgens toe te lichten: 'Mijn dienaar!'


  Vanaf de andere kant van de gang, die naar het Labyrint liep, kwam een knaap aangelopen. Zo mooi als een engel, ging het door mijn hoofd, maar ook van een zelfde verderfelijke onschuld. 


  Hamo zei: 'We hebben gasten! Zoek wat gebladerte bij elkaar zodat ze daarop kunnen slapen en vang een rat of wat kakkerlakken voor het avondmaal. Het zijn franciscanen, verwende lui dus en zet vers water op tafel. Misschien liggen er nog wat vruchten van afgelopen herfst in de tuin.' Hij voegde er verduidelijkend aan toe: 'We zijn namelijk - tot overmaat van ramp - direct bij onze aankomst in handen van dieven gevallen die hier huisden en bijzonder tevreden waren, dat we ons hele hebben en houden hun hol binnen brachten.'


  'En waar zijn ze naartoe?' interesseerde Bart zich.


  'Overdag stelen ze in de haven of roven ze in de straten en als ze 's nachts niet in het huis van plezier hun buit verbrassen,' gaf Hamo onbewogen uitleg, 'dan komen ze slecht gehumeurd terug, om boven in de deftige kamers te gaan slapen.' 


  'Fraaie vooruitzichten,' zei mijn kameraad. 'We zouden hier toch die priester Gosset treffen, die namens koning Lodewijk onze geloofsbrieven en vooral onze reiskas zou overhandigen. Is hij hier al geweest?'


  Hamo antwoordde: 'O ja! Hij heeft maanden geleden al naar jullie gevraagd.'


  'En waar is hij nu?'


  'Niet meer gezien,' zei Hamo.


  'Hebben de rovers hem misschien ook...'


  'Nee, hij had immers niets, maar omdat het een priester was, hebben ze hem mee naar het bordeel gesleept. Sindsdien hebben we niets meer van hem vernomen, nietwaar, Philippe?' 


  Stralend knikte de engel met zijn hoofd.


  'Ik geloof,' zei Bart tot mij, 'dat we dat huis van plezier ook met een bezoek moeten vereren.' Hij trok energiek aan mijn mouw. 'Te verliezen hebben we niets, maar misschien valt er voor twee arme franciscanen wat te knabbelen!'


  'Philippe,' beval Hamo, 'breng de heren naar de deernen! Zeg dat alles op rekening van de graaf van Otranto komt!'


  We verlieten het bisschoppelijk paleis.


  'Die Hamo van jou,' meende Bart, 'komt op mij wat verward over door het verlies van zijn vrouw en de triëre!'


  Ik knikte slechts instemmend, maar veel liever had ik met m'n hoofd geschud of m'n duimen in m'n oren gestopt, m'n tong uitgestoken en m'n ogen verdraaid.


  Met Philippe voorop liepen we de trap af, langs het hooggelegen kerkhof van Angeloi, de kortste weg naar de oude stad via de haven. Nauwelijks waren we in de nauwe steegjes, of we werden omgeven door de vertrouwde bedrijvigheid die uitging van de open taveernes, kraampjes van handelaars en levendige achteraf-pleintjes. Bedelende kinderen staken hun hand op, dronkelappen botsten tegen ons op, als het al geen stiekeme zakkenrollers waren, die ons in het gedrang snel aftastten. We hadden niets bij ons en derhalve, zoals Bart juist had opgemerkt, ook niets te verliezen, buiten misschien ons leven. De messen zaten hier namelijk nogal los. Dat bewees een man die voor een deur hurkte en juist vooroverviel toen wij voorbij kwamen. Tussen zijn schouderbladen stak een afgebroken kling. Philippe bleef staan, maar slechts om ons op het huis achter de toegangspoort aan de andere kant van de straat te wijzen. Dat moest ooit een hofstede zijn geweest. Het lage hoofdgebouw aan het eind van de binnenplaats toonde sporen van een voornaam verleden. De vroegere stallen, herkenbaar aan de halfhoge houten deuren, lagen in carré rondom de binnenplaats. In het midden brandde een vuur, waaromheen alleen mannen zaten, wel vijftig. Ze wachtten. 


  'En in deze stallen wachten smachtend de goedkope dienaressen van geldelijke liefde?' Bartholomeus verhulde zijn ontluikend begeren met deze retorische vraag en de weinig spraakzame Philippe knikte vriendelijk. 


  'Hoe lang zullen we moeten wachten?' vroeg mijn medebroeder. 'Toch niet tot al die -?' 


  Philippe schudde het hoofd en beduidde ons te blijven staan. Ik begreep het en verduidelijkte het aan de enigszins wrevelige Bart. 'Als we gaan zitten, onderwerpen we ons aan hun pikorde.'


  Onze dienaar werd het voorname gebouw binnengelaten en kwam met een magere kerel naar buiten, die zichtbaar haast had ons te verwelkomen. Hij leek ook erg blij, wat mij meer bevreemdde dan zijn onberispelijk priestergewaad. Het was Gosset.


  'Eindelijk valt mij de eer te beurt, mijn beroemde broeder in de geest van Christus te mogen begroeten, die mijn koning mij op deze zo belangrijke missie naar de grootkhan van alle Mongolen ter beschikking heeft gesteld. Kom binnen en verblijd mijn geest met de innige gave van onze heer de paus, die wij zo dringend behoeven!' riep hij in beschaafd Frans, alsof we iets te laat op een kerkelijk concilie waren gearriveerd. 


  Ik kreeg een naar voorgevoel toen hij ons, eenmaal binnen, met mooie praatjes complimenteerde. Toen een tweede deur openging en een zwaar gordijn opzij werd geschoven, stonden we midden in een rovershol. 


  Weliswaar leek het in eerste instantie op een paleiskapel, gezien het groot aantal kerkelijke goederen: drie complete altaren met gouden schrijnen en kostbare monstransen, iconen en allerlei met edelstenen bezette kleinoden, relikwiekastjes en crucifixen wedijverden met ontelbare doopvonten, kandelaars, wierookvaten en vaatwerk. Daartussenin was nauwelijks nog plaats voor de versleten divan waarover altaardoeken en stolen hingen die de versleten bekleding enigszins camoufleerde. We waren alleen, bijgelicht door enkele forse votiefkaarsen. 


  'Asseyez-vous, mes frères,' kweelde de ontrouwe dienaar van de kerk en slechts mijn zichtbare tegenzin om met mijn achterste op de doeken te gaan zitten, die anders het lichaam van Christus droegen, bewoog hem ertoe, met een achteloos gebaar enkele van de gewijde doeken weg te nemen. Bart had minder scrupules, maar was wel kortaangebonden in zijn conversatie. 'Waar zijn de volmachten en waar is het geld?' bromde hij tegen Gosset. 


  'Welk geld?' kwam meteen als repliek, wat ik stilletjes ook had verwacht. 'Hebt u van de paus dan geen...?'


  We schudden het hoofd, overeenkomstig onze gedachten. 'We weten,' zei Bart met ingehouden woede, 'dat u door koning Lodewijk, die zelf deze missie heeft bedacht, die hem na aan het hart ligt, een reiskas is toevertrouwd...'


  '...die u hier,' droeg ik mijn steentje bij, 'aan ons overhandigt terwijl u zich tevens schikt naar diegenen die met de leiding van de missie zijn belast.' 


  Monseigneur Gosset keek in geen geval bedroefd, enkel een beetje melancholiek. 'Vanwege de betreurenswaardige inconveniëntie van uw verlate komst, zag ik mij genoodzaakt ditkarig dieet overeenkomstig mijn stand voor mijn levensonderhoud aan te wenden,' antwoordde hij zonder enig berouw. 'Het leven is duur in deze poel van verderf,' voegde hij er verklarend aan toe, maar niet om zich te verontschuldigen. 'Dat wat u, lieve broeders, 'reiskas' noemt, was voor drie personen niet eens toereikend geweest tot de Krim. Ik heb alles allang geconsumeerd en leef sindsdien op krediet, vertrouwend op de pauselijke donatie, die men u in Rome had moeten meegeven.' 


  Ik was sprakeloos vanwege deze brutaliteit, Bart geenszins. 'Jij godverlaten priester,' stortte hij zijn toorn uit, 'wij moeten jou vanwege dat hoerige leven van je, van je schulden verlossen? Dat had je gedacht! Wat mij betreft kun je tot de jongste dag in de hel gaar sudderen, omdat je het welslagen van onze missie zo lichtzinnig in gevaar hebt gebracht!' 


  'Zo godverlaten waren mijn werken hier niet,' lichtte Gosset onbewogen toe. 'Reeds lange tijd geef ik de dames hier mijn zegen in ruil voor mijn geringe lichamelijke noden en wanneer u mij niet vrijkoopt, blijft deze symbiose in stand. De hel is het niet,' stelde hij met een verbijsterende zelfingenomenheid vast. 'En de roomse curie dien ik ook, want ik verleen hun gunstige condities bij de terugkoop van geroofde kerkelijke goederen.'


  'Heler!' Bart had Gosset bijna in het gezicht gespuwd.


  'Neen,' antwoordde hij, 'deskundige.'


  Op dat moment gingen deur en gordijn open en twee rovers traden binnen. Om precies te zijn kwamen ze gedrieën, want ze sleepten een heilige Michaël - levensgroot - met zich mee. Kreunend hieven ze hem voor monseigneur Gosset omhoog. Ze moesten het beeld dat als ruiter was gemodelleerd vasthouden, het had geen sokkel. 


  'Een mooi werk,' loofde monseigneur Gosset, 'en waar is de draak?'


  'Later,' zei een van de bandieten bedeesd, 'daarmee moeten we wachten tot het weer donker is, de mensen zouden anders schrikken.'


  De priester klapte twee keer in zijn handen, vier dames verschenen op de trap naar de bovenverdieping. Ze waren als nonnen gekleed, behalve dat hun habijt met splitten veel van hun blote benen toonde. Ze bleven in het halfdonker, tot mijn en Barts teleurstelling, maar op hun diensten hoefden we toch al niet meer te rekenen, al helemaal niet zonder betaling, nu mijn medebroeder het bij monseigneur Gosset zo had verbruid. De twee rovers liepen met de vrouwen naar boven. Op de trappen draaide eentje zich nog om. 'Philippe!' riep hij. 'Breng aan graaf Hamo over, dat hij het zilveren bestek kan klaarleggen en alvast het water koken. Vanavond hebben we een zak vol kreeft uit Sinope en drie amforen kostelijke wijn uit Nikaä. We willen feestelijk smullen!' Toen verdween hij met de bruiden van Christus naar boven.


  Philippe deed alsof hij een buiging maakte en toonde zijn innemende glimlach, wat vanwege het aangekondigde feestmaal ook geen wonder was. Mij liep het water in de mond en ik herinnerde me Hamo's instructie. 'Philippe! Wat heeft graaf Hamo jou opgedragen?' vroeg ik derhalve. 


  'Oh, ja,' zei de engelachtige dienaar blozend, 'de kosten van de heren minorieten zijn voor zijn rekening.'


  'Waarom heb je dat niet meteen gezegd?' reageerde monseigneur Gosset lachend. 'Neem me niet kwalijk...' Hij wilde juist weer in zijn handen klappen, maar ik pakte hem bij zijn arm. 'Betaal ons dat genadegebed contant,' zei ik zonder Bart te vragen. 'Anders overleven we de avond niet eens, maar sterven we van de honger.' 


  Monseigneur Gosset greep in een van de gouden schrijnen en drukte een aantal munten in mijn hand, voordat hij twee verzegelde rollen perkament te voorschijn haalde. 'Uw geloofsbrieven en een brief van de koning aan grootkhan Monke - voor het geval, u daar nog heen wilt reizen.'


  'Natuurlijk!' snauwde Bartholomeus. 'En zeker zonder jou, oplichter die in voortdurende zonde leeft!'


  'De grootste zonde,' pareerde Gosset, van wie blijkbaar elke belediging afdroop als een druppel water van een olijf, 'is het vrome zelfbedrog. Al het andere is in vergelijking daarmee een dagelijkse zonde.'


  Intussen had ik de zegels bekeken. Ze waren van de koning van Frankrijk, afgegeven in Akko in het Heilige Land.' 


  'Mijn groet aan graaf Hamo,' gaf de monseigneur welopgevoed ons bij vertrek mee. 'De penicraat Taxiarchos en mijn bescheiden persoontje zullen hem vanavond tijdens het kreeftmaal met ons bezoek vereren.' 


  Ik stak de twee rollen bij me en we gingen. Philippe bracht ons naar de dichtstbijzijnde taveerne, we verslonden er vijftien visjes, vers in olie gebakken, een dozijn eieren uit Solakli, twee schotels ingelegde sardientjes en scherp gekruide octopi, een bosje rode uien, drie broden, veel worst, spek en gerookt vlees, daarbij dronken we een vier grote kroezen landwijn. 


  Toen we naar het Kallistos-paleis terugkeerden, was het onherkenbaar veranderd. Een lint van olielampjes liep langs de stoeptreden van het poorthuis naar boven tot de indrukwekkende trap, die naar de grote marmeren zaal van de bovenverdieping voerde, tot in het Middelpunt van de Wereld. Eens speelden hier, op een omvangrijk bord, de hovelingen en de prinsen van het Byzantijnse keizerhuis schaak, waarbij ze zelf gekostumeerd de figuren uitbeeldden. 


  De landmassa van Europa was erop in reliëf uitgevoerd zodat de Middellandse Zee, de Egeïsche Zee en de Bosporus enkelhoog onder water kon worden gezet, wat de spelvreugde natuurlijk verhoogde. Daar hadden omwille van mij of meer omwille van de kinderen de delegaties van de tempeliers en de kerk, die van Otranto en de Fransozen op elkaar geperst gezeten, hadden de soefi's gedanst en de Assassijnen toegeslagen. Nu tafelden de lestai op de keizerlijke tribune, de straatrovers. Ze hadden hun vrouwen meegebracht, waarschijnlijk allemaal dames uit het huis van plezier aan de haven, de aanvoerder van de bende, geflankeerd door onze afvallige priester, monseigneur Gosset, hield er een complete hofhouding op na. Hamo zat eenzaam tegenover hem op de galerij van prinsessen en liet Philippe de hem toebedeelde kreeft trancheren, om vervolgens lusteloos aan de scharen te knabbelen en de mooie stukken witvlees te negeren. Dat zag ik direct, hoewel ik zo volgevreten was, dat een ieder gewed zou hebben dat ik geen hap meer naar binnen zou krijgen. Bart en ik waren namelijk in de taveerne blijven hangen, terwijl Philippe ons vooruit was gesneld. Gosset stelde ons aan de aanvoerder van de bende voor, de penicraat Taxiarchos. Hij zag er geenszins uit als een roverhoofdman, eerder als een hoogst ascetisch veldheer, met een vierkante kop, het grijze haar kort geknipt en een strenge toga van grijze zijde zonder versierselen. Hij at opvallend elegant en met kennis van zaken en wekte de indruk in zijn bende een vreemdeling te zijn. Alleen Gosset paste als een tweeling bij hem. 


  'Zoals ik hoorde,' richtte de penicraat het woord tot mij, 'ontmoet u bij uw missie enkele hindernissen.'


  Ik hield Bart tegen, die meteen weer grof wilde worden, want het leek me niet zinvol als aanklager op te treden, wanneer de beschuldigde en de rechter zij aan zij in het tribunaal zaten. 


  'Zo is het, heer Taxiarchos, , bevestigde ik, 'en afgezien van mogelijke politieke gevolgen of erger, het mislukken van onze missie, staat ons een pijnlijk kerkelijk onderzoek in het vooruitzicht, wegens verduistering...'


  'Diefstal!' riep Bart ertussendoor, de penicraat glimlachte zwakjes.


  'Hoe verwerpelijk de aanwending van het kerkenzakje als hoerenloon ook is - op de dag des oordeels zal daarover te oordelen zijn - dit eigenmachtig optreden telt toch nauwelijks, wanneer men het doel van uw missie in ogenschouw neemt. De koning stuurt u naar de Mongolen, zodat zij Syrië, de Terra Sancta en wellicht Egypte binnenvallen, met geweld overweldigen en onderwerpen? En waarom? Niet om deze ontwikkelde streek het christelijk geloof te brengen, neen! Het gaat er enkel en alleen om, Europese handelsmonopolies veilig te stellen en de hegemonie van het avondland te bevestigen - om niets anders! Ook een vorm van roverij!' 


  Ik kon deze hoon niet over me heen laten gaan, maar de penicraat liet zich niet van het pad van de verzoenende gerechtigheid brengen.


  'Vanuit dit perspectief, heeft monseigneur Gosset goed werk verricht,' beëindigde hij zijn eloquente voordracht, 'en nu, mijne heren missionarissen, aan tafel! Kreeft en zulk edel vocht is er bij de grootkhan niet bij!'


  Hij nodigde ons met een gastvrij gebaar aan de kant van Hamo, die nog steeds lusteloos in zijn schaaldier zat te pulken. We gingen bij hem zitten - hij begroette ons niet - en ontfermden ons over de berg vlees, die Philippe ons toeschoof en bedolf onder in boter gebakken ui. Aan de overzijde klapte Gosset in zijn handen, de bendeleden kwamen overeind en gehoorzaam als scholieren begaven ze zich, kauwend en boerend, met hun dames naar beneden, richting het speelveld. 


  'Gaan die soms dansen?' vroeg Bartholomeus enthousiast.


  'Nee,' zei Hamo. 'De penicraat en monseigneur spelen een partijtje schaak. Dat kan heel de nacht duren!'


  Ik zag hoe de wilde bende zich in tweeën deelde en de twee leiders hun basileus en hun basileia selecteerden; de torens werden door de meest krachtige manspersonen gespeeld, worstelaars met moordzuchtige smoelwerken; de paarden door bedelaars met houten benen of armstompjes, de lopers waren beurzensnijders en gauwdieven. leder mocht zijn snol bij zich houden en zo betraden ze paarsgewijs het hun toegewezen marmeren veld, die bijna allemaal onder water stonden. Wie pech had en dat waren de meeste pionnen of 'voetenbankjes', stond midden in de Mare Nostrum, in de Ionische of de Egeïsche Zee, want West-Rome en Oost-Rome waren de vertrekpunten, droge voeten zou niemand houden.


  'Laten we gaan,' zei Hamo, 'anders worden we volledig nat gespetterd, dat is het eigenlijke doel van het spel!'


  En warempel, nauwelijks stonden we op, of de eerste commando's klonken al, een tengere ruiter viel van zijn merrie met een enorm achterwerk, zodat het maar een beetje opspatte. Gierend gelach klonk op, het was niet voor ons bedoeld. In stilte had ik gehoopt dat de penicraat nonchalant zou verkondigen dat hij de schade wel zou vergoeden, die monseigneur had veroorzaakt en dat hij ons voor het vervolg van onze reis rijkelijk zou uitrusten. Maar daar was geen sprake van. Eigenlijk benijdde ik de lestai en was graag bij hen gebleven, in plaats van me nu met Hamo en Bart het hoofd te gaan breken, hoe deze glibberige, ellendige toestand was te keren. 


  We gingen naar de kelder, waar het gekrijs van de vrouwen niet doordrong. Voor Hamo waren onze zorgen ook volstrekt onbelangrijk. Hij zuchtte en steunde alleen om zijn triëre met Shirat en zijn dochtertje aan boord. Ik had een idee, maar om het aan Hamo prijs te geven, moest ik eerst die Bart kwijtraken. Maar mijn medebroeder hing als een klit aan me. Ik was op het idee gekomen, dat de overleden bisschop, Hamo's neef Nicola, toch over een aanzienlijke schatkamer had beschikt, die zo onzichtbaar in een muur van het paleis was ingebouwd, dat ik betwijfelde of Hamo of wie dan ook deze al had ontdekt. Ik had in ieder geval ook niet het flauwste benul waar die was te vinden. De toegang moest in een van de velen gangen liggen die onder het Kallistos-paleis liepen en voor een verbinding van het paleis met de haven zorgden. Deze overweging bracht mij op de trechter, de conisch toelopende pijp, die destijds mijn gevangenis had afgesloten. Als het mij lukte Bartholomeus daarheen te lokken, dan waren we van hem af, dat was immers het plan. Dus vertelde ik openhartig over de ongelofelijke schat van de bisschop en over de trechter, die we slechts hoefden te vinden om bij de schat te komen. Ik verzweeg dat je er slechts naar binnen kon, niet meer naar buiten, vanwege de ingemetselde, achter lederen lappen verstopte messen, die elke terugkeer onmogelijk maakte - om nog maar te zwijgen van het feit dat die niet in de schatkamer maar in een duistere kerker uitkwam. Hamo toonde geen enthousiasme, maar wel - zoals verwacht - mijn Bart. 


  Ik zei: 'We splitsen ons op en zoeken ieder op eigen houtje een deel van de kelder af. Zo verliezen we minder tijd.' 


  Hamo weigerde en deelde ons mee dat de schatten van deze wereld hem niets interesseerden - hij ging liever naar bed. Philippe ging met hem mee. 


  Ik stuurde Bartholomeus precies die richting in, waar ik de trechter vermoedde. Zijn hebzucht zou hem er onverbiddelijk in drijven. Ik beschreef hem de plek zo nauwkeurig dat het bijna niet kon missen. Zo gingen we ieder een kant op. Hij ging er direct vandoor, ik sloop weer naar boven de zaal in waar het spel tekeer ging, want ik had onder de voetenbankjes een kleine meid opgemerkt, die me wel aanstond. Monseigneur Gosset zag me meteen. 'William van Roebroeck, wilt u de penicraat dienen of voor mijn banier strijden?' riep hij mij toe. 


  'Bij mij is een toren te bemannen, wegens dronkenschap!' hield Taxiarchos mij voor.


  Ik keek snel wie het hoertje diende - ze was al uit het veld geslagen. Toen antwoordde ik de penicraat brutaal: 'Wanneer u me die vrouw daar geeft, wil ik u gaarne in de citadel dienen!'


  Hij wenkte het mooie kind naderbij en reikte mij haar hand, we liepen snel naar de toren van houten planken en wrongen ons naar binnen. Ik stond met beide voeten in het water, maar mijn derde been drong direct de vesting binnen en we moesten opletten dat onze toren in de hitte van de strijd niet omviel. Hij wankelde en schommelde, maar niemand nam er aanstoot aan. Boven de tinnen staken slechts onze hoofden naar buiten, die van elkaar smulden en niet zagen dat monseigneur een paard zegerijk in onze flank liet komen, zodat we beiden geperst in ons huisje, plotseling in het water lagen. Philippe trok me aan m'n schouders omhoog. 'Broeder Bartholomeus is in een gat gevallen en verdwenen!'


  Ik kuste de kleine meid, bedankte haar voor de beurt en rende met de dienaar naar beneden de kelder in.


  Hamo stond al bij 'de valdeur.


  'Die loopt naar een kleine cisterne,' zei hij grimmig. 'Zolang het niet regent, kan een man er rechtop staan, zonder te verdrinken. ' 


  'De vis kan zelfs worden gevoederd,' voegde de zelden spraakzame Philippe eraantoe. 'In de tuin is een ijzeren schacht, te eng om te ontsnappen, maar toereikend om een korfje met voedsel te laten zakken.'


  'Er is nog kreeft over,' zei ik en pakte Hamo bij de arm. 'Ik meen dat ik nu de weg naar de schatkamer ken!' fluisterde ik opgewonden. 'Natuurlijk, je moet van onderaf komen! De toegang bevindt zich ergens in de grote cisterne.'


  'Morgen,' gaf Hamo mij te verstaan. 'Ik heb geen haast en van Bart zijn we nu bevrijd, dat wilde je toch, William!'


  Mij was alles best, hoewel ik me juist met het idee had verzoend, de komende dagen, weken als 'de bedelaar van het bisschoppelijk paleis' onder de hoeren en de dieven door te brengen. Maar met een schat achter de hand zou dat nog eenvoudiger zijn te realiseren. 
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  Aan de verweg zijnde William, zo ver als de sterren aan het nachtelijk firmament, van een kosmisch stofdeeltje Yeza genaamd, opgedoken uit het niets, snel verdwijnend in het niets en toch misschien een meteoriet, waarvan de inslag hele wouden met man en muis verbrandt en op aarde gaten achterlaat. Zou je me missen, William? En zou je neerknielen en voor me bidden, wanneer mijn arme ziel bij de sterren was? In de oneindige eenzaamheid van het Altai-gebergte ben ik de angst ervoor verloren, omdat mijn wezen zo ver van het leven dat jij leidt en ik leidde is af komen te staan, dat ik nauwelijks meer besef, of ik misschien niet allang niet meer onder de levenden verkeer. 


  Ik ben alleen. Arslan, de sjamaan, komt eens per dag naar me in de grot geklommen en brengt me wat te eten. Ik heb geen idee wat het is, niets smaakt me meer; ik wil het ook helemaal niet weten. Ik moet veel drinken - water putten kan ik zelf, als ik niet te zwak ben. De goede man legt een vuur aan en prakt mijn eten tot een soepje, dat hij me te drinken geeft. Daarna danst hij voor mij, opdat de boze geesten weggaan. Mocht ik genezen dan wil ik ook sjamaan worden. Ik heb een groot aantal onggons tegen de muren van mijn grot die me moeten helpen. Het zijn kleine poppetjes, maar van een heel bijzondere stof, vooral de vulling. Ze verdrijven de kwade ada die in de lucht zweven en er slechts op uit zijn dat ik de strijd opgeef. 


  Ik kan je de pijnen die ik heb niet beschrijven, William. Het is alsof mijn innerlijk in stukken breekt en de geesten tot voedsel zullen dienen. Arslan zegt evenwel, dat het niet de ada zijn die aan me knagen en mijn ingewanden lijken op te eten, maar de goede demonen, die me op de proef stellen en mij ten dienste zullen staan als ik de beproevingen doorsta. Ook de stuiptrekkingen en de krampen, een voortdurend beven, zodat ik nauwelijks de veer kan vasthouden, wat mijn handschrift zo onrustig maakt, bewijzen slechts dat de goede geesten, de onggons, in mij gekomen zijn en dat de strijd in volle gang is. Dikwijls kan ik schreeuwen van de pijn, dan zingt Arslan voor me en zing ik met hem mee. Hij vindt dat ik de strijd op eigen kracht moet doorstaan, om die reden laat hij me dan weer spoedig alleen. 


  Als het niet ontzettend regent of sneeuwt, draagt hij mij met mijn bed en al, dat bestaat uit dierenhuiden, tot voor de grot en daar slaap ik dan onder de blote hemel. De koorts, zelfs de koude rillingen, zijn in de koude frisse lucht beter te verdragen dan in de grot, waar mij ook nachtmerries overvallen, waaruit ik steeds badend van het zweet ontwaak. Onder tengri, de blauwe hemel, die Arslan als de hoogste god vereert, weet ik vaak niet of ik droom of dat mijn ziel uit mijn lichaam treedt en op reis gaat, waarvan ze beelden in de meest schitterende kleuren en volle verhevenheid voor me mee terugbrengt. Ik zweef door tijd en ruimte, terug in de donkere buik van mijn mooie, witgeklede moeder; door het vuur, waaruit zij nimmer meer te voorschijn kwam, toen Roç en ik met jou Montségur verlieten; door het opkomende water van het balaneion in Konstantinopel, voordat we jou, onze 'dode' held William, op de triëre binnenhaalden; door de zwarte nacht van de piramide, waarin ik vrouw werd; ik laat de Roos in het onweer achter me en rijdt met Roç en onze ridders Kito en Omar door woestijnen en steppen, tot we de voet van het Altai bereiken. Dschuveni, de kamerling, wenste geen tijd te verliezen, maar steeds weer troffen we vreemde oude mannen en geheimzinnig gesluierde vrouwen, die erop stonden dat we een bepaalde weg - de juiste namen. Nu weet ik, dat het steeds verschillende verschijningen van de sjamaan waren. Als Dschuveni zich niet wilde schikken, dan bokte zijn paard, of een plots omvallende boom versperde hem de weg die hij wilde nemen. Bergbeekjes zwollen op en sleurden bruggen voor onze ogen de diepte in, zodat we steeds verder het gebergte in werden geleid, wat de onoordeelkundige kamerling zo graag had vermeden. 


  's Nachts zagen we raadselachtige lichten tegen de bergtoppen, die de Mongolen vreselijk onrustig maakten. Ze fluisterden angstig dat het spooklichten waren en we troffen steenhoopjes langs de weg, waarin droge takken staken met bonte lappen stof eraan, die als vaandels in de wind fladderden. De steenhopen werden steeds groter, tot ze van rotsblokken waren, die geen mens ooit had kunnen stapelen. Ze wezen ons de weg, steeds verder naar boven, tot we de grot zagen, die plots in een kale bergwand opdook. Maar daarvoor gaapte een afgrond, zo diep, dat het razen van het water in de diepte niet tot ons doordrong, zo breed, dat geen paard eroverheen had kunnen springen. Een boomstam, waarvan geen mens weet, hoe die daar is gekomen, lag tussen de rotsen ingeklemd en liep als een smal bruggetje naar de overkant. .


  Aan de andere kant kwam de sjamaan uit de grot en wees Omar terug die de kloof onbevreesd wilde oversteken. Ook Kito was bijna naar beneden gestort omdat het hout plots bewoog. Hij begreep juist op tijd dat de brug niet voor hem was bestemd.


  'Houd ons niet op, Arslan! De grootkhan verwacht het koninklijk paar!' riep Dschuveni.


  De sjamaan antwoordde: 'Zonder dit oponthoud zou de khankhan tevergeefs wachten!' Met een wenk beduidde hij Roç en mij over de boomstam naar hem te komen.


  'Wanneer zal de heerser het koninklijke paar te zien krijgen, zoals hij verlangt?' riep Dschuveni geërgerd naar de overkant, want hij had ingezien, dat hij niet in staat was ons tegen te houden. 


  'Ik zal het de khankhan laten weten,' riep Arslan terug, 'hij zal het begrijpen, omdat hij de gebieder is!'


  Daar stonden we dan op de boomstam. Roç liep voor me en ik herinner me dat ik onbevreesd de diepte in keek, beseffend dat we niet moesten struikelen of duizelig worden. De Mongolen keken met ingehouden adem toe en schrokken hevig toen de stam, net nadat ik mijn laatste stap had gezet, geruisloos de diepte in stortte. Toen trokken ze zich zwijgend terug. 


  


  De sjamaan sprak niet veel met ons. Hij liet ons doen wat we wilden, nadat hij ons een grot had toegewezen. Deze ligt boven die van hem en is een stuk kleiner en heeft vooral een beschutte toegang. De grot bood koelte gedurende de korte zomer, wanneer de zon onbarmhartig op de rotsen brandt en hield permanent de warmte van het vuur vast gedurende de overige jaargetijden. Bij onze aankomst was het koel, omdat overal nog sneeuw lag. Bij een bron, die ijskoud uit het steen ontsprong, konden we ons wassen.


  Toen de zon als in een schouwspel eerst alles in geelrode vlammen zette, vervolgens alles in een rose licht veranderde om tenslotte in betoverende violette en blauwe tonen onder te gaan, daalden we af naar de grot van de sjamaan en gingen zwijgend tegenover Arslan zitten. Dat wil zeggen, ik zweeg en probeerde mijn gedachten te ordenen en tot rust te komen, maar Roç was bijzonder opgewonden en vroeg de wijze man het hemd van zijn lijf.


  De sjamaan zei dat Roç bij elke vraag moest overwegen of ze werkelijk noodzakelijk was of dat hij na enige tijd van zorgvuldige overweging haar zelf niet kon beantwoorden. Vervolgens hulde hij zich in een zwaar gewaad. 


  Het is zo zwaar omdat het van onder tot boven gedecoreerd is met de meest bijzondere objecten. Het moet aan een aantal haken worden opgehangen en heel voorzichtig worden aangetrokken. Deze ruige mantel blijft van voren geopend. Hij is versierd met een zilveren spiegel, plaatjes van metaal, kleine boogjes met pijlen en pijlpunten van brons en met vleugels en klauwen van vogels, botten van beesten die er bijna uitzien als die van mensen. Twee grote kleurige slangen van stof kronkelen zich daardoorheen, met koppen van kaurischelpen en met een rode tong, uit hun bek. Ik had Arslans vermaning ter harte genomen en dacht na over de zin van deze attributen. In ieder geval bezweerden ze macht over mens en dier. Dat de sjamaan daarbij op de hulp van onggons is aangewezen, bewijzen de poppetjes die bovenop de schouders zitten genaaid. Ze hurken daar als kleine wezentjes, omringd door klokjes die vermoedelijk de goede geesten te hulp roepen en de boze geesten moeten verjagen. Maar wat betekenen die spiegeltjes? Waartoe dienen die, William? Ik wil nu niet doen, alsof ik het als slim meisje direct had geraden. Arslan heeft het me later bijna uitgelegd. Ze dienen als afweer tegen de ada, geesten, die eigenlijk onzichtbaar zijn; maar wanneer ze in een spiegel kijken, kunnen ze zichzelf zien en schrikken ze van hun eigen lelijkheid. 


  Inmiddels ken ik ook de betekenis van de slangen. Ze wijzen de sjamaan de weg in de onderwereld, omdat ze in de grond verdwijnen of door het water kunnen glijden. Dat is heel belangrijk met het oog op de dood, want zo kan hij een ziel vaak nog terughalen of wanneer dat niet meer lukt, de ziel op haar weg begeleiden. Veel hiervan had mijn Roç ook kunnen bedenken, maar het is tegen zijn natuur om zijn dorst naar kennis te bevredigen. Hij wil alles meteen doorgronden. 


  Arslan had intussen ook een muts opgezet. Hij noemt het een kroon, eveneens een zwaar ding. Er steekt een gewei en een bundel veren uit, veren van een adelaar en een uil, wat belangrijk is in het donker, wanneer de demonen hun misdadige praktijken het best kunnen uitoefenen. Vervolgens nam hij zijn trommel, zijn 'rijdier', zoals hij zelf zegt, want de grepen bestaan uit uitgesneden paardenkoppen en de trommelstokken dienen als zweep. Met trage bewegingen, het hoofd omlaag, begon hij zijn dans rondom het vuur in de grot.


  Ik kan het je nauwelijks beschrijven, William, je zou het zelf moeten meemaken. Het begon als een reis van de ziel naar het bovennatuurlijke, maar ook in het onderbewuste, maar daarover mag je niet spreken.


  De sjamaan was begonnen te zingen. In het begin verstond ik nog enkele woorden, vervolgens werden zijn zinnen steeds meer onsamenhangend. Het ging vermoedelijk over ons, Roç en mij en onze lotsbestemming. Naar de heftige versnelling van zijn danspassen te oordelen, had onze goede Arslan het niet makkelijk met ons. Hij begon met onzichtbare vijanden te strijden, hij sloeg met zijn armen als een vogel, die wilde gaan vliegen, waarbij de wapperende linten en veren daadwerkelijk de indruk gaven dat hij kon vliegen. Hij maakte met zijn zware mantel zulke hoge sprongen, als een mens lil feite niet kan. Er welden krachten in hem op, die hij voor onze verdediging tegen de kwade geesten dringend nodig had. Hij sprong door het vuur, de gloed kon hem niet deren. Daarbij sloeg hij onophoudelijk op zijn trommel, soms gedempt op het vel, dan weer opzwepend - peng! Peng! peng, peng! - op het frame en hij werd steeds uitzinniger. Hij raakte in totale extase, hij brieste, de strijd om ons was hevig en pas langzaam keerde hij terug, zijn bewegingen werden trager, rustiger en evenwichtiger, tot hij uiteindelijk in elkaar zakte en de mantel over zich heen sloeg, zodat slechts Zijn kroon zichtbaar bleef. Zo bleef hij lange tijd zitten, zelfs Roç was muisstil. Uiteindelijk keek hij ons geruime tijd aan en stuurde ons met een bijna bruuske handbeweging de grot uit. 


  We legden ons te rusten, zonder met elkaar te praten, wel zocht Roç's hand de mijne, ik pakte die vast en zo sliepen we in. 


  


  Nu is Roç al bijna twee maanden weg en nog steeds staan de beelden van de eerste dag me helder voor de geest. Arslan zei de volgende ochtend niets, zelfs Roç waakte er voor, tot hem door te dringen. Ik wilde ook helemaal niet weten, tot welke inzichten de sjamaan was gekomen. Ons lot als koninklijk paar kan niet makkelijk of eenvoudig zijn en als we ons er niet aan willen onttrekken door in de anonimiteit van het gewone leven te vluchten, dan rest ons niets anders, dan ons steeds weer voor te bereiden: onszelf te sterken, om de verplichtingen, die uit onze bestemming voortvloeien na te komen en de heftige strijd, die daarmee blijkbaar samenhangt, te doorstaan. Iets anders kunnen we niet doen, William! Ik vroeg me af, ik dacht erover na, of Roç niet ook gelukkig zou zijn als ingenieur, met mij als zijn vrouw in een huis met enkele kinderen. Hij heeft zich weliswaar nooit op deze wijze uitgelaten, vooral omdat hij de roeping van het Grote Plan ook zeer ernstig neemt, maar ik denk wel, dat hij er niets op tegen zou hebben, wanneer hij morgen naar de universiteit van Alexandrië werd gestuurd, om er geometrie en algebra te gaan studeren. Of wanneer hij bij een bouwmeester in de leer mocht gaan om te leren hoe men kathedralen bouwt of al datgene wat hij bij zijn vriend Zev op Wieltjes zo zeer bewonderde. Hij zou zeker gelukkig zijn. Ik daarentegen niet. Ik weet waarom we hier bij Arslan zijn. Het is geen toeval, noch een gril van de sjamaan. Deze periode bij hem is een deel van onze bestemming en een deel van de weg die ik wil gaan. 


  


  Geduldig en vriendelijk leerde Arslan ons de kunst van het mediteren. Niet door een verhoogde concentratie en ijver, maar door lediging, door het afwerpen van ballast. Ik ben er vast van overtuigd dat voor Roç en mij niets belangrijker is dan kracht en inzicht uit het goddelijke te putten, maar Roç ziet er voor zichzelf geen weg in, hij probeert deze ook helemaal niet te gaan. Hij zei tegen me: 'Als we al hier in die woestenij moeten zitten, dan wil ik op z'n minst mijn lichaam harden en me in extreme ontberingen bewijzen, tot ik alle ridderlijke kunsten beheers als geen ander. Anders vind ik mezelf nutteloos en zie ik de zin van mijn leven niet.'


  Ik antwoordde: 'Mijn liefste, wat weet je nu van de zin van het leven? Waarom probeer je die niet eerst te doorgronden voordat je begint te rennen, om sneller te zijn dan de berggeiten en de steenbokken?'


  'Jij bent een meisje, Yeza,' antwoordde hij. 'Jij bent weliswaar snel en lenig, maar je hebt niet de eerzucht om de snelste te zijn. Dat is het verschil tussen ons.' 


  'Dat en nog veel meer,' antwoordde ik geërgerd en Roç begon aan de beklimming van een steile rots, zonder dolk of touw mee te nemen. Met blote handen en voeten klom hij over de gladde, vaak overhangende rotspartijen. Hij tastte met zijn vingertoppen in de kleinste spleetjes, zocht en vond steun aan nauwelijks zichtbare oneffenheden. Geschramd en geschaafd keerde hij 's avonds terug, viel op zijn bed en sliep onmiddellijk in. Zijn lichaam werd steeds mooier, bruin gebrand door de zon en gespierd. Ik likte het zoute zweet van zijn huid en de bloedkorstjes van de ontelbare wondjes en dankte God elke keer weer dat hij hem levend had teruggebracht. 


  Roç begon ook weer met de boog te schieten. Kito had hem er een geschonken. Urenlang schoot hij pijl na pijl naar beneden de afgrond in, waar de boomstam nog lag waarmee we de kloof hadden overwonnen. Roç wist, dat hij elke pijl die het hout miste onverbiddelijk als een verlies moest tellen, zo dwong hij zichzelf tot succes. Was de koker leeg dan daalde hij in de kloof af om de pijlen weer uit de stam te trekken. Voor mij elke keer momenten waarop ik mijn adem inhield en luisterde, hoewel me duidelijk was dat hij geen schreeuw zou laten horen mocht hij de diepte in storten en dat door het geraas van het water toch al elke roep om hulp verloren zou zijn gegaan.


  In de loop der tijd namen de verwondingen van Roç toe. Hij bloedde uit diepe wonden, was vies en zijn huid rook vreemd. Zwijgend maakte ik de wonden schoon. Arslan gaf me een pasta van kruiden en mineralen, die hij boven het vuur had verhit, ik liep snel omhoog en wreef het goedje rondom de wonden en hulde het lijf van mijn liefste in doeken.


  Op een dag bekende Roç me, dat hij de beer met wie hij al weken had geworsteld, nu eindelijk had overwonnen en gedood. Alsof het een heel bijzonder juweel betrof, bond hij een berenklauw aan een lederen band om mijn middel en ik omhelsde hem heftig, omdat ik plotseling zo wild als een berin naar mijn jager verlangde. Maar plots kreunde hij luid, omdat ik een van de vleeswonden had geraakt. Toen hield het voor hem op. 


  


  Arslan bekeek ons doen en laten afwachtend. Ik denk dat hij ook over mij niet tevreden was, ik die dagen aan een stuk onbeweeglijk op een rots zat en me oefende in meditatie nauwelijks nog voedsel tot me nam en mijn lichaam zo verzwakte dat ziekte er greep op kon krijgen. Achteraf bezien was ook mijn weg van het spirituele, of wat ik daaronder versta, de verkeerde - alleen alom de eenvoudige reden dat ik die voor de juiste hield en mijzelf er geschikt voor achtte.


  Roç kwam vaak tegenover me zitten ergens tegen de rotswand en staarde me aan als een gewond dier - treurig en hartverscheurend. Ik kon hem van binnen horen jammeren van hartstocht, van behoefte aan liefde. Maar ik was een strenge priesteres. Ik gaf niet toe, ik ging niet naar hem toe, ik liet hem niet bij me komen, maar zette mijn reis naar gene zijde en vooral in de diepte van mijn eigen ik, voort. Ik was er trots op dat ik me het materiële kon ontzeggen, zo trots dat ik mijn lichaam verloochende en verachtte. Het heeft zich bitter gewroken, William. 


  Op een keer bracht mijn houding Roç ertoe, de schuld ervan bij Arslan te zoeken. Hij eiste van hem erkenning voor de prestaties waartoe hij zijn lichaam dwong. Bij mij stootte hij op dovemansoren en bij de sjamaan op een mild lachje. Getergd begon Roç hem te tarten. Toen hij zijn schietkunsten wilde tonen, lachte Arslan nog steeds. 


  'Richt op mijn hart!' beval hij. Roç schrok hevig. 'Wanneer je er zeker van bent dat je mij kunt raken, moet je ook in staat zijn te schieten.' 


  'Ik kan toch niet...' stamelde Roç, 'Je hebt me toch niets misdaan!' 


  'Als je in mij je vijand ziet, moet je het kunnen! Ik ben er zeker van dat je het niet kunt.'


  Hij treiterde Roç net zo lang tot die aanlegde en op hem schoot. Ik weet niet hoe goed hij had gericht, want Arslan ving de pijl met zijn hand uit de lucht en lachte nog steeds. Toen smeet Roç de boog weg en stortte zich op de sjamaan, om hem in een tweegevecht te bedwingen, maar die hief slechts zijn vlakke hand op, als om hem te waarschuwen en reeds lag Roç op de grond, zonder dat hij hem ook maar had aangeraakt. 


  Naar adem snakkend stond Roç op. 'Ik vergat dat je geen ridder bent,' riep hij verachtelijk, 'maar tovenarij te hulp roept. Maar ik kan iets waarbij al je kunsten je niet zullen helpen.' Hij wees naar een spiegelgladde rots, die als een uitgestrekte hand met een waarschuwende wijsvinger uitstak boven de kloof. 'Die beklim je niet!' Zonder zich nog een keer naar ons om te draaien, liep hij er naar toe en begon aan de beklimming. Zoals altijd stokte mijn adem, omdat ik wist dat hij deze rots nog niet eerder had bedwongen en steeds weer halverwege naar beneden was gegleden, want de steen was spiegelglad en nat. Ik keek gespannen toe hoe hij zich voetje voor voetje naar boven werkte, zijn naakte borst tegen de steen drukte om meer grip te hebben en zijn vingers de juiste steun zochten. Zijn rug glansde van de zweetdruppeltjes en van de fijne nevel, die vanuit het water in de kloof omhoog steeg. Roç had het vlakke stuk van de rots bereikt - daarboven strekte zich als een pilaar alleen nog de 'vinger'. Daar, op de hand, richtte mijn liefste zich op en zwaaide trots naar me. Toen zag ik achter hem, boven op de vingertop, Arslan in de lotushouding. De sjamaan klom naar beneden en sloot Roç in zijn armen. Het leek alsof mijn ridder huilde, ik schaamde me, het hem niet na te doen.


  


  Kort daarop arriveerden Kito en Omar. Ze begeleidden Ariqboga, de jongste broer van de grootkhan, die niet ouder is dan zij. De sjamaan ontving de jongste Djengis' in de grot, maar ze spraken niet lang met elkaar. De drie hadden een paard en wapens meegebracht en vroegen Roç of hij met hen mee wilde gaan. 


  Mijn ridder keek niet naar mij, maar met een om toestemming vragende blik naar Arslan, die knikte. Vervolgens omarmde Roç me haastig, alsof hij me om de tuin wilde leiden en mompelde: 'Ik kom je snel halen.' En ze reden weg. Kort daarna werd ik door de ziekte getroffen, waarvan ik je vertelde, William. Maar nu weet ik, dat ik ze zal overwinnen, omdat ik mezelf zal overwinnen.


  Gisteravond gaf Arslan me een heet drankje, dat zo zuur en bitter was, dat ik het bijna niet naar binnen kreeg. Toen bracht hij mij zijn sjamanenmantel en dekte me daarmee toe. Hij stookte het vuur in mijn grot op en danste om me heen, waarbij zijn armbewegingen in het licht van de vlammen de wildste schaduwen tegen de wanden en het plafond van de grot wierpen.


  Ik viel in een dagdroom waarin ik zelf door een vuur danste; het waren de steenhopen die ons hierheen hadden geleid, ze gloeiden als een smidse; vonken spatten, takkenbossen stonden in lichterlaaie, de vlammen verzengden me en ik schreeuwde het uit van pijn en smart. Met blote voeten stapte ik in de gloed en voelde geleidelijk aan steeds minder pijn, langzaam ebde de pijn weg en ik ervoer de lekkende vlammen als een warme mantel die me omhulde. De gloeiende steenhopen losten langzaam op, kleurden zwart, veranderden vervolgens in grijs, totdat ze zo wit waren als alle rotsen van de Altai. Ik liep over de scherpe, puntige keien, zonder iets te voelen. De steenhopen werden steeds kleiner en uiteindelijk zo nietig dat ik er niet meer zeker van was of ze nog wel een opeenhoping van stenen wilden zijn of slechts stenen onder de stenen. Ik zweefde op dat moment op een aangename bries en ontwaakte, heel licht geworden.


  Ik voelde onmiddellijk aan mijn voorhoofd. Voor het eerst voelde het koel en droog. Ik had dorst en wist dat ik beter was. Ik was te gelukkig om op te staan en bleef onder de zware mantel liggen tot Arslan bij me kwam. Hij bracht me een ochtenddrankje dat zo fruitig smaakte als nooit tevoren.


  De sjamaan had van warme wol een mantel voor me gemaakt en hem versierd zoals die van hem: met pijl en boog, met veren van een valk en een uil en met stukjes vacht van een ree en een vos, een marmot en een otter. Ook zaten er twee klokjes en kleine zilveren plaatjes op. Ik waste me bij de bron en sloeg de warme mantel om me heen. Hij was veel lichter dan ik dacht en hinderde me niet bij het lopen.


  'Je bent aan het leven teruggegeven,' sprak de sjamaan tot mij, 'om het te leven zoals het je is voorbeschikt.'


  Arslan leidde me naar de andere kant van de berg, daar waar deze langzaam afloopt en toonde me de wereld. Donkere dalen met op achtergrond de uitgestrekte vlakte van de steppe, omgeven door de puntige met sneeuw bedekte bergtoppen. En boven dat alles tengri, de grote blauwe hemel. Ik zag het wolkendek overdrijven in het veranderende licht, keek hoe het uiteenviel en weer in elkaar vloeide en ik voelde dat Roç terugkeerde. Mijn meester zag hem veel eerder dan ik. Hij was slechts een nietig puntje aan de verre horizon. Het duurde nog de hele de dag, eer hij arriveerde. 


  Ik wist, dat hij vele rivieren, woeste bergbeken en dichte bossen met doornig struikgewas moest doorkruisen, voordat hij ook maar de voet van de berg bereikte.


  


  Mijn Roç was ontveld en moe van de klim tussen de rotsen, zoals destijds, toen hij zich met de beer had gemeten. Maar hij was weer bij me. Ik waste hem en zalfde zijn naakte huid, legde hem op mijn bed, zodat hij kon rusten. Maar Roç richtte zich op. Ik liet mijn mantel van mijn schouders glijden en ging op hem zitten. Hij kwam in me, zoals ik hem in me opnam. Ik had een stekende pijn verwacht, toen mijn hymen scheurde, maar bij al die kwellingen die ik had doorstaan, kwam die korte steek me lachwekkend voor en ik beleefde een weldadige siddering. Roç hield zich stil en we merkten alle twee hoe onze vereniging zich langzaam voltrok. We luisterden naar onze harten, want we lagen dicht tegen elkaar geperst, keken elkaar in de ogen en omstrengelden elkaar. Een grote rust kwam over ons. We gaven ons volledig aan elkaar. Belangrijk was slechts dat wij bij elkaar hoorden - we waren één, één geest, één lichaam. En zoals Roç zich van elke beweging onthield, ontspande ook ik al mijn kleine spiertjes. Het was geen onthouding, noch moesten we ons ertoe dwingen. Het was veeleer het bewijs voor ons vermogen tot liefde en daarvoor was ik zo dankbaar, dat het geluk door mij heen vloeide als een oneindig zachte stroming. En ik zag in de ogen van mijn liefste dat hij hetzelfde beleefde als ik. Zo bleven we bij elkaar als één brandende kaars en klampten ons aan elkaar vast. 


  Zelfs toen we in de kilte van de nacht ons onder de deken vlijden, zeiden we geen woord. Roç sliep als eerste en dus kon ik hem nog op de mond kussen, wat ik vermeden had, omdat ik weet hoe wild het ons maakt. We hadden nog veel voor ons, maar van één ding konden we zeker zijn: de kracht van onze liefde.


  


  Tegen de middag dook een kleine troep mannen aan de overzijde van de kloof op. Ze droegen vaandels en de wimpels aan hun lansen fladderden in de wind. De sjamaan leidde Roç en mij via een rotsachtig pad, dat we nog niet eerder hadden gezien, naar beneden tot vlak boven het bruisende water, waar twee rotsen zo dicht naar elkaar toe helden, dat men eenvoudig over de kloof kon springen. De sjamaan omarmde ons en zei: 'Ik wil hier, nu, van jullie afscheid nemen, niet tijdens de plechtige overdracht aan generaal Kitbogha, die de lange, vermoeiende reis, omwille van jullie heeft gemaakt, om jullie te eren.' 


  Arslan toonde niet dat hem het afscheid zwaar viel, maar ging lachend verder: 'Ik heb het als een onverdiend geschenk van tengri beschouwd, dat ik jullie zo lang mocht leren jullie liefde voor elkaar te vinden. Ook de liefde is een geschenk. Ga zorgzaam en bewust met de liefde om!' 


  Arslan sprong voor ons uit en ik volgde hem met een sierlijke sprong evenals Roç achter me. We klommen aan de andere kant van de kloof weer naar boven, zodat we plotseling achter de Mongolen stonden, wat de voorbereide ceremonie enigszins in de war stuurde. De generaal, een imposante heer met een witte baard, dreigde de sjamaan meesmuilend met zijn vinger, maar Arslan was al verdwenen. Geschrokken staarden de soldaten die de generaal begeleidden, waaronder Kito en Omar, die ik nu pas opmerkte, naar de kloof, waarin het schuim steeds hoger welde en een sluier vormde tussen ons en de berg waarop Arslan huisde. Uit de grot trad een gestalte in volle wapenrusting. 


  'Djengis-Khan! Grote temujin!' riepen enkele mannen huiverend. 'Er-e boyada!' Allen vielen op hun knieën. Ik keek snel naar Roç en zag aan zijn knipoog, dat hij hetzelfde dacht als ik, maar er was geen enkele gelijkenis met Arslan te zien, hoe zeer we ook ons best deden, hem in zijn verkleding te herkennen. Zelfs de stem leek me van een ander. Ik verstond niet wat hij riep, maar allen wierpen zich op de grond; ook de witbaardige generaal knielde na enig aarzelen neer. Roç en ik knielden vlug en bogen ons hoofd. De nevel week en zo plots als de verschijning was gekomen was hij ook weer verdwenen. Donker gaapte het gat van de grot. 


  'Welkom, mijn jonge heersers!' Hiermee rukte de bas van de generaal ons uit onze overpeinzingen. 'Zoals we zojuist mochten ervaren, zijn de geesten van onze voorouders uiterst begaan met ons welzijn.' Zijn ogen onder zijn borstelige wenkbrauwen lichtten vrolijk op, wat zijn mensen echter niet konden zien. 'Dus zullen we ze niet nog meer verontrusten, maar ons aan de toekomst van het rijk wijden. Dat bent u, mijn koning en koningin.' 


  De oude houwdegen had humor. Dat beviel me wel. Roç antwoordde luid: 'De toekomst is aan diegenen, die hun grenzen tijdig erkennen. Wij zijn gekomen, dit rijk te dienen.'


  Dat beviel de oude. Men bracht onze rijdieren en we reden weg, de onbekende toekomst tegemoet. Allah jakun bi'annina! Ik omarm en groet je, William, 


  Je koningin Yeza


  L.S.
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  CAPITULUM IV


  


  Kroniek van William van Roebroeck, Konstantinopel, feestdag van de heilige Isidorus 1253.


  Er zijn minstens twee weken verstreken. Ik had de muren van het Kallistos-paleis van binnen en van buiten opgemeten op zoek naar de privé-kapel van bisschop Nicola, die - zoals ik me vaag herinnerde - tevens de bewaarplaats van de door hem vergaarde schatten was. Onverschillig begeleidde Hamo me tijdens mijn inspecties, hulp kreeg ik niet van hem, alleen spot. Ik vergeleek het aantal treden van het trappenhuis met de hellingshoek, om uit te vinden waar zich een tussenverdieping kon bevinden. De constructie was een doolhof en de etages van uiteenlopende hoogten. Er waren ontelbare gangen achter niet -dragende muren en panelen en in elke dikke zuil zat een wenteltrap verborgen. Bijzonder ingewikkeld was het trappenhuis. Het liep ogenschijnlijk in perfecte symmetrie, via drie in elkaar gevlochten cirkels door het paleis, verdween achter toegangsbogen en landschapsschilderingen en dook op verrassende plaatsen weer op, terwijl ook steeds de hoogte wisselde. Toch liet het gevoel me niet los dat het om twee trappenhuizen ging, die hier en daar met elkaar in verbinding stonden, maar uiteindelijk los van elkaar staande systemen waren, alles was erop gericht dit te verhullen. Ik kwam bij doorkijkjes die me de loop van gewelfde treden en van forse zuilengalerijen voorspiegelden. Toen ontdekte ik dat ik door een trompe-l'oeil was misleid. Vaak moest ik omhoog, om beneden te geraken en meer dan eens kwam ik op precies dezelfde plek uit als waar ik was vertrokken. Het was om wanhopig van te worden! Ook was ik, hoewel beschroomd, het onderaardse labyrint binnengegaan, maar sinds Bartholomeus daar ergens huisde, omdat hij door een valluik was gevallen, dat ook ik over het hoofd had gezien, durfde ik niet meer, want zijn lot wilde ik werkelijk met delen. Als een salamander verscheen hij met zijn bleke gezicht tweemaal per dag in de diepte van de getraliede schacht, waarin Philippe voor hem een mandje met levensmiddelen liet afdalen. Hij leek langzaam krankzinnig te worden, want nu eens toonde hij ons een grijnzende schedel, dan weer greep hij met een hand van een geraamte naar het voedsel. 's Nachts huilde hij als een wolf of jaagde de bedelaars in de nabij gelegen keuken de stuipen op het lijf met zijn schel gelach.


  Buiten de lestai op de bovenverdieping had Hamo namelijk ook nog in het souterrain gasten ondergebracht. Dat waren luiwammesen die het veel te bezwaarlijk vonden elke dag naar de haven, beneden in de stad, te lopen, vooral vanwege de vermoeiende terugweg naar boven. Daarentegen vermaakten ze zich in de keuken met het afval van de gelagen van de penicraat. De dag nadien, het was mooi weer, zaten ze buiten voor de muur van het Kallistos-paleis en bedelden bij passanten, meestal kerkgangers van de Heilige Georgius of bezoekers van het kerkhof van de Angeloi. In tegenstelling tot de rovers besteedden ze ook geen enkele aandacht aan hun uiterlijk; ze lieten hun baarden groeien en stonken vreselijk.


  De goedmoedige Philippe had de in de cisterne opgesloten Bart schrijfgerei bezorgd, zodat hij tenminste op zondag iets bijzonders te eten kon vragen. Het gevolg was dat Hamo en ik met een stortvloed van onheilspellende waarschuwingen, afschuwelijke vervloekingen en bizarre zelfmoorddreigingen werden overstelpt, in deze volgorde. De pamfletten culmineerden in de onheilspellende aankondiging dat hij zichzelf van het leven wilde beroven door geen voedsel meer te nemen, daar er te weinig water in de cisterne stond om zichzelf te verdrinken. Zijn lijkengif zou bij de eerstvolgende regenbui over ons heen komen.


  'Hij vergeet de ratten,' becommentarieerde ik harteloos, waar Hamo tegenin bracht, dat we hem daar niet eeuwig konden laten zitten. 'Maar nu is hij nog gevaarlijker dan ervoor,' gaf ik hem te overdenken. 'Die slang heeft voldoende tijd gehad om gif in zijn tanden op te slaan en weet nu wanneer hij moet bijten! Ik zou ervoor waken hem weer vrij te laten!'


  'Daar is ook geen sprake van,' suste Hamo. 'Ik denk eerder aan een overplaatsing naar het terrarium, waar we Bart goed in de gaten kunnen houden.'


  'Het Paviljoen van Menselijke Dwalingen?' ontglipte het mij. Ik kende het gebouw in het park, de kinderen waren er destijds veilig in opgeborgen, maar hadden me desondanks elke dag in de kelder bezocht.


  'Niet echt een veilig oord!'


  Toen kwam Philippe aangerend. 'De triëre!' schreeuwde hij. 'Graaf Hamo, uw triëre is de haven binnengelopen!' 'Hoe kun jij dat weten?' vroeg Hamo ontsteld. 'Je kent de triëre helemaal niet.'


  'Maar heer Taxiarchos! Daar is de triëre van de abdis,' heeft hij gezegd, 'dat was de meest beruchte pirate van de Egeïsche Zee. Vervolgens werd ze gravin van Otranto en moeder van onze Hamo - of omgekeerd!'


  'Dat weet de penicraat allemaal,' vroeg ik weifelend. Philippe knikte stralend en wilde verder gaan, maar Hamo was al lang overtuigd en wilde er direct vandoor om zijn vrouw en vooral om voor het eerst zijn dochtertje in zijn armen te sluiten. Philippe kon er nog net aan toevoegen dat de penicraat ook meteen had gezien dat de triëre in handen van piraten is!


  'Wat?!' riep Hamo. 'Mijn triëre? En waar is Shirat, mijn vrouw en...?'


  'Dat moeten we in alle omzichtigheid uitzoeken,' stelde ik voor. 'Laat ons in alle rust met heer Taxiarchos overleggen, want het is misschien niet verstandig alleen aan boord te gaan en stomme vragen te stellen.'


  'Voorzichtig?' schreeuwde Hamo. 'In alle rust? Mijn beste William! Ik heb geen rust en ik zal die dwaze vraag stellen en wel meteen!'


  'Je moet een gevolg meenemen dat je respect verleent,' bezwoer ik hem. 'Wacht tot vanavond, dan hebben de penicraat en zijn mensen zeker tijd voor je.'


  'Ik denk er niet aan!' brulde Hamo en haastte zich de kelder in, liet de dikke bedelaars en de baardige gauwdieven schrikken en beval hun hem te begeleiden. Met dit stelletje schooiers begaf hij zich linea recta naar de haven.


  Ik stuurde Philippe onmiddellijk naar Gosset en de penicraat met het bericht dat ze me in de haven moesten treffen, in de taveerne van waaruit men de ankerplaats van de triëre kon zien. Philippe rende ervandoor, ik liep zo snel als mijn voeten mij dragen konden via de trappen naar beneden. Mijn instinct zei me dat ik me bij wijze van uitzondering niet in de voorste linies moest ophouden.


  Toen ik in de herberg arriveerde, waren Gosset en Taxiarchos er nog niet. Mijn tweede blik gleed richting ankerplaats van de triëre. De stomme vraag moest al zijn gesteld, want Hamo en zijn haveloze gezellen werden zojuist van boord geschopt, enkelen van zijn mannen spartelden reeds in het brakke havenwater. De piraten hadden zichtbaar plezier in hun antwoord. Ze bekogelden Hamo, die als een geslagen jonge hond als laatste over de valreep naar beneden struikelde, met visafval. De kapitein van de piraten keek hem met een sombere blik na. Hij was juist tot het inzicht gekomen dat het beter zou zijn, iemand die zulke lastige vragen stelde, voor eeuwig de mond te snoeren. Met een snelle beweging trok hij zijn entermes uit zijn gordel en hief het omhoog, om het de achterblijver krachtig tussen zijn schouders te slingeren, maar hij bleef verstard in deze houding staan. Een pijl had zijn hand aan de mast genageld, het entermes gleed tussen de vingers van de kapitein, die verbijsterd naar het projectiel keek dat hem vasthield. Hij moest zich in allerlei bochten wringen om de ijzeren pin uit zijn hand te trekken zonder zich nog erger te verwonden.


  De penicraat had een kruisboog bij zich, toen hij - zonder Gosset - in de taveerne bij mijn tafel kwam staan. Kort daarop kwam ook Hamo binnen, die van het voorval achter zijn rug niets had gemerkt.


  'U moet me helpen, Taxiarchos,' hijgde hij buiten adem, voordat hij ging zitten.


  'Graag,' zei deze. 'Voor flink wat geld is alles verkrijgbaar. Maar hier staan de kosten in geen verhouding tot de verwachte opbrengst. Een openlijke overname kost heel wat mankracht, een heimelijke evenveel geld. En wat krijgen we ervoor terug?' 


  Hamo keek hem bedroefd aan. 'Ik dacht dat u een vriend van me was geworden,' zei hij teleurgesteld.


  'Mogelijk, maar dit is even iets anders, graaf. Geen zinloos geklungel! Ik ben niet gek!'


  'Kom, William,' bromde Hamo geërgerd, 'dan moeten we ons zelf maar helpen.' Hij wierp een geldstuk op tafel en ik volgde hem, alhoewel ik liever bij de penicraat was gebleven om met hem te overleggen. Maar Hamo was uiteindelijk mijn gastheer.


  'Wat heeft die piraat je geantwoord?' wilde ik als eerste weten, toen we op het punt stonden naar de oude binnenstad omhoog te klimmen.


  'Niets,' bekende Hamo, 'buiten dat ik moest ophoepelen en de zojuist geschuurde planken van zijn schip niet met mijn smerige schoenen moest bevuilen!'


  'En van Shirat geen spoor?'


  'Hij heeft me niet eens de gelegenheid gegeven te kijken of ze er was,' wond hij zich op. 'Noch is hij ingegaan op mijn bezitsaanspraak, noch op de omstandigheden waaronder hij in het bezit van de triëre - mijn triëre - is gekomen! Ik zal...'


  'Wij moeten,' onderbrak ik hem, 'onder alle omstandigheden de schatkamer vinden!' 


  Hamo hield plotseling stil en keek me onderzoekend aan. 'Jij bent een ware vriend, William! Op jou kan ik vertrouwen. Daar,' hij leidde mijn blik onopvallend naar een vervallen gebouw aan de overzijde van de straat, 'in de tuin bevindt zich een geheime uitgang van de cloaca van deze stad. Van daaruit kan men in de Cisterne van Justinianus geraken, zo heb ik destijds - toen jij 'dood' was, William, de kinderen aan boord van de triëre gebracht.' 


  Ik lachte bij de herinnering daaraan. Toen had mijn hoofd naar iets heel anders gestaan en dat van Hamo zeker ook. Ook zei ik niet dat ik met Roç en Yeza via deze weg de eerste keer het Kallistos-paleis was binnengegaan. Ik kreeg onmiddellijk weer die stank in mijn neus, lachte nochtans gewoon verder. Hamo werd door mijn vrolijkheid niet aangestoken. 


  'Nou, deze keer proberen we het andersom,' deed ik mijn best, hem op z'n minst wat moed in te spreken. 'Vanuit de grote cisterne moeten we tot de schatkamer doordringen. We zullen die vinden, dat staat vast.'


  Hamo liep op de voormalige opslagplaats toe, dat op totaal verrotte palen stond. Om onder de stapelhoge berg afval de deksel van de toegang naar beneden te vinden, hoefden we alleen de vluchtende ratten tussen het afval te volgen. Hamo klom als eerste naar beneden, hem leken de stank en viezigheid niets te doen. We belandden tot onze enkels in de blubber. Direct naast ons stroomde de cloaca klotsend richting de Bosporus. Het steeds spaarzamer binnenvallend daglicht bespaarde ons genadig de details van de drassige ondergrond. Maar onze neus moesten we dichthouden. Uiteindelijk sloeg Hamo een zijgang in, met helder water, die zich al snel splitste. 


  'Als we hier links aanhouden,' zei ik tot Hamo's verrassing komen we onder in het balaneion.' 


  'Herinner me daar niet aan!' fluisterde Hamo. 'Bij de gedachte alleen al word ik misselijk.'


  'Dus gaan we naar rechts, dan moeten we bij het aquaduct uitkomen.'


  Hij volgde mijn voorstel. De flauw hellende tunnel was niet alleen droog, er viel ook bij elke kromming een minuscuul straaltje licht naar binnen, dat door een ver weg gelegen opening naar binnen kwam. De gang verbreedde zich tot een grot en liep als een brede trap aan het uiteinde omhoog. Ook hing er een takelinstallatie boven ons aan de muur, sterk genoeg om tonnen materiaal te tillen. Het geruis van stromend water was te horen. 


  'We zijn nu bijna in de buurt van het wonderlijke werk van keizer Justinianus,' fluisterde ik aangedaan. Het apparaat dient voor het onderhoud van het woud van zuilen.'


  Ik zei niet, wat me nog meer te binnen schoot, namelijk dat men hiermee ongestoord zware schatkisten kon wegslepen. Boven aangeland, stonden we voor een inham waarin een stevig vlot lag, groot genoeg om een deel van een zuil te transporteren. Het water in het aangrenzende kanaal stroomde snel, wat op een nauwkeurig berekende hellingshoek duidde. 


  'Hier begint de reis naar het ongewisse,' zei ik opbeurend tot Hamo. 'Of we belanden onder het paleis of in de openbare waterleiding.' 


  'Of in de cisterne, waar we nooit meer uitkomen!'


  Hamo was nu weer heel kleinmoedig.


  'Eruit komen we altijd,' beurde ik hem op. Hij was dan ook de eerste die op het nauwelijks wankelende vlot stond, dat we met behulp van stokken de stroming van het kanaal in duwden. Spoedig gleden we snel, met ons hoofd omlaag, want het kanaal was laag, op ons vaartuig ervandoor. Aan het eind van de tunnel schemerde licht, plotseling voeren we boven het woud van zuilen van de cisterne verder. Het gaf zo'n fantastische indruk, omdat de aanblik van bovenaf, ook voor mensen met een bloeiende fantasie, volkomen verrassend en onvoorstelbaar was. De gepunte pilaren stonden in het water, waarin ze spiegelden, terwijl ik van bovenaf tegelijkertijd de bodem kon zien, wat bij alle andere perspectieven vanwege de spiegeling nooit zou lukken. We gingen van zuil tot zuil en keken op het schouwspel van de achthonderd voorbijtrekkende pilaren, want het kanaal kon alleen worden geopend door een raamwerk in het betreffende kapiteel, zodat het voor niet-ingewijden van onderaf verborgen bleef. 


  'Gelukkig,' zei ik opgelucht, 'we komen niet in de cisterne, want we bevinden ons in de overloop van het aquaduct, waarvoor de cisterne als opvangbekken dient.'


  'We moeten alleen tijdig afstappen,' morde Hamo, 'anders hebben we deze rit voor niets gemaakt.'


  Het probleem loste zich vanzelf op, want het kanaal eindigde in een grot, waar ons vlot tot stilstand kwam. We sprongen 'aan land' en keken om ons heen. De enige uitgang lag in de grot en was van tralies voorzien. We keken tussen de spijlen door en zagen een bekken, waaruit water borrelde. Daar mondde de afwatering dus uit.


  'We duiken,' stelde Hamo onbewogen voor, terwijl mij de moed in de schoenen zonk en mijn maaginhoud opspeelde. Nogmaals keek ik naar beneden. Zonnestralen weerkaatsten in het sprankelende water een uitnodigend, helder licht. Hamo zei: 'Het wel zal een soort koker zijn, zodat het aan te raden is met het hoofd vooruit en de armen gestrekt naar binnen te zwemmen,' en hij sprong. Ik staarde in het donkere water, waarin ik mijn leven moest wagen.


  'Kom nou, William!' klonk Hamo's stem van onderen, ik vouwde mijn handen voor gebed, want als, dan wilde ik verzoend met God sterven en in de hemel worden opgenomen. Toen liet ik me voorover vallen. Een onverwacht sterke stroom greep me en trok me naar beneden een gat in. Ik zat in een pijp; ze helde naar beneden en ik zag reeds het zonlicht schitteren. Vervolgens werd ik door angst overmand, het uiteinde kon voor mij vetzak wel eens te nauw zijn. Ik zag me al trappelen, met het hoofd vlak onder het opborrelende, in het licht schitterende wateroppervlak van de pijp. Terugkrabbelen kon niet vanwege de druk. Zo gaf ik, als een vette karper naar lucht happend - mijn paar laatste luchtbelletjes! Maria, ontferm u over mij! - de geest en schoot als een prop de schuimende badkuip in, keek recht in de zon en was helemaal niet dood! Hamo trok me eruit. Ik keek omhoog. We bevonden ons in een hoog oprijzende spelonk, waar mensenhanden in de natuur hadden ingegrepen. Boven ons zweefde een soort galerij, die in de rots was uitgehouwen en er ook weer in verdween. Het was een deel van de trap van het paleis, wat ik meteen aan de vorm van de balustrade zag, over de treden was ik vaak genoeg heen en weer gelopen. Maar hierheen hadden ze me nooit gebracht. 


  'We zijn onder het Kallistos?' vroeg ik rillend.


  'In elk geval niet ver ervandaan,' antwoordde Hamo. 'Maar wat helemaal niet wil zeggen, dat we in de buurt van ons doel zijn.'


  Direct vonden we de onopvallende toegang in de rots en liepen naar boven ervan overtuigd, ik tenminste, dat we ons in het trappenhuis van het paleis bevonden. Maar de doorkijkjes die af en toe opdoken werden steeds zeldzamer. Soms zagen we de trap recht voor ons en ook Philippe, die achter de balustrade naar beneden liep, maar het doorkijkje was te smal om er een persoon doorheen te laten glippen. Dan weer keken we omlaag in een open kerker. Terwijl we de kleine openingen telden, zo groot als een haardopening - stak uit een van de gaten het hoofd van Bartholomeus. Voorzichtig keek hij om zich heen en kwam er vervolgens uitgekropen, met een arm vol juwelen. Gouden kettingen, gespen en de edelstenen van een bokaal blonken in het licht. We hadden ons in de schaduw teruggetrokken, zodat hij ons niet kon zien. Hij glipte als een muis door het ronde gat, knielde neer en verdween in een ander gat. 


  'Let op!' fluisterde ik Hamo toe en we slopen op onze tenen naar de andere kant van de trap en gluurden naar beneden of hij weer opdook. Maar dat plezier gunde hij ons niet. Behoedzaam liepen we naar beneden. De trap maakte een sterke kromming en maakte bijna een cirkel. We stonden nu precies boven de ronde kerker en zagen dat rondom aan de muur kettingen hingen die in de muur verankerd zaten. Zes kettingen! 


  'Voor elk muizenhol één!' fluisterde Hamo. 'Die kerel zal toch niet heel mijn schatkamer leeg halen!'


  'Wacht,' siste ik, 'daar komt hij al weer!' Bart keerde met lege handen terug en verdween weer in het gat. Hamo wilde de ketting erboven losmaken, maar ik hield hem tegen. 'Sluit hem niet in, maar buiten!'


  We wachtten - lang. Toen verscheen hij weer, zijn gerafelde pij vol zilvermunten. Dit keer ontsnapte hij ons niet. We wilden juist de goede ketting laten zakken, toen we hem aan de andere kant zagen. Het was een driehoekige ruimte en in het midden bevond zich een gemetselde bron. Bartholomeus wierp zijn buit erin en draaide zich weer om. Hamo had de ketting van de haak gehaald en ratelend suisde die naar beneden, weliswaar maar drie voet.


  'Ik hoop alleen dat het traliehek niet op zijn hoofd is gevallen,' zei ik.


  'Wat mij betreft kan die rat daar beneden .. .' hij zweeg, want Bartholomeus kwam achteruit kruipend weer tevoorschijn, schudde het hoofd, liep naar de bron, hing over de rand van de put, hield zijn neus dicht en sprong. 


  Hij dook niet meer op.


  'Nu heeft hij zichzelf verdronken!' jammerde Hamo.


  'Hij toch niet!' antwoordde ik, terwijl we over de brede trap naar beneden liepen. Plots, voor een muur met twee torens, splitste de trap zich in tweeën, zo te zien liep de ene kant omhoog en de andere naar beneden. Mij was meteen duidelijk, dat we de oplopende moesten nemen en ja hoor: na ongeveer twintig steile treden leidde een glad gepolijste marmeren glijbaan de diepte in. Als spelende kinderen landden we op ons achterwerk precies in de kerker met de zes gaten. 


  'Heb jij opgelet welk poortje hij heeft gebruikt?' vroeg ik Hamo benauwd. 'Achter de andere loeren vast en zeker onaangename verrassingen.'


  'Dat daar!' Hamo was er heel zeker van en kroop vooruit. De gang was nauw en liep zigzaggend, waarbij achter elke scherpe hoek weer een andere gang opdoemde als in een vossenhol. Hamo liet zich niet van de wijs brengen en juist, toen mijn knie door de ongewone kruippartij pijn begon te doen, was het voorbij. Eerst dacht ik dat we ons in dezelfde ruimte bevonden, als waar Bart in de put was gesprongen, maar deze had drie putten. Ik kwam moeizaam overeind. Hamo zat al op de rand van een put en keek naar beneden in het kalme water. Hij grijnsde naar me en eer ik een woord van aansporing kon uiten, liet hij zich vallen. Ik was ontzet over zoveel lichtzinnigheid. Van de andere kant konden we Bart die blijkbaar de juiste had gevonden niets meer vragen. Dat was ook niet meer nodig, want nu verscheen Hamo's hoofd in de tweede. Proestend hing mijn kameraad over de rand van de put. Haastig liep ik naar hem toe.


  'Hamo,' zei ik uiterst bezorgd, 'spring nu alsjeblieft niet in de derde, want op de een of andere manier wijst dat erop dat het alleen een val kan zijn.'


  'Ónder water is een vergelijkbaar labyrint,' hoestte hij, 'zoals hierboven. Als je de derde put niet vertrouwt dan blijft alleen nog deze...'


  'Misschien,' overwoog ik, 'loopt de omgekeerde weg naar het doel.'


  Hamo maakte aanstalten om weer naar beneden te duiken. 'Mocht ik niet terugkeren, dan is het aan jou, of je me wilt volgen of dat je in de derde springt - of dat je op een andere manier eruit probeert te komen!' Nog maar net uitgesproken dook hij met zijn hoofd vooruit de diepte in. Ik kon nog net zijn benen zien, voor het donkere water hem opslokte. Hij kwam niet terug.


  In alle drie de putten was het water rustig en spiegelde het slechts mijn angstige gezicht. Hoe meer tijd er verstreek hoe minder ik durfde - misschien was Hamo wel niet verdronken, maar had hij eindelijk de toegang tot de schatkamer gevonden en wilde hij slechts mij van zich afschudden! Ik had hem meteen moeten volgen. Nu was ik alleen op mezelf aangewezen. Wachten had geen zin. Hoewel ook hier geen geraamtes van verhongerden lagen, was het niet aannemelijk dat iemand me zou vinden - voorzover iemand ook maar zocht! Stervensmoe - in de ware betekenis van het woord voelde ik me toen ik eindelijk besloot de terugweg te aanvaarden of liever gezegd te kruipen. Ik negeerde mijn eigen waarschuwing, dat dezelfde weg niet meer dezelfde weg is, wanneer men hem andersom aflegt. Ik kroop in het gat en lette niet op vertakkingen. Nec spe nee metu, noch hoop noch vrees, dat omschreef de gemoedstoestand waarin ik me bevond, het beste. Onverschillig en verdrietig kroop ik met de handen vooruit de gang door. Een gladde steen op de bodem gaf bliksemsnel mee. Ik suisde met mijn hoofd voorover in een gat, verloor mijn bewustzijn - en kwam in de keuken weer bij. 


  Een rijk koopman uit Beiroet is gearriveerd,' zei het naar me voorovergebogen engelengezicht. Ik was dus nog niet in de hemel! 'We zoeken u reeds een hele tijd, broeder William.'


  Ik ordende mijn gedachten. 'Is Hamo, is de graaf al terug?'


  'Allang,' bevestigde Philippe mijn vermoeden. 'Het avondeten is reeds opgediend, de koopman heeft ons daartoe uitgenodigd.


  Zo wilde de dienaar dus mijn mogelijke verbazing over de zo plotse rijkdom verdoezelen! 'De heren gebruiken de maaltijd op het terras.'


  Ik was al weer droog en niet smeriger dan normaal, dus stond ik met stijve ledematen op en liet me door Philippe naar het terras begeleiden.


  De rijke koopman uit Beiroet, die aanzat, deed me nog meer paf staan, toen ik de persoon, die zich daarvoor uitgaf, tot dusverre slechts in het sobere monniksgewaad van de orde van de Assassijnen had gezien. In de vermomming van een Levantijns handelaar met kaftan, opzichtige ringen aan zijn vingers en een door een parelketting bijeengehouden tulband op zijn hoekig hoofd leek Crean de Bourivan een volstrekte vreemdeling. Alleen zijn blik was zoals altijd in melancholie verzonken. Zijn dienaars, vermoedelijk allen Assassijnen, serveerden aan tafel uit zilveren schalen en meegebrachte manden. Er was zelfs bestek, een vork met twee tanden, waarmee we met veel moeite in de gebraden kwartels en snippen, eendjes en patrijskuikentjes prikten, voordat we ze uiteindelijk toch met de vingers aten. Daarna werden druiven, appels en citrusvruchten geserveerd, die door de dienaars werden geschild en in handzame partjes verdeeld. Deze stukjes met de vork te prikken bleek ook een hele opgave. Gelukkig mocht het amandelbrood en de balletjes van dadels, rozijnen en rijst zonder het gevaarlijke instrument naar de mond worden gebracht. Als drank was er water, daarin was de strenggelovige Ismaëliet onvermurwbaar, nochtans was het met wat rozenessence aangelengd. 


  'William,' zei Crean, 'ik ben gekomen om aan jouw zijde de reis naar de Mongolen aan te vangen. Ben je er klaar voor?'


  Ik moest eerst de laatste hap doorslikken - tijd, om de financiële positie te overdenken waarin Gosset ons had gebracht. Voor dit fiasco mocht ik hem niet laten opdraaien, dus zei ik: 'Ik heb mijn volmacht en het schrijven van de koning aan de grootkhan; voor jou hebben we een plaatsje vrijgemaakt, als de nieuwe Bartholomeus van Cremona. De echte zit in de kelder en vervalt tot waanzin; alleen Lorenzo van Orta is nog niet boven water.'


  'Wij tweeën zijn voldoende,' antwoordde Crean. 'Ik wil geen tijd verliezen om Roç en Yeza uit de klauwen van de Tataren te bevrijden. We moeten onmiddellijk vertrekken.'


  'Ik vraag u, als liefhebbende vader en echtgenoot, ik smeek u,' onderbrak Hamo hem, 'toon uw hart en help me de triëre, mijn triëre, die jullie in de haven hebben zien liggen, weer in mijn bezit te brengen. Niet omwille van het schip, maar zodat ik eindelijk iets over het lot van Shirat en mijn dochtertje verneem.'


  Hamo's tranen waren nabij, of hij speelde het in ieder geval erg knap.


  De harde Crean, die zelf vrouw en dochters had veloren, werd geraakt en Hamo verklapte zijn plan: 'Jij kunt toch als vermogend handelsheer met veel ingekochte goederen belang hechten aan de terugkeer naar Beiroet en het schip huren. De piraten zullen verlangend uitkijken je op volle zee om te brengen en je bezit in te pikken.


  'Fijn vooruitzicht!' spotte Crean, maar Hamo ging enthousiast verder: 'De kisten en koffers, waar ze zo begeerlijk naar zullen loeren, laat je morgenavond al aan boord slepen...' 


  'Ik begrijp het,' onderbrak Crean de beschrijving van het gebeuren,' ik ben ook bereid dat op me te nemen, maar overmorgen zeilen we linea recta naar de Zwarte Zee tot de monding van de rivier, die ze naar ik meen Don noemen.' 


  Hamo probeerde te onderhandelen, wat mij verbaasde. 'Ik zal jullie tot de Krim brengen, tot bij Cesaria!


  'Nee,' antwoordde Crean koeltjes. 'Je vergezelt ons verder de rivier op, tot in het rijk van de Kiptschak, zolang het de diepgang van de triëre toelaat, dan pas zet je ons aan land.'


  'De Tataren zullen mijn schip in beslag nemen,' bracht Hamo ertegenin.


  'William onderneemt een officiële missie,' hield Crean hem fijntjes voor.


  'Akkoord, beste vriend,' zei Hamo en hield zijn teleurstelling voor zich. 'Morgen huur je mijn schip.' 


  'Die kerels voor in de kisten,' merkte Crean op, 'regel jij, ze moeten ook wat matrozenwerk kunnen verrichten. Mijn mannen heb ik nodig als mijn indrukwekkend gevolg en als geloofwaardig personeel van een rijk man - bovendien zijn ze als zeebonken volstrekt nutteloos!


  'Maar als Assassijnen voor de overmeestering .. .' sputterde Hamo tegen.


  '...blijven ze tot mijn beschikking, als reserve, ingeval die lieden niet met de piraten klaar komen.'


  'Goed,' antwoordde Hamo, 'laat dat aan mij over. Je hoeft me slechts een teken te geven als het schip voor jou is overmorgen zeilen we, waarheen je maar wilt!' 


  'Roeien,' corrigeerde Crean hem. 'Ik ben moe en dien morgen uitgerust te zijn.' Crean stond op. De dienaars hadden voor hem in de tuin een tent opgezet. 'Het is mijn laatste nacht tussen fijn linnen en op damasten kussens.' 


  'Daarna,' maakte ik zijn overpeinzing gekscherend af, 'slaapt de missionaris alleen nog op stro, als het al niet de naakte, koude grond is. Goede nacht!'


  Ik was met Hamo achtergebleven. Creans dienaars ruimden de lage tafel op, evenals de kussens waarop we hadden gezeten. 


  'Nog één slaapmutsje, William,' bood Hamo aan en vroeg Philippe om twee bokalen. Eentje reikte hij mij, de andere zette hij zelf aan de lippen.


  'Ik heb, dankzij jouw hulprijke intuïtie, de schat gevonden,' loofde hij mij en ik hief vereerd mijn bokaal, 'wat me de kans biedt, de kisten met mannen van de penicraat te vullen.'


  Ik vroeg me af, of dat goed zou gaan, piraten door straatrovers te vervangen, maar Hamo leek van zijn idee overtuigd.


  'Morgen leid ik je naar de kamer van de bisschop,' stelde Hamo me vriendschappelijk in het vooruitzicht. 'Neem als dank wat je leuk vindt.'


  Ik geeuwde en zag me al in purper gehuld met een gouden staf en ring en - verder kwamen mijn gedachten niet. Een uitzonderlijke vermoeidheid overviel me, ik viel in Philippes armen en sliep in. 


  L.S.


  EEN SPROOKJE IN HET ZOMERKAMPEMENT


  LIBER II


  CAPlTULUM V


  


  Roç aan William, ergens in een uithoek van het Mongolenrijk, tweede decade van april 1253. 


  Mijn beste William, je zou me eens moeten zien, dan zou je trots op me zijn. De Mongolen, die altijd geloven dat ze sterker, sneller en beter zijn dan welke vreemdeling ook, die ze pertinent verachten, waarom ze menen hem iets van hun talenten te moeten bijbrengen, staan wat Yeza en mij betreft, totaal versteld. Ik wil me aan de afspraak houden, dat ieder van ons slechts voor zichzelf spreekt, opdat Yeza jou zelf kan schrijven hoe ze het leven bij de Mongolen beleeft.


  Voor mij is het meestal prachtig - elke dag op de rug van een wild paard, gestaag in snelle galop, onderwijl met een boog op beweeglijke doelen schieten of met een lans ernaar steken - maar soms hangt het me ook vreselijk de keel uit. Elke dag lopen, zwemmen, worstelen, springen, stenen of speren werpen, met sabel en schild vechten of met een dolk strijden! Mijn enige, stille troost is, dat mijn kameraden me erg bewonderen.


  Ik leef in de clan van generaal Kitbogha, zijn zoon Kito is de aanvoerder van mijn eenheid, bestaande uit honderd man en is eigenlijk mijn en Omars meerdere, want Omar is steeds bij me. Kito heeft bepaald dat ik nooit zonder lijfwacht ben. Ook Yeza, die ik zelden zie, omdat ze bij de vrouwen woont, geniet een dergelijke bescherming, wat me goed doet, wanneer we van elkaar gescheiden de dag en vooral de nacht moeten doorbrengen. Het vervelende is dat Kito niets anders in zijn hoofd lijkt te hebben dan paarden, wapens en nog eens paarden. Daarbij komt nog en ook dat met een stupide regelmaat, het drinken of liever gezegd het zuipen van dronken makende drank; en vervolgens, meestal in volslagen dronkenschap, de jacht op vrouwen - het irritant bespringen van slavinnen, meestal uit Cathai, die daarbij steeds een vriendelijk lachje laten horen, of wat onnozel minnekozen met de eigen meisjes, die doen alsof ze assinna heel onbetamelijk vinden. 


  Kito, mijn voorbeeld en tevens mijn rivaal, heeft zich om goede redenen tot nu toe nog niet direct aan mij gemeten. Veel liever laat hij de een na de ander van zijn eenheid tegen mij aantreden. Ik rij namelijk even goed als hij, maar spring hoger en schiet aanzienlijk beter - tenminste vanuit stand en met de lange boog. Bovendien kan ik veel harder lopen, omdat ik langere benen heb en sneller zwemmen, omdat ik de techniek beheers - die ik nog wil verbeteren - steeds drie slagen lang het hoofd onder water te houden. Duiken kunnen de Mongolen al helemaal niet; iemand als Hamo, die minutenlang onder water kan blijven, zou hen bang maken. Ik ben vooral ook beter op gebieden waarbij ze wat hun trots betreft op hun ziel worden getrapt, in de tweekamp met of zonder dolk, omdat ik van een Aziatisch meester de kunst heb geleerd, een ander met zijn negatief aangewende kracht te overwinnen. Kortom, voor een niet-Mongool gedraag ik me volstrekt ongepast. Omdat ze me met hun vechttechniek niet de baas kunnen, proberen ze het met het zuipen, ze dagen me voortdurend uit om een weddenschap wie het meest kan drinken, of het nu terracina, een stooksel van rijst, is of mede, een gisting van honing, of kimizz, gegiste paardenmelk. Dat is voor mij elke keer weer bijzonder pijnlijk, omdat ze niet willen begrijpen dat ik aan eenvoudig helder bronwater de voorkeur geef boven alle andere dranken en ze me graag bespotten, voor zover Kito het hun toestaat. Ik merk, dat hij liever zou zien dat ik bij die zuippartijen aanwezig was. Tot nu toe redde ik me door wijn te nemen, wat ze ook kennen, maar waar ze niet veel vanaf weten. Zo vroeg ik om soorten waarvan ik wist dat ze me die niet konden bezorgen en daar heb ik plezier om. Onlangs heb ik om een 'cru de Joinville' gevraagd en ze daarmee mooi in verlegenheid gebracht. 


  Wat die vrouwengeschiedenis betreft is het eenvoudiger, dan kan ik me achter Yeza verschuilen, die ik mijn trouw heb beloofd - wat ook waar is. En op het voorstel, het met een slavin te doen, omdat dat niet telt, heb ik gezegd, dat alleen zwarte vrouwen uit het land van koningin Saba me zouden bekoren. Het zwart vermengd met enkele druppels melk, een kleur dus die moeilijk is te omschrijven. Deze vrouwen hebben naar voren stekende, spitse borsten, een heel slanke taille, een hoog aangezet achterwerk, maar niet té vol en heel lange benen. Ik hoop dat deze precieze omschrijving me helpt mochten ze op een dag met een negerslavin aankomen. Mocht deze beschrijving Yeza ter ore komen, dan zal ik het heel moeilijk krijgen, omdat ze dan zeker zal aannemen dat ik tenminste een van deze dochters van Salomon al eens heb bezeten. Daarbij ben ik bij de beschrijving van deze droomvrouw ervan uitgegaan, hoe het lichaam van mijn vriendin zich zou kunnen ontwikkelen, waar ik erg op hoop. Een Yeza in het zwart dus! Dientengevolge heb ik nu even geen last van zulke aanbiedingen, hoewel - even onder ons, William zo'n schepsel, zwart, bruin of blond, me 's nachts in de joerte wel mag komen opzoeken, als niemand het ziet. Het liefst met hennarood haar en een sneeuwwit als marmer gekleurd lichaam! 


  Deze spotternijen vanwege mijn onthouding tijdens hun drinkgelagen - Yeza kenden ze toen nog niet - was ook een van de redenen voor de eerste onenigheid. Het kleine aantal geheime strijders van Bulgai en het dozijn boogschutters, die ons vanaf de bron van Iskander tot in het Altai hadden begeleid, bleken voldoende om Yeza's naam, haar schoonheid en haar moed bij iedereen bekend te laten zijn. Deze mannen keurden het echter af dat ik Yeza alleen bij Arslan achterliet. Sjamanen zijn bijzonder bedreven minnaars, onvermoeibaar als Djengis-Khan, vertelden ze grijnzend. Deze magiërs konden hun roede zo lang als een slang laten worden, met schubben, wat vrouwen bijzonder wisten te waarderen en zo dik als die van een hengst.


  Djengis-Khan geniet bij de Mongolen de hoogste eer, ook als minnaar, daarbij weet iedereen, dat zijn geroofde jonge vrouw Borke haar eerste zoon al in haar buik had, toen hij haar eindelijk kon bevrijden. Maar ik keerde mijn begeleiders na dit verwijt nog vanwege een andere reden de rug en vluchtte terug naar de Altai. Ze kunnen namelijk ontzettend jaloers, afgunstig en kwaadaardig zijn - een gewoonweg walgelijk, bezopen, onnozel en bronstig gespuis, dat bovendien voortdurend meent te moeten zingen. Ze lallen van dronkenschap, vermaken zich met domme grappen en lachen om elke vunzigheid, alleen niet om zichzelf en hun geestelijke armoede. 


  Ik verliet de grot van de sjamaan, omdat ik van mening was dat ik daar geen ridder kon worden. Toen ik vervolgens in het zomer kampement de oefeningen van Kito's eenheid bijwoonde, merkte ik al snel, dat ik van hen niets kon leren - buiten het in volle galop omgaan met pijl en boog en met een lans door voorbijrijdende ringen of poppen steken. Dus nam ik Omar terzijde en begon ik mijn vaardigheden naar eigen goeddunken te verbeteren. Zo oefende ik me in het vechten met het langzwaard, waarin een ridder zich nooit voldoende kan oefenen, maar ook in wat me plotseling te binnen was geschoten: het hoogspringen, zoals bijvoorbeeld boven op muren, met behulp van een lange bamboestok. Je moet je een stok voorstellen, zo lang als een lans; je rent met die stok vooruit gestoken, plant die tijdens het rennen met de punt in de grond en je laat je door de kracht van de schok de hoogte in tillen, tot hij kaarsrecht staat. Precies dan laat ik de stok los en sta ik boven op een muur of stoot ik de vijand achter de tinne naar beneden. Omdat er in de steppe geen steden of burchten zijn, dus ook geen behoorlijke muren, oefende ik met Omar, nadat we een geschikte boom hadden gevonden. Omar moest op de eerste flinke tak klimmen en hem tegen mij verdedigen. Het probleem dat de aanvaller met beide handen de stok moest vasthouden, dus volledig onbewapend boven kwam, loste ik op, door aan een rondschild, zoals de Mongolen gebruiken, kruisvormig klingen aan te brengen. Met dit angstaanjagende wapen aan de arm vloog ik door de lucht, een zwaard op mijn rug gebonden, zodat de grip boven mijn schouder uitkwam en het wapen in een vloeiende beweging getrokken en gebruikt kon worden. Hiermee bracht ik mijn Omar erg in het nauw, omdat de verrassing in het voordeel van de aanvaller is. De Mongolen keken ons eerst hoofdschuddend aan, vervolgens werden ze vervelend, omdat alleen apen in bomen springen. Ze begrepen niet dat het om een vervanging van een muur ging en toen ik ze het eindelijk had uitgelegd, zeiden ze dat muren hun vijanden toch niet zouden baten, omdat ze die al in het open veld zouden afslachten. Bij zoveel onbegrip kan men slechts zwijgen! Ik werkte verbeten verder aan mijn oefeningen, maar op een ochtend vond ik mijn bamboe gebroken, het rondschild vertrapt. Ik had geen zin, me bij Kito te beklagen, omdat ik niet zeker wist, of hij niet reeds op de hoogte was en het had toegestaan. Het voorval bij Kitbogha ter sprake brengen leek me te goedkoop, temeer omdat hij mij gunstig gezind is en hij de Tataren zeer zeker bijzonder hard gestraft zou hebben. Ik besloot een signaal te geven, dat zowel mijn ergernis als ook mijn zelfstandigheid onderstreepte en verdween zonder afscheid. 


  Toen ik met Yeza vervolgens door de generaal persoonlijk werd teruggehaald, hoorde ik, dat de daders op Kito's bevel door de eenheid met de resten van de bamboestok waren afgeranseld.


  Ik vroeg me af hoe het Malouf verging, de valse koopman uit Samarkand. Dschuveni had hem bij de opperrechter afgeleverd. Deze verhoorde hem in alle rust, gaf hem echter niets te eten en te drinken. Toen Malouf het uitschreeuwde, werd een deel van zijn lichaam afgehakt; ik geloof dat ze bij een arm zijn begonnen. Om het bloed te stollen werd de stomp in kokende olie gedoopt, het afgeslagen stuk erin gebakken en aan hem geserveerd. Te drinken kreeg hij het water dat hij zelf uitplaste. Zo werd snel duidelijk dat Bagdad achter de aanslag in de karavanserai zat en niet de Assassijnen, zoals het moest lijken. In tegendeel, Omars glorieuze daad bewees dat het Ismaëlieten waren die met de inzet van hun leven in de bres waren gesprongen en ons hadden gered. Dat maakte grote indruk op de opperrechter, hij staakte de foltering van de intussen eenarmige en eenbenige Malouf, zodat de grootkhan persoonlijk over de rest kon beschikken. Met de zending afgeknaagde botten overhandigde de rechter de khan ter kennisgeving ook het bericht over het verbazingwekkende optreden van de mensen van de imam, want dat paste totaal niet in het vijandbeeld dat de Mongoolse hofhouding van Alamoet had. 


  Ik hoorde dit alles van Dschuveni, die af en toe zo goed is mij over de Mongoolse politiek te informeren. Vervolgens probeert hij ons - op mijn verzoek wordt ook Yeza erbij betrokken - vooral met het Mongoolse rijksidee vertrouwd te maken. Op die manier zie ik mijn geliefde dame en koningin tenminste en is de kamerling gelukkig dat we zijn - voor het overige doodsaaie - uitweidingen over gehoorzaamheid, bestuur, beheer en exploitatie aanhoren. Hij is erop gebrand ons zo snel mogelijk bij de grootkhan voor te leiden - twee gedresseerde apen en hun dompteur!


  Dan ben ik nog liever bij Kito's wilde troep: paarden, paarden, paarden en ringsteken, worstelen, schieten, werpen, zuipen, zuipen en nog eens zuipen. Gisteren heb ik me laten overhalen, met hen te drinken, omdat ze vol trots met een vat rode wijn waren komen aandragen, waarvan ze beweerden dat het uit de Krim kwam. Ik begrijp nochtans niet, hoe die mensen aan de Zwarte Zee het genot van deze rode veldzuring overleven, mijn maag trok samen en het tastte mijn keel aan. Het sloeg bovendien op mijn darmen en ik heb nu nog een hoofd alsof smeden hem als aambeeld hebben gebruikt. Maar mijn eenheid zong onophoudelijk voor me en schonk me zelfs een nieuwe bamboestok met kleurrijke linten versierd evenals een zeer fraai bewerkt lederen schild met geciseleerd messingbeslag. Het is niet alleen voorzien van een groot aantal klingen rondom, maar heeft ook in het midden een scherpe punt, werkelijk een prachtig geschenk. En ze zongen over de held, die op de hoogste torens springt, scharen vijanden ombrengt, tot hij op de torenspits zijn prinses Yeza bevrijdt en met haar op zijn lange, dikke lans heenrijdt. Het lied zat weliswaar vol stekelige opmerkingen, maar was welgemeend en dus dronk ik allen toe en dankte ze uitvoerig. 


  Proost, William!


  Je Roç.


  L.S.


  


  Aan William van Roebroeck, O.F.M. Hier bericht prinses Yeza, je geheime kroniekschrijfster.


  Meer dan een jaar zijn we nu bij de 'heren van de wereld', als je de periode bij Arslan, de sjamaan, meetelt. Maar we hebben sinds Samarkand geen stad meer gezien die deze naam verdient, slechts bij uitzondering een paar armzalige gehuchten, een verzameling hutten. Als ik bedenk dat in de door de Mongolen zo verachte 'rest van de wereld', waar wij vandaan komen, elke graaf of emir meer pracht ten toon kan spreiden dan hier een leider van tien of zelfs honderd eenheden van duizend man, dan is dat juist zo bedoeld. Niemand kan hier zelfstandig zijn, allen leven op afroep bij de genade van de grootkhan. Iedereen woont in ongeveer dezelfde joerten. Hooguit met de inrichting kan iemand zich van de massa onderscheiden, wat echter niet raadzaam lijkt, alleen al vanwege het eeuwige afbreken en opbouwen van deze woningen, die als molshopen uit de steppegrond opdoemen, zodra we ergens halt houden. De joerten zijn van buiten net zo moeilijk van elkaar te onderscheiden als de ronde gezichten van dit volk met hun platte neuzen. Wat hun behuizing betreft zijn ze zeer praktisch en ergens ook gezellig, als je ze als een slak beschouwt die zijn huis ook steeds meesleept. Voor het overige zijn deze zonen van de steppe evenwel alles behalve slakken, want ze rijden allemaal bijzonder snel. 


  Ook de vrouwen, tenminste als die de moeite nemen, wat echt uitzonderlijk is.


  De goede generaal Kitbogha heeft mij in de hofhouding van Dokuz-Khatun, de christelijke echtgenote van il-khan Hulagu, ondergebracht. Zijn oudere broer Monke, de grootkhan, heeft hem het Westen toegewezen. Daartoe behoor ook ik. Men huldigt mij als vertegenwoordiger van 'de rest van de wereld', dat tussendoor nog veroverd moet worden. Ik wil de moederlijke Dokuz, die echt haar best doet en alleen het goede met mij voor heeft, geen onrecht aandoen, want ze behandelt me met veel clementie. Maar ik ben er zeker van, dat mijn wezen voor haar even vreemd is als een roodharige, stevige - om niet te zeggen, zwaarlijvige - franciscaan uit Vlaanderen. Ze verdenkt mij ervan, als 'dochter van de graal', prinses zonder aantoonbaar territorium, een geheim koninkrijk te bezitten ergens tussen Babylon en Atlantis, aan 'het einde van de wereld' of ergens in de oceaan. In ieder geval vraagt ze vrij vaak of daar ook de Messias en zijn moeder worden vereerd. Ik vertel haar dan het verhaal van de ronde tafel van koning Arthur en vermeng het tegen beter weten in met de edele Parcival, die ik tot mijn grootvader heb verheven. Ik verzwijg bewust dat het de christelijke kerk was die hem heeft omgebracht, omdat hij juist niet de Maagd Maria wilde aanbidden, maar schuif alles in de schoenen van de op land beluste heerser van Frankrijk. Want, ondanks alle achting, was het uiteindelijk koning Lodewijk, die Montségur liet bestormen, ook al was voor de brandstapel waarop mijn moeder levend verbrandde, de paus verantwoordelijk. De vrouwen vinden dat alles monsterlijk, met name omdat het om de strijd van het ware geloof ging, waar de Mongolen al helemaal geen begrip van hebben. Bij hen kunnen de Nestorianen, die de paus zeker als ketters zou verbranden, in hun kerken, de moslims in hun moskeeën en de vereerders van afgoden in hun tempels alle rituelen uitvoeren die ze willen. Hoofdzaak, ze gehoorzamen de grootkhan en betalen keurig belasting. Dat beweren ze in ieder geval, hoewel ik nog geen gebouw ter ere van God heb gezien. Misschien moet ik tot Karakorum geduld hebben, dat is de hoofdstad, waar we pas laat in de herfst zullen arriveren. 


  Dokuz-Khatun is als keraitische prinses een Nestoriaanse; ze bezoekt elke dag de mis, die in een joerte wordt gehouden, die ook naar de zomerkampementen wordt meegesleept. De bezorgde Dokuz heeft me van het begin af aan meegenomen, maar omdat me de aldaar verstrekte wijn, de voornaamste reden van haar regelmatig kerkbezoek, niets doet, bespaar ik me dat inmiddels. Die vrouwen bezuipen zich daar gewoon, William. 


  Zoals het bij mijn status hoort, heeft men mij een hofdame toegewezen, alhamdulillah, geen oude maagd, maar een prach-tig meisje, dat al zeventien is. Ik behandel Orda ook niet als een kamenierster, maar als een vriendin, vooral omdat ze zelf van hoge komaf is. De Mongolen hebben haar ouders omgebracht en haar als klein kind geroofd. We delen dus hetzelfde lot, alleen dat men met haar geen grote dingen voorheeft. Op een dag wordt ze aan een aanvoerder van een eenheid gegeven, als ze geluk heeft, aan een aanvoerder van meerdere eenheden en dat was het dan! Het zal Orda echter niet meevallen een man te vinden die haar wil, want ze is sterk en bijna een kop groter dan de meeste Mongolen. En ze is een hartstochtelijk rijdster - onder ons gezegd, William, lijkt ze een beetje op een paard! In ieder geval galopperen we samen elke dag als gekken. Ze kan ook heel behoorlijk schieten, evenwel niet met gesloten ogen. Met een dolk gooien en raken moet ik haar nog leren. Hiervoor leert ze mij de lans hanteren en vooral het sabel. Als we ver genoeg van het zomerkamp zijn vechten we altijd als twee leeuwinnen. 


  Ik mag haar alleen niet te dicht bij laten komen, want ze is beresterk en van mijn geheime kennis van de kunst van zelfverdediging wil ik geen gebruik maken, want ik ben niet vergeten wat mijn meester me destijds heeft gezegd: 'Als de ander weet, waartoe je in staat bent, ben je de helft van je overwicht al kwijt: de verrassing!'


  Vandaar dat ik haar met het worstelen laat winnen. Eigenlijk zou ik liever samen met Roç in Kito's wilde eenheid rijden, maar dat kan niet.


  Orda is verliefd op Kito, maar Omar is gek op haar, de schoft. Ik wil van hem als man niets meer weten nu Roç zich met rasse schreden heeft ontwikkeld. Ik zeg tegen Orda dat ze Kito moet kiezen. Hij heeft als zoon van een generaal een betere toekomst en als we, daarover wordt steeds gefluisterd, ooit werkelijk naar het Westen oprukken, dan is ze erbij en kunnen we bij elka<\r blijven. Ik heb anders geen vriendin. Maar bij het rondtrekken door de eindeloze steppe - gras, niets dan gras, slechts hier en daar een heuvel of een beekje - ben ik tot mijn grote vreugde een oude bekende tegengekomen: de edelsmid maître Guillaume Buchier uit Parijs! Herinner je hem, hij heeft destijds Roç en mij als mechanische poppen nagebouwd, om Yves de Breton in Antiochië te foppen en ons te laten vluchten. De maître was op weg naar de grootkhan, voor wie hij een 'drankboom' gaat bouwen, vandaar dat hij met een als smederij ingerichte joerte op weg naar Karakorum was. Wat hij nu voor een technisch wonderstuk construeert, zal Roç je ongetwijfeld precies beschrijven, omdat ik hem meteen van mijn vondst heb bericht. Toen is hij natuurlijk meteen gekomen, mijn prins - omwille van mij verlaat hij zijn groep niet. Zo kan ik hem af en toe tenminste een keer pakken, kussen en voelen, of alles er nog aan zit. De donkere, onder het roet zittende joerte van maître Buchier met het flakkerend vuur van de smidse is een ideale plek voor geliefden voor een geheim rendez-vous! Deze ontmoetingen zijn echter altijd slechts van korte duur hoewel ook heftig, want een deel van de tijd gaat op aan zijn nieuwsgierigheid voor het werk van de smid en het andere deel nemen onze oppassers in beslag, want we mogen niet zo veel bij elkaar zijn - we zijn 'nog veel te jong!', zoals de generaal het uitdrukt. En 'we moeten leren onze driften te beheersen,' aldus de moederlijke raad van Dokuz-Khatun, die christelijke zuipschuit! 


  Ik verdenk Orda ervan dat ze in mijn kroniek snuffelt, want een keer vroeg ze vrij onnozel: 'Wie is William?' Ze moet dus stiekem jouw naam hebben gelezen. Bij het eerstvolgende gevecht heb ik haar meteen op haar rug geworpen, wat haar vreemd deed opkijken, maar toen voelde ze reeds mijn dolk op haar keel en vroeg ik haar: 'Waarom breng je onze vriendschap schade toe, Orda?' 


  Toen bekende ze me dat ze tot de geheime dienst van de opperrechter behoorde, die haar als mijn lijfwacht heeft uitgezonden. 


  'Mooie lijfwacht!' spotte ik, maar ze zei dat er nog altijd een kans bestond dat ik een spion uit het Westen was en alles voor William opschreef. Toen heb ik vreselijk gelachen en haar van jou verteld, ze schaamde zich vreselijk mij op bevel te hebben bedrogen.


  Ik heb mijn lesje geleerd en dat heb ik ook tegen Roç gezegd, ik ga in de toekomst bepaalde dingen gecodeerd opschrijven, want als ze al een arm weeskind inzetten, wie weet, wie er verder nog in de hofhouding van Dokuz-Khatun voor de geheime dienst spioneert.


  Ik omhels je en zal voor je bidden, want vandaag moet ik weer mee naar de kerk,


  Je Yeza, O.C.M.


  


  Roç aan William, in het zomerkampement van de Mongolen, in de laatste decade van april 1253.


  Beste William, hoe heten wij eigenlijk? De kamerling van il-khan Hulagu, heer Ata el-Mulk Dschuveni, attendeerde me zojuist op dit manco, het zou moeilijkheden, zelfs pijnlijke momenten kunnen veroorzaken, wanneer hij ons aan de grootkhan zou moeten voorstellen. Ik lachte: 'Die heet toch ook maar gewoon Monke!' Maar hij berispte me, ik kon zijn wie ik wilde, maar zeker geen Djengis. Niemand anders dan de nazaten van Djengis-Khan hadden het recht, alleen met een voornaam op de wereld rond te lopen. Duidelijk: die behoort hun ook toe en boven hen staat alleen nog tengri, het eeuwig blauwe hemelgewelf. Ik daarentegen kan naar drie voornamen verwijzen, Roger-Ramon-Bertrand, Yeza overigens ook: Isabella-Constance-Ramona. In mijn geval is het tamelijk duidelijk aan wie ik ze te danken heb, in ieder geval de eerste twee: Parcival heette zo en Bertrand is zo'n verhaal van mijn moeder, heeft Gavin me ooit verteld, maar niet verder toegelicht. Bij Yeza is zoals altijd alles wat gecompliceerder. Ramona duidt misschien op hetzelfde geslacht als dat van de Trencavels, waarmee echter nog niet is gezegd, dat we broer en zus of minstens halfbroer en halfzus zijn. Ik kan in elk geval niet zonder haar zusterlijke kant; de vleselijke lust die we met elkaar ervaren heeft daar zeker ook mee van doen, dat we dat eigenlijk niet zouden mogen. Onze relatie brengt me op een dag misschien een stamhouder, maar nog lang geen lid van een vermaard geslacht. 


  'Trencavel' moet in ieder geval een van onze namen zijn, alleen al opdat de familie van de hoeders van de graal niet uitsterft. Bovendien moeten wij ook Staufisch bloed in ons dragen, maar 'van Hohenstaufen' mag ik me niet noemen, eerder d'Hauteville', naar Constance, de Normandische moeder van Frederik. Maar ik wil ook Montségur eren. Wat vind je van 'Trencavel van Haut-Ségur'? Daarvoor 'princeps', dan kan ik me, zolang ik nog jong ben, met 'prins' laten aanspreken, later word ik dan zelfs 'vorst'. Volgend jaar word ik meerderjarig als mijn berekeningen kloppen. Wie zal mij tot ridder slaan? En prinses Yeza? Zij wordt dan vorstin 'Trencavel'. Maar misschien wil ook de Prieuré zich in onze namen vereeuwigd zien? We zouden 'du Mont' achter Yeza's naam kunnen zetten, zodat bij alle overeenkomsten toch ook een klein verschil met mij wordt benadrukt. De oude Turnbull noemde zich zo; die wist ook niet precies waar hij vandaan kwam. Mocht mijn damna dat niet bevallen, waarmee ik altijd rekening moet houden, zouden we ook kunnen ruilen. Laat me weten, wat jij ervan vindt! In elk geval krijg je van nu af aan bericht van R. T., Roç Trencavel. 


  Het eerste is, ze hebben Malouf ingepekeld, hem in een vat gestopt, zodat hij in ieder geval vers blijft, mocht hij de reis naar de grootkhan, vanwege zijn zelfverbruik, niet overleven. Het tweede is het weerzien van maître Buchier. Hij heeft de opdracht gekregen, een grote tap zuil te vervaardigen, waaruit tijdens de slemppartijen van de grootkhan vier verschillende dranken vloeien. Die vindt het namelijk vervelend dat men steeds de kuipen of de leidingen ziet, waarmee de dienaars hun kroezen vullen. Of de ingang van de feesttent is nat van het knoeien, of de kuipen staan te ver weg, zodat de dienaars te veel tijd nodig hebben om het gewenste te brengen en meestal morsen ze dan ook nog eens de helft. De opdracht die de meester persoonlijk van Monke kreeg, behelst de aanleg van een systeem van leidingen dat op één punt samenkomt en dat vanzelfsprekend wijn, verder vergiste paardenmelk, ten derde mede en ten vierde rijstwijn in voldoende hoeveelheden transporteert, zodat men slechts de kroes hoeft te heffen als men zin in een van de dranken heeft. Meester Buchier heeft een boom ontworpen waarbij de aanvoerpijpen in de wortels beginnen, in de stam verdergaan om dan als zilveren takken naar beneden te buigen. In elke windrichting buigt voor elke drank een tak omlaag, die zich aan het uiteinde nog eens splitst, zodat twaalf dienaars tegelijk hun kroezen kunnen vullen. Zilveren blaadjes aan de takken dienen als tapkraan en als er toch iets wordt gemorst, wordt het in zilveren schalen opgevangen. Vier gouden slangen kronkelen rondom de boom en ondersteunen de hangende takken. Door hun lange lijven loopt de in de schaal opgevangen drank terug de stam in en wordt in bakken opgevangen waaruit de dienaars en het gewone volk kunnen drinken. Deze bakken hebben de vorm gekregen van leeuwen, die aan de voet van de boom liggen. In het midden van de boomkruin steekt een engel met een gouden trompet omhoog. De leeuwen zijn door de meester zo geplaatst dat tussen de wortels een ruimte vrij is om een hurkend persoon plaats te bieden. Vandaar uit loopt een hefboomstelsel naar boven dat ervoor zorgt dat de arm van de engel de trompet naar zijn mond brengt. Een ander dun buisje loopt van de ruimte tussen de wortels door de boom en de engel tot de opeen geperste lippen. Blaast de onzichtbare man beneden door het buisje, dan geeft de trompet boven het teken dat de dienaars in de voorraadkamers onmiddellijk een nieuwe hoeveelheid drank in het buizensysteem moeten gieten. 


  'Voor elke dranik is er een signaal. Oorspronkelijk,' zo vertrouwde meester Buchier mij toe, 'wilde ik alles mechanisch laten functioneren, met blaasbalgen, maar ze gaven onvoldoende druk.' 


  'Of het verloor zijn kracht op weg naar boven?' zei ik vakkundig.


  'Dat zal het zijn,' bevestigde de meester mijn indruk. 'Ik vond het aardig voor elke boodschap van de drosseur een andere toon te laten klinken...'


  Ik wilde niet brutaal zijn, vandaar dat ik mijn voorstel als een vraag inkleedde: 'Is dat misschien mogelijk door de andere arm van de engel erbij te betrekken en het instrument van verschillende gaatjes te voorzien, die afwisselend worden gesloten, als de trompet door zijn hand glijdt?'


  'Magnifique,' loofde de meester mij. 'Op die manier kan de engel zelfs melodieën spelen!' Hij omarmde mij. 'Prince Roç, mon cher Trencavel, het is zonde, dat het lot jullie voor het hogere heeft uitverkoren. Ik zou gelukkig zijn met zo'n esprit comme le votre samen te werken!' 


  'Als het probleem van de verschillende tonen van de trompet met één arm is op te oplossen' - ik was nu niet meer te stoppen - 'door een scharnier in de elleboog, zodat het instrument in een steeds andere hoek tot het lichaam zou staan, dan zou de andere hand nog vrij zijn voor een klokkenspel, waarmee de engel de komst van verschillende dranken kan aankondigen!'


  'Misschien moet hij ook nog dansend op één been draaien!' grapte de meester. 'Mon prince, u vergeet, dat beneden in de ruimte niet uwe hoogheid plaatsneemt, maar een gewone Mongool! Die zou zich uit wanhoop bezuipen en alles in de war sturen.' 


  'Jammer,' zei ik, 'dat steeds de middelmaat de creatie van grote kunstwerken belemmert. Misschien kan de ruimte zo groot worden dat twee kleine Mongolen het opheffen van de trompet, het blazen en het klokkenspel samen kunnen doen?'


  'Laat mij nu maar doen, meester,' deed monsieur Buchier mij lachend uitgeleide. 'Daar komt uw damna en zij is niet van plan u met een engel te delen.' 


  Yeza kwam niet in de zwartgeblakerde joerte van de meestersmid, maar stuurde haar paard Orda, om mij mede te delen dat heer Dschuveni reeds ongeduldig op ons wachtte.


  De verschijning van deze vrouwelijk centaur bracht mijn schaduw Omar, die zittend voor de joerte over mijn welzijn waakte in vervoering. Haastig sprong hij overeind, maar ze dacht er niet aan het donkere hol binnen te gaan om haar opdracht persoonlijk kenbaar te maken. Wel wilde ze even een blik werpen op de werkplaats, de zilveren boom en de beroemde meester. Dat deed ze uitvoerig, alleen om de arme Omar te plagen, die buiten smachtend op haar stond te wachten. Als Yeza en ik samen ergens heen gingen was dat een van de weinige mogelijkheden voor hem met Orda in gesprek te raken, want onze lijfwachten hadden ons overal op drie passen afstand te volgen.


  Dschuveni deelde ons mede dat generaal Kitbogha ermee had ingestemd mij en mijn vriend en beschermer Omar op grond van onze uitstekende prestaties in de lijfgarde van de grootkhan op te nemen. De aanvoerder van onze eenheid, Kito, had ons aanbevolen. Het deed mij geen plezier omdat het een spoedige overplaatsing naar Karakorum betekende en ik weer van Yeza zou zijn gescheiden. Waarschijnlijk had Kito dit allemaal aangericht om Omar, zijn rivaal in de strijd om de gunst van Orda, weg te promoveren.


  Yeza zag het anders: 'Waarde heer kamerling,' verklaarde ze geërgerd, maar beslist, 'ik geloof niet dat de machtige heerser over alle Mongolen, de khan over alle khans, ons, het koninklijke paar uit Alamoet, onder de bescherming van de imam heeft laten weghalen om prins Roger-Ramon-Bertrand Trencavel du Haut-Ségur in zijn lijfwacht op te nemen! Als wij naar Karakorum gaan, dan slechts als zijn vazallen, om hem te huldigen en om van zijn gastvrijheid aan het hof te genieten - èn met z'n tweeën, want wij zijn niet te scheiden èn onder begeleiding van onze lijfwachten, die ons lief en dierbaar zijn.'


  Mijn damna was steeds heftiger gaan praten; mij was plots iets anders ingevallen, toen ze van de Roos en de imam sprak. Maar Dschuveni wilde zich niet zo makkelijk van zijn idee laten afbrengen, ook toen hij inschikkelijker werd en beklemtoonde dat het lidmaatschap van de lijfgarde een eredienst was, ik natuurlijk de rang van officier zou krijgen en Yeza vanzelfsprekend met kamenierster, net als ik met schildknaap, in de hofhouding zouden worden opgenomen. Toen Yeza koppig volhield, liet hij snel zijn masker vallen en vroeg op scherpe toon: 'Namens welk land wilt u hem als vazallen huldigen, waar is uw tribuut, waar zijn de geschenken?' Het waren geen honende woorden, maar het klonk honend. 


  Ik dacht, de graal leg ik niet aan je voeten en Yeza beet van zich af: 'Wij zijn het geschenk' Daarmee verliet ze, gevolgd door Orda, woedend Dschuveni's joerte. Toen resteerde voor mij ook niets anders dan te zeggen: 'Zelfs wanneer uw aanbod een eer voor mij is, kan ik het niet aannemen. Het is niet onze bestemming, in de lijfgarde van de grootkhan te dienen, hoe graag ik zijn leven met dat van mij ook zou beschermen. Vergeet uw plan en laat het aan heer Monke over, over ons te beslissen!'


  Ik gaf Omar een wenk en wij vertrokken eveneens. In ieder geval was ik er zeker van dat Dschuveni zich nog lang niet gewonnen gaf, dat liet zijn trots hem niet toe. Hij had het in zijn hoofd gezet om ons als vers veroverde buit aan de voeten van zijn opperste heerser te leggen of ons tenminste als met succes onderworpen barbaren voor te leiden. Wat me echter heimelijk in paniek bracht, was de plotselinge herinnering aan de eed van de Roos.


  


  Mijn beste William, omdat ik niet weet of iemand stiekem deze brief leest, wil ik je een sprookje vertellen, ik hoop dat je de betekenis ervan begrijpt.


  In een verre rozentuin heerste koning draak Hij haatte en vreesde de keizer van het eeuwige hemelrijk, omdat die hem onder druk zijn dochter Dragane als gijzelaar had afgenomen, toen ze nog een kind was en nu ook nog koning Grial, koning zonder land uit Occitanië en diens vrouw, koningin Grailine, had opgedragen uit de rozentuin te vluchten en naar hem, de machtige keizer van het hemelrijk te komen. Vandaar dat koning draak veertien van zijn beste ridders liet zweren, dat ze de hemel zouden binnengaan en de keizer zouden doden of hem, hun koning draak, nooit meer onder ogen zouden komen. 


  Koning Grial en zijn vrouw Grailine vluchtten en doolden door het uitgestrekte land. Ze beklommen een berg en troffen in een grot een grote schat, die Ali Baba en zijn veertig rovers daar hadden verstopt. Toen de bende de arme Grial en zijn Grailine in de grot aantroffen, wilden de boosdoeners die twee ombrengen. Een eenzame ridder schoot hen te hulp. Het was Toendri, de zoon van de keizer, die was uitgezonden om de vluchtelingen te zoeken. Maar één zwaard was niet voldoende tegen de overmacht van de rovers. Toen de nood het allerhoogst was sprongen veertien vermomde ridders tevoorschijn en vochten furieus tegen Ali Baba en zijn veertig mannen. Alle schurken werden verslagen, maar van de veertien dappere ridders was er nog maar één over: Draak, de zoon van koning Draak, wiens naam alleen koning Grial en zijn vrouw, de mooie Grailine, kenden. Toendri had zich bij hen bekend gemaakt als zoon van de keizer. De zoons van de vaders die elkaars vijand waren, Draak en Toendri, kenden elkaar niet en koning Grial stelde ze ook niet aan elkaar voor, wat de drie overlevende ridders er niet van weerhield een bloedbroederschap te sluiten. Koning Grial, prins Draak en prins Toendri zwoeren, de mooie damna Grailine als ridder te dienen en reden gezamenlijk naar het land van het eeuwige hemelrijk 


  De keizer hield de drakendochter Dragane, Draaks zuster dus, nog steeds als gijzelaar aan zijn hof. Ze was inmiddels tot een schoonheid uitgegroeid en aan Toendri beloofd. 


  De keizer van het eeuwige hemelrijk, verheugd over de komst van het koninklijke paar Grial en Grailine, stuurden hun boden tegemoet. Hij liet hun berichten dat hij het op prijs zou stellen als de koning met zijn vriend en beschermer spoedig aan zijn zijde zou komen zitten. Als zijn eigen zoon wilde hij hem opnemen en koningin Grailine als zijn dochter. Toen schrok koning Grial hevig, want hem viel in dat de veertien ridders in de rozentuin beloofd hadden de keizer om te brengen. Prins Draak, die niemand in de hemel kende, was een van hen. Waarschijnlijk, dacht Grial bij zichzelf, heeft hij mij slechts van Ali Baba gered, omdat hij alleen via mij aan de zijde van de keizer kan geraken, die we tot nu toe nog niet hebben gezien. Tussen mij en de heerser zittend, zal het voor Draak eenvoudig zijn het zwaard te trekken en het in het hart van de keizer te stoten. Daarvoor zullen de engelen hem weliswaar vierendelen, maar dan heeft hij zijn doel bereikt. Voor mij en mijn gemalin Grailine zal het leven een hel worden, want uiteindelijk had de keizer deze gifslang aan zijn borst geduld om mij een plezier te doen.


  Koning Grial dacht huiverend aan al datgene, waartoe de engelen, in het bijzonder de aartsengelen in staat zouden zijn en zag zichzelf al in het voorportaal van de hel, het vagevuur, waarvan hij zeker was, mocht hij zich met Draak naar het hof begeven. De zoon van de draak ter verantwoording roepen had geen zin. Zelfs waneer Draak aan Grial zou beloven nimmer zijn hand tegen de keizer op te heffen, kon Grial er niet zeker van zijn dat het geen leugen om bestwil was. Prins Draak vanwege zijn eed aan de engelen uit te leveren was uitgesloten.


  's Avonds, toen het geweten van koning Grial hem juist bijzonder kwelde, trad prins Draak zijn tent binnen en zei: 'Lieve broeder Grial, de keizer van dit land, die ik niets vreselijks toewens, houdt mijn zuster gevangen. Help me haar te bevrijden, dan ga ik naar huis, naar de rozentuin en breng haar naar vader Draak terug. Dan heb ik met deze reis mijn doel bereikt.'


  Koning Grial dacht lang na, omdat hij Draaks verandering van opvatting niet geloofde, maar er vast van overtuigd was dat Draak via hem slechts het paleis wilde binnendringen. Uiteindelijk antwoordde hij: 'Dat is alleen mogelijk, broeder, als je je hult in de dracht van de aartsengel dat op dat van de tempelridders lijkt. Kleed je in een lang wit gewaad met een rood kruis en zet een helm op, dan kun je er zeker van zijn, dat je geen weerstand zult ondervinden. Zo kun je je zuster roven en zal ze je gewillig volgen.'


  'Breng me naar het paleis,' eiste Draak van Grial, maar deze antwoordde hem, dat hij in een tent voor de toegangspoort moest wachten, om met koningin Grailine ervoor te zorgen dat Dragane stiekem de weg naar buiten zou vinden. Toen toonde prins Draak zich tevreden en dankte hem uitvoerig.


  Koning Grial ging op de uitnodiging van de keizer in, reed met Grailine en Toendri naar het paleis van de keizer en verontschuldigde zich voor de afwezigheid van zijn vriend en redder. Prins Draak voelde zich onpasselijk en zou binnen enkele dagen nakomen, om met vreugde de eervolle plaats aan de zijde van de keizer in te nemen. 'Eerlijk gezegd,' fluisterde koning Grial tegen Toendri, 'heeft hij last van zijn maag en stinkt zo vreselijk uit zijn mond, dat hij zich geneert de keizer te omarmen en te kussen zoals het betaamt.'


  Prins Toendri was het om het even. 'In vertrouwen,' antwoordde hij, 'mijn vader, de keizer, houdt in het paleis een gijzelaar vast. Ze heet Dragane en ik wil haar zo snel mogelijk in mijn armen sluiten en kan nauwelijks wachten totdat mijn vader mij haar feestelijk ten huwelijk schenkt. Kun jij of jouw lieve vrouw haar niet laten weten dat ik haar een van de komende nachten, het liefst morgen al, verwacht?'


  Koning Grial deed alsof hij lang moest nadenken, toen zei hij: 'Graag wil ik je behulpzaam zijn, broeder, maar om nachtelijke verwisselingen of ander onheil te vermijden, moet je met Dragane een teken afspreken. Wat zou je ervan denken, als je haar precies zo'n gewaad stuurt als je zelf zult dragen? Het liefst een lang wit met een rood kruis erop gestikt, zoals de tempeliers dat dragen. Je moet ook een helm opzetten, zodat niemand van je vaders mensen je herkent, je innige liefste evenwel weet wie zij voor zich heeft. Eenmaal met haar verenigd, kun je je helm afzetten, als het je stoort tijdens het minnespel.'


  'Dat is uitstekend,' antwoordde prins Toendri. 'Ik kan ook luit spelen en heb een goede stem. Zeg haar, dat ik...'


  'Ik weet het niet,' onderbrak koning Grial hem, 'daarmee kun je de engelen wekken, zing liever zachtjes in haar oor, wanneer jullie alleen zijn!'


  'Jij bent een ware vriend,' zei Toendri. 'Ik haast me je het gewaad voor Dragane te geven en ik zal er ook een paar toelichtende regels bij doen. Ach, mijn hart is zo vol van geluk!'


  Koning Grial schaamde zich echter, maar wat moest hij anders. Hij wilde de goede keizer - die hem liefhad als een zoon - tegen het onheil beschermen en het leven van zijn bloedbroeder redden, dat anders verloren zou zijn geweest. Ook was het van belang het gevaar voor zichzelf en zijn lieve echtgenote af te wenden, wat niemand hem kwalijk kon nemen. Maar hij ruïneerde de liefde van zijn broeder Toendri en de lieflijke Dragane. Hoe deze geschiedenis afloopt, lieve William, zul je pas te horen krijgen als ze voorbij is.


  Je Roç


  P.S. Ik weet het zelf ook nog niet!


  L.S.


  SLAVENHANDELAARS EN PIRATEN


  LIBER II


  CAPITULUM VI


  


  Op deze zomerdag heerste er in het voormalig bisschoppelijk paleis te Konstantinopel een slaperige rust. De laatste bewoner, de eigenzinnige Nicola della Porta, was jaren geleden overleden, het Kallistos-paleis had leeggestaan tot een verwant, Hamo l'Estrange, besloot zijn erfenis op te eisen en er te gaan wonen. Het middaguur was reeds verstreken en nog steeds sliep bijna iedereen in het uitgestrekte gebouw op de heuvel boven de stad aan de Gouden Hoorn.


  Graaf Hamo had met zijn dienaar Philippe de hele nacht in de geheime schatkamer doorgebracht. Ze hadden de grote kisten via een marmeren glijbaan, die op een brede trapleuning leek, naar een voorraadkamer gebracht die was af te sluiten. Als laatste had hij in de vroege ochtend een kist vol gouden munten met een oude zak omwikkeld en was met een ezel naar ret oude stadscentrum gereden. Bij het huis van plezier van slechte naam aangekomen had hij monseigneur Gosset gewekt en hem de kist voor de penicraat overhandigd. Vervolgens begaf hij zich naar de taveerne en wierp een bezorgde blik naar beneden richting de haven. Tevreden stelde hij vast dat zijn triëre daar nog steeds voor anker lag. Na zijn terugkeer in het paleis was hij gaan slapen, omdat er tot de avond niets te doen was - althans voor hem.


  


  Crean de Bourivan was in de late namiddag, toen hij vermoedde dat de piraten waren uitgeslapen, als Mustafa Ibn-Daumar, koopman uit Beiroet, met een rijk gevolg naar de haven getrokken. Goed zichtbaar inspecteerde hij de voor anker liggende schepen en wisselde met deze of gene eigenaar een paar woorden, dat het om een 'terugreis met veel kostbare goederen' ging, tot hij bij de triëre aankwam.


  Het de koopman vooruitgewaaide bericht had de piratenkapitein uit de veren gebracht. In een veel te kostbare ochtendjas, stond hij reeds verwachtingsvol aan dek, toen de aangekondigde goudhaan arriveerde. Op zijn uitnodiging begaf de heer zich met zijn gevolg aan boord en schonk geen enkele aandacht aan de vermetele figuren, maar keurde met een kennersblik de zeilen, de tuigage en de conditie van het roer. Hij liet zich de kajuit op het achterschip tonen, waar hij gedurende de reis dacht te verblijven, Daar had tot een uur geleden de kapitein gewoond, die zich duizendmaal verontschuldigde voor de chaos. Heer Mustafa stapte lachend over de schaars geklede dames heen, die de kapitein ruw uit het omwoelde bed jaagde. Men werd het snel eens, temeer omdat heer Mustafa erop stond zelf proviand en wijn in te kopen. Hij had een verwende tong en het deed hem plezier, als allen aan boord goed van eten en drinken waren voorzien. Daar was de kapitein erg blij om, zoals hij steeds weer verzekerde, er werd overeengekomen dat de koopwaar die avond nog aan boord werd gebracht. Heer Mustafa benadrukte dat hij wilde rusten voordat in de vroege ochtend de reis zou aanvangen. Hij drukte de kapitein bij het weggaan een zakje munten als aanbetaling in de hand en uitte de wens dat de bemanning bij zijn aankomst voltallig aan boord zou zijn, zodat hij ieder een geschenk kon overhandigen. Ook dat beviel de kapitein, hoewel hij beschaamd tot uitdrukking bracht dat zo veel gulheid helemaal niet nodig was. Ze namen in een goede onderlinge overeenstemming afscheid van elkaar en Crean vergewiste zich ervan dat niemand hem volgde toen hij via omwegen naar het Kallistos-paleis liep. In zijn tent ging hij liggen om wat te rusten en beval zijn begeleiding dat ook te doen. Bij de voorraadkamer met kisten werden echter wachters opgesteld.


  De smerige bedelaars sliepen in de zon tegen de muur, de rovers boven in de grote zaal. De penicraat rustte onder het baldakijn van het bisschoppelijk hemelbed, zonder te beseffen dat zich direct daaronder een van de toegangen tot de privé-kapel bevond. Vanwege zijn status had hij de mooiste kamer voor zichzelf opgeëist, hij was zo trots op zijn protserige slaapplaats, dat hij nimmer op het idee was gekomen eronder te kijken. Had iemand hem verteld op wat voor een schat hij zich sedert jaren uitrekte, dan zou hij waarschijnlijk een beroerte hebben gekregen. Zo was hij alleen maar zeer verrast, toen Gosset hem kwam wekken om hem mede te delen dat Hamo in alle vroegte - vermoedelijk via land - was gearriveerd en een hele kist vol goudstukken in het vooruitzicht had gesteld, als vanavond twintig door Taxiarchos. te kiezen mannen en hij zelf in kisten zouden kruipen en zich aan boord van de triëre zouden laten slepen, om na een afgesproken teken tevoorschijn te springen, de piraten te overmeesteren en de triëre in te nemen.


  'Ik moet in een kist -?'


  'Ja,' bevestigde de priester hem met een klein beetje leedvermaak. 'Hamo wil dat u de actie persoonlijk leidt.'


  'Hoeveel goud?' vroeg de penicraat nog steeds slaapdronken.


  'Zo veel,' zei Gosset, 'dat u een week lang in welke kist dan ook zou doorbrengen.'


  Toen was Taxiarchos klaarwakker. Waar had die arme luis opeens zoveel geld vandaan?


  


  De enige die de hele voormiddag versliep en ook het middagmaal, dat hij zich anders nooit liet ontgaan, was William van Roebroeck. In de late namiddag snurkte de tonnetJesronde franciscaan nog steeds in een hoek van de keuken, waar Creans dienaars hem op een stapel zakken tussen de smerige bedelaars hadden gelegd. Het sterke slaapdrankje dat Hamo hem had toegediend, had ook niets anders ten doel. De jonge graaf, inmiddels vermogend, vreesde dat William de aanwezigheid van de schat - al was het maar vanwege een stommiteit - zou verraden. Derhalve had hij de getuige monddood gemaakt, tot, zoals hij hoopte, zich alles volgens zijn plan had voltrokken. En dat zag er - God weet! - anders uit dan dat van Crean en William! Het was al lastig genoeg van de penicraat en zijn roversbende gebruik te maken, zonder dat ze begrepen hoe zeer zijn situatie was veranderd. Ondanks alle vriendschap, lag het in de natuur van de lestai, bliksemsnel in een op buit beluste wolfsroedel te veranderen wanneer ze het vermoeden kregen, wat voor een schat onbeheerd voor het grijpen lag. Vandaar dat Hamo het idee van de kisten extra geniaal vond. Met Philippes hulp had hij in alle kisten het goud met oude dekens en kleden afgedekt, ze als het ware van een dubbele bodem voorzien. Als nu in elke kist een gewapende man van de penicraat zat, zou het extra gewicht nauwelijks opvallen, zodat de rovers tegelijkertijd alles aan boord sleepten, wat hij uit de schatkamer wilde meenemen. Met de rest mochten Crean en William zich vermaken! Graaf Hamo koesterde geen enkele twijfel dat de minoriet bij de eerstvolgende gelegenheid op zoek zou gaan naar de verloren schat van de bisschoppelijke kapel. Waarom ook niet? Hij had voor de monnik voldoende achtergelaten.


  William was reeds op zoek naar de hem beloofde schat, want hij droomde ervan. De beelden werden opeens bijzonder helder en de oplossing diende zich eenvoudig aan. Het Kallistos-paleis was niets anders dan een reusachtige waterspuwer voor de stad aan de Bosporus geweest. Zo was hij door Vetruvius ontworpen. De kapel vormde het drukvat van het baanbrekende, hoewel ook mislukte systeem van de Byzantijnse ingenieur Nikonomenos, een van de leraren van de beroemde Villard de Honnecourt. De architect week na de verovering van Konstantinopel uit naar het hof van de heilige Elizabeth van Hongarije. Het lege waterreservoir werd als een kapel ingericht. Nadat William dit had ontdekt - ook in dromen bestaat wroeging over stommiteiten en nalatigheden - was het eenvoudig om tot het oord van groots verlangen door te dringen. William sprong in de derde put, waarom had hij de oplossing niet meteen gezien?! - en dook in een meer op, waar zich in het midden een minaret bevond. Deze bestond uit vier marmeren zuilen, die als een gevlochten brood in elkaar waren gedraaid, voordat ze in het plafond van de grot verdwenen. Hij waadde door het water, dat tot zijn middel reikte, tot aan de voet van de toren, die als een klok boven de cirkelvormige afvoer hing, waarin het water wegstroomde. In de toren hing een enorme tobbe aan een touw dat boven in het marmeren slakkenhuis verdween, waaruit een tweede touw naar beneden kwam, dat aan de onderkant van de tobbe was bevestigd. William trok de tobbe zo ver naar beneden - hij voelde hoe het andere eind van het touw naar boven trok - tot het naar beneden stromende water de kuip begon te vullen. Hij moest zich krampachtig vasthouden, want als de kuip zwaarder werd dan hij zelf, zou hij naar boven worden getrokken. William suisde omhoog door een gat, sprong - en stond midden in de schatkamer van de bisschop. Maar de kamer was leeg! Hamo had alles weggehaald. Deze teleurstelling had voor William aanleiding kunnen zijn uit zijn droom te ontwaken. Maar het gif in zijn aderen was nog steeds zo sterk dat hij besloot om de vensterloze ruimte die tot aan het plafond met vergulde mozaïeken was versierd als een misleiding te beschouwen en de route nog een keer, maar nu de juiste, te gaan. Tenslotte was Hamo in de tweede put gesprongen en was het hem gelukt. Toen viel Williams blik op de marmeren vloer van de kapel. In het fijne mozaïek doemde het grondplan van het paleis met alle geheime toegangen en vluchtwegen voor hem op. Wat een domoor was hij geweest! Simpeler kon het niet! William haastte zich, in zijn droom naar beneden te springen.


  


  Vroeg in de avond, op een afgesproken tijdstip, kwamen de rovers van Gosset bijeen in de grote zaal van het Kallistospaleis. De penicraat koos bedachtzaam diegenen uit die vaardigheid met de gewetenloosheid combineerden om een tegenstander onmiddellijk te overweldigen of koud te maken. Bovendien moesten ze in Hamo's kisten passen. De anderen werden als drager aangewezen. Eén voor één leidde Gosset de uitverkozen lieden naar de kelder, waar Hamo en Philippe ze in de kisten hielpen en ze voordeden hoe deze van binnenuit geopend konden worden, voordat ze werden afgesloten. Toen alle mannen zaten opgeborgen, kwamen de dragers in actie. Ze tilden de loodzware kisten op en droegen ze naar de poort, waar Crean met zijn dienaars reeds wachtte, tot zijn goederen op de gereed staande muilezels werden geladen.


  De penicraat duwde nog één keer de deksel van zijn onderkomen omhoog en richtte zich tot de verraderlijke koopman: 'Zie erop toe, waarde heer, dat onze vrienden, de piraten, snel gaan slapen, want ik hou het hierin niet lang uit!'


  'Ik zal mijn best doen,' verzekerde Crean en klapte de deksel dicht.


  De stoet zette zich in beweging. Hamo en Gosset waren vooruit gesneld, om in de taveerne op het afgesproken teken te wachten. Zowel Taxiarchos als Crean hadden de priester op het hart gedrukt ervoor te zorgen, dat Hamo op het laatst het plan niet in de war stuurde en zo het leven van alle betrokkenen in gevaar bracht, vanwege zijn begrijpelijke ongeduld. Philippe volgde als dienaar de koopman; hem was een speciale taak toebedeeld. Hij droeg twee vaatjes kostelijke Falerner, waarvan Crean hoopte dat het de kapitein en zijn bemanning de mond zou snoeren, daar de wijn niet geheel zonder toevoegingen was. De betrouwbare, snelle werking van het smaakloze poeder hadden de dienaars in overleg met Hamo reeds de vorige dag op William uitgeprobeerd, aan een van de vaten was slechts een deel van diens dosis toegevoegd. Tenslotte hoefde niemand de hele nacht en ook nog eens de volgende dag te verslapen. Maar zekerheidshalve had Philippe een snel nuchter makend tegengif in het tweede vat gemengd.


  Langzaam trok de karavaan van koopman Mustafa Ibn-Daumar uit Beiroet langs de Heilige Georgios en het kerkhof van de Angeloi naar beneden richting het oude centrum en vervolgens naar de haven.


  


  William droomde nog steeds van fonteinen, waaruit het water omhoog spoot door valluiken in het plafond, die openen dichtklapten als de kaken van een doodshoofd. Hij zag zichzelf in een onderaardse kerker onder water, voelde de handbotjes van Bart tegen zijn keel, terwijl het levenloze, opgezwollen gezicht van de verdronkene een brullende lach liet horen, zodat William opschrok. Hij staarde naar een ijzeren hekwerk in de muur van de voorraadkamer, tussen de spijlen reikte een smekende Bartholomeus vleiend enkele gouden kettingen aan. 'Ik geef je alles, broeder - laat me vrij!'


  William deed opnieuw zijn ogen dicht en draaide zich op zijn andere zij, om Bart uit zijn dromen te verdrijven. Een vreselijke vloek haalde de monnik uiteindelijk uit zijn slaap. Hij ontwaakte op een stapel oude zakken, erachter gaapte een donker gat met tralies ervoor. Waar was hij? Absolute stilte. Zijn blik gleed over de keuken, die hem bekend voorkwam. Zijn hoofd bonsde. Moeizaam hervond William van Roebroeck zijn positieven. Had hij de hele dag geslapen? Hamo, de vuile schoft!


  Toen William enigszins wankelend de keuken en de kelder achter zich had gelaten, bevond hij zich volstrekt alleen in het uitgestorven paleis. Zelfs die vieze bedelaars waren ervandoor.


  Met een fakkel in de hand rende de monnik naar boven naar de slaapkamer, tot bij het bed van de bisschop. Hij rukte lakens, dekens, een donzen dekbed en tapijten weg en woelde in het stro tot hij aan de binnenzijde van het bed een hendel voor het openen van het luik vond. Hij trok eraan en een houten trap werd zichtbaar. Haastig daalde hij af. In het licht van zijn fakkel zag hij meteen dat Hamo goed werk had verricht. Er was voldoende achtergelaten: bisschopsgewaden, kelken, crucifixen en nogal wat geldkisten die, weliswaar leeg, veel waard waren. William liep terug naar de keuken en nam de zakken mee waarop hij had geslapen. Hij propte ze allemaal vol, waarbij hij er goed op lette, al het edelmetaal zorgvuldig in stola's en tunica's te wikkelen, zodat niets rammelend tegen elkaar stootte of scherpe punten te voelen waren. Zo vulde hij zak na zak. Hij kreeg nog zoveel kostbaars in handen wat Hamo over het hoofd had gezien, zelfs enkele zakjes met gouden bezanten, die onder wierookvaten, wijwaterbalges en monstransen waren verstopt.


  Toen viel zijn oog op een ring, hij zag er erg officieel uit. In een grote rode camee was het zegel van de bisschop uitgesneden. Met ontzag deed de monnik het symbool van hoogste geestelijke waardigheid om de middelvinger van zijn linkerhand. Het sierde hem.


  Omdat er onvoldoende zakken in de keuken lagen, sneed hij het donzen dekbed van de bisschoppelijke rustplaats open, tenslotte knoopte hij de lakens nog tot een draagtas. Hij vond de glijbaan naar de kelder en sjouwde als een berserker om alles meteen naar beneden te slepen.


  


  'Assalamu aleikum!' riep de piratenkoning hoffelijk, toen de bijzonder welkome koopman aan boord kwam. 'Wees welkom, edele heer en beschouw dit schip als het uwe en mij als uw nederige dienaar! 


  Het lange sermoen bood hem de gelegenheid snel een begeerlijke blik op de kisten te werpen, die, elk door twee man getild, een voor een aan boord werden gesjouwd. Ze werden zo voorzichtig neergezet, dat de waarde van de delicate inhoud ook voor de onbevangen toeschouwer welhaast onmetelijk moest zijn. Twintig kisten! De kleine kistjes en vooral de buidels, vermoedelijk de persoonlijke eigendommen van de rijke heer niet eens meegerekend!


  Mustafa Ibn-Daumar knipte met zijn vingers en zijn dienaars openden een buidel om de dragers en de drijvers te belonen.


  'Ik zal u nu uw onderkomen voor de reis laten zien,' verkondigde de kapitein trots. 'U zult het niet herkennen.' Hij wilde zijn gast naar het hek begeleiden.


  'Dank u,' antwoordde heer Mustafa. 'Dat komt. Ik wil u en uw bemanning eerst een klein geschenk overhandigen.' Weer was het aan Philippe, ieder een grote zilveren bezant in de hand te drukken, de kapitein echter kreeg er een van puur goud.


  'Waaraan hebben wij zoveel goeds te danken?' riep deze - en meende dat ook echt even. 'We zullen elke wens van uw ogen aflezen!' viel hem vervolgens als een meer passend dankwoord in.


  'Ook dat heeft tijd tot morgenvroeg!' riep heer Mustafa luchtigjes. 'Ik wil u nu voor een welkomstdrank uitnodigen, die zo smaakvol is dat de profeet bij wijze van uitzondering een oogje toeknijpt om ook mij deze streling van het gehemelte niet te onthouden!'


  Hij beduidde Philippe het eerste vaatje aan te slaan. De rode wijn drupte uit de kraan, Philippe hield heimelijk zijn vinger eronder en likte hem af, de ogen van verrukking toeknijpend. De kapitein had het echter gezien. Andere dienaars hielden nu bekers en voor hun heer en de kapitein een kostbare bokaal onder het kraantje.


  Toen allen waren voorzien, hief Mustafa Ibn-Daumar zijn glas en riep: 'Op een gunstige wind tijdens de overtocht!' Hij nam een ferme slok. Hij wilde voor niemand onderdoen. De kapitein antwoordde: 'Mogen storm, hitte en ziekte ons bespaard blijven!' En weer dronken allen. Behendig had Philippe intussen het tweede vaatje aangeslagen en schonk allen bij. De eerste tekenen van de uitwerking van het eerste vat waren zichtbaar, mannen begonnen te geeuwen, Philippe haastte zich. De koopman hief andermaal zijn bokaal. 'Dat 'de tempeliers, johannieters en piraten ons bespaard mogen blijven!'


  'Ad fundum!'riep de kapitein en allen gooiden de bijgeschonken wijn achterover. Plots viel de kapitein tegen de koopman en zakte in elkaar. Alle piraten die aan het proosten hadden meegedaan wankelden en vielen als dominostenen om. De enkeling die zich afzijdig had gehouden of later pas aan dek was gekomen betaalde een hoge tol: de dienaars van de koopman staken ze ter plekke neer. De kisten werden geopend en de penicraat en zijn mensen sprongen eruit en kamden de triëre uit. Van Shirat of andere vrouwelijke schepsels geen enkel spoor. De piraten, die benedendeks hadden geslapen werden bijeen gedreven, maar niemand werd meer omgebracht, want heer Taxiarchos was niet gecharmeerd van onnodig bloedvergieten. De bemanning werd gekneveld en in het ruim opgeborgen, alleen de kapitein liet de penicraat apart houden. Crean werd in de kajuit naar bed gebracht en Philippe eropuit gestuurd om Hamo en Gosset te halen. De hoofdman van de rovers sloop op zijn tenen naar Creans hut.


  'Als ik de heer, die zich Mustafa Ibn-Daumar noemt wiens dienaars met hun dolken zo snel zijn als de Assassijnen van de 'oude van de berg',' mompelde hij eerst op fluistertoon, vervolgens wat harder, nadat hij zich ervan had overtuigd dat de bewusteloosheid niet was gespeeld, 'goed heb begrepen, mag domheid worden bestraft.' Dientengevolge trok hij Creans ringen van zijn vingers. 'Mijn verdiende loon. Onze jonge vriend Hamo heeft nog voldoende tijd, om u in de maling te nemen,' voegde hij er bedenkelijk aan toe en gaf de slaapdronken Crean nog een klap in het gezicht, terwijl zijn andere hand naar de kostbare agrafe greep, die Creans tulband sierde. 'Het is beter, mijn heer, als u de rest van de tijd verslaapt.'


  De penicraat keek nog wat rond in de hut en ontdekte wat hij zocht: een grof bewerkt reisschaakspel, bestaande uit een rood-groen geblokt veld en stukken die in het veld konden worden gestoken, zodat ze ook bij hoge zee niet omvielen. Hij stak het bij zich en keek nog een keer naar de slapende Crean om. 'Ik had u graag gediend, mijn heer,' fluisterde hij, 'maar wie betaalt, heeft het voor het zeggen en dat is nu eenmaal de jonge graaf.' Hij boog en liep naar buiten. Daar wendde hij zich tot zijn mensen: 'Breng me nu de kapitein!' Ze sleepten hem tevoorschijn als een natte zak, gooiden hem over de deksel van de grootste kist en bonden hem met handen en voeten in haken van de planken vast. De ledematen van de piraat wezen naar alle vier de windrichtingen, hij zat zo vast dat hij zich niet meer kon bewegen. Ze gristen hem het hemd van het lijf zodat zijn rug werd ontbloot. Maar wie meende dat hij de zweep kreeg werd teleurgesteld. Koud water werd over zijn naar beneden hangend hoofd gegooid, maar hij deed hun niet het plezier te ontwaken.


  Op dat moment kwam Hamo aan boord gesneld, gevolgd door een gehaaste Philippe en een zich bewust traag voortbewegende monseigneur Gosset.


  Met de woorden 'waar is mijn vrouw?' stortte de graaf zich direct op de geknevelde, maar die roerde zich niet. 'Maak hem wakker!' schreeuwde Hamo woedend. 'Of ik sla 'm - voor een laatste keer - tot leven!'


  'Het gif is sterker, hij heeft zijn tijd nodig,' zei de penicraat.


  'Maar ik wens niet langer te wachten!' brulde Hamo en sloeg met zijn vuisten op het achterhoofd van de piraat. Die kreunde, zonder tot bewustzijn te komen. 'Waar is Shirat?! Waar is mijn dochter?!' hijgde Hamo, terwijl hij opnieuw een plens water in het gezicht van de kapitein gooide. 'Ik maak je af...'


  'Dan weet je helemaal niets!' zei Taxiarchos en duwde Hamo voorzichtig opzij. 'Laat hem aan mij en Gosset over en kijk liever hoe uw vriend, de rijke koopman Mustafa Ibn-Daumar tot leven komt, anders hebt u de edele Isrnaëliet morgenvroeg nog aan boord.'


  Philippe ontfermde zich over hem en leidde zijn heer naar het hek. 'Roep me onmiddellijk, zodra die kerel zijn mond opendoet!' riep Hamo de penicraat toe, voordat hij zich in de kajuit in een stoel liet vallen en zijn handen voor het gezicht sloeg.


  


  De penicraat liet twee krukjes brengen en beduidde met een galant gebaar zijn 'adviseur' monseigneur Gosset, tegenover hem plaats te nemen. 'Er is nog een andere vraag te beantwoorden,' zei hij rustig en spreidde het doek met het geblokte patroon over de naakte rug van de piraat.


  'Vraag,' reageerde Gosset, 'ik heb tot nu toe steeds antwoord gegeven.'


  'Neen,' antwoordde Taxiarchos en begon de schaakstukken in het door het doek bedekte vlees van de kapitein te steken, die op de ton tussen hen in lag. De piraat bewoog bij elke prik met een van de stukken, toonde echter geen enkel teken van bewust merkbare pijn. 'Laten we een partijtje spelen!'


  Hij zette de laatste stukken op hun plaats, Gosset keek hem vragend aan. 'Vertel me vooraf of de winnaar of de verliezer de winnaar zal zijn?'


  De penicraat zette onmiddellijk de koningspion twee velden vooruit. 'We zijn zulke goede vrienden geworden, monseigneur,' voorzag hij deze zeldzame opening van commentaar, 'dat we onze bevindingen openlijk kunnen uitwisselen.'


  Gosset beantwoordde deze eerste zet met het rechter paard. Zijn tegenstander knikte.


  'Wat slechts alleen zin heeft, Taxiarchos, als ruimer inzicht ook werkelijk in daden wordt omgezet,' tastte Gosset af.


  'Juist,' reageerde de penicraat en verplaatste de koningsloper vier velden vooruit. 'En dus moeten we ook accepteren dat er voor ons tweeën aan het hoofd van een bende hier aan de Gouden Hoorn geen plaats is.'


  'Wilt u me scheren?' vroeg monseigneur Gosset pijnlijk lachend. 'Deze opening wordt 'de barbier' genoemd, ze leidt tot een snel einde.'


  'Mat in vier zetten,' bevestigde de penicraat. 'Een van ons moet gaan - of naar de duivel, of hij wordt kapitein van deze triëre.'


  'Zeg me wat u wilt!' sommeerde Gosset zijn partner geërgerd. 'Ik doe aan elk spel mee!' Vervolgens zette hij de pion van zijn koningin een veld vooruit.


  'Dat is het juist!' riep de penicraat. 'Ik wil weer alleen spelen, fouten maken...'


  'U maakt er een,' zei Gosset zachtjes en Taxiarchos greep afwezig de dame, 'als u de leiding van dit schip op u neemt, onder die jonge driftkop.'


  De penicraat schoof zijn dame drie vakken naar rechts. Gosset zag af van elke verdediging en stelde zijn koningspion zo op dat hij niet in de weg liep - twee vakken zinloos vooruit. Voldaan sloeg de rode koningin de groene koninklijke loper.


  'Schaak!' zei de penicraat. 'Wie ik ook dien, hij heeft zijn meester reeds gevonden.'


  'Mij is een dergelijke ambitie totaal vreemd, Taxiarchos,' zei monseigneur Gosset bijna treurig. 'Ik zal uw erfenis goed beheren, maar ik zal u missen.'


  'Ik u ook,' antwoordde de penicraat en stond op. 'Daarom wil ik van u scheiden.' Hij nam zijn dame en prikte haar zo krachtig in het vlees dat de piraat het uitschreeuwde. 'Aha,' zei de penicraat lachend. 'Roep de graaf! Mijn voorganger is bereid zijn geweten te zuiveren.'


  Hij liet een fakkel aanreiken, hield zijn mes in de vlam, wachtte tot Hamo verscheen en stak de kapitein langzaam door zijn broek in zijn achterste tot hij het van pijn uitschreeuwde.


  'Waar is de dame gebleven, die u met haar dochtertje aan de borst op dit schip als eigenares hebt aangetroffen?'


  De piraat beet zijn tanden op elkaar en gromde: 'Loop naar de duivel!'


  Hamo trok hem aan zijn haren. 'Wat heb je met Shirat gedaan? Leeft ze?' schreeuwde hij. 'Antwoord!' Hij trok het hoofd van de piraat omhoog, om hem in het gezicht te kijken, maar deze spuwde slechts naar hem.


  'Die breng ik wel tot bezinning,' zei de penicraat en duwde zijn gloeiend hete mes weer in het achterste van de piraat, dItmaal dichter bij zijn geslacht. Er kwam rook van de stof het stonk vreselijk en allen hoorden het vlees sissen.'


  'Als het om de eieren gaat, zingt iedereen,' troostte Gosset de gillende piraat, doch deze brulde: 'U kunt mijn kont uithollen, u zult hooguit een scheet te horen krijgen!'


  De penicraat verhitte zijn mes voor de derde keer. Toen kwam een van zijn mannen op hem af. 'Er zit er een tussen de gevangenen, die is zo brutaal, dat ze hem in de keuken aan een ijzeren bol hebben vastgeketend. Toch houdt hij stug vol, dat hij geen piraat is maar een franciscaan!'


  'Lorenzo van Orta!' schreeuwde Hamo. 'Breng hem onmiddellijk hier!'


  De mannen van de penicraat haastten zich het ruim in waar de gevangenen als sardientjes op elkaar zaten gepakt en sleurden de kleine minoriet naar boven. Omdat hij niets van de wijn had gekregen was hij klaarwakker, maar wel uitgemergeld en bleek. Twee mannen droegen de ijzeren bol met de ketting die om zijn enkel zat gesmeed, terwijl een ander de spichtige Lorenzo op zijn armen droeg. Gosset maakte voor hem meteen een stoel vrij, Hamo viel de monnik om zijn nek. 'Vertel me, wat er is gebeurd! Waar is Shirat?'


  'Ze is in leven,' antwoordde Lorenzo. 'Maar geef me eerst een slok wijn!'


  Philippe haastte zich, hem uit 'het vat van opmontering' in te schenken. Lorenzo sloeg de drank achterover en strekte zijn been, zodat de mannen van de penicraat konden beginnen, hem met hamer en bijtel van de voetklem te bevrijden.


  'Ze overvielen ons 's nachts, kort nadat we waren uitgevaren, in de nevel voor de kust.' Van haat vervuld staarde Lorenzo naar de kapitein, die door de penicraat met zijn gloeiende kling nog steeds werd toegetakeld. De gekwelde schudde zijn hoofd heen en weer.


  'U kunt nog steeds uw bijdrage leveren mijn zoon,' troostte Gosset hem. 'Nadien bent u nog minder waard dan de beloofde scheet!'


  'Ze namen niemand gevangen,' ging Lorenzo haastig verder. 'Ik overleefde het dankzij mijn tonsuur en omdat ze mij pas vonden toen de slachtpartij al voorbij was en hun dorst naar bloed was gelest.'


  'En wat gebeurde er met Shirat?' drong Hamo aan.


  'Ik heb haar nog één keer gezien,' fluisterde Lorenzo, alsof hij zich voor zijn getuigenis schaamde. 'Ze verliet de kajuit van de kapitein na vele dagen voor de kust van Klein-Armenië te hebben gelegen, waar ze aan een slavenhandelaar werd overgedragen.' Zijn stem klonk nu nog zachter en hij vermeed Hamo aan te kijken.


  'Dit zwijn heeft...' Hamo griste Taxiarchos het mes uit zijn hand, maar Gosset sprong ertussen en weerhield Hamo ervan zich op de piraat te storten. 'En mijn kind, mijn dochter?' snoefde de graaf.


  'Die, die,' stotterde de Lorenzo, terwijl tegelijkertijd met een laatste klap de ijzeren ring van zijn enkel sprong, 'eh, die had ze bij zich.' Toen fluisterde hij, 'ik moet nog wat drinken, ik ben zo misselijk.' Hij greep de penicraat bij de arm. 'Breng me nu alstublieft aan land, zodat ik...'


  Hij maakte zijn zin niet af, omdat Crean met zijn dienaars tevoorschijn kwam.


  De penicraat zei: 'De heren kennen elkaar?'


  Crean knikte vermoeid en Taxiarchos ging verder: 'Dan kunt u zich gezamenlijk naar het paleis begeven en daar uitslapen.' Vervolgens wendde hij zich met een strenge blik tot Hamo, die nog steeds als een wilde stier voor Gosset stond, niet van plan de kapitein met rust te laten. 'Dan vertrekken wij maar wat later.' 


  Crean was alles om het even. Hij voelde zich totaal verslagen. Hij steunde op Lorenzo, maar deze trok de penicraat mee naar de valreep. Daar fluisterde de franciscaan: 'De kapitein heeft de jonge vrouw haar kind van de borst gerukt en overboord in het water gegooid, omdat de slavenhandelaar haar niet wilde. Mij ontbreekt het de moed het Hamo te vertellen.' 


  'Had het een kans om te overleven?' vroeg Crean.


  'Misschien,' antwoordde Lorenzo. 'We lagen dicht bij de haven en aan de oever waren vrouwen aan het wassen.'


  'Dan zullen we het hierbij laten,' besliste Crean. 'Dan is het zeker naar een min gebracht.'


  'Die piraat,' zei de penicraat, ' heeft zeker geen snelle dood verdiend, ook al wil ik zo snel mogelijk van hem af.'


  'En wat doen we met zijn bemanning?' vroeg Crean.


  'Sorteren en houden wat bruikbaar is.'


  'En de rest?'


  'Deelt het lot van de kapitein, die we op open zee stukje bij beetje aan de vissen zullen voeren.' Taxiarchos lachte geenszins, hij was een ernstig man.


  'We zien elkaar morgen,' sprak Crean, moe maar optimistisch. 'Mijn dienaars kunnen hier blijven; ze mogen mij morgenvroeg komen halen, Philippe zal ons begeleiden en ons de weg wijzen.'


  'Uitstekend,' zei de penicraat en riep de dienaar.


  De drie verdwenen in de duisternis van de haven, Taxiarchos keerde aan dek terug. Hij stuurde Hamo naar de kajuit op het hek. 'U gaat nu slapen, mijn gebieder, want morgen...'


  'Deze nacht nog,' onderbrak Hamo hem, 'zal mijn kapitein het anker lichten en vertrekken we richting Armenië!'


  'En de missie naar de grootkhan van de Mongolen?'


  'Is me om het even,' deelde Hamo hem scherp mede. 'En mijn kapitein vraagt er niet meer naar, begrepen?!'


  'Tot uw dienst, Hamo l'Estrange!' antwoordde de penicraat ironisch, maar Hamo greep zijn hand. 'Ik moet op u kunnen vertrouwen, Taxiarchos.'


  'Behandel me dan als een vriend!'


  'En u helpt me, mijn vrouw Shirat en mijn kind terug te vinden?'


  'Dat zal ik graag doen, vertrouw op mij en laat me die maatregelen treffen, die ik voor de juiste houd.'


  'U bent mijn kapitein, het schip staat onder uw commando - zeg me wat u wilt.'


  'Laat Gosset tijdens onze afwezigheid in Konstantinopel in het Kallistos-paleis resideren, een beter beheerder vindt u niet.'


  'Met plezier,' antwoordde Hamo. 'Verder nog een wens, kapitein?'


  'Dat u onmiddellijk naar bed gaat, Hamo l'Estrange!'


  Hamo ging, zonder de kapitein nog een blik waardig te keuren.


  Taxiarchos liep naar Gosset. 'Wij moeten nu ook afscheid nemen. Hamo heeft u tot heer van het Kallistos-paleis benoemd. Op die manier weet ik waar ik een vriend kan treffen, mocht ik terugkeren.'


  Ze omarmden elkaar, Gosset verdween met de rovers, die niet bij de penicraat bleven, het donker in. De triëre lag stil op het water, maar haar ankertouwen kraakten en piepten als een wild dier, dat onrustig wachtte om zijn sprong te maken.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, Konstantinopel, feestdag van de heilige Leo I, 1253.


  Toen Crean en Lorenzo in het Kallistos-paleis waren gearriveerd, bezorgde mij het uitvoerige bericht van mijn ordebroeder aanvankelijk wat afleiding. Ik had nog geen vermoeden van Hamo's vertrek, hoewel ik wist dat hij zijn schat handig aan boord van de triëre had gekregen. Mijn aandeel, in een groot aantal zakken opgeborgen, had ik in zekerheid gebracht, in zoverre had ik niets te vrezen en al helemaal Hamo's terugkeer niet. Dat hij zijn dienaar Philippe met die twee had meegestuurd was voor mij een bevestiging dat alles in orde was. Maar toen monseigneur Gosset nog laat in de nacht verscheen en zich terloops liet ontvallen dat Hamo hem tijdens zijn afwezigheid tot beheerder van het paleis had aangesteld, kwam dat op mij vreemd over, want heen en terug naar de Krim en de Don een stukje op en neer varen was naar mijn idee slechts een kattensprong voor een snel schip als de triëre. Ik wekte Crean, die meteen achterdochtig was. We riepen Gosset ter verantwoording en die antwoordde heel nuchter: 'Ach, dat hebben de heren dan blijkbaar slecht afgesproken. De jonge graaf is in plaats van naar de Krim naar Armenië vertrokken, wat ook wel begrijpelijk is, omdat het eenvoudiger is een speld in een hooiberg te vinden dan een jonge slavin op de markten van de Levant.'


  Gosset wilde naar bed gaan, het bed van de bisschop, dat hem nu toekwam. Crean hield hem tegen. 'Waar zijn eigenlijk mijn dienaars?' vroeg hij wantrouwend.


  'Die zullen aan boord zijn gebleven,' antwoordde Gosset hoofdschuddend. 'Waarom hebt u ze ook niet bij u gehouden, Mustafa Ibn-Daumar?'


  'Omdat ik nog onder invloed was, monseigneur, van het oorlam dat ik vrijwillig heb ingenomen.' Crean kon ook slechts zijn hoofd schudden, meer vanwege zichzelf. 'Is de triëre echt al uitgevaren?'


  'Ik heb ze uitgezwaaid,' antwoordde monseigneur Gosset, alsof dat een troost was voor de achterblijvers.


  'Hamo heeft ons belazerd,' stelde Crean woedend vast. 'Ik mocht voor hem de kastanjes uit het vuur halen - en nu moeten we maar zien hoe we bij de Mongolen komen!'


  'Ach, Crean,' suste ik hem. 'Begrijp dat dan, wat betekenen Roç en Yeza voor Hamo als het om zijn eigen vlees en bloed gaat?'


  'Als iedereen zo zou denken,' morde Crean, 'dan kunnen we het Grote Plan meteen opgeven. Het koninkrijk van vrede zal nooit op aarde komen, omdat niemand zich ervoor wil inzetten.'


  'Velen zetten zich ervoor in,' zei Lorenzo bitter. 'Ieder vanwege zijn eigen belang. Jij, Crean, zegt bijvoorbeeld 'wij' en bedoelt de Assassijnen.' 


  Dat achtte ik voldoende. 'En jij, Lorenzo, die verantwoordelijk is voor Hamo's malheur, ook al wilde je misschien niet dat hij vrouw en kind verloor, jij handelt namens de Prieuré, die ook geen legitimiteit meer heeft, als die de kinderen niet kan tonen. Vandaar, en niet zo zeer ter wille van Roç en Yeza, moeten we naar Karakorum reizen en ons leven riskeren om ze daar weg te halen. Ik doe het tenminste uit liefde voor die twee en alleen op voorwaarde dat zij daar echt niet willen blijven.'


  'Ze werden uit Alamoet geroofd!' maakte Crean zich kwaad. Maar ik ging ook met hem de confrontatie aan.


  'U hebt hun nooit gevraagd, of het hun bij jullie beviel misschien wilden ze helemaal niet in de Roos blijven?' 


  'Deze discussie is vruchteloos,' oordeelde Lorenzo terecht. 'We zullen het uit hun monden vernemen, die intussen geen kindermondjes meer zijn, wanneer het ons eindelijk zal zijn gelukt, tot bij hen te geraken. Er resten ons nog duizenden mijlen...'


  'En de middelen om de reis te kunnen volbrengen,' piekerde Crean teleurgesteld.


  Ik verzweeg met opzet, dat ik daar intussen rijkelijk over beschikte en zei slechts: 'Hiervoor beschikken we over een brief en een zegel van de koning, een volmacht en geloofsbrieven voor de grootkhan en we zijn nu voltallig: jij, Lorenzo, reist als 'broeder Bartholomeus van Cremona', jij, Crean als 'priester monseigneur Gosset' en Philippe nemen we mee als onze dienaar.'


  'Dan ontbreekt alleen nog de beloofde tolk,' zei Lorenzo, 'die we hier in Konstantinopel zouden treffen.'


  'Dat is van minder belang,' onderbrak Crean hem. 'Belangrijk is nu alleen, dat we hier zo snel mogelijk weg zijn. Gavin, die ons uitgeleide wilde doen, moet ook allang zijn gearriveerd. Ik haat het, tijd te verliezen!'


  'Als jij Crean, verder voor jezelf zorgt en Gavin zijn buideltje van de tempel voor Lorenzo opent, dan zal ik graag voor mezelf en mijn dienaar Philippe zorgen,' verklaarde ik nuchter. 'Dan staat onze reis niets meer in de weg. En nu moeten we gaan slapen.'


  'Al lâna,' vloekte Crean, wat ik van hem helemaal niet gewend was. 'Mijn tent, mijn kussens, mijn dekens, heel mijn hebben en houden is aan boord van de triëre van die Sheitan gebleven!'


  'Welnu, mon cher Crean, dan wen je op tijd aan het sobere leven van een missionaris! Ik wens je een goede nachtrust!' zei Lorenzo vrolijk.


  En ook ik trok me met een 'goede nacht, broeders!' in de kelder terug, om op mijn zakken te gaan slapen.


  


  Konstantinopel, feestdag van de heilige Johannes.


  De heer preceptor Gavin Montbard de Béthune liet ons nog geruime tijd gaar sudderen, tijd die ik echter nuttig besteedde. Ik overtuigde de heer groot-domesticus ervan, dat het voor hem als priester, vanwege zijn onverbrekelijk eed aan de Ecclesia catolica, beter zou zijn onze grotsalamander Bart ogenblikkelijk met wat daglicht te begunstigen of hem tenminste in een praktisch terrarium onder te brengen, zoals bijvoorbeeld het Paviljoen, totdat onze reis succesvol ten einde zou zijn gebracht. Dat overtuigde hem, we organiseerden tussen de fundamenten van het paleis een regelrechte drijfjacht op de schuwe, waarschijnlijk al totaal verwarde Bart.


  Met touwen en netten drongen de rovers - de bedelaars waren ook hiervoor te lui, hoewel Bart met zijn vreselijk gelach voortdurend hun slaap verstoorde - de holen en geheime gangen van het labyrintische waterwerk binnen. Met trommels en schelle fluiten dwongen ze hem uiteindelijk zich door de Trechter te persen en in het Paviljoen van Menselijke Dwalingen zijn toevlucht te zoeken. Daar zat hij nu, Philippe voederde hem tussen de tralies. Ik pakte een net en een hengel en keerde terug naar de waterput waarin hij destijds ook de uit de kamer geroofde juwelen had gegooid. Zo kon ik nog een zakje vullen en ik moet zeggen, het mooiste, want Bart had met grote deskundigheid toegetast.


  Toen kwam eindelijk Gavin. Hij had ook de tolk bij zich, die hij in Tbilisi had opgedaan. Deze Timdal bleek een onnozele kerel, maar de Mongolen hadden hem gestuurd en die konden weten waarom. Het eerste voorproefje van zijn domheid bestond eruit dat hij naar de 'keizerstad' onderweg was geweest en niet aan de Gouden Hoorn terecht was gekomen, maar bij de verbannen Grieken aan de Zwarte-Zeekust. Daar had hij vervolgens volhardend naar William van Roebroeck gevraagd. Velen kenden me, zoals hij zei, wat me diep roerde. Op die manier was hij ook bij Gavin gekomen.


  Meer, om Timdal niet in verwarring te brengen, dan om zijn argwaan niet te wekken, beval Gavin ons elkaar van nu af- aan alleen nog bij de naam te noemen voor wie we door moesten gaan. Mij verzocht hij uitdrukkelijk, ook in mijn kroniek niets anders te vermelden. Mocht deze de geheime dienst van de Mongolen, die niet te onderschatten was, in handen vallen dan kon ons rollenspel ons veel ongemak bezorgen. Daar zat wat in. Bij Crean kwam het 'monseigneur Gosset' makkelijk uit mijn mond - ook uit de veer, dat moeten we nog bezien - maar bij Lorenzo had ik met 'Bartholomeus' of alleen 'Bart' wat moeite, zelfs regelrechte remmingen. We kwamen uiteindelijk het korte 'Barzo' overeen, dat me heel wat aangenamer was en ook Lorenzo goed deed. De tempelier was echter bijzonder ernstig; hij onderwierp ons aan strenge steekproeven als we er het minst op verdacht waren. Zo zei hij aan tafel vriendelijk: 'Ach, Crean, reik me alsjeblieft wat van die saus.' Of: 'Lorenzo, ik was je helemaal vergeten!' Wee, als dan een van ons reageerde! Die kon als een stout kind het nagerecht vergeten.


  Eindelijk was de dag van vertrek aangebroken. Gavin had met tegenzin - die tempeliers zijn gierig! - een greep in zijn privé-geldkist gedaan, Lorenzo van Orta voor de missie uitgerust en hem ook een buidel met reisgeld in de hand gedrukt. Omdat ze beiden lid van de Prieuré waren, kon Gavin zijn uitgaven op de kas van het genootschap verhalen, daarmee suste ik mijn slechte geweten. Het stak me, dat ik heel wat meer bezat dan mijn medebroeders en er helemaal niet aan dacht met hen te delen. Om ons eindelijk tot spoed te manen, had Gavin zich daarnaast bereid verklaard, ons met een snel schip van de tempelvloot tot aan de Krim te begeleiden. Vandaag moesten we onze spullen aan boord brengen en de heer preceptor was niet weinig verbaasd toen ik met een karavaan muildieren verscheen, die mijn kisten en zakken droegen. Misnoegd vroeg hij Philippe, wat dat moest, waar de plotse rijkdom vandaan kwam en waarom we ons op de toch echt lastige reis over land met zoveel bagage wilden belasten. Philippe antwoordde overeenkomstig de instructies dat het hier geen persoonlijke snuisterijen van de koninklijke émissaire Van Roebroeck betrof, maar dat het ging om een outillage overeenkomstig zijn stand en om geschenken die koning Lodewijk hem met zijn geloofsbrieven had toegezonden. Op die manier kon de gezant, weliswaar een eenvoudig minoriet, de eer voor de koning ophouden maar vooral de harten van de Mongolen verblijden en winnen. Deze toelichtende verhandeling had ik mijn dienaar ingeprent en hij droeg hem met verve voor, want de tempelier sprak me er verder niet meer op aan, toen we voor een laatste avondmaal op het terras van het Kallistos-paleis bijeen zaten.


  De vroegere heer Gosset, als groot-domesticus tevens diaken van de paleiskapel had ons uitgenodigd. Er waren meloenen, gehalveerd en gevuld met een gekoeld kookvocht van mint, limoen en honing. Daarbij werd bij wijze van hommage aan ons eerstvolgende reisdoel een parelende witte wijn uit de Krim geserveerd, die ik verkies boven de harsige wijn uit de Peloponnesus. Vervolgens werd een pastei van paling en krab met zure appeltjes en gekonfijte noten aangeboden. Daarna gingen we over op rode wijn uit Hongarije en werd een in amandelmelk gestoomde dolfijnsoort binnengedragen, die ze hier 'maagd der zee' noemden. De vis was met moerbeien, kersen en rozijnen bestrooid. Daarnaast vormden knapperig geroosterde zeepaardjes, gekookte paddestoelen en kleine inktvisjes de bijgerechten. De maaltijd eindigde met een safraanrijsttaart met glazuur van kaneel, waarbij een goudgele, licht tranende, maar enorm zoete wijn uit Pergamon werd geschonken.


  Onze gastheer wenst ons een gunstige wind en ik vroeg me in stilte af, of hij niet het best had gekozen, nu hij het zich hier aan de Gouden Hoorn liet welgevallen en 'priester Gosset' naar Karakorum stuurde. Te laat, William, dacht ik bij mezelf, jouw plaats was steeds aan de ongeriefelijke zijde. Morgenvroeg, de zevende mei, kiezen we het sop.


  P.S.: Als zegel gebruik ik dit keer mijn nieuwe ring uit de bisschoppelijke schatkamer. Ik moet zeggen, het verfraait de kroniek van een eenvoudig minoriet bijzonder.


  EEN RENDEZ-VOUS


  LIBER II


  CAPlTULUM VII


  


  Roç Trencavel aan William van Roebroeck, zomerkampement, eerste decade van mei 1253.


  Het is opgelost! Nu kan ik je openlijk schrijven, mijn beste William, hoe alles is verlopen. Zoals ik had verwacht, heeft die intrigant Dschuveni het bij zijn heer Hulagu, wiens kamerling hij is, erdoor gekregen, dat ik onder begeleiding van Omar in de paleisgarde, lees lijfwacht van de grootkhan wordt opgenomen, zogenaamd een grote eer voor mij en mijn vriend en beschermer. Want de opvoeding van het koninklijke paar in de geest van het Mongoolse rijksidee, zo deelde Dschuveni mij niet zonder voldoening mede, vroeg ook onze instemming met een ruimtelijke en tijdelijke scheiding, als de dienst dat vereiste. Dat bleek nu het geval. Ik zou Yeza weerzien, wanneer de verheven Dokuz-Khatun zich met haar vrouwen naar de hoofdstad zou begeven, in de late herfst dus. Ik moest me onmiddellijk op ons op handen zijnde vertrek naar Karakorum voorbereiden. Het was nu niet moeilijk Omars hartstocht te bespeuren, die in hem voor Orda, Yeza's persoonlijke amazone, was ontbrand. Hij was erop gebrand deze prachtige merrie nog voor ons vertrek te bestijgen en ik stookte hem nog eens op met de bewering dat Orda ook naar hem verlangde. Ik wist echter van Yeza dat ze allang had besloten, haar gunsten aan Kito te schenken.


  Dus ging ik naar Kito en liet hem weten dat Orda bereid was, hem het jawoord te geven. Ze wilde alleen niet dat hij als haar minnaar bekend werd. Ze verzocht hem derhalve vriendelijk, in een clamys, de lange witte mantel van de tempeliers, voor haar te verschijnen en een helm op te zetten, die op een kijkspleet na het gezicht zou bedekken. Zo kon hij bewijzen dat hij haar eer hoog wilde houden. Kito vroeg me of al die moeite nodig was en ik antwoordde, dat dit in 'de rest van de wereld' een volstrekt gewone, weliswaar bijzonder ridderlijke, procedure was. De eer van een dame ging boven alle moeite of moeilijkheden. Des te mooier was de beloning!


  Hij had er niets op tegen, verzekerde hij mij, hij moest alleen nog zo'n uitrusting vinden of laten maken. Met deze toezegging in de hand ontmoette ik Orda, juist op het moment dat Yeza met Dokuz-Khatun in de christelijke kerk zat. Ik bereidde haar voor op het rendez-vous met Kito, die om haar eer te beschermen - haar verkleed als een tempelridder tegemoet zou treden. Als passende plek voor een dergelijke geheime ontmoeting stelde ik de werk-joerte van maître Buchier voor, die 's nachts leeg was, omdat de kunstenaar over de luxe van een extra woon-joerte beschikte, hoewel naast de drankboom een chaise-longue stond, voor het geval de meester tijdens de werkzaamheden een vruchtbare rustpauze nodig had.


  Orda haalde weliswaar haar neus I op voor zo'n roetige smederij als liefdesprieel, maar vanwege haar bronstige stemming stemde ze toe. Ik had haar ook kunnen overhalen, gezadeld en met een bit in haar mond te verschijnen. Ik had dus alle voorbereidingen zo goed mogelijk getroffen, toen Yeza naar me toe kwam: 'Is dat jouw idee, in het kuise gewaad van de tempeliers naar een minnedienst te schrijden, mijn lieve Trencavel?'


  Ik antwoordde mijn damna beschaamd: 'Wat had jij een Mongoolse lummel voorgesteld die zich als een ridder wil voordoen?' Toen moest ze lachen.


  'Heer Kito van Iskander heeft Omar opdracht gegeven, hem zo'n gewaad te bezorgen, met helm. Die zoekt nu in de voorraden van geroofd goed, omdat hij - in tegenstelling tot de Mongolen - weet, hoe het gewenste er uit moet zien.'


  Beter kon het niet lopen, dacht ik bij mezelf en zei: 'Misschien heeft een tribuut betalende emir een gesneuvelde tempelier zijn kleren uitgetrokken en ze als een kostbaar relikwie naar de grootkhan gestuurd?'


  'Dat hopen we maar,' zei mijn geliefde lachend, 'opdat het jonge geluk daaraan niet ten gronde gaat. Ze zullen een goed paar vormen. Kito is een dappere jongen en zal het ver schoppen met Orda aan zijn zijde - ik gun dat het meisje!'


  'Ze kan van geluk spreken!' viel ik Yeza opgelucht bij. Wanneer Kito zo dom is, uitgerekend Omar met het regelen van het bruidskleed te belasten! Zo kon ik mijn handen in onschuld wassen en dat was maar goed ook gezien de te verwachten toorn van mijn damna, mocht ze merken, hoe ik dat op touw had gezet. Het idee van de clamys was niet strafbaar. 'Zo dom!' zou ik zeggen en mij verre van elke medeplichtigheid houden.


  


  De nacht was aangebroken en ik zette zelfs mijn damna aan het werk door haar Orda om middernacht naar de smederijjoerte te sturen. Kito moest naar zijn vader, dit vanwege Omar. Zo kwam de weg vrij voor hem. Hij had daadwerkelijk een wit orde gewaad gevonden. Het was - aan het zwarte kruis te zien - van een Duitse zwaardbroeder, afkomstig uit een zending, die vorst Alexander Newski als eerbetoon naar de grootkhan had verzonden. Bovendien zaten er voldoende helmen tussen de buit. Monsterlijk waren ze, juist die voor de Duitse ridderorde zo typisch waren. Keurig uitgerust stapte mijn Omar af op het rendez-vous met zijn zo hartstochtelijk verlangen. Hoe graag had ik voor muisje gespeeld! Vanwege de geboden voorzichtigheid was dat niet mogelijk. Dus ging ik naar bed. De verdiende slaap kon ik echter niet vatten. Het moet ongeveer het eerste uur zijn geweest, toen het kampement door een gillende schreeuw werd gewekt. Ik trok de deken over mijn hoofd en deed alsof ik sliep. Het geschreeuw ging over in woedend gescheld en algemeen tumult, toen werd mijn deken ruw weggetrokken en stond een van woede trillende Kito voor me.


  'Waarom heb je mij niets verteld?'


  'Wat?' mompelde ik slaapdronken. 'Ach, je rendez-vous? Ik heb Omar naar je toe gestuurd...'


  'Hoe kon je uitgerekend die onbetrouwbare...'


  'Hoezo?' riep ik woedend, intussen klaarwakker. 'Hij is mijn vriend, jouw vriend, die jij, zoals ik van Yeza hoorde, mij volstrekt negerend met een vertrouwelijke opdracht...' Ik speelde de beledigde.


  'Hij heeft mij bedrogen!' bulderde Kito. Vermoedelijk zag hij in, dat de schuld eerder bij zichzelf dan bij mij lag.


  'Waar is hij eigenlijk? Hij moet hier voor mijn bed liggen en over mijn rust waken!'


  'Een mooie vriend!' hoonde Kito. 'Maar de grote domoor ben ik...' Hij ging op mijn bed zitten en verborg zijn gezicht in zijn handen. 'Dschuveni heeft hem door de wachters laten insluiten, zodat ik hem niets kan aandoen! Morgenvroeg zal Bulgai recht spreken.'


  'Wat heeft Omar dan eigenlijk misdaan, dat jullie je allemaal zo opwinden?' vroeg ik schijnheilig.


  'Hij heeft me bedrogen!


  'Met Orda misschien?'


  'Die heeft hij ook bedrogen!' schold Kito.


  'Hoe?' vroeg ik. 'Nou, vertel op!'


  'Omar heeft de witte kleding zelf aangetrokken, de helm opgezet en is in mijn plaats naar Orda...'


  Nu kon ik mijn lach niet meer inhouden. 'En die heeft niets gemerkt?'


  'Pas toen het te laat was! Toen ze zich reeds aan de woesteling had overgegeven en hij meende dat hij als zegevierend veroveraar zijn ware gezicht kon tonen.'


  'Die heeft zich door een man met een helm laten nemen? En heeft niet gemerkt dat de knuppel niet bij het hoofd hoorde dat ze eigenlijk had verwacht? Dat is te grappig om serieus boos over te zijn, Kito!' riep ik en schudde van het lachen. 'Geef toe, jij zou je dat ook niet hebben laten ontgaan, als je in de schoenen van Omar had gestaan! Maak van deze grap geen strafrechtelijk vergrijp! Maak van jezelf vooral geen hoorndrager. Zeg, dat je zelf geen zin had en derhalve een vervanger hebt gestuurd! Anders drijft het hele zomerkampement de spot met je, Kito!'


  'Je hebt gelijk, Roç - laten we er maar om lachen, om het spel, waarin ik de domme speel!'


  'Wie de schade veroorzaakt, treft ook de schande!'


  'En wat doen we met Omar?'


  'Laat hem vrij, vannacht nog, voordat het tot een - voor jou - pijnlijke zitting voor de opperrechter komt. Geef hem een paard en stuur hem weg!' Ik had zojuist gewonnen en kon makkelijk een goedkoop advies geven. 'Want je moet hem niet meer in de buurt, in je eenheid hebben. Als iedereen jullie morgen samen ziet, breekt er achter jullie rug een gesmiespel en geschater los. Dat kun je jezelf beter besparen!'


  'Roç, je bent een ware vriend. Ik had je meteen om raad moeten vragen!'


  'De volgende keer!' zei ik en sloeg hem op zijn schouder.


  Hij kwam overeind. 'En wat gebeurt er met Orda?'


  'Je kunt je verontschuldigen en de verloren nacht inhalen, met of zonder helm. Ze is een fatsoenlijk meisje!'


  'Dat was ze,' bromde Kito en ging ervandoor.


  De volgende ochtend werd ik vroeg door Yeza gewekt. 'Nu heb je wat moois aangericht,' begon ze meteen verwijtend. 'Orda zit in de put en huilt aan een stuk door!'


  'Omdat Omar ervandoor is?' antwoordde ik goed voorbereid. 'Wie kon dat vermoeden?'


  'Nee, omdat Kito haar niet meer aankijkt!'


  Yeza vertelde me, dat Kito nog diezelfde nacht van zijn vader gedaan had gekregen dat Omar tegen het arrestatiebevel van de kamerling in werd vrijgelaten, met het bevel het kampement en het rijk te verlaten en zich zonder omwegen via de kortste weg naar Samarkand te begeven. Hij kreeg een slecht paard en geen gelegenheid meer om van zijn vrienden afscheid te nemen of zich tegenover hen ook maar te rechtvaardigen. 'Wel beschouwd,' vertrouwde Yeza me toe, 'is dat misschien ook maar het beste. Hij was tenslotte één van de veertien die de eed had afgelegd, de...'


  'Spreek niet verder, Yeza!' onderbrak ik haar. 'De tenten hebben hier oren en jij en ik weten van niets!'


  'Dat komt je wel heel goed van pas, mijn Trencavel!' spotte ze. 'Neem het als lijfspreuk op in je nieuwe wapen, mijn heer du Haut-Ségur! Erg ridderlijk was je optreden niet!'


  'Hooggeachte damna, morgenvroeg besef je wie Omar feite-lijk was - en ongetwijfeld nog steeds is. Op dit uur zou hij aan mijn zijde naar Karakorum onderweg zijn, om met mij in de lijfwacht van de grootkhan te worden opgenomen. Ik moest iets doen!'


  Ze omarmde me en lachte. 'Mijn lieve intrigant! Ik leer een nieuwe Roç kennen, die het zuivere ideaal van het ridderschap voor de attitude van een heerser inwisselt.'


  'Ik zal altijd je ridder blijven,' antwoordde ik getergd, 'maar om jou te beschermen, is een zwaard alleen niet meer voldoende.'


  'Al helemaal niet hier in de steppe, waar andere wetten gelden. Onze gastheren betrachten weliswaar hun preutse deugden, maar ridderschap is hun volkomen vreemd!'


  'Mijn hoogwaardige damna,' zei ik en knielde voor haar neer. 'Wilt u me nog eenmaal excuseren?' Ze reikte me haar hand voor een kus, maar ik dook behendig onder haar hand en greep haar tussen haar dijen. 


  Lachend ging ze ervandoor. 'Adieu, man chevalier de bonnes manières!'


  L.S.


  


  Het schandaal bleef niet uit, daar zorgde Dschuveni wel voor. Hij probeerde Kito voor opperrechter Bulgai te slepen, maar deze gevreesde kaalkop grijnsde slechts en deelde hem mede: 'Kwajongensstreken! Als de eer van een Mongoolse in het geding was geweest, had ik de boosdoener zijn hoofd voor zijn voeten gelegd. Maar dat is hier niet het geval. De verbanning van de vreemdeling die onze gastvrijheid misbruikt, is terecht.' Hij keek, nog steeds grijnzend, op naar de kamerling. 'Ik had hem in ieder geval wel tien zweepslagen voor onderweg meegegeven.'


  Toen sprong Kito naar voren. 'Die kunt u mij geven,' sprak hij zwaarmoedig, 'ik heb ze meer dan verdiend.'


  Toen verging Bulgai het lachen. 'Dat kan wel zijn, maar u behoort via de bloedband van uw vader tot de directe familie van de Djengis en zoals u weet, mag ik als opperrechter niet toelaten dat een hand naar u wordt opgeheven. Uw onschendbaarheid kan alleen de grootkhan opheffen. Maar uw vergrijp, als dat het al een was, leidt in geen geval tot het tapijt.' Daarmee was de zitting gesloten.


  Bij de laatste woorden kwam Yeza opgewonden de joerte binnengestormd. 'Zeg me, Kito, waarom keur je Orda geen blik meer waardig? Omwille van jou heeft ze zich overgegeven, volstrekt onschuldig.'


  Deze aanval bracht Kito in verwarring. 'Ik kan het niet verdragen, dat Omars mannelijkheid haar bevredigde, alsof ik het was. Dat is onheus, wie wil er nou graag met een andere man worden vergeleken. Ik had hem moeten neerslaan!'


  'Dat zou niets hebben veranderd, Kito, in tegendeel: het zwaard van een schaduw blijft immers onbereikbaar.'


  'Voor mij is de grens overschreden,' mokte Kito onverzoenlijk. Yeza hield haar opmerking voor zich dat Omar -zonder het te weten - enkel en alleen hetzelfde had gedaan als hij. Uiteindelijk had Kito destijds in Iskander Omars loopse zuster Aziza besprongen. Maar deze samenhang was Kito natuurlijk niet bekend en mocht het ook niet worden. Anders was het hem onmiddellijk duidelijk geworden, dat Omar een Assassijn uit Alamoet was en niet slechts een hulpvaardige vreemdeling uit Samarkand.


  Yeza liet het thema maar voor wat het was. Mannen en hun domme trots de eerste bok te willen zijn! 'Wat is er met dat tapijt?' vroeg ze.


  Kito keek haar verbaasd aan. 'Dat is niets voor u, prinses!'


  'Maar ik wil het weten!' zei Yeza. 'Is het een straf?'


  'Ja en nee. Het is een eer, aan een Djengis voorbehouden, die naar het oordeel van de grootkhan zijn leven heeft verspeeld. Daar geen mensenhand tegen hem mag worden opgeheven, dus ook niet het zwaard van de scherprechter, wordt er een tapijt over hem uitgespreid en rennen vervolgens de paarden van een duizend-eenheid over het tapijt.'


  Toen zei Yeza niets meer. Dit beeld wilde lange tijd niet uit haar hoofd verdwijnen.


  


  De kamerling liet Roç en Yeza bij zich komen. 'Wie was die vriend van jullie, die Omar?' wilde hij weten. 'Kenden jullie hem al, voordat jullie hem in!Samarkand hebben ontmoet?'


  'Geenszins,' antwoordde Roç. 'Hij maakte zich op de markt aan mij bekend en waarschuwde voor het gevaar. Dat was alles!'


  'Waarom heb je mij daar niets van verteld?'


  'Omdat we wilden weten, wie het behaagde, ons naar het leven te staan en wie het waagde ons aan te vallen.'


  'Vijanden moet je herkennen!' voegde Yeza eraantoe.


  'Onverantwoord!' snoefde Dschuveni. 'Weten jullie tenminste, wie het was?'


  'Daarvoor heb je Malouf toch in het vat!' spotte Yeza. 'Naar mijn idee is het de lange arm van de kalief, die moordenaars waren in dienst van Bagdad.'


  'En waarop baseer je deze veronderstelling?' vroeg Dschuveni argwanend. 'De gepekelde koopman uit Samarkand laat zich liever in stukjes hakken, dan dat hij zijn tanden van elkaar doet.'


  'Dat heeft Omar verteld,' liet Roç zich ontvallen en Yeza vulde snel aan: 'Het moest in ieder geval lijken alsof de imam van Alamoet erachter zat, zodat de toorn van de grootkhan zich op de Assassijnen richtte.'


  'Had u mij dit eerder toevertrouwd, prinses, dan had ik de jongen niet laten gaan.'


  'U kunt hem makkelijk inhalen,' gaf Yeza als steek onder water, 'maar ik betwijfel of u meer uit Omar kunt krijgen dan hij ons reeds heeft toevertrouwd. Precies weet hij het ook niet,' beweerde Yeza stoutmoedig en schopte Roç tegen zijn enkel, toen de kamerling zich even van hen afwendde om uit zijn joerte te kijken. Er was al weer onrust in het kampement, ditmaal op klaarlichte dag.


  'In elk geval heb ik besloten,' zei Dschuveni zich tot Roç richtend, 'af te zien van mijn voornemen, u in de lijfgarde van de grootkhan op te nemen.' Nu schopte Roç tegen Yeza's scheenbeen, om aan zijn ingehouden vreugde uiting te geven. Tegelijkertijd lukte het hem een bedroefd gezicht te trekken en beschaamd naar voren te brengen: 'Ik ben het niet waardig, deze eer...'


  Verder kwam hij niet, omdat Kito binnenstormde. 'Orda heeft een span ossen en een kar genomen, haar huisraad erop geladen en het kampement verlaten!' Kito was zo aangedaan over deze stap, dat hij niet wist, of hij die moest toejuichen of vervloeken. 'Hier,' hij reikte Yeza een dichtgevouwen brief, 'dat heeft ze voor u, haar meester en vriendin, achtergelaten.'


  Yeza opende de brief en zag geen reden hem niet hardop voor te lezen: 'Ik ga de man achterna, waarmee ik heb geslapen, nu ik moet inzien, dat hij, die ik liefhad, geen acht meer op mij slaat. U, koningin, zult me begrijpen en me vergeven, dat ik mijn betrekking zo ondankbaar beëindig. Orda.'


  'Dat is ongehoord! Sleep die trouweloze dienaar naar haar plaats terug!' brieste de kamerling tegen Kito, die reeds aanstalten maakte het bevel op te volgen.


  Toen greep Yeza in. 'Tot nu toe wordt alles over het hoofd van dit meisje heen beslist!' riep ze kwaad. 'Ze moest èn onder die grap èn onder die gekrenkte trots van jullie mannen lijden. Laat haar gaan! Ik hoop dat ze haar doel bereikt en dat ze gelukkig wordt. Ik beveel u, Kito,' viel ze tegen de verbouwereerde leider van de honderd-eenheid uit, 'niets tegen haar vlucht te ondernemen!' Ze wendde zich, eerder als een vuurspuwende godin dan een hoogwaardige koningin, tot Dschuveni: 'Ik waarschuw u, kamerling, waag het niet mijn gebod te negeren! Ik zie me anders genoodzaakt, me bij de grootkhan te beklagen over de onachtzame wijze waarop u, tot nu toe, onze weg naar de kroon der koningen hebt geëffend!' Ze gaf hem geen enkele kans te reageren. 'Over de lichtzinnigheid, waarmee u de dienaars hebt uitgekozen die onze veiligheid moesten waarborgen en het leven van het koninklijke paar met hun eigen leven moesten beschermen.' En omdat hij zo mooi zijn hoofd boog, deed ze er nog een schepje bovenop. 'Wat zou umet hun lichamen doen? Nu weigert uw stem en terecht!'


  'Ik stel voor,' mengde Roç zich sussend, 'dat we niet ingrijpen, laat de dingen hun beloop. De getuigen van dit onaangename voorval hebben ons verlaten; we moeten het onszelf niet aandoen, ze met geweld terug te halen.'


  Omdat zowel Kito als Dschuveni niets anders konden dan knikkend met dit verstandige voorstel in te stemmen, besloot Yeza verzoenend: 'We hebben ons allemaal een beetje laten gaan. Nu, omdat we de enigen zijn, laat ons die hele geschiedenis vergeten!'


  'Uw wens is mijn bevel!' De kamerling leek zijn lesje te hebben geleerd, ieder ging zijns weegs.


  Kort daarna was in het kampement te horen dat Malouf in het vat het leven had gelaten. Enkele stemmen beweerden dat hij vooraf aan Dschuveni een verklaring had afgelegd en dat deze het hem had bespaard nog een keer door Bulgai ondervraagd te worden. In ieder geval waren de honden, die zijn vlees kregen toegeworpen, door vreselijke krampen ellendig aan hun eind gekomen. Yeza zocht Roç op voordat Kito hem weer in zijn honderd-eenheid kon lokken en vond hem natuurlijk bij meester Buchier en zijn zilveren drankboom. Het kunstwerk maakte zichtbaar vorderingen, wat Yeza echter niet interesseerde. Ze trok haar ridder weg bij de smidse.


  'We hebben eindelijk wat lucht gekregen, mijn lieve Trencavel,' uitte ze haar zorgen, 'maar nog lang niet de positie, die het leven hier niet alleen dragelijk maakt, maar ook aan onze bestemming voldoet. Hoe graag ik jouw vriendschap met Kito ook zie, alles wat jouw kunsten op het paard en met bogen ons tot nu toe hebben gebracht is een uitnodiging voor de lijfgarde van heer Monke, die we nog steeds niet te zien hebben gekregen.'


  'Voor een jonge Mongool is dat de hoogste eer,' ontweek Roç dit onaangename thema. 'Kito is woedend op me, want als aanvoerder van een honderd-eenheid is hij voor ieder afzonderlijk verantwoordelijk, hij verliest dus ook zijn hoofd als een van zijn mannen uit het kampement zou deserteren. Dat ik nu niet meer naar Karakorum word gestuurd, is voor hem een grote schande.'


  'Dat is niet mijn zorg,' zei Yeza. 'Jij moet je van hem en zijn wilde bende losmaken, ook wanneer je het daar naar je zin hebt. We moeten eindelijk naar Karakorum, naar de troon van de grootkhan eer de Mongolen eraan gewend raken, ons hier, nadat we als paradijsvogeltjes ons verenkleed hebben verwisseld, als gewone vogeltjes gaan beschouwen. Wij zijn koninklijke adelaars en horen niet in deze kooi, ook al lijkt het een ruim buitenverblijf. Die meningsverschillen met de kamerling zijn ons onwaardig.'


  'Wat ben je van plan, koningin van de lucht? Ik ken je, je bent hier niet zonder plan gekomen!'


  'Ik wil me alleen, zonder jou, tot generaal Kitbogha wenden, omdat het een gesprek onder vier ogen moet zijn. Ik zal hem vertellen dat ik heb ontdekt, dat Omar een Assassijn was.'


  'Je praat over leven en dood!'


  'Dat risico neem ik,' antwoordde Yeza koeltjes, 'voordat Dschuveni kan openbaren wat hij weet. Want die heeft Malouf niet naar de hel laten gaan zonder hem vooraf deze bekentenis te ontlokken, daar kun je zeker van zijn.'


  'En als dat niet zo is?'


  'Dan staan we er in ieder geval beter voor, wanneer ik met de waarheid kom...'


  'En van wie heb je die - en waarom nu pas?'


  'Van Orda!' antwoordde Yeza afstandelijk. 'Ik heb zojuist tussen haar spullen een amulet gevonden, dat ze in alle haast moet hebben vergeten: het geheime herkenningsteken van de Assassijnen van Alamoet!'


  Ze toonde Roç een ster van koper, die Omar haar eens in Iskander had geschonken. De vijf punten omvatten op kunstige wijze een rozenknop, waarin 'Al uafa hatta al maut' stond gegraveerd. Ze had het pand der liefde zorgvuldig bewaard, het offer deed haar pijn. 'Je weet van niets!' drukte ze haar vriend op het hart. 'Laat mij mijn gang gaan!'


  Yeza wist, dat de generaal met de opperrechter Bulgai tegen zonsondergang het kampement zou bezoeken. Ze vroeg aan de vriendelijke meester Buchier een paard. Ze wilde voorkomen dat ze door de vrome Dokuz-Khatun tot een avondlijk kerkbezoek werd verplicht en reed de mannen tegemoet. Dat de gevreesde Bulgai erbij zou zijn, bezorgde haar een zekere huivering, het verhoogde echter ook haar lust voor dit gewaagde spel.


  Yeza zag Kitbogha met zijn mensen al van verre aankomen. De generaal en zijn gast, de opperrechter, reden snel vooruit. Toen ze Yeza in haar eentje in de steppe ontdekten, toomde de oude houwdegen zijn paard. 'Wees gegroet, prinses!' riep hij vriendelijk op zijn eigen bulderende wijze. 'U komt zeker vanwege de overplaatsing van uw jonge gemaal,' voegde hij er bemoedigend aan toe. 'Wij zijn de slechtsten niet.' Hij wierp de kaalkop een vragende blik toe, die knikkend zijn instemming betuigde. 'De overplaatsing is van de baan. U kunt gezellig met z'n tweetjes van jullie prille liefde en onze mooie zomer genieten!'


  Hij meende het oprecht. Yeza manoeuvreerde haar paard tussen de twee oude mannen. 'Een jonge koningin is dat niet vergund, ze heeft geen recht op zulk geluk. Ik moet u een ontdekking openbaren, die me heeft verschrikt en me van politiek belang lijkt. Kan ik vrijuit spreken?'


  Wederom ging een vragende blik richting Bulgai. Die keek Yeza verbaasd aan en antwoordde: 'Alstublieft, spreek zonder vrees!'


  Yeza liet haar schroom varen en zei: 'De mannen, die ons in Samarkand overvielen, waren geen Assassijnen, maar huurmoordenaars in dienst van Bagdad. Daarentegen waren het de Assassijnen, die ons onbaatzuchtig te hulp schoten, mannen van de Roos, fida'i van de imam van Alamoet. Dat kan ik nu bewijzen!'


  'U bent ervan geschrokken?' Bulgai was een aandachtig luisteraar.


  'Ja,' gaf Yeza vurig toe, 'hoewel deze Omar zich aan niets schuldig heeft gemaakt, buiten die misselijke streek dan die mijn lijfwacht Orda werd toege-...'


  'Toch,' onderbrak hij haar scherp, 'het had niet veel gescheeld, of wij hadden hem als lijfwacht naar Karakorum gestuurd. Onvoorstelbaar...'


  Nu onderbrak Yeza hem. 'In tegendeel,' riep ze brutaal, 'hij had waarschijnlijk bewezen, dat niet alle Assassijnen geniepige sluipmoordenaars zijn en had, daar ben ik zeker van, met zijn lijf en leven de grootkhan beschermd. Want,' ging ze snel verder, 'als hij andere bedoelingen had of zelfs een opdracht, dan had hij die uitgevoerd en zich niet met zo'n dom avontuur ingelaten.'


  'Wat weten we nu?' gromde de generaal, maar Yeza liet zich niet van de wijs brengen.


  'We weten nu, dat de Assassijnen vrienden zijn!'


  'Dat weet u niet, jonge koningin,' reageerde Bulgai om haar gedrevenheid lachend. 'U neemt dat, ten gunste van hen, aan. Ik ben blij dat we met het lichaam van de grootkhan niet de proef op de som hoefden te nemen. Maar, dank voor uw waakzaamheid, die eigenlijk anderen hadden moeten betrachten. Ik bedoel niet uw zoon, generaal.'


  Yeza vond het gepast de kamerling in bescherming te nemen en zei: 'Niemand kon dat vermoeden. Voor mij is het een bewijs, dat tengri, de eeuwige blauwe hemel, beschermend zijn hand boven de grootkhan houdt, want hij alleen heeft alles tot een goed einde gebracht. In plaats van wraakzuchtig en haatdragend moeten we dankbaar zijn.'


  De twee mannen wisselden een blik van verbazing en geamuseerdheid met elkaar. 'Dat getuigt van scherpzinnigheid en een vooruitziende blik, mijn koningin, evenals omzichtigheid en discretie. Het was goed, dat u uw ontdekkingen aan ons toevertrouwde,' sprak de opperrechter, 'en ik stel voor, het daar ook bij te laten.'


  Voordat Yeza kon antwoorden, zei de generaal: 'Ik zal u morgen naar mijn heer begeleiden. Heer Hulagu wil met u, het koninklijke paar, van gedachte wisselen. Het gaat over 'de rest van de wereld'.'


  'Ik weet het,' antwoordde Yeza minzaam lachend, 'we hadden deze wens al lang verwacht, maar nog inniger is onze wens nu eindelijk eens oog in oog met grootkhan Monke te komen staan. Omwille van hem zijn we gekomen, hij heeft ons laten roepen.'


  'Wij allen hebben uw komst gewild,' antwoordde de generaal geroerd. 'Arslan, de sjamaan, liet ons weten, dat u het volk van de Mongolen toebehoort.'


  'Evenals 'de rest van de wereld'?' voegde Yeza er gevat aan toe en verzuimde niet Bulgai gelijktijdig een van haar 'stralende blikken' toe te werpen, die niemand kon weerstaan.


  'U zult grootkhan Monke ontmoeten,' gaf ook hij zich gewonnen. 'De khankhan verwacht u al heel lang en zal bijzonder verheugd zijn, wanneer ik hem vertel, met welk een koninklijke gratie u de huldiging van de vorst tegemoet ziet.'


  Na deze domper reed Yeza met fier opgeheven hoofd samen met beide mannen het kampement binnen.


  


  Roç Trencavel aan William van Roebroeck, zomerkampement, de laatste decade van juli 1253.


  Yeza en ik reden, begeleid door Kito, op uitnodiging van zijn vader naar een 'zeer belangrijke bijeenkomst'. Meer mocht hij ons niet vertellen. Wij vonden het best, het voornaamste was dat er eindelijk verandering kwam in de situatie, die langzamerhand vervelend begon te worden. Dag in dag uit reed ik met de honderd-eenheid, die Yeza steeds een 'wilde bende' noemt. Ze is alleen jaloers omdat ze graag met ons mee zou rijden, in plaats van drie maal per dag naar de kerk te gaan. Steeds weer worden we aan het lijntje gehouden.


  Kito, die al tekenen van teleurstelling had getoond, dat we vanwege zijn geheimzinnige mededeling niet in een jubelstemming waren uitgebarsten, draalde even. 'Wie is eigenlijk die William van Roebroeck,' liet hij zich uiteindelijk ontvallen, 'die jullie steeds schrijven, zonder de brieven te versturen?' Verlegen schraapte hij zijn keel, om er haastig aan toe te voegen: 'Dat wil de opperrechter weten. Niet dat het hem verontrust, hij vraagt het slechts voor de goede orde.' Kito was zichtbaar verlegen. Ze hadden dus ook al in mijn papieren gesnuffeld! Ik had het verwacht, nadat Yeza me had verteld dat Orda voor Bulgai spioneerde en toch maakte het me kwaad. Ik wierp Yeza een superieur sussende blik toe, waarmee ik haar duidelijk maakte - we waren wat dat betreft op elkaar ingespeeld als een paar oude komedianten - dat ik de eerste zet zou doen.


  'Hoezo, kent de opperste heer van de geheime dienst van alle Mongolen, William van Roebroeck niet?' ving ik aan. 'Dat zal toch niet waar zijn!' Ik deed alsof ik geschokt was. Vol overgave en met een vleugje spot voegde ik eraan toe: 'William is de beroemdste, levende franciscaan, het belangrijkste lid van de over heel de wereld verspreide orde van minorieten, sinds de oprichting door de heilige Franciscus van Assisi.'


  Yeza viel me bij. 'William van Roebroeck, vertrouweling van de keizer, adviseur van koningen. Wat weten jullie van 'de rest van de wereld', als jullie informanten aan zo'n hooggeplaatst persoon zo achteloos voorbij zijn gegaan!'


  'Hij komt direct na de paus, zou je kunnen zeggen,' vergrootte ik zijn glorieuze aanzien, 'hij staat hem ter zijde als geheim bestuurder van de kerk van Christus.'


  'Ingewijden fluisteren, dat hij de Grijze Kardinaal is,' pikte Yeza het gewijzigde scenario op.


  Kito waagde een wedervraag. 'Staat hij boven de paus, waarvan de roomse kerk beweert dat hij de vertegenwoordiger is van de Messias, die vervolgens weer een natuurlijke zoon is van Allah en ene Mirjam, afkomstig uit het land van de joden?'


  'De Grijze kardinaal beweegt onzichtbaar op de achtergrond, om de op de stoel van Petrus gekozene keer op keer te zeggen, wat hij heeft te zeggen, te doen of te laten. Hij is de macht...' Yeza liet een zucht van verlangen horen, die de uitwerking op Kito niet miste.


  'Jullie kennen hem persoonlijk?' vroeg hij ongelovig, om vervolgens zelf antwoord te geven. 'Natuurlijk, anders zouden jullie hem niet schrijven. Maar waarom verzenden jullie die brieven niet?'


  'Wij schrijven hem om zijn hart te verlichten, dat vol van liefde voor ons klopt. De berichten die wij hem schrijven heeft hij niet nodig. William van Roebroeck weet alles van jullie. Vandaar dat we ze niet verzenden. Op een dag zal hij ons bezoeken, dan overhandigen we hem onze brieven als een geschenk uit het hart, zodat hij ziet dat we steeds aan hem hebben gedacht.' Ik liet mijn stem dalen tijdens dit sermoen, omdat ik zelf, vanwege jouw heiligheid, door ontroering werd overmand, William.


  'En deze grootse vorst van de kerk zal naar ons komen, om jullie te bezoeken?' Kito was nu ook aangedaan.


  'Hopelijk,' zei Yeza. 'Wanneer keizer en koning het hem nadrukkelijk vragen, zal hij de moeite van de verre reis op zich nemen en ons en de grootkhan, die ons zo edelmoedig zijn gastvrijheid heeft aangeboden, met zijn bezoek vereren.'


  'Dat zou bijzonder vreugdevol zijn!' probeerde ik de lofrede af te ronden, voordat Kito de vervelende vraag kon stellen, of ook wij de grootkhan zouden huldigen, maar Yeza overstemde de totaal van zijn stuk gebrachte Kito onmiddellijk met een passende oplossing.


  'William van Roebroeck heeft de Mongolen in zijn hart gesloten en dus, omdat hij de grootkhan vereert en lief heeft, zal deze hem met open armen ontvangen.'


  Dat gaf mij de moed vermetel af te ronden met: 'Zoals wij, het koninklijke paar, de sleutel tot 'de rest van de wereld' zijn, zo is William van Roebroeck het sleutelgat!'


  Daarmee waren we bij een alleenstaande joerte in de steppe aangekomen, die echter groter en mooier was dan alle die ik tot nu toe had gezien. Minstens een honderd-eenheid stond er in een dicht gesloten kordon omheen. Op de drempel stond de witharige generaal Kitbogha en heette ons van harte welkom. Kito moest buiten blijven. De joerte werd door een groot aantal vetkaarsen verlicht; in het midden brandde een vuur van welriekende twijgen en koemest. In het halfdonker zag ik op een verhoging een kleine man zitten, geflankeerd door een rechtopstaande Bulgai en kamerling Dschuveni, die bij onze binnenkomst diep voor ons boog.


  'Il-khan Hulagu is opgetogen,' sprak de generaal opgewekt, 'dat u eindelijk bij hem uw opwachting maakt.'


  Ik wilde al een diepe buiging maken, maar Yeza hield me tegen. 'Wij groeten de il-khan en zijn bijzonder verheugd hem te bezoeken, want we hebben lang op dit vreugdevolle ogenblik moeten wachten.' Ze maakte een koninklijke buiging, zodat ik een kniebuiging kon maken.


  'Verontschuldig me, mijn koningen, dat ik blijf zitten,' sprak Hulagu met duidelijke stem, 'ik word geplaagd door pijnen in mijn rug en benen. Ik zou omvallen, voordat ik jullie zou hebben omarmd. Kom alstublieft bij me zitten.'


  Dschuveni gebaarde de dienaars naarstig twee kisten bij te schuiven, zodat we aan zijn voeteneind konden plaatsnemen, waardoor hij gedwongen werd steeds zijn rug te buigen, om zich verstaanbaar te maken. Yeza zag dat in en we stonden op. 'Wij willen uw pijnen niet vergroten, verheven il-khan,' zei ze snel en stelde zich naast de troon op, waar nu ook generaal Kitbogha stond, zodat de kamerling een stapje terug moest doen. Ik ging aan de andere kant, naast Bulgai staan, de gevreesde kaalkop.


  'Over 'de rest van de wereld' mag u me een andere keer onderhouden, als ik weer kan staan of liggen, nu is me dat te inspannend. Ik wilde u slechts zien,' zei de kleine man met de zachte gelaatstrekken en de jongensstem, 'en mijn eerste indruk, waarop ik me steeds verlaat' - hij wierp Bulgai een betekenisvolle blik toe en knikte, waarop deze instemmend zijn kale hoofd boog - 'bevestigt mij, dat mijn keuze wederom de juiste was.' Hij streelde Yeza's hand, ontving ervoor een 'stralende blik' als dank en wendde zich tot mij. Jullie bevallen mij, kinderen van...' hij hield in en wendde zich verlegen tot de generaal, die snel met 'van de graal' te hulp schoot. 'Juist, van de graal!' Hij pakte nu ook mijn hand en hield hem boven zijn schoot - hij had een klein buikje samen met die van Yeza en legde zijn vlezige hand, als derde erop. 'Samen zullen we grote dingen volbrengen!' Daarbij keek hij om bijval zoekend om zich heen, de omstanders haastten zich te knikken.


  Yeza zei zachtjes en bescheiden: 'Dank u,' en omdat ik voelde dat alle ogen op mij waren gericht, sprak ik luid: 'Wij zijn daartoe bereid.'


  Daarop trok Hulagu zijn hand terug en wij meenden dat we konden gaan. Maar toen sprong de kamerling naar voren.


  'De il-khan wenst, dat het koninklijke paar van hier uit met hem naar de hoofdstad reist, want het is hem een eer, het koninklijke paar aan zijn verheven broer, grootkhan Monke, te tonen.' Het was duidelijk in Dschuveni's stem te horen dat het hem speet dat men hem deze eer had ontnomen.


  'Vannacht moet u mijn armzalig onderkomen maar voor lief nemen,' mengde Hulagu zich nu volledig tegen het protocol in het gesprek, wat mij wel beviel. 'Maar in Karakorum zult u een eigen paleis krijgen, van steen, zoals u gewend bent. Van deze joerten krijg je alleen maar pijn in je rug.'


  'Wij noemen dat spit!' merkte Yeza lachend op. 'Daar helpen alleen kruiden en warme kussens tegen!'


  'Hebt u het gehoord?' klaagde de toekomstig heerser van het Westen. 'De jonge koningin kan ook helen. Kruiden en warme kussens! Heel eenvoudig, warme kussens,' mompelde hij en begaf zich, ondersteund door zijn kamerling, achter de opgehangen doeken, die zijn persoonlijk onderkomen afschermden.


  Wij echter, gingen naar buiten, naar Kito, om afscheid van hem te nemen. 'Als William van Roebroeck naar Karakorum komt, om jullie te bezoeken, dan wil ik aan jullie zijde staan.'


  'Graag,' antwoordde Yeza geroerd. 'Graag zullen we jou, onze vriend en beschermer, aan de beroemde franciscaan voorstellen.' We omhelsden elkaar en hij ging er vervolgens samen met zijn vader vandoor.


  Yeza en ik zwaaiden ze nog lang na, toen ze in de avondlijke steppe verdwenen. Vervolgens wendde ik me tot mijn dame. 'Karakorum,' zei ik slechts, want het idee, eindelijk tot bij het centrum van de macht van deze wereld te geraken had me bijzonder aangegrepen. Yeza lachte me toe.


  Ach, William, hoe moet ik je mijn gevoelens beschrijven, als ze me zo aankijkt? Ze heeft waarlijk ogen als sterren tegen een felblauwe avondhemel! Moge tengri haar beschermen en haar liefde voor mij doen standhouden.


  Voor eeuwig, je Roç. L.S.


  VIA TRIUMPHALIS


  LIBER II


  CAPITULUM VIII


  


  Kroniek van William van Roebroeck, in het kampement van Sartaq, op de feestdag van St. Xystus II, 1253.


  Eindelijk ben ik op weg naar de grootkhan, hoewel alles iets anders verloopt dan de koning het zich in zijn goed vertrouwen had voorgesteld en zoals ik zelf had verwacht.


  Nauwelijks hadden we de Zwarte Zee achter ons gelaten en de eerste haven in de monding van de Don bereikt, waar we het Mongools grondgebied betraden, of een golf van nieuwsgierigen omringde ons. Elk kind, elke eigenaar van een halteplaats, elke dorpsoudste of gouverneur wist wie we waren en dat we naar de grootkhan reisden. Zonder mezelf op de borst te slaan, het was vooral mijn naam, die ze kenden, maar dat was voor mijn begeleiders niet ongunstig, want niemand bekommerde zich zo om hun ware identiteit. De komst van de beroemde 'William van Roebroeck' snelde zich als een lopend vuurtje over de Mongoolse heirbanen, vaak trokken honderden mensen met ons mee, klapten als kinderen in hun handen en jubelden ons toe. Dat ze onderwijl ons proviand opvraten en ongebreideld werkelijk om alles bedelde was de keerzijde van deze roemrijke medaille.


  We hadden inmiddels drie gidsen, vier volgeladen karren en een tros knechten, leidsmannen, paardenverzorgers en kameeldrijvers te verzorgen en bij elke halteplaats werden het er meer. Allemaal bestalen ze ons en hun eisen stegen tot het oneindige. Ik zei steeds maar ja en amen, want het bescheiden pax et bonum van de heilige Franciscus was nu echt niet meer gepast. Als vliegen rond een hoop stront zwermden onkundige tolken, brutale dienaars en onbekwame gidsen om ons heen, zodat we slechts moeizaam en op avontuurlijke wijze vooruit kwamen. Maar dat was me om het even, want ik had me voorgenomen, direct na aankomst in Sartaq, bij de eerste vorst mijn opwachting te maken en me van al het gespuis te ontdoen, wat gezien de autoriteit van deze vorst mogelijk moest zijn.


  Tegen de avond arriveerden we in zijn tijdelijke residentie en mijn gidsen haastten zich, onze komst bij de jam bekend te maken. Een jam is een hoge beambte, wiens taak eruit bestaat, vreemde gezanten te ontvangen en - na een grondige inspectie, vooral geheel naar eigen goeddunken - een audiëntie bij de khan te organiseren.


  


  Toen mijn gids mij mededeelde dat de jam bereid was ons te ontvangen en ik geen aanstalten maakte, een groots geschenk voor hem uit te kiezen, uitte hij de meest vreselijke scheldwoorden, dit vanwege mijn ondankbaarheid. Ik liet me niet van de wijs brengen, Barzo en ik betraden in het eenvoudige ordekleed van de minorieten, monseigneur in een zwart priesterhabijt, de prachtige joerte van de jam. Een ongelooflijk dikke man zat op een troon, terwijl muzikanten speelden en danseressen voor hem met hun heupen wiegden. Ik verontschuldigde me onmiddellijk, dat we als monniken geen goud of zilver bezaten, dat we hem dat anders graag hadden overhandigd. Ons bezit bestond slechts uit heilige boeken en een liturgisch gewaad. De jam ging er tot mijn opluchting vriendelijk grijnzend niet op in en liet zijn tolk antwoorden, dat we er goed aan deden onze bezitloosheid in ere te houden. Hij was niet op geschenken van behoeftigen aangewezen, veeleer wilde hij ons iets schenken, als we iets nodig hadden. Dat wees ik wederom bescheiden af en ik vroeg slechts, of hij ons van de bedelaars en opdringerige lieden wilde bevrijden die ons - tegen onze wil - tot nu toe waren gevolgd.


  De jam grijnsde van oor tot oor en merkte op, dat we dan toch niet zo heel arm waren, nu we zijn aanbod, ons van het meest noodzakelijke te voorzien, hadden afgewezen. Ook zou niemand ons zo ver volgen, als we niet veel bezaten. Toen konden we gaan, zonder verdere mededelingen.


  Met Philippe rommelde ik wat in mijn schatkisten en stuurde de jam nog laat in de avond een met kostbare edelstenen bezette misbokaal. Ik droeg mijn dienaar op, de begeleider van alle gezanten mede te delen: 'Mijn heer William van Roebroeck schenkt u dit heilige vaatwerk, waarvan hij geen tweede exemplaar in zijn bezit heeft, zodat u kunt zien, dat geven belangrijker is dan nemen. Bid dagelijks voor de zielen van al degenen die armer zijn dan u, want mijn heer William kan het nu niet langer. Maar hij zegent u en deze kelk van het Heilig Avondmaal. Amen!'


  Het was reeds middernacht toen Philippe compleet beschonken met een bericht terugkeerde, de jam verwachtte ons de volgende namiddag, om ons naar Sartaq te begeleiden. Of we toch ,alstublieft de boeken en de voor de ritus noodzakelijke gewaden en voorwerpen wilden meebrengen en in vol ornaat wilden verschijnen, daar zijn heer dit alles graag wilde zien. Ook mochten we onze geloofsbrieven niet vergeten. 


  Daarover maakte ik me geen zorgen daar ik die reeds in Konstantinopel in alle talen van de Mongolen had laten vertalen en bij de keizerlijke hofnotaris van ambtszegels had laten voorzien. Heel wat lastiger was het in te schatten, hoeveel ik van mijn schatten en kostbare gewaden moest tonen. Het gevaar, de hebzucht van een hooggeplaatste Mongool te wekken, leek me aanzienlijk. Was het de grootkhan geweest, voor wie we moesten verschijnen, dan was het verlies het succes van de reis ten goede gekomen, maar dit was pas de zoon van Batu en ons stonden nog heel wat van dit soort beproevingen te wachten. Ik kon me niet elke keer met dit kat- en muisspel inlaten.


  De volgende ochtend riep ik met een bedrukte gelaatsuitdrukking al mijn kostgangers, dienaars, gidsen en knechten bijeen, gaf Timdal net zo lang een uitbrander, tot hij de juiste toon en houding had om mijn vlammende toespraak zo te vertalen dat het overkwam. Ik deelde hun mede dat mij ter ore was gekomen, dat Sartaq allen die niet officieel tot mijn gevolg behoorden en zich in zijn kampement ophielden, als ongenode gasten zou behandelen die zijn kampement waren binnengeslopen. Er ontstond een gejammer en een tandengeknars, want iedereen wist heel goed, wat dat voor hem betekende. Het was nu eenvoudig voor mij om de goedige meester te spelen. Allen lieten zich met plezier in bisschoppelijke gewaden hijsen. Ik zag erop toe, dat mijn Philippe hiervoor van iedereen een geldbedrag incasseerde, in totaal veel meer dan de waarde van hetgeen ons tot nu toe op de reis afhandig was gemaakt, zoals hij me later trots voorrekende. Zo veranderde ik deze bende parasieten in een prachtige stoet koorknapen, misdienaars, diaken en priors. Vervolgens liet ik Barzo, die mijn strategie - aanval is de beste verdediging - direct had begrepen en slechts met moeite zijn lach kon houden, met hen het 'Veni creator spiritus' oefenen, tot deze kruisvaarderhymne, niet helemaal melodieus, maar toch indrukwekkend klonk.


  Crean-Gosset, die alles, wat ik ondernam, met een waarachtig berouwvol gelaat over zich heen liet komen, verdeelde onder de meest vertrouwenwekkende personen wierookvaten en kostbare crucifixen. Zelf bleef hij als enige in zijn somber gewaad gehuld. Vandaar ik dat ik hem tot mijn biechtvader benoemde, terwijl ik 'Bartholomeus van Cremona' tot provinciaal bevorderde, mijzelf - met bisschopsstaf en tiara - slechts tot kardinaal-diaken van onze orde. Philippe droeg als alfiere een met goud geborduurd vaandel, dat de Heilige Maagd en het Lam Gods toonde.


  Zo zette onze processie omgeven door een steeds groeiende menigte zich in beweging. De jam stond voor zijn joerte. Nadat hij knielend mijn voor een ringkus uitgestrekte hand had vastgepakt, liet hij bereidwillig alles door Barzo toelichten. Hij interesseerde zich vooral voor de meegebrachte boeken en liturgische voorwerpen, waar hij met overduidelijke begerigheid naar loerde. 'Wilt u dat allemaal aan onze heer Sartaq schenken?' vroeg hij.


  Ik liet mijn ontzetting niet blijken en antwoordde ferm: 'Wij brengen hem een boodschap en wel de heilsboodschap, die slechts door Jezus Christus hem ten deel kan vallen. Hij zal de brief van onze koning lezen en vervolgens beseffen, waarom wij naar hem zijn gekomen. We leggen ons lot graag in zijn handen, maar deze voorwerpen en gewaden zijn heilig, alleen priesters mogen ze aanraken.'


  Toen schrok de jam en haastte zich, Philippe heimelijk de bokaal weer te overhandigen. Ik maakte het kruisteken op zijn voorhoofd en we trokken onder gezang van de hymne langzaam richting de tent van de vorst. Het was de feestdag van Petrus-Banden. Derhalve hieven Barzo en ik nog het Salve Regina aan, toen het gordijn voor de toegang opzij werd geschoven. Omdat direct daarachter, zoals gewoonlijk, een tafel met paardenmelk ter begroeting gereed stond, drongen ook een flink aantal Mongolen met ons de joerte binnen. Ik was blij met dat gedrang, zodat het niet opviel, dat ook enkele misdienaars uit mijn gevolg de verlokking van de kimizz niet konden weerstaan.


  Heer Sartaq was een nietig mannetje, halverwege de veertig. Hij had een gekromde houding en een verbitterde trek op zijn gezicht, zoals bijna alle zoons van een oppermachtig vader die, zoals Batu-Khan, geen afstand van het leiderschap willen doen. Hij wenkte me naderbij, had mijn verheven positie reeds opgemerkt, omdat ik geen diepe buiging had gemaakt, zoals mijn gevolg, maar me had beperkt tot een korte hoofdknik.


  Hij wilde het schitterende psalter van nabij zien, dat de koningin van Frankrijk me had geschonken, wat ik hem direct vertelde, terwijl ik hem Barzo de brief van de koning liet overhandigen. Het geschrevene liet hij aan zijn tolk over, maar van mij wilde hij weten wat er in mijn boek stond.


  Ik zei: 'Dat is de Heilige Schrift.'


  Dat stelde hem tevreden en hij bladerde in het kostbare werk dat met talrijke afbeeldingen was versierd. Daarna werden we naar onze joerte teruggestuurd.


  Tegen de avond verscheen de jam met enkele Nestoriaanse priesters, die het echter niet noodzakelijk vonden ons te begroeten. De Mongool verklaarde ons - Timdal kon plots alles vloeiend vertalen - dat heer Sartaq had besloten, dat alleen zijn vader Batu-Khan gerechtigd was, onze koning Lodewijk een antwoord op zijn brief te geven. We moesten morgen dus naar zijn kampement vertrekken. Dat leek me plausibel, maar daar liet hij het niet bij. De liturgische gewaden en voorwerpen, die we aan zijn heer hadden getoond, moesten we hem, de jam, overhandigen, omdat de vorst ze nog een keer wenste te zien, in het bijzonder het boek met de gouden afbeeldingen.


  Ik geloofde er geen woord van en antwoordde: 'Hoe kan uw heer dit verlangen, als hij weet dat we naar zijn vader reizen en de gewaden daar moeten dragen. Het psalter mag ik niet afgeven, het is een geschenk van de koningin.'


  Hij schudde ontstemd het hoofd en antwoordde bars: 'En nu is het een waardig geschenk voor Sartaq, die dat bijzonder op prijs stelt! En wat de kleding betreft, die hebt u Sartaq reeds getoond. U wilt toch niet in dezelfde kledij voor Batu verschijnen?!'


  Intussen hadden de Nestorianen al een wierookvat en een misbokaal ingepakt en mijn bisschoppelijk pronkgewaad en dat van mijn broeders vast. 'Maak dat jullie wegkomen!' snauwde ik de jam ten afscheid toe en hij griste het kostbare psalter uit mijn handen. Ik zag ervan af weerstand te bieden. Tot Sartaq hadden we geen toegang meer en wie anders had ons recht kunnen doen? 'En waag het niet u bij Batu-Khan te beklagen of te beweren dat onze heer Sartaq een christen is, zoals uw koning meent te weten. Onze vorst is geen christen, maar een Mongool!'


  


  Aan de Wolga, Maria Hemelvaart 1253.


  Een voordeel had de roofzuchtige aanslag van de jam wel opgeleverd, hij bevrijdde ons van het parasiterende gevolg, want allen meenden, dat we in ongenade waren gevallen en slechts naar Batu werden gestuurd, omdat het daar slecht met ons zou aflopen. We kregen dus ook een nieuwe gids en andere knechten; alleen onze Timdal bleef, hoewel ik bij deze gelegenheid ook graag van deze onnozele angsthaas was verlost.


  Nauwelijks waren we buiten het gezichtsveld van het kampement of ik verdeelde onder broeder Barzo, mijn dienaar Philippe en onze nieuwe gids gewaden het uitgebreide assortiment van bisschop Nicola della Porta. God hebbe zijn ziel!


  'U bent dus nog steeds van mening, uwe excellentie,' spotte Crean-Gosset, de sobere clericus, 'dat opzichtige pracht en praal onze opdracht meer ten goede komt dan bescheidenheid en nederigheid?' 


  'Ach pater,' antwoordde ik hem, 'de Mongolen kijken toch al neerbuigend naar elke vreemdeling. Komt hij ook nog eens onderdanig over, dan laten ze hun verachting helemaal de vrije loop en behandelen ze hem als een slaaf.'


  


  Omdat onze ossenkarren slechts langzaam vooruit kwamen, had het ook weinig zin om op een paard te gaan zitten. We bonden onze paarden aan de karren en gingen te voet verder.


  


  'Alma redemptoris Mater


  quem de coelis misit Pater


  propter salutem gentium.'


  


  Spoedig verzamelden zich nieuwe nieuwsgierigen rondom ons heen, die ons verwonderd gade sloegen. Tegen de avond waren het er weer evenveel als voorheen. Ik zei via Timdal tegen onze gids, dat hij ze weg kon sturen; ik was niet bereid ze geschenken te geven of ze te onderhouden.


  Maar mijn homo Dei vertaalde voor mij een bijzonder weerspannig antwoord. Geërgerd dreigde ik met een pak slaag, zodat hij, nog angstiger dan gewoonlijk, fel op de gids insprak. Deze sloeg hem en Timdal rende huilend naar mij. 'De gids zegt, dat hij voor elke man die ons begeleid gelukkig en dankbaar is, omdat we vannacht door de streek van de rovers trekken.'


  Moeizaam kreeg ik eruit - de arme drommel was zo door angst en vrees bevangen, dat hij nauwelijks nog een woord kon uitbrengen - dat in dit niemandsland tussen de twee machtsdomeinen van vader en zoon een groot aantal ontsnapte slaven leefden. Russen en Hongaren, evenals Saraceense Bulgaren. 's Nachts komen ze bij elkaar en overvallen ze reizigers. Uit angst maken ze geen gevangenen, iemand zou ze aan de Mongolen kunnen verraden. Onze gids hoopte dat onze stoet tegen de schemering zo sterk was gegroeid en zo indrukwekkend leek, dat de rovers van een aanval zouden afzien.


  Ik liet onmiddellijk onder alle begeleiders wijn uitdelen en beloofde ieder een geldstuk, die ze pas zouden ontvangen, zodra de zon weer was opgekomen - een bijzonder slim aanbod, want of we waren allen dood, dan was een beloning niet meer nodig, of we waren er goed vanaf gekomen, dan was de uitgave terecht. In het licht van de eerste maan trok een indrukwekkende karavaan, om bijstand van Gods Moeder smekend, door de steppe.


  


  'Audi Mater pietatis,


  nos gementes pro peccatis


  et a malis nos tuere.'


  


  Ongedeerd bereikten we de Wolga. Aan de oever van deze stroom stootten we op talrijke nederzettingen van strenggelovige moslims, die onder Mongoolse heerschappij leefden, wat mij bijzonder verbaasde, want tot Perzië, daar waar de IJzeren Poort gewoonlijk als de grens van de islam wordt beschouwd, is het meer dan dertig dagreizen. Deze 'Saracenen' behandelden ons geenszins vijandelijk en lichtten ons ook helemaal niet op - dit in tegenstelling tot hun Mongoolse heren - toen ze ons bereidwillig met grote schepen stroomafwaarts naar Batu's kampement brachten, dat direct aan de rivier lag.


  Daarnaast deden ze me het genoegen, van ons aanzwellende gevolg slechts diegenen mee te nemen die ik hun aanwees. Ik gaf elk van de achterblijvers evenveel geld als me de overtocht voor hen zou hebben gekost en werd bijzonder getroffen, bijna ontroerd door het feit dat de meesten alsnog een boot huurden, om ons te volgen. Ze zongen me toe op de melodie van het Marialied, dat ons door de gevaarlijke nacht had geleid.


  


  'Wij volgen jouw vaandel,


  waarheen je ons geleidt,


  William, grote vredevorst,


  die geluk bereidt,


  William, grote vredevorst.'


  


  Zo vertaalde Timdal het in elk geval en ik gunde mijn metgezellen een bescheiden lachje vanwege mijn triomf.


  


  Het kampement van Batu-Khan leek op een reusachtige stad die zich mijlenver uitstrekte. De ene joerte naast de andere. Het kwartier van de hofhouding lag in het midden en volgens de gebruiken mocht zich niemand zuidelijk hiervan ophouden, zodat daar een grote, open plek lag. Hier had de oude vorst van de Gouden Horde een kolossale tent voor audiënties laten neerzetten, omdat zijn paleis-joerte de menigte mensen niet kon bergen, die zich om hem heen verdrongen. We zagen de joerte op onze dag van aankomst slechts vanuit de verte, omdat we pas de volgende ochtend werden toegelaten.


  Toen we het ons toegewezen kwartier hadden betrokken, wierp mijn biechtvader Crean-Gosset - hij beeldde zich vermoedelijk in dat ik een slecht geweten had! - opnieuw de vraag op, of het niet meer gepast zou zijn in een sobere monnikspij voor Batu te verschijnen.


  Plotseling viel mij in dat daar onze ordebroeder en voorganger Pian del Carpine ook al eens had gestaan, die ik zogenaamd had begeleid. Dus zei ik: 'U, priester, kunt gaan zoals u wilt, ook mijn medebroeder laat ik vrij zich te kleden zoals hij wil. Ik verkies de weg die ik tot nu toe heb bewandeld.'


  'Bescheidenheid loont zich niet, hooguit na beëindiging van het aardse leven!' viel Barzo mij bij. 'Ik ben geen Ismaëliet, noch Kathaar, ik leef voor het moment en dat is kort!' Crean-Gosset maakte een kruis bij deze woorden, alsof hij reeds zijn leven lang een priester van de Ecclesia romana was.


  L.S.


  


  Het was reeds in de namiddag, toen de franciscanen eindelijk op audiëntie bij Batu werden toegelaten. Hun gids haalde ze op en begon direct te mekkeren dat ze niet barrevoets waren. 'Dat doen minorieten altijd!' beweerde hij. Maar toen Barzo meteen bereid bleek sandalen aan te trekken, protesteerde William en maakte de man duidelijk dat dat in strijd met de regel was, als men in ornaat was gehuld. Hij was eenvoudigweg ook te vies om van schoeisel te verwisselen en het had ook echt niet gepast bij de kostbare bisschopsrobe, die hij aan had.


  Op weg naar de tent van Batu-Khan werden ze er diverse keren op gewezen dat ze in ieder geval hun mond niet open mochten doen voordat Batu hun nadrukkelijk iets vroeg. De strengste waarschuwing betrof de scheerlijnen. Daarover struikelen stond gelijk aan de schandelijke stap op de drempel, een vergrijp waarop een onmiddellijke terechtstelling volgde. Op deze wijze geïntimideerd, werden ze naar de vorst van de Gouden Horde geleid. De dikke Batu zat op zijn geheel vergulde troon, die zo lang en zo breed was als een bed. Trappen voerden omhoog naar de troon. Batu observeerde zijn bezoekers aandachtig. De bang gemaakte Barzo sloeg zijn ogen neer, terwijl de vrijpostige Vlaming de heerser aankeek. De khan was zo corpulent, dat hij aan een mensenetende afgod deed denken. Hij liet de franciscanen geruime tijd wachten. Zijn kleine oogjes, ver weggezonken in zijn van het vet afhangende oogleden en opmerkelijk traanzakken, gingen meedogenloos van de een naar de ander, alsof het trofeeën waren van een niet erg succesvolle jacht. Toen liet hij een reusachtige bokaal aanreiken, dronk, veegde zijn vlezige lippen af en eiste uiteindelijk van William dat hij sprak. 'Spreek!' klonk het weinig uitnodigend.


  De gids siste: 'Op de knieën!' wat de tolk duidelijk overbracht. William boog slechts door één knie, wat hem voor deze wereldlijke vorst voldoende leek.


  'Werp je op de grond voor de grote Batu-Khan!' riep Timdal angstig.


  William wilde er juist aan toe geven, om onenigheid te voorkomen, maar de moloch maakte een wegwerpgebaar. Daarop sprak William moedig: 'Wie gelooft en gedoopt is, zal zalig worden.' De tolk stierf reeds duizend levens, maar William ging verder: 'Wie echter niet gelooft, valt verdoemenis ten deel!' En hij beval zijn ziel aan in Gods genade en die van Batu-Khan. Die lachte slechts gelaten, terwijl zijn mannelijke hofhouding honend applaus liet horen. Zijn vrouwen lachten verlegen, toen Timdal, hortend en stotend, alsof hij zich had verslikt, de vertaling had gestameld. Zij waren wel christenen. 


  'Sta op!' beval Batu en vroeg William naar zijn koning en diens familie.


  Timdal zakte wederom de moed in de schoenen. Hij knielde nog steeds, het hoofd gebogen als gebaar van onderwerping, zodat hij zijn vertaling slechts met moeite kon uitspreken.


  Maar Batu-Khan liet alle antwoorden noteren, vooral tegen wie de koning van Frankrijk oorlog voerde, wie hij had overwonnen en tot tribuutbetalingen had gedwongen. William probeerde hem duidelijk te maken dat de kruistochten noch onderwerping noch verrijking ten doel hadden, maar enkel en alleen de herovering van Jeruzalem en de overwinning van het christelijk geloof.


  'En heeft de koning deze overwinning behaald?'


  Dat moest de missionaris ontkennen. 'Maar hij geeft niet op!'


  'En de legerscharen van de islam?'


  'Die zijn verdeeld,' antwoordde William, 'maar ook zij geven niet op!'


  Nu schudde Batu-Khan het hoofd. 'Zijn die christenen dan wel eensgezind onder elkaar?' vroeg hij op zo'n manier, dat te merken was, dat hij het antwoord allang wist.


  Dus schudde William ook nu bedroefd het hoofd, maar Batu liet het hier niet bij. 'Derhalve wilt u dus dat ik christen word en vandaar dat u deze brief bij u hebt?'


  William was in verwarring gebracht en Barzo antwoordde snel: 'De wens van onze koning komt alleen voort uit zijn zorg om uw zielenheil.' En hij keek hem zo oprecht mogelijk in de ogen.


  Toen bood Batu-Khan zijn gasten een stoel aan en reikte hun zijn gouden bokaal met kimizz, wat een grote eer was, zoals de tolk hun met trillende stem liet weten. Als eerste dronk Batu zelf en allen klapten tweemaal in de handen voordat hij zijn bokaal aan de lippen zette. Pas dan mochten de gasten en alle aanwezigen drinken. Bij de ingang van de tent, waar de tonnen met drank stonden, ontstond een wild gedrang. William hief zijn drinkschaal en riep luid: 'Ik drink op de gezondheid, de wijsheid en op het geluk van de grote Batu-Khan!' Toen de tolk dat vertaalde, bleek dat hij al dronken was.


  Batu lachte welwillend en dronk opnieuw, wederom begeleid door een ritmisch geklap van zijn onderdanen. De bokaal was nauwelijks leeg, of hij werd weer bijgevuld. William voelde de bedwelmende werking van de vergiste paardenmelk, maar was niet van plan als eerste onder tafel te rollen. Applaus moedigde de drinkers aan, nu werd ook William met een voorzichtig geklap onthaald. Batu's rode gezicht glom. Het zuipfestijn leek hem bijzonder te bevallen, maar toen viel zijn oog op de priester.


  Crean-Gosset zat midden tussen de uitbundige Mongolen stram naar de vloer te staren. Lallend verkondigde Timdal, dat Batu-Khan afgewende gezichten of sombere gezichten niet kon verdragen. Monseigneur moest vriendelijk zijn hoofd rechten en meedrinken. Crean, die als Williams biechtvader was geïntroduceerd, ging staan, boog diep voor Batu en verliet zonder iets te zeggen de tent.


  'In tegenstelling tot jullie Nestorianen drinken priesters van de pauselijke roomse kerk geen bedwelmende dranken! Monseigneur neemt zijn gelofte bijzonder ernstig,' riep William, licht aangeschoten en daardoor vrijpostig, tot de vorst, om het voorval als onbelangrijk af te doen of nog beter direct te doen vergeten. Hij knipperde daarbij met zijn ogen naar hem.


  Maar Batu antwoordde: 'Best - als hij ons maar niet met zijn problemen belast!' Allen lachten, ook William en iemand vroeg hem: 'Klopt het, dat de paus meer dan vijfhonderd jaar oud is?'


  Barzo antwoordde: 'Het pausdom bestaat weliswaar al zo'n lange tijd, maar er heersten tot dusver wel honderd verschillende pausen!'


  Dat vonden de Mongolen verbazingwekkend; de eeuwige Djengis-Khan, met nakomelingen tot de derde generatie, was voor hen wat meer concreet.


  Batu-Khan liet zich op een bepaald moment naar zijn vertrekken leiden. Ook broeder Barzo was al lang naar de joerte van de gasten gedragen. Timdal lag onder tafel en liet alleen dom gezwets horen. Maar William dronk, klapte in zijn handen en dronk, allen sloegen hem op de schouder en kwamen met hem drinken. Applaus en boem! Hoe en wanneer hij in zijn joerte zijn bed had gevonden, wist hij de volgende ochtend zelf ook niet. Hij lag er ook niet op, maar er naast, in vol ornaat, de mi tra op het hoofd en de bisschopsstaf in zijn armen geklemd, precies zoals in Frankrijk in de kathedralen de bisschoppen, in steen uitgehouwen, in de kooromgang liggen.


  Toen hij zijn ogen opensloeg, dacht hij ook in eerste instantie dat hij was overleden en bewoog zich niet. Op zijn bed snurkte Timdal. Dat bracht de missionaris weer snel onder de levenden. Hij gooide de tolk uit zijn tent en sliep zijn roes tot in het middaguur uit.


  Toen arriveerde de gids. Hij boog diep voor de franciscaan en zei: 'William van Roebroeck heeft zich in het hart van alle Mongolen gedronken. U bent waarlijk een beroemd man. Derhalve wil ook Batu-Khan, zijn neef, grootkhan Monke, niet voor zijn. U zult naar hem reizen, zodat de khan over alle khans eveneens met u kennis kan maken. Uw tolk kunt u meenemen; uw metgezellen moeten naar het kampement van Sartaq terugkeren en daar uw terugkeer afwachten.'


  De kleine broeder Barzo werd woedend. Hij bezwoer dat hij liever zijn hoofd liet afslaan, dan daarheen terug te keren. William deelde de gids kortaf mee, dat hij niet van plan was, van zijn reisgenoten te scheiden. Ook zijn dienaar kon hij niet missen, hoogstens zijn priester. De gids morde, maar ging terug naar Batu en deelde hem mede wat hem was gezegd.


  De mededeling, die hij vervolgens stammelend liet horen, luidde: 'De klerk Gosset keert terug naar het kampement van Sartaq, de zoon van Batu. De twee minorietenbroeders reizen met dienaars en tolken naar Karakorum. Batu wenst William van Roebroeck gezondheid, wijsheid en geluk toe.'


  Daar monseigneur zojuist was binnengekomen, deed William alsof hij probeerde zijn biechtvader te behouden, maar ditmaal snoerde de gids hem de mond: 'Bespaar me uw tegenspraak. Batu heeft zijn besluit genomen en ik waag het niet, nog een keer zijn tent binnen te gaan!' Dat besefte ook William, maar toch ergerde hij zich - over zichzelf, want nu moest hij voor Crean-Gosset de kastanjes uit het vuur halen. Hij merkte dat de gids er nog iets aan toe wilde voegen. 'Ik moet eveneens terug naar Sartaq. Een ander, die Batu zal aanstellen, zal u naar de grootkhan begeleiden.' Zijn spijt hierover was hem aan te horen.


  William schonk hem grootmoedig een gouden ring en een kruis aan een hanger, maar dat wilde hij niet hebben, omdat daarop het naakte lichaam van de Gekruisigde te zien was. Hij was door Nestorianen onderwezen, zoals Timdal vertaalde en deze wezen evenals de Armeniërs afbeeldingen van het Corpus Christi af, omdat zij tegen verering van het lijk waren. Vandaar dat hij geld kreeg.


  Crean-Gosset had niet alles meegekregen, wat er was gezegd. 'U bent zeker blij, van mij te zijn verlost, William,' spotte hij. 'Met dat karakter van u heb ik nu ook mijn twijfels of u uw taak wel trouw zult vervullen.'


  William stuurde Timdal en Philippe de joerte uit, zodat ze rijkelijk proviand voor het verdere verloop van de reis konden inkopen. 'Monseigneur,' zei hij toen zachtjes, 'ik ben weliswaar geen lid van het geheime verbond en reis in de eerste plaats naar de kinderen, omdat ik daartoe een sterke innerlijke behoefte voel...'


  'Kom bij mij nu niet aan met dat reine hart van je, William ' antwoordde Crean bitter. 'Zoals ik je ken, zul je ons plan niet verraden, maar uit pure gemakzucht vergeten.'


  'Broeder Barzo blijft bij me, die zal mij er voortdurend aan herinneren,' antwoordde de beschuldigde. 'Laat ik je dit zeggen, met het oog op het eigenlijke doel van deze reis naar de grootkhan behaagt het me beslist niet dat ik niet op jouw hulp kan rekenen. Zodra ik daar ben gearriveerd en mij moeilijk een wens kan weigeren, zal ik ervoor pleiten, dat men jou laat nakomen. Niet vanwege mijn tedere gevoelens voor een zuurpruim als jij, maar omdat ik werkelijk geen zin heb in m'n eentje de kastanjes voor de Prieuré uit het vuur te halen!'


  'Ik zal daarop in het lieflijke kampement van Sartaq temidden van mijn zielsgoede priester-collega's wachten!'


  'Wees blij,' zei Barzo lachend, 'dat het geen geestelijken van de ware kerk zijn, die zouden onmiddellijk doorhebben, dat je niet eens de geloofsbelijdenis kunt opzeggen, jij ketter!' We omarmden Crean, die de volgende ochtend met de gids terugreisde. De achterblijvers startten met de voorbereidingen voor de reis, die op de feestdag van de Kruisverheffing, op 15 september A.D. 1253, zou worden voortgezet.


  


  Bericht van de geheime dienst aan de grootmachtige Bulgai, opperrechter over alle Mongoolse kanaten.


  Vererenswaardige hoeder van het recht, we zijn de wonderbaarlijke William, de Stevige Drinker, gevolgd. Hij zal het dertigste levensjaar zijn gepasseerd; zijn haardos bestaat uit een spaarzaam kransje rode lokken. Vanwege zijn welgestelde manier van leven is hij tamelijk dik. Een gemiddeld rijdier draagt hem niet graag. Hij is afkomstig uit een oord Roebroeck genaamd, waarvan hij de naam tot de zijne heeft aangenomen, of omdat hij stamt uit een geslacht zonder aanzien of omdat hij zijn afkomst wil verhullen. Dit Roebroeck of Ruysbroeck moet in een land genaamd Vlaanderen of Flamingia liggen, aan de verre oceaan waarvan niemand met zekerheid weet te zeggen, of het de koning van Frankrijk of de Duitse keizer toebehoort. Hij is een monnik van een orde, die zich op een zekere Franciscus beroept, die als een heilige bekend staat. We herinneren u eraan, dat ook Johannes van Pian del Carpine tot dezelfde orde behoorde, terwijl de gebroeders Van Longjumeau tot de stam van de canes Domini behoorden.


  William is door de koning van de Franken gestuurd, ofschoon de monnik doet voorkomen dat Jezus Christus hem heeft gestuurd, van wie we toch allen weten dat hij is omgebracht. Daarentegen beweert hij niet dat hij door de paus is gezonden, die zich toch altijd als de leider van alle christenen in 'de rest van de wereld' beschouwt, waar al deze orden, monniken en priesters onder vallen. Tijdens ons onderzoek hebben we ontdekt, dat aan de andere zijde van de landen waar de jasa-wetten en het gezag van onze grootkhan gelden, een algeheel gezag ontbreekt. Er heerst veeleer een onsamenhangend geheel van ideeën, wat als een zwakte is te beschouwen. De christenen maken daar namelijk onderscheid tussen een 'geestelijke macht', waar verschillende kerken voor verantwoordelijk zijn en een 'wereldlijke macht', waar ze met elkaar om strijden. Om aan deze wanorde een einde te maken zal een van de eerste opgaven zijn, als de plannen van onze grootkhan worden uitgevoerd. Wij beschouwen dat, met permissie, als dringend noodzakelijk.


  Excuses voor deze uitweiding, maar u hebt ons ingeprent dat iedere aanwijzing van dienst kan zijn.


  William van Roebroeck bekleedt zonder twijfel een hogere rang dan missionaris, waarvoor hij zich uitgeeft. Dat blijkt alleen al uit zijn positie bij de koning, wiens adviseur hij is en die bij de paus, die hij qua roem overtreft en die hem geen instructies geeft wat hij moet doen, maar vooral vanwege de ons toegespeelde informatie dat hij als geen ander de geheime vertrouweling is van het koninklijke paar en waarschijnlijk door de graal is gezonden, wat tevens ook een verklaring zou kunnen zijn voor de mysteries waarmee zijn leven en zijn herkomst is omgeven. Zijn reisgenoten zijn Bartholomeus van Cremona, eveneens een aanhanger van Franciscus en een priester Gosset genaamd, die evenwel door Batu ongeschikt werd geacht grootkhan Monke onder ogen te komen. Daarnaast is er nog een Griekse dienaar, Philippe genaamd en onze Timdal, die ze uit totale miskenning van zijn talenten homo Dei noemen.


  De zoon van de aanvoerder van een duizend-eenheid, die onder Batu als aanvoerder heeft gediend, stelde de wil van deze man op de proef door te wijzen op de vier manen durende reis en op de tijdens die reis te verwachten koude, die bomen en stenen uiteen laat springen.


  Hij kreeg als antwoord: 'Vertrouwend op Gods kracht zullen wij zulke ontberingen doorstaan!'


  William van Roebroeck vertrouwt dus op zijn tovenaarskrachten. Onze man antwoordde hem: 'Als u de reis niet volbrengt, zal ik u onderweg laten liggen!'


  Daarop antwoordde de monnik: 'Dat zult u niet, want het is niet uw taak om met lege handen bij de grootkhan aan te komen, maar ons daarheen te leiden.'


  Onze man overhandigde toen allen deugdelijke reiskleding - een bontjas, beenbekleding en bontlaarzen - want ze droegen slechts kostbare pronkgewaden en als vermomming een dunne grove pij met daaronder sandalen, waarin ze barrevoets wilden gaan. Het groot aantal stuks bagage werd over verschillende paarden verdeeld.


  Zo vertokken ze richting het Oosten en reden elke dag, zonder een wanklank te laten horen, de afstand die de gids hun opdroeg, waarbij het steeds moeilijker werd een sterk paard voor de omvangrijke William te vinden.


  Waar de groep ook halt hield, steeds was Williams buitengewone reputatie hem vooruit gesneld. Mensen stonden langs de straten en zwaaiden hem toe, alsof een koning voorbij trok. Als we 's avonds ons kampement opsloegen, nodigden de mensen William in hun joertes uit, alsof het een beroemd sjamaan betrof, bereidden voor hem een kostelijke maaltijd en dronken met hem.


  U moet weten, dat onze onderdanen in deze regio weinig bezitten en William een groot eter en groots drinker is. Maar in tegenstelling tot alle vorige gezanten is hij een heer van ongelooflijke groothartigheid. Elke keer ontvangen zijn gastgevers zulke rijkelijke geschenken, dat hetgeen hij en zijn begeleiders verteren meer dan wordt vergoed. Hij betaalt met goud, dat hij zonder vrees bij zich draagt. Ook dat wijst er op, dat hij niet diegene is voor wie hij zich uitgeeft. Hij moet binnen de kerk een rang bekleden, die heel dichtbij de paus staat. Dat verklaart ook de dappere toon die hij tegen Batu-Khan aansloeg. Slechts wie zeker is van zijn positie, koestert geen vrees. We durven onszelf af te vragen hoe men de paus zou kunnen herkennen, wanneer hij heimelijk als een eenvoudig monnik vermomd naar de khan zou reizen onder het voorwendsel, dat hij een brief heeft te overhandigen en van zijn christelijke God Jezus wil getuigen? Wij weten niet hoe de paus eruitziet, behalve dan dat hij erg oud is, vandaar dat William niet in aanmerking komt. Maar zijn grote moed, wijsheid en kennis karakteriseren hem. Hij sprak met onze man over de onbeperkte uitgestrektheid van de oceaan en beweerde toch, dat iemand die door God zou worden geleid, die vanuit zijn land Vlaanderen zou uitvaren en steeds richting het westen zou zeilen, op zekere dag op de kust van de Cathai zou landen. Dat is ongelooflijk en angstaanjagend, maar zeker ook tovenarij, maar William heeft het zo gezegd.


  Het was reeds oktober toen het gezantschap de stad Kinchak bereikte, die door Saracenen wordt bewoond. Hun leider reikte William wijn en mede, hoewel deze een staf met de Gekruisigde omhoog hield. Ondanks alle geloofskwesties beschouwde hij dit bezoek als een grote eer, William dronk elke schaal leeg die hem werd aangereikt en sprak met de leider in de taal van de profeet, waarover de mensen in de stad bijzonder verheugd waren. En zo geschiedde het ook in een nederzetting met Duitse gevangenen, die in de omgeving te werk waren gesteld om naar goud en erts te graven om daaruit wapens te vervaardigen. Wederom sprak William hen aan in hun eigen taal, bedacht hen rijkelijk en bad met hen.


  Velen huilden van geluk. Nu begrijpt u misschien, vererenswaardige, wat wij voordien als een overdrijving van de koninklijke hofschrijvers hebben gehouden, dat zelfs de koning van Frankrijk zich bezorgd afvroeg of William heelhuids was gearriveerd en goed door ons werd opgevangen. We zullen het de monnik aan niets laten ontbreken, ook wanneer het nu steeds waarschijnlijker lijkt, dat William werkelijk van plan is de grootkhan te dopen, wat ons voorheen steeds een grap van deze schrijver leek. De monnik schijnt erg veel van wijn te houden, want met een verwijzing naar diens uitstekende kwaliteit sluit het schrijven van graaf Jean de Joinville aan William van Roebroeck. We weten niet hoe u erover denkt, maar wanneer u niet wenst dat onze grootkhan Monke zich tot de leer van Christus bekeert, waarschuwen we u bij deze.


  William beschikt over een wonderlijke wijze om het christendom te verspreiden. Het gevaar is dat je zijn tovenarij niet bemerkt en voor je het weet ben je een christen! De mensen klappen hem toe wanneer hij langskomt en hij ze zegent. Zo gebeurde het zelfs bij de Perzen van Equius en op de markt van Caialic in het land van Organum. Hier laste onze man een rustperiode van twaalf dagen in, om zoals afgesproken op de komst van onze bode te wachten, die de gids als scribent ten dienste zou staan voor alle aan het hof van de grootkhan af te handelen zaken.


  De naam 'het land van Organum' is afgeleid van 'Organa', omdat er hier eens erg veel en goede citerspelers waren, verkondigde de alwetende William, maar de taal, waarin hier nog door de Nestorianen de kerkdiensten worden gehouden, verstond ook hij niet. Hij bezocht daar ook de tempels van de afgodsdienaars, maar zoals Timdal had begrepen, vindt hij ze mks, vooral de saffraangele gewaden van de priesters, die hun hoofden kaal scheren, permanent een gebedssnoer in hun hand hebben en daarbij woorden murmelen: 'Om mani padme hum', wat, zoals we weten, niets kwaads betekent, maar 'God, Gij weet het'. Over hen wond William zich in het bijzonder op.


  Het was reeds november, toen de stoet wederom opbrak en over het gebergte naar het noorden trok. Ofschoon William en zijn begeleiders nu hun bontjassen droegen en dik waren ingepakt, herkenden de herders, de boeren en de kooplieden die hij tegenkwam, hem onmiddellijk. Ze begroetten hem met respect, want hij draagt zijn bontmantel als een vorst. We verzochten de gids, de reis nu aanzienlijk te bespoedigen, want de bergen waren reeds met sneeuw bedekt en ook in de dalen begon het te sneeuwen. Er ontstonden bijkomende problemen, omdat de herders deze streken al lang hadden verlaten en de jams in de verschillende rustplaatsen, die reeds uw voorganger ter verzorging van koeriers \cn gezanten heeft ingericht, over onvoldoende voorraden proviand beschikten die ook niet meer werden aangevuld. William, die zonder wanklank vastte - in tegenstelling tot zijn begeleider, die permanent klaagde - en desondanks onvermoeibaar was, deed het uitstekende voorstel om zowel overdag als 's nacht te reizen om zo de af te leggen afstand dubbel zo snel te overbruggen. Dat gebeurde dan ook. William had de leiding op zich genomen; onze man bleek niet opgewassen tegen zijn taak. Bij een enge bergpas tussen de rotsen, waarvoor de gids een enorme angst had, wat we begrijpen omdat daar boze geesten hun misdadige praktijken uitoefenen, vroeg hij William, deze met zijn gebeden te verdrijven. Want daar zijn mensen spoorloos verdwenen; soms roven deze adaalleen de paarden, maar het is ook al eens gebeurd, dat ze de ingewanden van mensen hebben geroofd. William zong, naar Timdals herinnering, samen met zijn reisgenoot Credo in unum Deum, wat wel het aanroepen van een bepaalde beschermgod zal zijn. In elk geval passeerden ze ongestoord 'de kloof van angst'. De gids vroeg hem de wonderwoorden voor hem op te schrijven als beschermingsbrief, die hij in de toekomst op het hoofd wilde dragen. Maar William weigerde zijn kunsten bekend te maken en leerde hem in plaats daarvan een gebed, dat hem tot een christen zou hebben gemaakt als Timdal dit niet tijdig had onderkend en verhinderd door het niet te vertalen.


  U ziet zelf, over wat voor bovenmenselijke talenten deze William beschikt en hoe geslepen hij is.


  Eind december verliet de karavaan het gebergte en bereikte de vallei waar de tent van de grootkhan staat. Slechts vijf dagen reizen waren nog voor de boeg, maar de jam, waar ze hun totaal uitgeputte paarden verwisselden, wilde hen via een omweg naar het kampement sturen, namelijk via de stamlanden van onze grote Djengis-Khan. Dat ontstemde William bijzonder. 'Daarvoor moeten wij nog eens vijftien dagen onze dieren kwellen? U kunt er zeker van zijn,' viel hij uit tegen de jam, die gewend is dat zijn bevelen zonder tegenspraak worden opgevolgd, 'dat ik een uitstekende indruk van de grootte en de uitgestrektheid van uw land heb gekregen!'


  Het dispuut duurde meer dan een halve dag, toen kreeg de grootmachtige zijn zin. Op de 27e dag van deze maand reed William van Roebroeck het kampement binnen en is daarmee onder uw hoede gekomen, hoogvererenswaardige Bulgai. Wij groeten u met grote toegenegenheid.


  L.S.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, in het kampement van de grootkhan, in circumcisione Domini 1254.


  We waren feestelijk ontvangen, zeker als ik dat vergelijk met wat de Mongolen normaal voor vreemdelingen doen. Niet dat er voor ons een triomfboog was opgericht, ook hingen er geen guirlandes of banieren met 'Welkom, broeder William - schittering van het avondland!' Maar er stond een ruime joerte voor ons klaar, waarin op een behaaglijk vuur een krachtige vleesbouillon pruttelde; de bedden waren opgemaakt en voor ieder van ons stond een ranke fles met rijstwijn klaar, die met uitzondering van het boeket niet voor een goede fles uit Auxerre onderdeed. Dit was de hemel op de Mongoolse aarde!


  De eerste domper op mijn vreugde vanwege het einde van de reis, was toen de scribent, die ons in Caialic tegemoet was gereden, me de vervelende informatie verstrekte dat Roç en Yeza niet in het kampement van de grootkhan aanwezig waren, maar met diens broer Hulagu, de il-khan, naar Karakorum waren vertrokken. Deze secretaris aan het hof wist ook te melden dat in Batu's brief aan Monke stond vermeld, dat mijn koning Lodewijk, Sartaq om een leger en om hulp tegen de Saracenen heeft verzocht. Toen werd ik achterdochtig, want ik kende de inhoud van het schrijven en wist, dat zoiets er helemaal niet in stond, enkel en alleen een verzoek aan Sartaq, een vriend van alle christenen te zijn en derhalve een vijand van alle tegenstanders van het kruis. Maar toen viel mij in, dat Gosset terloops had opgemerkt, dat de vertalers Armeniërs waren, die erom bekend stonden dat ze een diepgewortelde haat tegen alles wat moslim was, koesterden. Vanwege hun verbitterde gevoelens kunnen ze zo'n verzoek eigenmachtig hebben toegevoegd. Ik haalde slechts mijn schouders op, omdat ik mijn bedenkingen had om de woorden van Batu tegen te spreken. Daarmee was deze aangelegenheid echter geenszins van de baan. Wij, Barzo, Philippe en ik, hadden ons nog maar nauwelijks gelaafd, of mijn metgezellen en ik werden met Timdal voor een verhoor uitgenodigd.


  Naar de inrichting van de joerte te oordelen moest het een hooggeplaatste hofdienaar zijn, die ons koeltjes, maar niet onvriendelijk ontving. Het was een flinke kerel, wiens schedel volledig kaal was. Hij was in een lange zwarte lederen mantel gehuld, zonder versierselen met de kostbare vacht aan de binnenzijde. Er ging iets onheilspellend van hem uit. Ze noemden hem Bulgai.


  'William van Roebroeck,' vroeg hij zonder omwegen, 'wie heeft u gezonden?'


  Ik besefte dat ik me niet als gezant moest voordoen, hoewel ik het de facto wel was. Zo nam ik alles in overweging en antwoordde: 'Wij hoorden van Sartaq dat hij een christen is. Derhalve reisden we naar hem toe en namen ook een verzegelde brief van de koning van Frankrijk aan hem gericht mee op onze missie als eenvoudige broeders van een orde die Gods woord verkondigt, de liefde...'


  'Dat weet ik!' onderbrak de kaalkop mij. 'Jullie zijn, evenals Bartholomeus van Cremona, franciscanen, Ordo Fratrum Minorum.'


  'Sartaq zond ons naar zijn vader Batu en deze stuurde ons vervolgens hierheen. De reden hiervan zal hij wel in de brief aan zijn neef Monke, de khan over alle khans, hebben vermeld.'


  Hij moest niet denken dat ik niet thuis was in de sibbe van Djengis.


  'Zijn jullie dan gekomen om vrede met ons te sluiten?'


  'Dat was een strikvraag en ik antwoordde: 'Onze koning stuurde deze brief aan Sartaq in de veronderstelling dat hij christen was. Had hij geweten dat hij dat niet is, dan zou hij die brief niet hebben geschreven. Wat het sluiten van vrede betreft, kan ik slechts mijn eigen mening uiten, namelijk dat er nooit een reden heeft bestaan voor een oorlog tussen het volk van de Mongolen en dat van de Franken. Zou u echter de koning en zijn volk zonder reden in een oorlog betrekken, dan zal God de Rechtvaardige ons bijstaan, dat hoop ik althans!''


  'U spreekt gedurfd, William van Roebroeck, maar niet overtuigend,' wees hij mij terecht. 'Waarom bent u dan hier, nu u blijkbaar niet gekomen bent om vrede te sluiten?' Zoals alle Mongolen ging ook deze kaalkop er in zijn trots vanuit, dat heel de wereld met hen vrede wilde sluiten, wat bij hen niets anders betekende dan, in voor- maar meer nog in tegenspoed, onderwerping. Dus zei ik: 'William van Roebroeck is gekomen, omdat God hem naar u heeft gezonden. Het woord van God is de vrede die Hij met u wil sluiten. Dat bied ik u aan.'


  Daarover moest hij nadenken of de grootkhan berichten, want we werden weer naar onze joerte begeleid.


  Het ontbrak ons aan niets, maar we stonden wel onder een soort van huisarrest.


  


  In het hofkampement, op de dag voor Epifanie.


  Toen ons in de ochtend het bericht had bereikt dat de audiëntie wederom was uitgesteld, besloot ik uiting te geven aan mijn onvrede door alleen, zonder gids, tolk of dienaar, naar buiten te gaan op weg door het kampement. Tot mijn verbazing probeerd\ niemand me tegen te houden. In tegendeel, allen begroetten me met eerbied en vriendelijkheid en ik kon horen, hoe ze achter mijn rug met grote nieuwsgierigheid over me spraken. Ik had het meest warme van alle bisschopsgewaden uitgekozen. Daaroverheen droeg ik een wijnrode pelerine met capuchon, rijkelijk versierd met goud en afgezet met hermelijn. De staf met de crucifix hield ik in mijn hand. Men kon me niet verwijten dat ik er onopvallend tussenuit was geknepen.


  Aan de oostkant van het kampement viel mijn oog op een klein huisje met een kruis op het dak. In de veronderstelling dat het een christelijk kerkje betrof, ging ik vol verwachting naar binnen en zag een met liefde opgericht altaar. Het altaardoek was verfraaid met afbeeldingen van de Heiland, de Heilige Maagd, Johannes de Doper en twee engelen in gouddraad en het was met parels omzoomd. Op het altaar, dat door een· achtarmige kandelaar werd verlicht, stond een met edelstenen ingelegd kruis en kostbaar vaatwerk. Ervoor knielde een Armeense monnik, heel mager met ingevallen wangen. Hij droeg een zwarte, met pels gevoerde mantel van zijde, daaronder een ruig boetekleed met een ijzeren gordel.


  Nog voordat hij mij kon begroeten, knielde ik en zette het Ave Regina Coelorum in. De monnik viel met een krachtige bas-stem onmiddellijk in. Daarna stonden we op en hij begroette me bij naam, echter zonder valse nederigheid. Hij stelde zich als Sergius voor. Hij had als kluizenaar in de omgeving van Jeruzalem gewoond, vertelde hij, waar God driemaal aan hem was verschenen en hem had opgedragen naar de vorst van de Tataren af te reizen. Toen hij had getwijfeld aan de opdracht gehoor te geven, had God hem ter aarde geworpen en hem gedreigd dat hij zou sterven. Toen was hij op weg gegaan. 


  'En hebt u de grootkhan ontmoet?' wilde ik meteen weten.


  'Ik heb met Monke gesproken,' zei hij, 'en ik beloofde hem - als hij zich liet dopen - dat hij de wereld zou beheersen en dat koningen en de paus hem zouden huldigen. Zo moet ook u, William van Roebroeck, gezant van God, die groter is dan alle mensen, hem koen en open aanspreken.'


  Ik geloofde nooit dat deze Sergius ooit tot de grootkhan was doorgedrongen - waarschijnlijk droomde hij slechts van deze ontmoeting, het leek alsof hij koorts had - daarnaast was ik niet van plan op die wijze te werk te gaan.


  'Beste broeder,' antwoordde ik vriendelijk, 'ik wil hem er graag toe aanzetten, christen te worden, om die reden ben ik ook hiernaartoe gekomen. Ik zal hem ook op het hart drukken, dat een dergelijke stap door de koningen en de paus met vreugde zal worden begroet. Maar ik zal hem nooit beloven dat zij zijn onderdanen worden en hem zoals andere volkeren een tribuut verschuldigd zijn. Dat kan ik tegenover mijn geweten niet verantwoorden!'


  Toen verviel hij in een verstokt zwijgen; ook mijn groet ten afscheid bleef onbeantwoord. Het bleef nu eenmaal een Armeniër.


  Ik ging terug naar ons kwartier. Daar stond Philippe me op te wachten met het bericht dat de grootkhan naar Karakorum was afgereisd. Woedend viel ik tegen mijn broeder Barzo uit, hoewel ik besefte dat dat onrechtvaardig was.


  Met een groot gevolg trad vervolgens Bulgai onze joerte binnen. De duistere kaalkop is de opperrechter over alle Mongolen. Hij had kostbare geschenken bij zich, twee prachtige bontmantels vervaardigd uit pelsen van een zeldzaam dier, dat de Russen sabelmarter noemen, een voor mij en een voor Barzo. Daarnaast prachtige, hoge mutsen van hetzelfde bont en een kleinere van wolfsvacht voor mijn dienaar. Laarzen en handschoenen volmaakten onze uitrusting evenals dekens, die, weliswaar van hetzelfde materiaal, toch heel licht waren, omdat ze met veertjes van jonge eendjes waren gevuld. Dit alles deelde Timdal ons mede met een stem die trilde van ontzag - of simpelweg van angst, omdat de opperrechter in staat was dronken tolken te laten onthoofden.


  Ik was in elk geval niet bang en zei: 'Wij danken u voor deze grootse geschenken. Het lijkt er echter wel op dat we nog een lange winter hebben te gaan, alvorens we bij de grootkhan mogen aantreden?'


  Toen lachte hij en wees met zijn vlezige kin op het prachtige ornaat, dat ik aan had. 'Ik zie dat u zich op het grote gebeuren hebt voorbereid, William van Roebroeck. De grootkhan wil voor u niet onderdoen. Vandaar dat hij al vooruit is gereisd, om in de hoofdstad een voor u passend feestelijk onthaal voor te bereiden.'


  Dat was iets te veel hoon en ik antwoordde: 'Het is natuurlijk wel zo, dat de vorst niet zonder de hulp van Roç en Yeza kan, want zij zijn de sleutel tot het avondland, ik ben slechts het sleutelgat, waardoorheen u een blik op het Westen kunt werpen...'


  'Dat is voor mij niet nodig,' sprak Bulgai, 'Het is voor mij voldoende als ik u aankijk,' en dat deed hij op zo'n manier dat het voelde alsof ik door koud staal werd doorboord, onwillekeurig greep ik naar mijn hals. 'U zult voor ons de poort naar 'de rest van de wereld' openen. Wij zullen het koninklijke paar, die u voor het laatst heb mogen zien toen het nog kinderen waren, daar op een troon plaatsen die van Mongools houtwerk is vervaardigd. De vredeskoningen zullen voor de pax mongolica staan, zo zullen ze door ons worden opgevoed. Wanneer u in Karakorum arriveert, mag u het paar uw hulde betuigen, u zult ze aan de voeten van de grootkhan treffen.'


  'Met vreugde zal ik ze in mijn armen sluiten, mijn kleine...' er welde een warm gevoel voor de kinderen in mij op, maar Bulgai kapte het vervolg van mijn éloge af.


  'Onthoud u van zulke vertrouwelijkheden, William van Roebroeck! Roç en Yeza zijn de Mongoolse heersers van morgen. Bewijs hun meer respect, of u zult het koninklijke paar niet meer zien!'


  Daarmee verliet hij ons en ik durfde niet te vragen, wanneer dat weerzien zou plaatshebben - als het al zou plaatshebben!


  L.S.


  UIT HET LOGBOEK VAN DE PENICRAAT


  LIBER II


  CAPITULUM IX


  


  Taxiarchos, kapitein van de triëre 'Contessa d'Otranto' onder bevel van Hamo l'Estrange, graaf van Otranto, Ayas, Armenië, 25 mei 1253.


  Eind april hadden we Konstantinopel op dringend verzoek van de scheepseigenaar hals over kop verlaten, nadat de monnik Lorenzo van Orta ons had bericht, dat de jonge gemalin van graaf Hamo aan de Armeense kust aan een slavenhandelaar was verkocht.


  Via de kortste route zeilden we zowel overdag als 's nacht richting Ayas, wat me, omdat ik voor het eerst een schip leidde, de haren overeind deed staan, heel de Egeïsche Zee is bezaaid met kleine rotseilandjes, zo klein, dat men ze vaak niet eens ziet. In Ayas was tijdens de verkoop van de jonge gravin Shirat haar kleine dochtertje harteloos in het water van de haven gegooid door de walgelijke piratenkapitein, om de prijs niet te drukken. Graaf Hamo hoopte daar nog een spoor van zijn kind en zijn geliefde vrouw te vinden.


  De piratenkapitein gebruikten we als een onwillige loods. Ik was gedwongen, elke informatie uit hem te snijden, te branden of te slaan. 's Nachts bonden we hem vast op de boeg, aan de galjoenbruid, zodat hij tijdig zou schreeuwen, als het gevaar dreigde op een rif te lopen. Hij dacht er niet over. Toch bereikten we Ayas, een armzalige vissershaven. De weerzinwekkende kerel deed alsof hij het oord niet herkende. De bevolking bejegende ons onvriendelijk. De mannen hadden zich in de bergen teruggetrokken, de vrouwen, die op de oever stonden te wassen, vormden slechts een muur van stilzwijgen. Niemand kon zich iets herinneren, geen jonge vrouw die was weggevoerd, geen kind dat misschien uit het water was gevist. Niemand wilde zich het smoel van de piratenkapitein herinneren, zelfs toen ik hem het hoofd afsloeg en het elk van deze domme wasvrouwen onder de neus duwde. Ze knipperden niet eens met hun ogen. We moesten het opgeven. Toen we aanstalten maakten naar de triëre terug te keren, kwam er een misvormd meisje naar ons toe gekropen en fluisterde gehaast: 'Het was Abdal de Hafside!' Meer zei ze niet, omdat de vrouwen stenen naar haar gooiden. 


  


  Mahdia, emiraat van Tunis, 7 juli 1253.


  'Abdal de Hafside' was een tamelijk onbruikbare aanwijzing, want het machtsgebied van de Hafsiden-dynastie strekte zich zonder duidelijke grenzen van de Golf van Syrte, de westgrens dus van het mammelukken-sultanaat van Cairo, tot aan de landen van de vorsten van Marrakech, en Abdal, zoon van Allah, heet daar iedereen. 


  Graaf Hamo liet zich echter niet afschrikken. Langs de kust van het Heilige Land konden we niet zeilen, want er vond zojuist een verbitterde zeeslag tussen Venetië en Genua plaats. Inelk geval waren de vloten van beide partijen en hun bondgenoten uitgevaren en was het raadzamer met een grote boog om de kemphanen heen te gaan. Zo duurde het bijna zes weken, tot we de kustwacht van Karthago in het oog kregen. 


  Toen we de keizerlijk-Sikulische vlag toonden, werden de beambten bijzonder vriendelijk, loofden koning Manfred en overhandigden ons een schrijven dat ons toestond, in de golf tot aan de haven van Mahdia door te varen, waar de slavenmarkt van Kairouan, de verboden stad, zich bevindt. 


  Toen we daar naar de handelaar Abdal informeerden, werd de opzichter bijzonder boos, want op Abdal hadden de Anjouvijnen een prijs uitgeloofd, hij had zijn werkterrein naar Aragon verplaatst. We moesten in Tanger maar eens navraag doen. Het was weliswaar ver weg, maar daar zouden we de gezochte eerder vinden dan in Mahdia, waar hij zich al jaren niet meer had vertoond.


  Ik probeerde Hamo ervan te overtuigen, dat het slimmer was om in plaats van naar Djebl al- Tarik te varen, om te draaien en niet langer naar de koopman, maar naar Shirat te zoeken. Van haar wisten we dat ze vanuit de Armeense haven Ayas het binnenland in was getrokken. We moesten daar dus naar sporen zoeken. Maar graaf Hamo dreef zijn zin door en dus zeilden we wederom richting open zee, wederom op gepaste afstand van de kust van de Berbers, want het wemelde er van de piraten.


  


  Ceuta, aan de kust van de Muhawiden, 2 september 1253.


  De heersers hier in het uiterste westen van de wereld, waar de grote oceaan begint, hebben zich de titel van kalief toegeëigend en gedragen zich zoals we dat normaal alleen van de Tataren uit het Oosten gewend zijn. In de oude stad van de Goten, Tanger, die al aan de Oceaan van Atlas ligt, wilden ze ons niet toelaten en over het gebergte met dezelfde naam mochten we ook niet gaan. De autoriteiten werden enorm wantrouwig, toen we staande hielden dat we niet naar Marrakech, maar naar Fez wilden. Daar was geen slavenmarkt en die in de hoofdstad was niet toegankelijk voor christenen, tenzij ze er voor de verkoop naartoe werden gebracht. We mochten zelfs niet aan land, ze legden de triëre aan een lange, zware ijzeren ketting. Vervolgens stuurden ze boden naar hun amir al-mumin, zoals de kalief zich noemt, om aan te tonen dat hij Bagdads soevereiniteit niet erkent. De boden moesten hem vragen, wat er met ons moest gebeuren en of de keizer en de koning van Sicilië een vijand was. Dat duurde lang, maar ondertussen stond de gouverneur van Ceuta wel toe, dat handelaars met hun bootjes ons van proviand en vers water voorzagen. Na twee maanden zinloos wachten werd de ketting zonder opgave van reden weer verwijderd. 


  Hamo overhandigde de naar ons toe geroeide havenwachters een groots geschenk en verkreeg daardoor de informatie, dat hier nooit een Abdal de Hafside was geweest. Dat konden ze ons verzekeren, want elke koopman werd bij binnenkomst en vertrek over zee of via de kustweg van Tlemcen geregistreerd - tenzij hij met een karavaan via de woestijn vanuit het zuiden was gekomen. Maar die brachten alleen zwarte slaven. We hadden er niet goed aan gedaan tot hier te varen en moesten omkeren, anders zou men ons als spionnen beschouwen. In Algiers bevond zich een grote markt, de grootste ter wereld, daar moesten we ons geluk maar eens beproeven. 


  


  Ter hoogte van de Balearen, Kerstmis.


  We roeiden het grootste deel van de afstand weer terug, want de wind was ons ongunstig gezind. Ik probeerde onze opvallende triëre midden op zee te houden, want de piratenschepen uit het onlangs door de christenen heroverde Cartagena zijn even gevaarlijk als de dhows uit Oran. Wij dachten al deze nare streek zonder kleerscheuren achter ons te hebben gelaten, toen we 's nachts plotseling door een zwerm van deze snelle bootjes omsingeld waren. Normaal gesproken had ik alle zeilen gezet, iedereen aan de riemen en de tegenstander achter ons gelaten. Maar het was windstil en de verzwakte roeiers sliepen. Ik ondernam onmiddellijk een gewaagde manoeuvre, doordat ik de stormram in stelling bracht en op de dichtste verzameling van dhows koers zette, maar ze weken handig uit en onthaalden ons op een regen van pijlen. Intussen was mijn bemanning wakker geworden en naar hun gevechtsposten gesneld, maar hoe ik ook manoeuvreerde, de aanvallers lieten zich niet afschudden en kwamen steeds dichter bij onze roeiriemen. Getalsmatig waren we hopeloos in de minderheid, reeds sloegen ze met bijlen op onze gevreesde zeisbladen, die bij een ramkoers elk zeil uiteenreet. Bij de huidige windstilte waren ze echter hinderlijk. Ze haakten in het zeildoek van de dhows, maar misten de kracht om ze te verscheuren. 


  Hamo was bij me komen staan en zei slechts verachtelijk: 'De trotse schorpioen in een mierenhoop!' Hij gaf mij terecht de schuld, ik was tenslotte de kapitein.


  Ik liet in allerijl de katapulten met Grieks vuur laden en ze lekkend van de brandende druppels naar buiten draaien, zonder te vuren. Vervolgens beval ik aan één zijde alle riemen in te trekken en stuurde iedereen naar de andere kant. Op die manier maakten we zo'n korte bocht, zodat het vuur uit de vaten droop en om ons heen op de aanvallers neerdaalde. Ogenblikkelijk stond een groot aantal van de naderbij gekomen dhows in vlammen. De piraten gilden, enkelen sprongen in het water, maar ze probeerden meteen hun brandende schepen tegen de romp van onze triëre te manoeuvreren om in bescherming van het donker aan boord te klauteren. De machtige triëre kon zich nog zo verzetten, het was uitzichtloos. Omdat de ontsnapte dhows ons met een meedogenloze pijlenregen bleven bedekken verloren we erg veel mannen. De wanhoop nabij maakten we ons gereed voor het laatste gevecht - na ons verweer hoefden we niet meer op genade te rekenen. Slechts een krachtige wind kon ons lot keren de vissen tot voer te dienen. Plotseling stoven de dhows alle kanten op, op eentje na, die zo vast aan onze triëre zat geklonken, dat die niet meer los kwam. Ook mijn mannen hadden die vreemde, waarschijnlijk door het vuur aangetrokken vloot met de kleuren van Aragon gezien en liepen nu met enterhaken over de riemen naar beneden, om zich op de bemanning van de dhow te werpen. 


  'Laat ze in leven!' schreeuwde Hamo en sprong via een touw naar beneden in het tumult. Het lukte hem minstens drie piraten te redden voordat ze door zijn mensen werden doodgeslagen. Ze werden bij mij aan dek gesleept. De schaduw van vier oorlogsbodems gleed in het donker voorbij. Ik las de naam 'Nuestra de Sefiora de Quéribus' tegen de boeg van een van de schepen, toen een stem riep: 'De admiraal laat informeren, of u nog hulp behoeft. Aragon is met de keizer en de koning van Sicilië goed bevriend!' 


  'Dank u!' riep ik terug. 'Graaf Hamo l'Estrange groet Xacbert de Barbera!' Waarmee ik wilde zeggen, dat ik de eigenaar van het Aragonees oorlogsschip goed kende. 'Dank hem voor de belangstelling. De 'Contessa d'Otranto' komt met dit gespuis wel klaar!' 


  Zo verdwenen de gebolde zeilen in de richting van Mallorca. Daarna bemoeide ik me met de drie piraten. Ze kwamen uit Oran. Hamo vroeg ze naar Abdal de Hafside. 


  Ze zwegen. Ik zei: 'U hebt uw leven verspeeld, maar dat wil ik u schenken met goud toe, als jullie die koppen van jullie eens gebruiken om na te denken en jullie geheugen een beetje te vermoeien.' 


  Dat deden ze. Uiteindelijk sprak de oudste: 'Precies drie jaar geleden is door een geheime macht een opdracht uitgevaardigd. Heer, geloof me, ik weet niet wie daarachter stak; het was niemand van de elkaar op de Middellandse Zee bestrijdende partijen, maar - ik herinner me het nog precies - een naar, akelig bericht Otranto aan te vallen en uw triëre, de 'Contessa' op te brengen. Vandaar dat we ons ook vandaag op u hebben gestort, hoewel we vreesden dat de duivel in het spel was. Want eigenlijk mocht deze triëre helemaal niet meer onder het vaandel van Sicilië en de keizer varen. We hadden gelijk, de duivel heeft de Aragonezen midden in de nacht laten opdoemen, anders stond u nu niet voor me!' 


  'De duivel is soms hier, soms daar,' troostte ik hem. 'Toen u drie jaar geleden de triëre, op weg naar Konstantinopel, in de Ionische Zee onderschepte, was hij met u. De vrouw en het kind, dat u gevangen nam, hebt u aan de handelaar Abdal de Hafside verkocht?'


  'Ik zat niet op het schip, dat de vrouw en het kind heeft opgepikt, maar we verkopen onze buit altijd aan Abdal.'


  'En waar vind ik hem?'


  Toen zweeg hij plotseling, omdat zijn kameraden hem vijandig aankeken.


  Ik zei tot die twee: 'Tot nu toe hebben jullie geen enkele poging gedaan jullie nek te redden. Als jullie nu niet vertellen waar we die handelaar vinden, dan boeten jullie met je leven.'


  Ze bleven koppig zwijgen en een spoog de oude vlak voor zijn voeten. Ik gaf mijn mannen een wenk, kort daarna kon hij alleen nog zijn tong uitsteken, omdat de strop om de hals van de volhouder was aangetrokken. Hij bungelde aan de mast, een bemoedigende groet aan zijn kameraad. Die bezon zich dan ook: 'In Askalon!' stootte hij uit. 'Maar als die Hafside merkt, dat ik hem heb verraden, dan wil ik liever meteen door u worden opgehangen!'


  'Dat kan,' bood ik hem aan, 'als jullie ons niet naar Askalon leiden en ons die Hafside aanwijzen. De rest is dan onze zaak - en jullie kunnen als vrij man van boord gaan.'


  'Als vogelvrijen!' morde de ouwe. 'Afgesproken, als u belooft, ons niet in Askalon achter te laten, maar in de eerstvolgende haven aan land te zetten die u binnenloopt.' 


  'Dat kan een christelijke zijn,' waarschuwde Hamo hem, maar dat deed de ouwe weinig. 'Altijd beter dan in handen van Abdal...'


  Zo zeilden we verder oostwaarts.


  


  Tussen Tunis en Malta, feest van de verschijning des Heren.


  We maakten een tussenstop in Karthago om de schade te herstellen, die de triëre tijdens de aanval van de piraten had opgelopen. Graaf Hamo, die tijdens onze onderneming steeds vaker in zwaarmoedigheid verviel, bloeide nog eenmaal op, toen de 'Contessa d'Otranto' weer te water werd gelaten en met fier bollende zeilen en blinkende roeiriemen op snelheid kwam. Maar reeds ten zuiden van Malta geraakten we in een nare winterstorm, die ons heviger trof dan alle piraten voordien. Het eiland wilden we niet aandoen, want Hamo was er niet zeker van of koning Manfreds manschappen op het rotseiland ervan op de hoogte waren, dat de koning hem het schip van zijn moeder had geschonken. Tenslotte stond de triëre daar nog bekend als het vlaggenschip van zijn vader, graaf Hendrik van Malta. 


  'Daarbij was de admiraal van de keizer helemaal mijn verwekker niet,' vertrouwde Hamo l'Estrange mij toe, toen we in een hevig onweer voor ons leven vochten en moesten toezien, hoe de nieuwe zeilen aan flarden gingen en de riemen andermaal versplinterden, want ik moest ze gebruiken om te voorkomen dat de triëre overdwars een speelbal op de golven werd, wat zeker haar - en onze - ondergang zou zijn geworden. Pas toen we de Golf van Syrte achter ons hadden gelaten, ging de storm liggen en kropen we flink gehavend op de Nijl-delta af. 


  In Alexandrië moest ik proberen de haven binnen te lopen, omdat we geen watervoorraad meer hadden. De havencommandant bleek bijzonder vriendelijk, toen ik graaf Hamo als een verwant van de keizer introduceerde. De grote Staufe geniet bij alle Egyptenaren nog steeds groot respect. Bovendien hoorde ik dat nu ook met koning Lodewijk in Akko een verdrag was gesloten, dat de handel en daarmee de haven van de stad van Ptolemaeus zeer ten goede zou komen. De triëre werd nogmaals gerepareerd en we kregen alles wat we nodig hadden, vooral een vrijbrief voor alle Egyptische havens. Voor zijn collega in Askalon schreef de havencommandant een bijzondere aanbeveling, wat ik ook noodzakelijk achtte, omdat de stad - vaak belegerd en pas onlangs weer in bezit van de sultan - als een uiterst bedreigde voorpost van het mammelukken-rijk bekend stond en de komst van christelijke oorlogsschepen hevig moest wantrouwen. 


  


  Terra Sancta, 21 februari 1254.


  Toen we Gaza passeerden en de verdedigingswerken naderden die de haven van Askalon tegen aanvallen van vijandelijke schepen moesten beschermen, werden we met gerichte schoten door katapulten vanaf de torens tot stoppen gedwongen. We hadden onze keizerlijke wimpel gehesen, maar pas toen we met een witte diplomatenvlag zwaaiden, gaf men ons toestemming met een sloep aan wal te gaan. Ik overtuigde graaf Hamo ervan dat hij zich niet onnodig in gevaar moest brengen, vanwege zijn opvliegende temperament, want de confrontatie met de man die de jonge gravin Shirat een ongewis, maar zeker onaangenaam lot had bezorgd, was met tact en niet met wraakgevoelens te benaderen. Ik wist wat mij te doen stond en Hamo l'Estrange stemde uiteindelijk ermee in het aan mij over te laten. 


  Ik overhandigde de mammelukse havencommandant mijn aanbevelingsbrief en werd meteen gastvrij onthaald. Terwijl ik het gedaan kreeg dat de havenketting voor de triëre naar beneden werd gelaten en dat ze de noodzakelijke zorg kreeg, arriveerde een bode die mij mededeelde dat Abdal de Hafside mij wenste te ontmoeten. Dat maakte op de commandant meer indruk dan de keizerlijke wimpel.


  Ik volgde de bode door het oude stadscentrum van Askalon naar het paleis van de koopman, een reusachtig gebouw, dat als een citadel boven de nederige huisjes uitstak. Ik meende dat het voorheen de residentie van de preceptor van de tempeliers was. In de tuin was een karavanserai met verblijven voor de slaven. Abdal zelf resideerde in de donjon. Toen ik binnentrad, wees hij me een plaats toe, zonder zich te verheffen. Hij zag er goed uit, was groot en had een hoekige kin die ondanks het korte baardje kracht en geloof in eigen kunnen uitstraalde.


  'Ik ken u,' stelde hij vast. 'U bent Taxiarchos, de penicraat van Konstantinopel.'


  'Dat is juist,' antwoordde ik, terwijl ik ging zitten.


  'U zoekt mij vanwege een slavin?' vroeg hij, alsof hij niet wilde geloven, dat een man als ik omwille van een vrouw de zee overvaart.


  'Het betreft de gravin van Otranto,' zei ik, 'die een dergelijk lot nooit ten deel mocht vallen. U hebt uzelf in een politiek hoogst explosieve situatie gebracht, want afgezien van het feit dat de jonge graaf Hamo l'Estrange uw handelwijze volstrekt afkeurt, is Shirat de zuster van Baibars, de Boogschutter.' 


  Dat kwam aan, want az-Zahir Rukn ed-Din Baibars, de Boogschutter genoemd, is na de sultan de machtigste van alle mammelukken-emirs. Zijn invloed is groter, als zijn titel commandant van de paleis garde van Cairo doet vermoeden. Hij is de grijze eminentie van de nieuwe heersende klasse.


  Abdal keek opeens heel wat minder fier en dacht diep na. 'Dat kon ik toen onmogelijk weten,' mompelde hij. 'Dat piratengespuis uit Oran, dat normaal gesproken hun misdadige praktijken voor de kust van Maghreb uitoefent, behoorde, dat moet ik erkennen, tot mijn leveranciers, toen ik me in Mahdia voornamelijk met de slavenhandel inliet.' 


  'U kreeg moeilijkheden met Charles d' Anjou,' hielp ik hem een beetje in zijn overpeinzingen, 'toen u in het voortdurende conflict om de macht over Sicilië ook in krijgsmaterieel en soldaten hebt gehandeld en wel ten gunste van de Staufen.' 


  'U bent goed geïnformeerd, zoals ik dat van een penicraat ook verwacht,' gaf hij met eerbied toe. 'Sinds mijn jeugd ben ik een vurig aanhanger van keizer Frederik geweest en toen 'het licht van de wereld' van ons heen ging, koesterde ik mijn sympathieën voor zijn geniale bastaard Manfred. Voor deze partij keuze heb ik me graag uit Tunis laten verstoten. Inmiddels heb ik hier vaste voet aan de grond gekregen.' 


  'Komen wij ter zake,' maande ik hem. 'Het gaat niet om uw welzijn, maar om het lot van een jonge vrouw - en haar kind.'


  'Ik weet niets van een kind,' loog hij mij brutaal voor. 'Juist in die periode verplaatste ik mijn activiteiten naar de Ionische- en Egeïsche Zee. Ik had de opdracht gekregen om koning Hethoum van Klein-Armenië een selectie van slavinnen te bezorgen. Toen ik deze in Ayas, de eerstvolgende havenstad op weg naar de hoofdstad Sis, aan land bracht, doken - ik zweer het u, ik was volledig verrast - mijn piraten uit Oran op. Ze moeten me zijn gevolgd, nadat ze blijkbaar in onbekende wateren hadden gevist, want zoals de dingen zijn geregeld, hebben ze in de engte nabij Otranto, op de zuidpunt van Apulië niets te zoeken. Hun vangstgebied eindigt op z'n laatst bij Malta. De Sheitan mag weten, wie ze het bevel heeft gegeven daar onder andermans duiven te gaan schieten! Daar hebben ze me ook niets van verteld, alleen gevraagd, één jonge vrouw, vandaar dat ik me dat zo goed herinner, in de door mij samengestelde slavinnenkaravaan op te nemen. En de prijs was gunstig - tenslotte waren het oude bekenden.'


  'Op wie je niet meer op hoeft te rekenen,' merkte ik droog op. 'Ik heb ze naar de vissen gezonden, niet vanwege het roven van de gravin, maar vanwege het kind...' Ik laste een pauze in, zodat hij kon nadenken. 'Dwing me niet, met u hetzelfde te moeten doen, alleen omdat u het zich niet wil herinneren!'


  Hij verbaasde zich over mijn onbevreesd taalgebruik. Plots voelde hij zich in zijn toren ingesloten.


  'Goed dan, het was een zuigeling, die ik niet wilde hebben. Ik heb het kind met geen vinger aangeraakt en voorzover ik me herinner, hebben de plaatselijke vrouwen het meteen uit het water gevist. Hij...'


  'Zij', onderbrak ik hem, 'het was een klein meisje.'


  'Het kind moet de val op het water hebben overleefd, daar ben ik zeker van.'


  'Hoewel het u om het even was!'


  'Taxiarchos, u kent de handel en staat zelf ook niet bekend als een Samaritaan. Wat moet ik met een ongenode slavin, die ook nog een kind voedt? Dat drukt, zoals u weet, de prijs. Ik kon het dus missen als kiespijn!' Hafside begon zich op te winden. 'Mijn zakelijke relatie met het hof van Armenië stond voorop en ik wilde met eersteklas waar indruk maken.'


  'Dat begrijp ik,' onderbrak ik zijn voordracht over zijn boosaardige praktijken, 'alleen helpt u dat niet verder.'


  'Misschien het volgende,' probeerde hij mij tevreden te stellen. 'Ik had destijds niet de indruk, dat koning Hethoum de door mij geleverde vrouwen voor zichzelf wilde houden. Daarvoor toonde hij te weinig belangstelling. Naar mijn idee betrof het een geschenk, een tribuut, dat doorgezonden moest worden. Nu valt me nog een voorval in: de broer van de koning, de connétable Sempad, toonde een onverholen interesse, juist voor die gevangene, die u Shirat noemt. Hij wilde haar voor zichzelf houden. De koning verbood hem dat in barse bewoordingen. 'Wat moet de heerser van onze gift denken,' wees hij zijn broer terecht, 'als hij hoort dat we vooraf de beste stukken voor onszelf eruit hebben gevist?'


  'En welke 'heerser' betreft het hier?'


  'Wanneer ik de Armeense situatie overzie, komen er een aantal in aanmerking, maar veel vallen er door hun situatie alleen al af: de vrome koning Hethoum, maar ook de jonge vorst van Antiochië, omdat hij zich onlangs met Hethoums dochter heeft verloofd. Ook Vatatses komt niet in aanmerking. Slechts An-Nasir van Damascus, de kalief van Bagdad en de grootkhan van de Mongolen blijven over.' 


  Dat was voor mij een ontmoedigend resultaat en het was mij duidelijk, dat we alleen in Sis bij Hethoum meer te weten konden komen, als de koning bereid bleek, over zijn 'geschenken' aan andere, machtige vorsten te praten. Hoe moest ik dat Hamo duidelijk maken zonder dat hij de deuren in Sis zou intrappen en de koning voor het hoofd zou stoten?


  'Ik merk aan uw zwijgen, penicraat, dat u niet van plan bent, de zaak op zijn beloop te laten. Ik voel me niet schuldig, maar uw aanhankelijkheid voor graaf Hamo roert me. Omdat u in die armzalige haven aan de Armeense kust heel moeilijk aan lastdieren kunt komen, wil ik uw heer met een klein geschenk bedenken. Ik zal een indrukwekkende Arabische hengst en vijf uitstekende kamelen naar de triëre sturen.' 


  Hij kuchte twee keer, een imposante neger schreed geluidloos naar voren. Over zijn naakte bovenlijf droeg hij kruislings twee dolken, zo groot als een scimitar. Abdal fluisterde hem iets toe en de wachter verdween.


  'Ik wil u nog iets toevertrouwen. Op deze toren staat een spiegel uit de tijd van mijn voorganger. Er zijn mannen in deze stad die af en toe naar me toekomen en hem gebruiken om berichten te ontvangen of te verzenden. Ik leg ze niets in de weg, noch vraag ik wie ze zijn...'


  'Tempeliers, Assassijnen?'


  'Juist,' zei Hafside, tevreden, dat ik het had gezegd.


  'Op die manier ben ik met een netwerk verbonden, dat ver tot in het Oosten reikt. Mocht uw heer het waanzinnige idee koesteren zijn kleine vrouw uit de harem van een van de genoemde heersers te bevrijden, dan kan hij altijd op mijn hulp rekenen, als hij zijn wens kenbaar maakt. Ik hoop slechts, dat het niet de imam van de Ismaëlieten van Alamoet betreft, want die hebben we in onze opsomming helemaal vergeten. In dat geval zie ik geen enkele hoop.'


  'In ieder geval niet op uw medewerking,' antwoordde ik lachend en stond op.


  'Die zou moeilijk zijn, maar meldt in elk geval, wanneer u bij Hethoum hebt ontdekt, waarheen mijn dames zijn afgereisd. Betracht bij uw onderzoek de grootste terughoudendheid, want die heer is opvliegend en onberekenbaar en zijn broer Sempad is een onbehouwen kinkel!' 


  Toen ik wegging, gleed mijn blik naar boven naar de balustrade boven onze hoofden. Daar stonden, goed verdeeld, minstens zes kruisboogschutters, die hun pijlen op mij hadden gericht.


  In het oude stadscentrum was het onrustig, deels van vreugde, deels uit verbittering. Toen de havencommandant mij weer ontving, om mij naar de triëre te begeleiden, hoorde ik van hem, dat koning Lodewijk in Akko met de Ajoebietensultan An-Nasir van Damascus een niet-aanvalsverdrag voor een periode van twee jaar, zes maanden en veertig dagen had afgesloten. 


  'Het is hem eindelijk duidelijk geworden,' merkte ik op, 'dat Syrië binnen het bereik van de Mongolen ligt.'


  'Of hij doet zijn best om eindelijk voor ons zijn handen vrij te krijgen,' antwoordde de mammeluk bezorgd, 'want zijn ambities voor de troon van Cairo heeft An-Nasir nog lang niet opgegeven.'


  'Dan moet ook Egypte vrede met het koninkrijk]eruzalem sluiten...'


  '...en als teken van goede wil eerst Askalon teruggeven?'


  'Niets is zeker in deze wereld,' troostte ik hem en dat zei ik ook tegen Hamo, toen ik aan boord van de triëre terugkeerde. We lichtten het anker en zeilden rechtstreeks naar het noorden, om via de oostkust van Cyprus weer in Armenië te geraken. 


  


  De kust van Armenië, maart 1254.


  Toen we weer de armzalige haven van Ayas binnenvoeren, had ik niet het gevoel, dat er bijna een jaar was verstreken sinds onze eerste poging om hier een spoor te ontdekken. Dezelfde verbeten zwijgende vrouwen, zo kwam het mij voor, deden dezelfde was. Hamo bekommerde zich niet om hun openlijke vijandigheid, die slechts uit angst voortkwam, want ze hadden geen reden om ons te haten.


  Mijn heer had reeds bij zijn aanblik van de naderende kust een aantal manschappen aangewezen die hem moesten begeleiden. Daar hij niet alleen in het bezit van de schat van de bisschop was, maar ook beschikte over de nalatenschap van Mustafa Ibn-Daumar, koopman uit Beiroet, die zijn goede vriend Crean de Bourivan hem onvrijwillig had afgestaan, kon hij kiezen of hij zich als bisschop Hamo, als graaf Hamo l'Estrange van Otranto of als een rijke koopman uit Beiroet wilde voordoen. Ik raadde hem zijn ware identiteit aan, maar hij meende in de kleren van Ibn-Daumar te moeten stappen. 


  Nauwelijks was onze kiel knarsend het strand op geschoven en de krijsende vrouwen verjaagd, of Hamo ging met zijn rijkelijk met geschenken uitgeruste karavaan van boord. Ik had hem duidelijk gemaakt, dat hij moest betalen, wanneer hij niet - van adel tot adel - aan de nobele inborst van de koning of de ridderlijkheid van Sempad wilde appelleren, omdat hij te trots was om iets te vragen. Een koopman had geen eer, alleen geld en dat moest hij gebruiken, door het rijkelijk uit te geven. Ik begeleidde hem en zijn vijf kamelen een eindje op weg. 


  'Mijn beste Taxiarchos,' beval hij mij ten afscheid, 'u begeeft zich met de triëre naar mijn vriend Bohemund, de jonge vorst van Antiochië. Hij zal u gastvrij onthalen en toestaan ons schip in de haven van St. Simeon af te meren tot ik van mijn reis ben teruggekeerd.' 


  'Zend me een bericht via uw vrienden, de Assassijnen,' vroeg ik hem, 'zodat ik me op uw terugkeer kan voorbereiden. Ik snel u tegemoet, waar u maar wilt, Hamo l'Estrange!' 


  'Ik keer niet eerder terug dan,' antwoordde hij vaag, 'tot ik gravin Shirat heb gevonden en bevrijd. Neem dat van mij aan, penicraat. Wanneer ik na twintig manen niets van me heb laten horen, dan is het schip van u - tenzij u mijn dochtertje vindt en het prinsesje in staat is uw erfenis te aanvaarden. Dan wordt u haar vaderlijke vriend en voogd!' 


  Dat we elkaar nu omarmden liet onze relatie niet toe. Hij ging er met zijn escorte vandoor, het gebergte in, ik keek ze lang na.


  Toen ik naar het havenhoofd terugliep, zag ik, dat de vrouwen hun dagelijkse bezigheden weer oppakten en mij geen blik waardig keurden. Ik ging aan boord en liet aan de zeezijde een roeiboot te water. Met een twaalftal mannen roeiden we buiten het gezichtsveld van de wasvrouwen achter hun rug aan land en stonden plotseling rondom hen. Ze waren zo geschrokken, dat ze niet eens schreeuwden. Mijn mannen bleven op afstand om ze niet in paniek te brengen. Alleen ik liep op ze af. Ik sprak de oudste aan: 'Goede vrouw, u bent me nog wat informatie schuldig over een kind, een klein meisje, dat nog de borst van een moeder nodig had toen u het uit het water viste, waarvoor ik u rijkelijk wil belonen.'


  Ik schudde een buidel gouden bezanten leeg bovenop hun was. Toen kwamen de lippen van elkaar en allen riepen wild door elkaar.


  Ik begreep dat het arme jong door ene Xenia was opgenomen, die zelf geen kinderen kon krijgen. Direct na onze komst, een jaar geleden, is ze uit angst, dat we het haar weer zouden kunnen afpakken, er met haar vandoor gegaan. 'Ze heeft het lief als haar eigen bloed, ze is een goede moeder en u mag haar niet ongelukkig maken!' Zo vuurden ze hun woorden op me af. Ik antwoordde vriendelijk: 'Waarom zou ik haar pijn willen doen, na al de liefde die zij het kind heeft gegeven. Integendeel ik wil deze Xenia vinden om haar vorstelijk te belonen, want het kind is een prinses van geboorte, dat geen moeder meer heeft.' 


  Dat prikkelde de fantasie van de vrouwen en raakte hun harten, zodat ze nu bereidwillig hun vermoedens uitten, waarheen Xenia met het kind was vertrokken. Ze heeft een broer in Antiochië, hij is een paardenknecht van de koning en heet... Dat viel hun met de beste wil van de wereld niet in en ik zei: 'Hoe heet dan het kind? U hebt het toch zeker gedoopt, dat arme schepsel?'


  'Maar natuurlijk,' antwoordde de oudste, die het hoogste woord voerde. 'We hebben haar 'Alena' gedoopt, omdat ze een vreemde was en 'Elaia' genoemd omdat haar huid zo donker als een olijf was.'


  'En ook zo rimpelig!' riep er eentje tussendoor. Een derde wilde het opnemen voor Alena Elaia. 'U moet echter niet denken dat het een lelijk kind is - zeker niet! Haar huid is als fluweel, haar wimpers als zijde en haar ogen, zo donker als kobalt!'


  Na deze beschrijving maakte ik me uit de voeten.


  


  Voor de kust van Cyprus, eind april 1254.


  Ik was er zeker van, die pleegmoeder Xenia en prinses Alena Elaia in Antiochië te vinden - waar moesten ze anders heen. In heel de omgeving, van Bagdad tot Cairo is er geen fraaiere stad dan de residentie van de patriarch, zelfs Damascus kan zich daar niet aan meten.


  De afstand leek me niet groot, maar hevige stormwinden, zoals die in het voorjaar zo vaak vanuit een onbewolkte hemel de zeevaart teisteren, met onweer en hagelstenen zo groot als duiveneieren, dreven ons naar open zee, richting de rotsklippen van Cyprus. Heel de nacht streden we om te voorkomen dat we zouden strandden of op de klippen werden gesmeten. We werden een speelbal van de golven, die steeds hoger werden naarmate we verder van het vasteland geraakten. 


  Toen de zon opkwam, zag ik, dat we niet de enigen waren die dit lot hadden ondergaan. We waren het eiland angstig dichtbij genaderd en de zee rondom ons was vol met schepen, een hele vloot leek averij te hebben opgelopen. Ik herkende de wimpel van Frankrijk en het koninklijke vlaggenschip, de beroemde 'Montjoie', die direct voor ons op een zandbank was gelopen. Ik liet het zeil reven en voorzichtig naar het schip roeien en toonde de keizerlijke-Sikulische standaard. 


  Koning Lodewijk was met zijn gemalin Margaretha in hoogsteigen persoon aan boord. Ze hadden op 24 april Akko verlaten, om definitief naar hun thuis in Frankrijk terug te keren. Dat begreep ik van de seneschalk van Champagne, graaf de Joinville, die ons liet vragen of wij duikers aan boord hadden. De koning wilde graag weten of de kiel van het schip schade had opgelopen en of hij verder kon zeilen.


  'Als het al los komt,' zei ik, 'maar we kunnen de 'Montjoie' lostrekken, als u ons wat extra roeiers stuurt.'


  'Ik ken uw schip,' zei de graaf. 'Het is de triëre van gravin Laurence van Otranto.'


  'Het schip is reeds jaren geleden in het bezit van haar zoon Hamo l'Estrange gekomen, die zojuist koning Hethoum van Armenië een bezoek brengt, terwijl wij in Antiochië op hem moeten wachten.'


  'Ja, ja,' mompelde de seneschalk, 'zoals de tijd vliegt! Zes jaar geleden vertoefde ik als gevangene van de abdis op deze zeeroversplanken en na een jaar lagen we vervolgens als goede vrienden en heimelijk verbondenen in de haven van Limassol. Dat was voor aanvang van deze onzalige kruistocht van zijne majesteit. En vandaag, de dag dat we die met onze terugkeer willen beëindigen, zendt God ons wederom de triëre op onze weg...' Hij schudde zijn licht grijzende hoofd, ofschoon hij niet ouder dan midden dertig kon zijn. 'Als dat geen beschikking van Maria is!?'


  'Wij staan de koning ter beschikking,' onderbrak ik zijn reminiscenties, omdat de duikers inmiddels gereed stonden. Ik liet me de kans niet ontglippen ze te begeleiden. Ook hadden we lange, sterke touwen meegenomen. De golven waren nog steeds erg hoog en dreigden het vastgelopen koninklijke schip te verpletteren. Pas na enkele pogingen lukte het ons langszij te komen en ons aan boord te laten hijsen. 


  De 'Montjoie' was te zwaar beladen, de connétable en andere lieden uit het gevolg van koning drongen er bij hem op aan, het op te geven en zich aan land te laten zetten. Ik werd aan de koning voorgesteld en hij vroeg me naar mijn mening. Ik antwoordde: 'Zodra mijn duikers mij hebben bericht, wil ik u graag adviseren, majesteit.'


  De mannen doken onmiddellijk weer op uit het water en riepen, dat de kielboom voor een derde was versplinterd, maar dat hij het kon houden als we het schip weer snel vlot kregen. Ik zei tot de koning: 'Laat ons dat proberen, daarna kunt u altijd nog beslissen!'


  Daarop riep connétable Gilles le Brun de andere schepen naderbij en alle mannen moesten van boord, wat een gevaarlijke onderneming was. Een aantal verdronk, maar het kon niet anders want de 'Montjoie' moest zo licht mogelijk zijn, om van de zandbank los te geraken. Alleen de koning en de koningin bleven aan boord. Vrouwe Margaretha toonde niet de minste angst, maar ik hoorde hoe ze met luide stem bad en de heilige Nicolaas van Varangeville een kapel van zilver beloofde, als hij hen in veiligheid en behouden naar Frankrijk bracht.


  Ik verdeelde de meegebrachte touwen over de sterkste langschepen en hield er twee voor de triëre. Toen ze allemaal aan de kiel van de 'Montjoie' en aan de diverse schepen waren bevestigd, gaf ik de mannen het teken stevig te gaan roeien. De touwen spanden zich; het kraakte en knarste heel onheilspellend beneden ons, maar plots, met een ruk, waren we los.


  'Bedankt, madame,' wendde de koning zich glimlachend tot zijn vrouw. 'Maar waar wilt u een kapel van puur zilver vandaan halen?'


  'Dat zilver zult u mij schenken, lieve gemaal,' antwoordde ze blijmoedig, 'al moet u uw tafelbestek omsmelten. Het werk moet meester Buchier uitvoeren, als hij eindelijk van de Mongolen is teruggekeerd.'


  Toen pas wendde de koning zich tot mij. Hij deed een ring van zijn vinger en zei: 'Ik zou het rechtvaardiger hebben gevonden als u als dank voor uw omzichtige en daadkrachtige hulp de kapel en de heilige ring zou krijgen, maar...' 


  Hij slikte de vermoedelijk onbetamelijke gedachte in die ik wel voor mezelf had geformuleerd 'Zo zijn vrouwen nu eenmaal!'. 


  Begripvol glimlachte ik naar hem en zei: 'Ik behoef geen bergen zilver, waarvan het gewicht mij slechts kan belasten, terwijl ik deze ring altijd bij me kan dragen, die me altijd zal herinneren aan deze ontmoeting met u!'


  'U hebt me zo veel vertrouwen geschonken, heer Taxiarchos,' antwoordde de koning, 'dat ik heb besloten, de reis op mijn gehavende schip voort te zetten.' Hij gaf de connétable het bevel de manschappen terug aan boord te halen, zodat men dit oord zo snel mogelijk achter zich kon laten. De storm was intussen gaan liggen. Graaf de ]oinville, vermoedelijk een van de intiemste vertrouwelingen van de koning verleende me een geleide en liet mij en mijn mannen terug naar de triëre roeien. We hesen onmiddellijk de zeilen, om nu eindelijk St. Simeon, de haven van Antiochië te bereiken. 


  


  Antiochië, mei 1254.


  In St. Simeon stond men ons weliswaar toe de triëre in de haven af te meren, maar de goedkeuring voor een langer verblijf moesten we in Antiochië van de vorst verkrijgen.


  In het land heerste overal grote vreugde. Talloze festiviteiten stonden op stapel, omdat de jonge vorst Bohemund zojuist Sybille, de dochter van koning Hethoum van Armenië, als zijn vrouw inhaalde. 


  Ik liet de bemanning achter in de havenstad en reisde alleen naar de hoofdstad. Vanwege de aanhoudende huwelijksfestiviteiten lukte het mij niet, onmiddellijk tot de verantwoordelijke beambten door te dringen, al helemaal niet door de vorst persoonlijk te worden ontvangen. Ik benutte de tijd om naar Xenia, de vrouw uit Ayas, te zoeken en startte mijn naspeuringen in de paardenstallen van het paleis. Daar moest haar broer werkzaam zijn, wiens naam ik niet eens kende.


  Er waren honderden paardenknechten en een Armeniër uit Ayas op te sporen was als het zoeken van een naald in een hooiberg. Ik had ook geen geluk, want mijn navorsingen bleken al snel verdacht en eer ik er erg in had zat ik als een spion in de kerker. Maar dat zou in mijn voordeel uitpakken, zoals mijn kerkermeester mij liet weten, want één van de eerstvolgende dagen zou de koning met zijn vrouw de gevangenen bezoeken, om allen, wiens vergrijp hem vergeeflijk leek, in vrijheid te stellen. Alle anderen zouden die dag feestelijk worden geëxecuteerd, zodat het volk ook zijn plezier kreeg. Spionnen maakten weinig kans tot de eerste groep te behoren, werd me troostend medegedeeld, maar een snelle executie zou mij een verdere lijdensweg in de kerker besparen. 


  Toen de dag was aangebroken en de vorst aan ons hek voorbij schreed, overstemde ik het gebruikelijke berouw, dat hem van alle kanten bereikte, door te schreeuwen: 'Hamo, de zoon van de gravin van Otranto, heeft mij naar u gezonden!'


  De jonge vorst keek verbaasd op, hij telde ongeveer zeventien lentes en trok een bedenkelijk gezicht. Hij liet mij eruit halen, luisterde naar wat mij ten laste werd gelegd en vroeg: 'Waarom hebt u geprobeerd de paarden zo dicht te benaderen?' 


  Ik lachte, omdat ik dat als een bevrijding zag en antwoordde volstrekt onzinnig: 'Omdat we met de triëre niet naar Antiochië konden roeien om prinses Alena Elaia te vinden, het driejarige dochtertje van uw vriend Hamo, dat is geroofd en door een zuster van een van uw paardenknechten verborgen wordt gehouden.' 


  Hij liet onmiddellijk mijn boeien verwijderen en nodigde me uit in zijn paleis, waar ik hem alles moest vertellen.


  Hij was slechts teleurgesteld dat ik hem niets over Roç en Yeza kon berichten, 'de kinderen van de graal', zoals hij zijn kleine vrienden noemde, 'de koningen zonder koninkrijk'. Toen herinnerde ik me, dat Hamo me verteld had, dat William van Roebroeck op weg was naar de grootkhan van de Mongolen, waar hij inmiddels wel zou zijn gearriveerd. Toen vorst Bohemund de naam Monke hoorde, moest hij lachen, vooral toen ik hem vertelde, dat de franciscaan als gezant van de koning van Frankrijk naar Karakorum onderweg was. 


  Intussen had de stalmeester de Armeense paardenknecht opgespoord en de wachters van het paleis hadden Xenia met haar driejarige dochtertje te pakken. Ze werden aan ons voorgeleid. De vrouw, een eenvoudig persoon met een vriendelijk, grof gezicht en verweerde handen, weende bitter. Het meisje was een teder schepsel, bijzonder gracieus, met fijne gelaatstrekken. Het sloeg haar armpje om de vrouw en zei: 'Ik wil bij jou blijven.' 


  Het kind huilde niet, maar keek ons bevreesd aan.


  'Sta mij toe, mijn vorst,' zei ik, 'dat ik een voorstel van welwillendheid doe. Het kind heeft een moeder nodig van wie het houdt en zoals we zien is dat het geval. Wie weet wanneer mijn heer terugkeert - al dan niet met zijn jonge vrouw...' 


  'Bespaar mij uw woorden, beste heer Taxiarchos,' onderbrak de vorst mij, 'ik neem de dochter van mijn vriend op in mijn hofhouding, zodat het haar aan niets zal ontbreken, evenals de rechtschapen vrouw die bij haar blijft.' 


  Xenia viel aan de voeten van de vorst op haar knieën en dankte hem met tranen in de ogen. Ze had niet geweten wiens kind ze destijds uit het water had gered, maar dat Alena Elaia geen gewoon schepsel was, dat had ze immer geweten, verklaarde ze.


  'Ook u, beste heer Taxiarchos,' zei Bohemund, 'geniet mijn gastvrijheid, zolang u dat wenst. Het spijt me dat Hamo zich niet rechtstreeks tot mij heeft gewend. Ik had hem anders als een vriend aan koning Hethoum voorgesteld. Nu maak ik me zorgen, want ik ken het karakter van mijn schoonvader. Daarnaast hoop ik,' voegde hij eraan toe, 'dat al onze bekenden spoedig gezond en wel van de Mongolen terug zullen keren.' 


  'Dat hoop ook ik van ganser harte,' antwoordde ik. 'Nochtans kunt u koning Hethoum misschien de aanbeveling doen de graaf van Otranto welwillend aan te horen.'


  Maar de gedachten van Bohemund gingen in een andere richting. 'Het wordt tijd dat Roç en Yeza van hun koninklijke bestemming gebruik maken en de troon van Jeruzalem bestijgen. We hebben zojuist het bericht ontvangen dat koning Konrad, de Staufe, gestorven is. Tot zijn zoontje Konradin, die nog maar twee jaar is, hem kan opvolgen, is hij allang door de mammelukken weggevaagd. Ik hoop dus, dat William niet de fout begaat Roç en Yeza de Mongolen te ontnemen, maar dat deze spoedig komen om mijn vrienden, de vredeskoningen, op de troon te plaatsen. Anders is het met het christendom in het Heilige Land spoedig gedaan en zal de christelijke wereld haar oorspronkelijke bakermat verliezen. Alles zal dan ten onder gaan,' sprak hij droefgeestig, 'ook Antiochië!' Daarmee kon ik gaan. 


  Prinses Alena Elaia, tot wier voogd ik door graaf Hamo was benoemd, de goede Xenia en ikzelf kregen een ruime woning in het paleis toegewezen. Koningin Sybille, bijzonder blij dat Alena Elaia Armeens sprak, ontfermde zich liefdevol over de dochter van mijn heer. Ik daarentegen zorgde ervoor dat Hamo's pientere dochter op de dag werd voorbereid dat haar echte moeder terugkeerde. Ik nam haar mee naar de haven en toonde haar de triëre, haar schip en vertelde haar over haar mooie moeder Shirat. Tijdens de huwelijksfestiviteiten had ik ook een delegatie Assassijnen van Masyaf ontmoet en hun gevraagd of ze aan 'de spiegel van Askalon' een boodschap voor Abdal van Hafside wilde overseinen, dat ik voorlopig bij vorst Bohemund verbleef en dat Hamo naar koning Hethoum was afgereisd. Aan de groot-domesticus monseigneur Gosset stuurde ik naar het Kallistos-paleis het bericht, dat onze heer Hamo naar mijn inschatting van de Armeense hoofdstad Sis naar Karakorum, naar de grootkhan, zou worden doorgestuurd. Dat vermoeden had ook vorst Bohemund; wie anders moest koning Hethoum mooie slavinnen ten geschenke geven? Voor het geval dat Hamo l'Estrange eerst weer aan de Bosporus mocht opduiken, vroeg ik Gosset dat mij dan te melden en de graaf te berichten, dat ik zoals afgesproken, als kapitein van zijn triëre 'Contessa d'Otranto' op nadere instructies van mijn heer wachtte. 


  DE PATRIARCH VAN KARAKORUM


  LIBER II


  CAPITULUM X


  


  Yeza aan William.


  De lucht is nevelig, lichte wolken trekken over, er staat een zacht briesje en engelentongen fluisteren: het komt naderbij! Het ruikt naar koeienmest en verbrande knoken, een siddering gaat door het land, de afgodsdienaars zijn bang, de sjamanen houden zich schuil: hij komt! Het ijs smelt, de schotsen breken in stukken, de storm drijft de wolken uiteen, de klokken luiden: William ante portas! Zo zie je het graag, sluwe Vlaming, en Trencavel en ik, jouw koningin Yeza, wij vallen op onze knieën! Van blijdschap, van geluk! Het is werkelijk zo, broeder William van de Ordo Fratrum Minorum, jij bent het gesprek van de dag hier in Karakorum. De mensen praten over niets anders dan jouw weldaden en jouw op handen zijnde komst, en Roç en ik, we staan voor het venster van ons stadspaleis en staren naar het zuiden, richting de Poort van de Ossen. We kunnen niet langer wachten, eindelijk eens even geen Mongool, maar een rondborstige broeder van Franciscus, met rode lokken, met wie we lingua franca kunnen praten. Je begrijpt wat ik bedoel. Maar de dagen trekken voorbij, de Mongolen hebben geen benul van wat wachten betekent. Tot nu toe is Monke, de grootkhan, nog niet één keer langs geweest. Il-Khan Hulagu, die ons hiernaartoe heeft gebracht, is hem met generaal Kitbogha tegemoet gereden. 


  Het ontbreekt ons aan niets, we hebben dienaars in overvloed, die ons bestelen. Bij de toegang van ons huis, dat zelfs een bovenverdieping heeft, waar ik slaap, staat een kuip met vergiste paardenmelk, zodat onze bewakers permanent dronken kunnen zijn. Mijn Trencavel slaapt beneden. Elke dag halen de vrouwen uit de hofhouding van Kokoktai-Khatun me op om naar de mis te gaan. Zij is 'de eerste vrouw' van Monke. Roç mag tenminste - onder escorte - gaan wandelen in de 'hoofdstad', die minder is dan Otranto en nog veel saaier. Voor mijn Trencavel misschien niet, want alle jonge meisjes lonken naar hem. Hij heeft me alles over Karakorum verteld: twee wijken - Akko heeft er zeven - een voor de Saracenen, waar de handelslieden wonen en ook de gezanten, wat ik me voor kan stellen en een voor de Cathai, meestal handwerkslieden. Hun huid is nog geler dan die van de Mongolen en hun ogen zijn slechts spleetjes. Het paleis van de grootkhan en de residenties van de hoge hofbeambten liggen voor de toegangspoorten. Roç heeft in de zogenaamde stad twaalf verschillende godshuizen geteld, waaronder twee moskeeën en een kerk, die ik maar al te goed ken. Er ligt een aarden wal rondom deze verzameling hutten en joerten. Slechts een paar huizen zijn van steen, waaronder dat van ons, wat een eer! Bij de Oostpoort wordt gierst en vaak ook graan verkocht, aan de westkant schapen en geiten, ossen in het zuiden en bij de noordelijke poort paarden. Helaas ligt de kerk in het zuiden. 


  Tijdens Epifanie heb ik mijn Trencavel gedwongen mij naar de kerk te vergezellen, op een onchristelijk tijdstip, want ik had gehoord dat op het feest van Driekoningen alle Nestoriaanse priesters zich daar voor zonsopkomst verzamelden. Toen we met onze niet uitgeslapen wachters verschenen, sloegen ze juist hun brevieren open en zongen feestelijk de ochtendkoralen. Pas daarna deden ze hun ornaat aan en ontstaken ze het wierookvat. Met hun aartsdiaken Archidiakon Jonas, een bijzonder broze, zachtaardige oude man, aan het hoofd, stonden we in de vrieskou op het voorplein van de kerk te wachten. Toen verscheen eindelijk Kokoktai-Khatun met haar hofhouding en kinderen. Allemaal knielden ze en raakten met hun voorhoofd de aarde. Dat deden wij ook. Wat Roç en ik niet deden, zoals alle Mongolen, was de door de priesters getoonde afbeeldingen met de hand aan te raken en vervolgens te kussen. 


  Kokoktai-Khatun en haar kinderen begroetten alle aanwezigen met een handdruk, ook een vreselijke gewoonte, waar je je echter niet aan kunt onttrekken. 


  De priesters zongen:


  


  'Salva Regina, Mater misericordiae,


  vita, dulcedo et spes nostra salve.'


  


  We gingen de kerk binnen, die weliswaar niet groot of mooi is, maar wel heel knus vanwege de met gouddraad geborduurde doeken aan het lage plafond en de vele brandende kaarsjes die een feestelijk licht verspreidden. 


  De aartsdiaken gaf Kokoktai, die al heel oud is - Monke moet haar hebben geërfd, of binnen zijn clan was geen jongere beschikbaar - wat wierook, die ze in het vuur gooide. Vervolgens deed ze haar hoofddeksel af, zodat we haar kale schedel konden zien. Er werd voor haar een vergulde sofa neergezet, zodat ze kon gaan zitten, precies tegenover het altaar. Toen deelde ze geschenken uit. Ik moest Roç aan haar voorstellen, ze verslond hem met haar ogen en schonk hem een ring. Mij gaf ze een fraai bewerkte haarspeld van lichtgroene jade. 


  Vervolgens werden er drankjes binnengebracht, mede, kimizz en rode wijn, die we mochten proeven. Die in Otranto was heel wat minder wrang! Kokoktai nam een volle beker, maakte een buiging en vroeg om de zegen. De priesters zongen met luide stem:


  


  'Eia ergo Advocata nostra,


  illos tuos misericordes


  oculus ad nos converte.'


  


  Monkes vrouw dronk haar beker in één teug leeg en liet die onmiddellijk bijvullen. Zo ging het na elke strofe.


  


  'O clemens, apia,


  o dulcis virgo Maria!'


  


  Toen bijna iedereen tamelijk beneveld was - Roç en ik hadden alleen genipt - bracht men spijzen binnen, schapenvlees. Toen verlieten wij muisstil de kerk. Schapenvlees in de vroege ochtend! 


  Buiten stond geroosterde vis klaar, karper, maar zonder zout en brood. Terwijl we daarvan aten, sprak een vreemde knaap ons aan, die zich Theodolus noemde en beweerde dat hij in de Terra Sancta in dienst van een heilige bisschop was geweest. Toen we vroegen van wie, zei hij dat dat bisschop Nicola della Porta uit Konstantinopel was geweest, aan wie God een met gouden letters geschreven brief vanuit de hemel had gezonden met de opdracht die aan de vorst van de Tataren te overhandigen, want die was voorbeschikt om heer over alle landen van de wereld te worden. 


  Ik keek mijn Trencavel van opzij aan en vroeg: 'In welke taal was dat schrijven opgesteld, heer Moses?'


  Toen was hij volledig van zijn stuk en stotterde: 'Mijn heilige bisschop heeft gezegd dat ik alle mensen ervan moet overtuigen met de khan vrede te sluiten!'


  Roç kon zijn lach nauwelijks bedwingen. 'Daarover zal de khan dan erg verheugd zijn geweest.'


  'Ach,' klaagde Theodolus, 'die gelooft toch nergens in! 'Mocht je die vanuit de hemel verzonden brief bij je hebben, dan ben je welkom!' heeft hij me afgescheept alsof ik een van zijn koeriers was.'


  'En?' vroeg ik.


  'Dat schrijven zat tussen mijn bagage, dat ik op een paard had gebonden. Maar onderweg is dat beest ervandoor gegaan en ben ik alles verloren.' 


  'Dat begrijp ik,' zei Roç grijnzend, 'je moet een paard goed vasthouden, als je onderweg gedwongen wordt af te stijgen.'


  'En nu?' vroeg ik harteloos.


  'Nu sta ik heer Monke ter beschikking als vertaler, omdat ik acht talen spreek, onder meer het Mongools en het Cathai. Maar dat bevredigt me niet bijzonder, ik wil in dienst van de grote kerkvorst William van Roebroeck treden, die reeds in Karakorum moet zijn gearriveerd. Ik dacht, daar u, koninklijke hoogheden, deze heilige dienaar van God kent, of u niet een goed woordje voor me kunt doen?'


  We moesten ons best doen om het niet uit te proesten. Roç zei: 'William van Roebroeck laat zich niet door ons adviseren, het is eerder omgekeerd. Wij zoeken zijn wijze raad, want er is niemand op de wereld, die qua geest en bovenal vroomheid, zijn gelijke is. Maar we zullen een woordje voor je doen, want een secretaris, die schriftelijk met de Allerhoogste in contact staat, daar ontbreekt het hem nog aan!' 


  Theodolus merkte onze spot niet op, maar was onmiddellijk enthousiast. 'Dat zou een vervulling van mijn dromen zijn. Ik ben ook erg bedreven in het voorbereiden van ceremonies, toekomstvoorspelling, zelf een klein wondertje weet ik in scène te zetten, zonder dat het op tovenarij lijkt. Zijne excellentie zal aan mij een veelzijdig dienaar hebben!' 


  'Dat geloven wij direct,' beëindigde ik genadig het gesprek en liet me door hem mijn hand kussen. Hij had zwarte nagels. Roç wenkte onze wachters, die hem wegstuurden. Net toen we vertrokken, verliet Kokoktai-Khatun met haar gevolg de kerk. Ze was compleet beschonken, besteeg haar rijtuig en voer onder gezang, liever gezegd gebrul, van de priesters weg.


  


  'O clemens,


  o pia,


  o dulcis virgo Maria!'


  


  Toen we ons domicilie weer bereikten, hoorde we, dat de grootkhan in Karakorum was gearriveerd. We konden het niet geloven, maar toen maakte Dschuveni zijn opwachting en bevestigde het. Alles was op de feestelijke ontvangst gericht, die de heerser over alle Mongolen ons, het koninklijke paar, ten deel wilde doen laten vallen. In de namiddag zouden er vrouwen komen om onze kostuums in orde te maken. 


  'Dat getuigt van de wijsheid van een echt heerser en van een gevoel voor wereldlijke praalzucht,' zei mijn Trencavel plechtig. 'Ons is er echter meer aan gelegen, tijdens deze feestelijke plechtigheid, onze geestelijke bijstand met te hoeven missen. Wij wensen, dat men onze hoogste priester en biechtvader William van Roebroeck tijdig erbij haalt. Waar is hij eigenlijk?' 


  'Hij volgt de grootkhan op gepaste afstand. Het past niet dat hij voor hem arriveert. Maar dat...' wilde Dschuveni nog verduidelijken.


  'Geen gemaar!' gaf ik de kamerling mee. 'Haast u, als u het mishagen van de grootkhan niet over u wilt afroepen!'


  Dschuveni verliet ons enigszins bedrukt. Waarschijnlijk zag hij ertegenop zijn heer op de hoogte te moeten brengen van de onontkoombare vertraging. Of onze lieve franciscaan zou nu met opgezweepte renpaarden richting Karakorum worden opgejaagd. Arme William! 


  L.S.


  


  Roç Trencavel du Haut-Ségur groet William van Roebroeck, Karakorum, in de derde decade van januari 1254. 


  We hebben gezien, hoe je in de nacht kwam aangestormd, een vaandel met een afbeelding van het lam voorop, dat met een sierlijk opgeheven voorpoot een elegant kruis omhoog houdt - ben jij dat schaap, William? Als alfiere herkenden we de kleine Lorenzo van Orta, als ik me niet vergis! En toen kwam jij, in je bisschoppelijk ornaat! Wiens kleerkast heb je geplunderd, of lopen alle minorieten er nu zo bij? Het staat je goed, dat purperen gewaad met die met hermelijn afgezette witte mantel, de mitra vermetel op je hoofd gedrukt en dat in vol galop! Die gouden staf met de arme Gekruisigde moet je niet als een lans vasthouden. Je moet trouwens het Corpus Christi van het kruis afnemen, want de Nestorianen hier houden niet van afbeeldingen van de Gekruisigde. Het lijden van de Messias is hun te pijnlijk. Direct achter je reed een zwarte monnik, een duister figuur. Dat was 'Sergius de Armeniër' hoorde ik de mensen zeggen, die net als wij vanwege jouw komst waren toegestroomd, ondanks het nachtelijk uur en de koude. Na jullie kwamen generaal Kitbogha en diens zoon Kito met een honderd -eenheid aangestormd - een grootse aanblik en tegelijkertijd afschrikwekkend. Il-khan Hulagu reed daarentegen gewoon rustig, hoewel ook hij en zijn gevolg flink moesten hebben doorgereden. De paarden ademden zwaar en dampten in de koude winterse lucht. De krijgers droegen fakkels, van ver af zag de stoet er uit als een zwerm gloeiwormpjes. 


  Pas toen het licht was, rolden de karren met de joerten binnen, met alle goederen en met de vrouwen van Hulagu, ik bedoel, met zijn hofhouding, want il-khan Hulagu heeft maar één vrouw, Dokuz-Khatun. Ze is namelijk christen en verlangt van hem, zoals het in de bijbel staat: Je zult geen andere vrouwen naast mij hebben!' Precies zoals Yeza dat van mij eist, hoewel ze geen christen is, in ieder geval geen echte. De grootkhan heeft namelijk meerdere echtgenotes, van elke religie minstens één. 


  Toen ik daar met mijn damna stond, kwam Theodolus bij ons staan, een kruiperig mannetje, overigens een groot bewonderaar van jou, William. Om jou niet te missen is hij tot aan de poort gelopen. Hij wil jou zijn diensten aanbieden. Ik zou hem niet eens met een vuurtang aanraken tenzij met eentje die lang genoeg in het vuur heeft gelegen. 


  Je zou de tweede in rang van de echtgenotes van de khankhan, de afgodsaanbidster, hebben genezen door haar te dwingen het kruis te aanbidden toen ze ziek was. Ik heb ook gehoord dat ze inmiddels in Karakorum verblijft, maar nog steeds ziek te bed ligt. In ieder geval ben je ons voorbij gereden, zonder ons op te merken, terwijl we nog je naam hebben geroepen! Maar dat kan in het geklap van de mensen verloren zijn gegaan. Of luister je niet meer naar 'William' en laat je je nu met 'eminentie' aanspreken? We konden de vervelende Theodolus niet van ons afschudden, temeer omdat hij geheimzinnig vertelde, dat hij wist waar jij als eerste heen zou gaan, namelijk naar het ziekbed van Koka, die tegen de dood streed. De grootkhan heeft je zo snel ontboden omdat hij slechts van jou hoop en redding verwacht. Dat stelde me echt teleur, ik meende dat ons verlangen naar jou de reden voor je grote haast was. Maar misschien ook wel allebei. De bezweringen van de afgodsdienaars hebben haar namelijk niet geholpen,' kwebbelde onze Theodolus en maakte aanstalten ons naar het huis van Koka te slepen, dat niet ver van dat van ons moet liggen. Ik had er geen zin in, maar Yeza zei: 'Ik wil William zien!' Daarmee was het beslist. 


  We wilden juist het huis binnengaan, toen we als eerste Dschuveni aantroffen, die totaal onthutst was vanwege ons voornemen jou, William, als wonderdokter gade te slaan.


  'Als die vrouw sterft,' bezwoer hij ons, 'mag niemand die aanwezig was, gedurende een jaar voor het aangezicht van de grootkhan treden! En voor vanavond is de ontvangst gepland, ik smeek jullie...' 


  'Voor ons geldt die regel niet,' deelde mijn damna hem mede, die de kamerling graag voor het hoofd stoot. 'Als William zich over de arme ontfermt, zal hij haar ook redden!' voegde ze eraan toe en stapte over de drempel naar binnen. 


  Theodolus werd alleen binnengelaten omdat hij deed alsof hij tot ons gevolg behoorde.


  In het huis heerste een enorm gedrang, want het was als een lopend vuurtje rondgegaan dat de grote William bij de doodzieke vrouw was. Ondanks dat onze wachters hun stokken gebruikten was er geen doorkomen aan. De mensen gedroegen zich als bezetenen, vrouwen huilden en sloegen kruisjes, afgodspriesters met kale koppen zaten in hun saffraangele gewaden op de grond en sloegen op kleine trommels. Ze zongen op monotone toon steeds hetzelfde 'Om mani padme hum,' waarmee ze hun god Boeddha vereerden. Het leek hun ook om het even of de zieke stierf, zoals ze het ook voor lief namen dat nieuwsgierigen tegen hen aanliepen, over hen heen klommen en op ze gingen staan. 


  Ik zei tegen Yeza: 'Wat schieten we ermee op als we tot William doordringen. Hij heeft nu zeker geen tijd voor ons. Zo wil ik onze oude vriend niet begroeten.'


  Dat vond ze ook, dus gingen we terug. Theodolus lieten we achter. Hij zou het toch niet kunnen laten ons onmiddellijk alles te vertellen. 


  Op de terugweg zei ik tegen Yeza: 'Nu William eindelijk weer bij ons is, hoeven we hem eigenlijk geen brieven meer te sturen...'


  Mijn verstandige vriendin knikte instemmend en keek me afwachtend aan.


  'Maar ik beleef ondertussen zo veel plezier aan het schrijven van de 'kroniek', dat ik het graag wil voortzetten.' 


  'En William mag het ook gerust lezen en het als zijn kroniek gebruiken, als het hem bevalt.' 


  


  In de namiddag kwamen de vrouwen en kleedden Yeza aan. Ze hadden voor haar een feestelijke jurk uit westelijk Mongolië meegebracht, een tot op haar enkels vallend gewaad van ruwe, blauwe zijde met een klein, rood kraagje en bijpassende manchetten, met prachtig borduurwerk van gouddraad. Als knopen dienden zilveren spangen met koraal. Daaroverheen kreeg ze een mouwloze schoudermantel met schoudervulling, die erg ruim viel. Deze was van grijze zijde en met parels omzoomd. Nog niet genoeg, er werd haar nog een violetkleurige sjaal omgehangen, zoals een priester tijdens de mis draagt. Deze was met turkooizen en geciseleerde toli bezet, grote, spiegelende zilveren schijfjes, die boze geesten moesten afschrikken. Evenals haar toorcog, een met pels gevoerde muts met opklapbare oorbeschermers en gelukbrengende motieven als versiering. Om Yeza's taille bonden de vrouwen een zwart zijden koord en ze moest laarsjes aan, die eveneens met koraal, turkooizen en parels waren versierd. De kleding stond mijn slanke koningin fantastisch en de kleuren harmonieerden wonderlijk met haar lichte haar. Misschien was de presentatie iets te jongensachtig, maar mijn dame is eigenlijk stiekem ook een ridder. Ik gaf luid en duidelijk uitdrukking aan mijn bewondering. Die mening was ook Kito en enkele mannen van zijn honderd-eenheid toegedaan, die waren afgevaardigd om mij aan te kleden en te begeleiden. 


  Ik kreeg een kledingstuk van de Toluy-Khans, dat me onmiddellijk beviel. Grasgroen linnen met een hoge, stijve kraag met appliqué van brokaat, dat ook op de borst en op de manchetten terugkwam. Een enorme felgele zijden sjerp hield het bijeen. Op mijn hoofd plaatsten ze een muts van wolvenhuid, die aan de ene kant ver over mijn oor hing en aan de andere kant was opgeknoopt. Daarnaast overhandigden ze me een dolk in een zilveren hanger met een ingelegde vuursteen en een klein tondeldoosje. Ik keek in de spiegel en vond mezelf erg dapper en mannelijk. De mannen omhelsden me en we wachtten tot Yeza met haar vrouwen de trap afschreed. Mijn koningin! 


  Buiten voor ons huis hadden veel mensen zich verzameld en juichten ons toe. We reden met een groot gevolg door de stad, die we verlieten via de Zuidpoort, want het paleis ligt buiten de muren. Toen we op schootsafstand waren, gingen we te voet verder. Men had het hele stuk volledig met tapijten bedekt, zodat we niet vies werden. 


  De residentie van de grootkhan is een verzameling gebouwen van rode baksteen met torens en uivormige koepels, die door een afzonderlijke muur is omgeven. Als men door een van de drie toegangspoorten schrijdt - de middelste is alleen aan de khankhan voorbehouden - belandt men op een groot, geplaveid plein, waaraan de voornaamste gebouwen liggen. Het belangrijkste is de audiëntiehal, waar ook alle feestelijkheden plaatsvinden. Naar de zuilen en de indrukwekkende gevel te oordelen, moest dat een bijzonder grote hal zijn. Maar onze blik werd afgeleid door de stoet die via de tegenoverliggende poort het plein op kwam. Dat was jij, William! Voor jou liepen koorknapen, met kaarsen in de hand, gevolgd door misdienaars, die met wierookvaten zwaaiden en belletjes lieten klinken. Vervolgens droeg een alfiere, het was werkelijk Lorenzo, het kerkelijk vaandel en achter hem kwam jij, William - onder een baldakijn. Ik stootte Yeza aan, omdat ik dat echt overdreven vond, bijna lachwekkend! Jij, helemaal in het wit, hield een boek tegen je borst gedrukt en een gouden bisschopsstaf en zong bijzonder luid en vals het Vexilla regis prodeunt. De Saracenen, zo noemen ze hier alle moslims, waren met recht verbaasd over deze hymne, het bezingt immers 'de vaandels van de koning treden naar voren' in de zin van 'tonen zich manmoedig', wat kennelijk op de koning van Frankrijk slaat. Ze leken de tekst beter te kennen dan jij, gelegenheidsheilige - ben je al ooit tot het vijfde couplet gekomen? Weet je, hoe dat gaat?


  


  'Beata, cujus brachiis


  saecli pependit pretius,


  statera facta corporis,


  praedamque tulit tartari.'


  


  Daarmee maak je van de grootkhan een dodelijke vijand, want ik wil de tekst zo vertalen:


  


  'Gezegend de balken van het kruis,


  de prijs voor de verlossing der mensheid.


  Op maat gemaakt voor het lichaam,


  brengt het de veroordeling der Tataren.


  


  Achter je liep weer die in het sober zwart gehulde monnik, Sergius de Armeniër. Onvriendelijk tuurde hij naar de grond en toch leek het alsof hij je opjoeg.


  Voor het hoofdportaal hielden we onder de zuilengaanderij stil, omdat allen op wapens werden gecontroleerd. Mijn fraaie dolk zorgde voor problemen. Kito argumenteerde dat het pure versiering was, maar de wachters waren onverbiddelijk. Ik moest hem afdoen. Of Yeza zoals altijd haar lievelingswapen in haar haar droeg, schoot het door me heen en ik keek haar vragend aan. Ze knipperde niet met haar wimpers en ze vonden ook niets bij haar. We wachtten nog op jou, om jou eindelijk met een vriendelijk woord te begroeten of je tenminste toe te zwaaien. Maar je keek slechts recht voor je uit, alsof we er helemaal niet waren - niet een keer een knipoog of een kort hoofdknikje. 


  'Vreemd,' fluisterde Yeza, 'we kunnen toch niet zo zijn veranderd, dat hij ons niet meer herkent?'


  Jouw processie trok aan ons voorbij de zaal in. Toen volgden de broers van de khan, Hulagu en Ariqboga, met hun vrouwen en hun gevolg. Ik keek je nog steeds na. 'Of hij is boos op ons,' fluisterde ik Yeza toe, 'of hij mag niet tonen hoe zeer hij ons lief heeft.' 


  'Dat zal het zijn,' zei ze voorzichtig. 'Waarschijnlijk heeft hij weer een verrassing voor ons.'


  We konden niet langer met elkaar smiespelen, want Dschuveni gaf ons een teken, dat wij nu moesten aantreden. Het was een groots moment, omdat gelijktijdig vanaf het oksaal bazuinen en pauken klonken en de mensen gingen staan om voor ons, het koninklijke paar, te applaudisseren.


  L.S.


  


  Monke lag op een brede, vergulde ligbank. Hij liet zijn wakkere ogen door de zaal gaan, zonder zijn gasten aan te kijken. Roç was geenszins genegen, een dergelijke minachting voor het koninklijke paar te accepteren. Hij bleef eenvoudigweg staan en richtte tot stomme verbazing van allen het woord tot de feestelijk uitgedoste monnik. 'William van Roebroeck,' zei hij met welluidende stem en wendde zich tot diens grote schrik tot hem, 'het is uw taak, ons met passende eerbied aan de hoogste heerser op aarde - zo ver tengri reikt aan het eeuwig blauwe firmament - voor te stellen, want het lijkt erop, dat hij ons niet kent!' 


  Ongevraagd het woord te nemen, zonder dat de khan erom heeft gevraagd, was ongehoord. William stond als versteend en hief uit pure verlegenheid het 'gloria' aan:


  


  'Gloria in excelsis Deo


  et in terra pax hominibus


  bonae voluntatis.'


  


  De grootkhan had zich opgericht en deed alsof hij aandachtig luisterde. Zijn blik viel nu op het koninklijke paar, dat nog steeds in het midden van de zaal stond, omdat William in zijn vertwijfeling nog steeds aan het zingen was:


  


  'Laudamus te, benedicimus te


  adoramus te, glorificamus te


  gratias agimus tibi


  propter magnam gloriam tuam


  Domine Deus, rex caelestis


  Deus pater omnipotens.'


  


  Toen kwam Monke met een ruk overeind. Williams krakende stem sloeg over, omdat hij meende, dat het nu met hem gebeurd was. Maar de grootkhan spreidde zijn armen, wat Roç tot een knieval bewoog. Yeza deed hetzelfde, maar ze raakte de vloer maar heel even en kwam als een veertje weer overeind, omdat Monke het woord tot hen richtte.


  'Het koninklijke paar begeeft zich zwijgend naar de troon,' vertaalde een onzichtbare tolk zo haperend, dat hij nauwelijks was te verstaan. 


  Roç keek Yeza aan, ze knikte hem toe. Een sjamaan droeg drie zwartgeblakerde schouderbladen van schapen tot bij de khan. Monke bekeek ze aandachtig en langdurig. Allen wachtten op het oordeel. Van Arslan wisten Roç en Yeza, dat de khankhan geen enkele beslissing nam of niemand ontving, zonder vooraf het knokenorakel te raadplegen. De botten moesten door de hitte van het vuur in de lengte zijn gespleten. Waren ze in de breedte gespleten of zelfs verbrokkeld dan was dat een slecht voorteken en deed hij niets. Deze drie beenderen leken hem bijzonder goed te bevallen. Hij toonde ze aan zijn broers en wenkte het koninklijke paar vriendelijk naderbij te komen. 


  Toen snelden Roç en Yeza naar voren en liepen op de grootkhan toe. Lijfwachten staken hun sabels omhoog, maar toen lag Yeza al aan Monkes voeten. Hij trok haar overeind, omarmde ook Roç, om hem nog een buiging te besparen en heette beiden van harte welkom. Daar hij redelijk Arabisch sprak, waren we niet langer aangewezen op de volledig overstuur geraakte tolk. 


  Roç en Yeza mochten rechts en links van de grootkhan plaatsnemen. 'Ik benoem u tot mijn mederegenten,' schertste hij verlegen en wendde zich toen tot William: 'Ik ben u erg veel dank verschuldigd, monnik,' zei hij. 'U beschikt over wonderlijke gaven, want je hebt mijn kleine vrouw Koka weer in het leven teruggebracht, hoewel de ada haar al naar het dodenrijk wilden sleuren. Jij bent het sleutelgat naar 'de rest van de wereld', zo wordt gezegd en bent naar mij gekomen, omdat je wist, dat ik de sleutels bezit!' 


  Ter verduidelijking legde hij als waren zij zijn bezit zijn armen op Roç's en Yeza's schouders.


  'Grote khan, ik ben hierheen gekomen,' zei William, 'omdat ik het woord van Christus wil verkondigen en een brief van de koning bij me heb, waarop alleen u antwoord kunt geven. Dat God u ook het koninklijke paar heeft toevertrouwd, sterkt mijn overtuiging, dat u in Zijn bijzondere genade staat en Hij iets groots met u voorheeft. Ik ben slechts een dienaar.' 


  De khan liet hem overeind komen, want William was voor hem geknield en zei: 'Iets groots heb ik voor met deze jonge koningen en ik neem jou graag in dienst - als je daarmee instemt?' Toen wendde hij zich weer tot het koninklijke paar. Dat knikte met een glimlach, zodat hij verder kon gaan: 'Zeg me, William, wat ik voor jou en voor jouw God kan doen.'


  'Ik wil in uw land kerken bouwen, om te beginnen met kathedraal hier in uw hoofdstad, ter glorie van God en ter ere van u!' antwoordde de leperd.


  Dat beviel de khan. Hij antwoordde: 'Dan treft het dat een van de beste kunstenaars van uw land mij ten dienste staat, meester Buchier, die voor mij reeds een wonderlijk werk heeft geschapen.'


  Zijn blik viel op de prachtige zilveren drankboom, die midden in de toegang tot de binnenplaats stond. 'Spreek met hem! Hij zal alles uitvoeren, zoals jij het wenst.'


  William dankte hem met een knieval, toen Yeza zich verhief: 'Jouw eervolle roeping als 'eerste kathedralenbouwer van het land', William, hoeft je niet ervan te weerhouden, zo het u, verheven khankhan, behaagt...' Monke bleek al erg gecharmeerd van haar en knikte, nog voordat ze was uitgesproken, '...jouw taak als onze biechtvader te vervullen. We verwachten je in onze woning!' 


  Daarmee had ze op passende wijze elke mogelijke hindernis tot een weerzien onder zes ogen uit de weg geruimd, want het gold als het woord van de grootkhan. 


  William had deze zet onmiddellijk door en bloeide zichtbaar op. 


  'Graag wil ik uw zonden wegnemen,' antwoordde hij stralend. Hij kuste de handen van de kinderen en viel gelukzalig voor de khan op zijn dikke buik en trok zich onder diepe buigingen terug. Zich weer bij zijn gevolg gevoegd, hief hij een Alleluia, aan, waarbij hij moedig de voorstem zong:


  


  'Alleluia, alleluia!


  Beatus homo, qui audit me, et qui vigilat ad fores meas cotidie, et observat ad postes ostii mei.'


  


  'Alleluia, alleluia, alleluia!' schetterden de koorknapen en misdienaars, toen de stoet via de deur van de zaal naar buiten ging.


  Toen liet Monke William terughalen. 'Die vrome man moet ons nog gezelschap houden; zijn religie ontzegt hem niet de geneugten van mede en wijn!'


  William kwam geschrokken teruggeslopen, bevreesd, dat hij plots in ongenade was gevallen. Maar de grootkhan wees hem vriendelijk een plaats en reikte hem een bokaal kimizz. William dronk op Monkes gezondheid en op zijn vrouwen, wenste hem een lang leven en dat heel de wereld de vreugde van zijn rechtvaardige heerschappij mocht ervaren.


  Toen de vrouwen zich terugtrokken, maakte Yeza van de gelegenheid gebruik, zich waardig te verontschuldigen. Monke had haar graag nog langer om zich heen gehad. Roç hield zich dapper en hoopte slechts dat hij niet alles door elkaar hoefde te drinken. William ledigde elke kom die de khan hem aanreikte, zonder een spier te vertrekken, of die nu kimizz, mede of rijstwijn bevatte.


  'Een van de eerstvolgende dagen,' begon de grootkhan tegen Roç als een vriend,' ga je met mij op jacht. Dan zullen we samen met mijn broer Hulagu, die in Perzië regeert, mijn plannen bespreken, die ik met de occident heb.' De gedachte aan macht maakte hem weer nuchter.


  William grijnsde uitnodigend naar Roç - was het vol leedvermaak? - en zei snel: 'Wat u ook voor heeft, verhevene, u zult het koninklijke paar altijd aan uw zijde weten.'


  Toen reikte de khan Roç nogmaals zijn bokaal. Allen klapten drie keer, toen hij de beker aan zijn mond zette. De schenker blies op een fluitje richting de drankboom, de engel blies zijn trompet. 'Met jullie behoort 'de rest van de wereld' aan ons!' Wederom klapten allen, toen Roç de lege bokaal neerzette en Monke verheugd aankeek.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, Karakorum, sexagesima 1254.


  Wij, mijn gevolg en ik, hebben een bijzonder mooie, ruime joerte toegewezen gekregen, wat tot gevolg had, dat Sergius, de Armeense monnik, zonder te vragen, bij ons is ingetrokken. 


  Ik ging er snel vandoor, om Roç en Yeza op te zoeken, in de stille hoop, bij hen iets te eten te krijgen. Maar ze stonden juist op het punt om op jacht te gaan, waarvoor Monke ze had uitgenodigd.


  'Dat komt goed uit,' zei Yeza, nadat we elkaar heimelijk hadden omarmd, want ik moest nog steeds aan het dreigement van Bulgai denken. 'Je kunt ons vergezellen. Want de khankhan heeft erg veel met je op.' 


  'Ik heb gehoord dat je hem onder tafel hebt gezopen,' zei Roç grijnzend.


  'Jammer, dat ik dat niet meer heb meegekregen,' antwoordde ik. 'Hij wilde jou tot paus benoemen, maar gaf mij de eer toen ik hem duidelijk maakte, dat de roomse plaatsvervanger van Christus op aarde tot het celibaat is verplicht. Daarop maakte hij jou keizer van West- en Oost-Rome en van het Heilige Graf.' 


  'Ja,' zei Roç, 'dat herinner ik me. 'Hij verlangde van jou dat je voor hem binnen het machtsgebied van de Mongolen, in de steppe, een kerkelijke staat sticht met kathedralen zoals de wereld nog nooit heeft gezien, om de duizend mijl een kerktoren, hoger en spitser dan de bergen.'


  'Toen was je al erg dronken,' vertelde ik hem, terwijl we ontspannen naar het paleis van de grootkhan reden.


  'Ons echter,' zei Yeza, 'wil hij eerst met Hulagu naar Perzië sturen. Met een leger zo groot als een sprinkhanenplaag. We moeten een rijk tot stand brengen dat 'Graal' gaat heten, omdat hij heeft gehoord dat we daar vandaan komen.'


  'Fantastisch,' uitte ik me voorzichtig, want Yeza leek dat vooruitzicht te beklemmen. We waren de residentie inmiddels zo dicht genaderd, dat het raadzaam was af te stijgen, want de reikwijdte van de boogschutters was zodanig, dat elke ruiter die zich te ver vooruit waagde, zonder waarschuwing van zijn paard werd geschoten. Hoge gasten kwamen er iets genadiger van af. Het fluiten van een pijl was duidelijk hoorbaar, voor ons boorde een pijl met een zilveren punt zich in de grond, er zaten gaatjes in, die het onheilspellende geluid van de pijl veroorzaakten. We stegen af en bonden de paarden vast. 


  'Bij dat mooie woord graal krijg ik steeds een brok in mijn keel,' klaagde Yeza. 'Ik bespeur dan een hunkerend verlangen naar Occitanië, waar ik me nauwelijks iets van kan herinneren. Wat moeten wij met de heerschappij over honderdduizend kamelen-uren in het kwadraat of tienduizend jam-stations om de paarden te verversen? Voor mij zou Montségur volstaan en koning Lodewijk zou het ons ook zeker in leen geven, toch, mijn Trencavel?' 


  Dat was tot Roç gericht. Ik was getroffen. Hij lachte Yeza toe. 'Ik deel uw gevoelens, mijn damna, maar ik vraag u de moed niet op te geven!' 


  Ze hadden heimwee naar een wereld die hen slechts had opgejaagd en vervolgd! Ik bewonderde de vooruitziende blik van de Prieuré, die mij had gezonden, om mijn kleine koningen, de kinderen van de graal, naar huis te brengen. Maar dat wilde ik hun nog niet vertellen, het had ze alleen maar belast. 


  In deze context moest ik denken aan mijn reisgenoten die me tijdens deze gevaarlijke onderneming vergezelden en hier onder een valse naam verbleven. Dus zei ik: 'Overigens reist Lorenzo van Orta hier niet onder zijn eigen naam, maar als christelijk missionaris Bartholomeus van Cremona, door mij tot Barzo afgekort.'


  'En wie was die priester, die jou begeleidde, maar is teruggestuurd?' vroeg Roç en ik lachte. 'Dat is jullie oude vriend Crean de Bourivan. Ik heb hem bij de Mongolen als monseigneur Gosset bekendgemaakt. Verspreek je dus niet, mocht het mij lukken, hem na te laten komen.' 


  De twee hadden er vrede mee dat ik hen niet zou vergezellen tijdens de jacht. Ze namen hun rijdieren bij de halster en gingen ervandoor, temeer omdat voor het paleis reeds ruiters op- en neer galoppeerden en hun luid tot spoed maanden. 


  'Laat die priester waar hij is,' riep Roç mij nog toe, 'die wil ons alleen naar de Roos terugbrengen!' 


  Om daar, in de engte van de bloem als bijenkoningin en gemaal rond te zoemen, dacht ik bij mezelf, wat net zo min te benijden was als door de Mongolen als het koninklijke paar op het uitgestrekte schaakbord van de wereld te worden rondgeschoven.


  'William zal wel iets te binnen schieten,' troostte Yeza hem, 'in ieder geval ben ik blij dat we nu niet meer alleen zijn.' Toen wendde ze zich nog een keer tot mij. 'Wanneer je ons de volgende keer bezoekt, dan neem je daar de tijd voor, want je moet alle brieven lezen, die we als jouw trouwe kroniekschrijvers voor je hebben geschreven.'


  Ik zwaaide hen na en vergat hun te vragen mij bij de grootkhan te verontschuldigen en met hen te overleggen hoe men het beste, dus zonder aanstoot te geven, naar Shirat kon informeren, die hier ergens als slavin werd vastgehouden.


  


  Quinquagesima 1254.


  Mijn broeder Barzo berichtte me, dat de monnik Sergius zich met zijn kruis naar de grootkhan had begeven om hem op zijn dringend verzoek te dopen. Hij, Bartholomeus van Cremona, had de Armeniër aangeboden, hem als getuige te begeleiden. Dat had Sergius de Doper echter beslist van de hand gewezen. Kort daarna keerde de monnik met enkele Nestoriaanse priesters terug en met zijn kruis, dat hij nu op het uiteinde van een lans had bevestigd, waarschijnlijk om tegen mijn bisschopsstaf op te kunnen. Hij droeg een wierookvat en mijn evangelium, dat hij, zonder te vragen, had geleend. Ik gunde hem niet het plezier naar het resultaat van de doop te informeren, want ik wist dat de grootkhan op deze dag een feestelijk diner had gegeven. Dat deed hij altijd, als iemand van een van de geloofsgemeenschappen, die aan het hof was vertegenwoordigd, hem op een religieuze feestdag attendeerde. 


  Dan liet de khankhan het zich met zijn vrouwen en zijn hofhouding goed smaken.


  De monnik Sergius hield stug vol dat grootkhan Monke alleen iets van de christenen aanneemt en dat hij wil dat allen voor hem bidden. Dat was een weinig vrome leugen, want in werkelijkheid geloofde de khan niemand. Desondanks had iedereen de indruk, bijzondere gunsten te genieten, omdat dit uiteindelijk levensnoodzakelijk voor allen was, om in het kringetje rond het hof te mogen vertoeven, zodat hem niets dan goeds werd voorspeld.


  Mij had hij wijselijk niet voor dit spektakel gevraagd en dus was ik ook niet verschenen, want voor de khan verschijn je alleen als je wordt geroepen.


  Enkelen van de Nestoriaanse priesters wilden me wijsmaken, dat Monke daadwerkelijk het doopsel had ontvangen, op aandrang van zijn eerste echtgenote Kokoktai-Khatun. Ik antwoordde dat mij dat bijzonder veel plezier deed, maar dat ik dat uit de mond van de khan persoonlijk wenste te horen. 


  


  Palmzaterdag 1254.


  Om zijn slechte geweten te ontlasten en dat van ons te belasten, werden wij gesommeerd door de Armeniër, die ons met zijn voorschriften dag in dag uit als een inquisiteur achtervolgde, om ons tijdens de laatste vastenweek alle genot van voedsel te onthouden. Dat was een tamelijk onredelijke eis, want we hadden gedurende heel de vastentijd al door zijn zielzorg afstand gedaan van vlees en ons slechts met gierst, zure melk en ongedesemd brood gevoed. Die monnik stond ons nu zelfs deze karige kost niet meer toe. We leefden van steenharde, in as geroosterde, deegkoekjes en smerige kruidenbouillon van gesmolten ijs. Hijzelf leek er het minst onder te lijden; waarschijnlijk at hij daarbuiten, tijdens de bezoekjes die hij om de beurt bij de vrouwen van de khan aflegde. Roç, die onze joerte nieuwsgierig inspecteerde, ontdekte de oplossing van het raadsel. Onder het huisaltaar, dat Sergius in zijn hoek had opgericht, was een kist met amandelen, rozijnen, gedroogde pruimen en ander snoepgoed verstopt. Omdat de eigenaar niet thuis was, namen we zo veel van deze lekkernijen als we konden, ook dronken we van zijn wijn. Ook Roç mocht meedrinken, die immers al een jongeman en een krijger was. In een jolige bui besloten we op Barzo's voorstel, de mis met processie op Palmzondag zonder de bedrieglijke monnik te doen. Net toen we als uitgelaten jongens plezier hadden om deze streek, meldde mijn dienaar de komst van ene Theodolus, die al weken zijn opwachting bij me wilde maken. 


  'Die wil bij jou in dienst komen!' riep Roç. 'Hij beweert in Konstantinopel als secretaris van bisschop Nicola te hebben gewerkt!' 


  'Laat hem binnenkomen,' zei ik tegen Philippe. 'We zullen zijn verzoek aanhoren.'


  Nu ik de bezoeker aandachtig bekeek, viel het me op dat ik zijn gezicht al vaak had gezien; overal had het mij vanaf de tweede rij aangestaard. Het kleine, broodmagere mannetje boog hoffelijk, wees een aangeboden glas wijn bescheiden af en zei: 'Ik breng u een uitnodiging voor een diner in beperkte kring bij Kokoktai-Khatun. Ze wacht met smart op u.'


  Dat was geen gebruikelijke inleiding voor Theodolus, want sedert de eerste ontmoeting in de kerk, direct na onze aankomst, had ik de eerste vrouw van de khankhan niet meer gezien, omdat de monnik ons had verboden, haar te bezoeken, hoewel ze christen was. Maar de Armeniër beschouwde haar als zijn domein en om ruzie te voorkomen, hadden we ons daar maar aan gehouden. Ik was er ook niet zeker van, of het raadzaam was, het strenge gebod van de monnik te misachten. Maar Barzo was precies in de juiste stemming om de toorn van Sergius op te wekken. Aan mijn getreuzel kwam snel een eind toen Yeza verscheen en ons liet weten, dat we onmiddellijk naar het huis van Kokoktai moesten komen. 


  'William, jou wacht daar een mooie verrassing!' Met geen mogelijkheid wilde ze me iets meer vertellen, daar ze er echter bij lachte en Roç een knipoog gaf, kon het geen onaangename verrassing zijn. Dus antwoordde ik: 'Welnu, we zullen die hoge dame niet langer laten wachten!' 


  'Neem mij alstublieft mee,' smeekte Theodolus, 'als uw secretarius. Ik zal als een muis in een hoekje blijven zitten en genieten van de restjes van spijs en drank, die u mij toewerpt. Ik heb sedert dagen niet meer gegeten, maar zelfs vandaag zou ik van voedsel afzien, als ik u maar ten dienste mag zijn!'


  Hij raakte mijn hart. 'U zult vandaag als mijn secretarius mee aan tafel zitten,' sprak ik uiterst joviaal, 'morgen zal het duidelijk zijn of ik uw diensten weet te waarderen.'


  Hij was bijzonder verheugd en nam van Philippe mijn staf aan, om hem achter mij aan te dragen. Zo kwamen we bij het huis van Kokoktai, dat niet ver van dat van de kinderen ligt.


  De eerste vrouw had de beschikking over een paleisje, dat een Saraceens bouwmeester voor haar had ontworpen. Via een brede trap, waarop fakkeldragers stonden, bereikten we de bovenverdieping, een zaal met sierlijke zuilen rondom, in het midden brandde een enorm vuur onder een ijzeren rooster, waarop een groot aantal koks stukken vlees bereidde. Ook uit de pannen stegen de meest heerlijke geuren op. Het 'diner in beperkte kring' ontpopte zich als een groot feest. Toen wij binnenkwamen, stonden de gasten op en klapten voor mij. De gastvrouw stelde mij voor aan haar schoondochter Dokuz-Khatun, de echtgenote van de il-khan. Vervolgens aan Jonas, de aartsdiaken van de Nestorianen, die ik vanwege zijn rustige en bedachtzame optreden hoog acht. Er waren, wat me niet verwonderde, nog meer priesters uit de gemeenschap aanwezig. Allen begroetten mij met een handdruk, buitengewoon vriendelijk en met groot respect. Ik fluisterde Yeza enigszins teleurgesteld toe: 'Waar is nu die grote verrassing?' Ze lachte schelms. 'Eerst moet je nog wat gaar sudderen in je nieuwsgierige vet, William!' 


  Eer ik verder kon aandringen, nam de gastvrouw me terzijde en leidde me naar een belendende ruimte. Alleen mijn secretarius volgde me als een hondje. Daarbinnen werkten een aantal vrouwen aan een feestelijk gewaad. Het was van donkergroen damast met goudgalon en een met bont afgezette sleep. Het onderkleed was van het fijnste, lichtgroene mousseline en was met parels afgezet. De schoudermantel van donker, violetkleurig fluweel was met mauvekleurige zijde gevoerd en met amethist en jade afgezet. De hoge mitra was van hetzelfde damast als het velum, maar dan helder wit en versierd met goudbrokaat. 'Morgen is het jouw feestdag, William,' zei de vorstin veelbetekenend met een glimlach, alsof ik mijn eigen heiligverklaring moest bijwonen. 'Dan willen de vrouwen van onze christelijke gemeente u graag in uw nieuwe kleding zien.' 


  Zeer verheugd dankte ik haar, hoewel ik enige scrupules voelde om met zulk een vanzelfsprekendheid de hoed van een bisschop in ontvangst te nemen. Toch reikte ik elk van de omvangrijke kleermaaksters mijn hand, die de dames met plezier kusten. Toen liet Kokoktai wijn serveren en ik dronk allen toe. Vervolgens werd ik aan tafel geroepen.


  Er was schapenvlees, wat anders! In alle vormen, van gebraden tot verkoold, gekookt, drijvend in zure melk en in een worstsoep gekookt. Voordat iedereen aanviel - ook ik was van plan mijn afkeer te overwinnen, want ik had honger als een wolf - vroeg de vorstin me de maaltijd te zegenen. De laatste gasten kwamen binnen en ik zei:


  'Panem nostrum quotidianum da nobis hodie.' Reeds bij de tweede zinsnede - 'Panem accipiam et nomen Domini invocabo' - werd ik onzeker vanwege het steeds erger wordende gegrijns van Roç en Yeza. Bij de laatste zin stokte ik volledig. Met gebogen hoofd en gevouwen handen had ik met beschaamde kaken bemerkt, dat tegenover mij aan tafel meester Buchier en een vrouw hadden plaatsgenomen. Toen mijn blik op haar viel, kon ik slechts met moeite een 'amen' uitbrengen. Voor me stond Ingolinde van Metz, mijn allerliefste hoer uit voorbije dagen! 


  'Hallo, mooie vreemdeling!' leken haar lippen te fluisteren en ze lachte me verlegen toe. Alleen ik wist, welke schaamteloosheden daarbij door haar hoofd flitsten, hoewel ze zedig haar ogen neersloeg. Ingolinde! Ze was er niet jonger op geworden, maar ook niet dikker, o vleselijke lust! Ik stopte naar binnen wat mij werd aangereikt, trok het vlees met mijn tanden van de botten en zoog het warme merg naar binnen. 


  Meester Buchier stelde zijn mooie tafeldame aan mij voor. 'Madame Pascha uit Lotharingen,' zei hij, 'bijna een landgenote voor een Vlaming.' 


  'Oh, ja!' ontviel het mij. 'Een bekende streek, vol lieflijke heuvels en dalen, door ijverige landarbeiders bewerkt, donkere wouden, met mijnschachten, diep in de warme aarde uitgegraven, om naar het kostbare erts te zoeken...' Ik zweeg, omdat de zilversmid moest lachen om mijn emphase. Ingolinde had me daarentegen door.


  'Hoe inlevend u toch bent, broeder William! Ik was met een Russisch mijningenieur getrouwd, nu ben ik weduwe en doe ik het huishouden voor meester Buchier,' sprak ze vleiend en haar mooie ogen keken dwars door mijn kledij. Zij kende de eenzame mijnganger, de oude mijnwerker, die in de diepte doordrong en groef, maar al te goed. De boor leek van gloeiend heet ijzer. Dankbaar nam ik het volle glas aan dat de zilversmid mij aanreikte.


  'Als uw talrijke verplichtingen het toelaten, William van Roebroeck, dan komt u maar eens bij ons eten, wij hebben een andere keuken,' nodigde hij mij vriendelijk uit en klakte genoeglijk met zijn tong. 'Madame Pascha is een voortreffelijk kokkin.' 


  'Gaarne,' antwoordde ik zalvend 'wil ik bij madame in de pannen kijken en genieten van hetgeen ze mij toebereidt.' Toen trok Yeza me aan mijn arm uit Ingolindes opwindende nabijheid. 'hoe bevalt je deze verrassing?' fluisterde ze schalks. 'Ingolinde, de hoer!' 


  'Sssst!' maande ik haar. 'Ze is nu een eerbare vrouw, een weduwe bovendien.'


  'Dat laatste wil ik wel geloven,' zei Roç, die bij ons was komen staan.


  Maar de vorstin onderbrak hem. Ze hield zichzelf aan haar bokaal vast en de schenker volgde haar op de voet om bij te vullen. Ze liep tegen iedereen op. 'Hoe gaat het met de bouw van mijn kathedraal?' riep ze opgewonden en betrok meester Buchier erbij. 'Onze bisschop heeft dringend een gebouw nodig, dat God eert en hem waardig is!'


  Santa Kokoktai, ging het door mijn hoofd.


  'Maar niet van hout of steen,' zei de kunstsmid geestdriftig, 'maar van ijzer, zilver en goud!' Hij wendde zich af van zijn mecenas en zei tegen mij, zijn domheer: 'Dat maakt een duizelingwekkende hoogte mogelijk, filigraan muren, steunberen en bogen, zo licht als het vleugeltje van een libel!' 


  'Fantastisch!' complimenteerde ik zijn idee, hoewel mijn gedachten op het aardse vlees waren gericht en mijn bloed kookte als een vulkaan, bereid, de gloeiende lava hartstochtelijk in de hemelse schoot van Ingolinde te spuiten. 


  'Op die manier wordt het prachtige bouwwerk voor Christus verplaatsbaar, het godshuis kan op stevige, platte karren, die door twintig, dertig ossen worden voortgetrokken, steeds worden verplaatst, ook naar de zomerkampementen.' 


  'Ik wil die ossen mennen!' riep Yeza.


  'En elk onderdeel moet genummerd zijn,' bracht Roç ertussendoor, 'zodat de opbouw elke keer vliegensvlug kan gebeuren.'


  'Geweldig,' riep de vorstin luidkeels en allen moesten drinken op de kathedraal, toen op de bouwmeester en vervolgens op mij, de bisschop, onder wiens roemrijke aegide dit alles verwezenlijkt moest worden. Jonas, de aartsdiaken van de Nestorianen, trad naderbij en nadat hij met ons allen twee keer had geproost, sloeg hij met zijn zilveren kruis tegen de bokaal van de vorstin, die net leeg was, zodat het klonk alsof een klokje luidde en er een plotse stilte viel. Zijn priesters traden verwachtingsvol naar voren. 'In naam van de christelijke gemeenschap van Nestor, zeker geen geringer apostel dan Petrus en Paulus, heilig tijdens zijn leven en zalig in zijn dood als martelaar .... ' 


  De katholieke kerk heeft hem om het leven gebracht, kwam het opeens op in mijn benevelde hoofd.


  '...roep ik de vrome en door koning, paus en nu ook door onze verheven grootkhan en zijn eerste echtgenote zo uitverkoren broeder William van Roebroeck op, ambt en titel van episcopus te aanvaarden. Dat zal de zaak van het christendom in dit verre land zeker ten goede komen.' 


  'En het als staatsgodsdienst uitdragen,' voegde onverwacht mijn secretaris Theodolus eraan toe, aan wiens heimelijke aandringen bij alle betrokkenen ik het aanbod waarschijnlijk te danken had.


  'Misschien laat de khankhan zich wel ook dopen?' fluisterde Kokoktai-Khatun hoopvol. 


  'Pasen zou een uitstekend moment zijn,' zei Theodolus bescheiden. 'Het feest van de wederopstanding uit de dodelijke beklemming van heidenen en Saracenen!' 


  Instemming klonk op. Ik mocht nu geen fouten maken. 'Deze eer overweldigt me,' antwoordde ik en deed mijn best 'verlicht' te kijken - ik dacht aan de helse vulkaanmond in het witte vlees van mijn hoer! 'Maar het staat mij niet aan, op de plannen en het oordeel van de khankhan vooruit te lopen. Vergeet niet, dat,' ik wees met trots op Roç en Yeza, 'het koninklijke paar in ons midden is, maar misschien wordt het morgen door de grote heerser uitgezonden, om 'de rest van de wereld' te onderwerpen. Plaatst hij mij aan hun zijde, dan kan ik dat niet afwijzen en kan ik niet langer het geluk, jullie en de kerk te Karakorum dienen. Ik onderwerp me aan zijn wijs oordeel.' 


  Gedurende een kort moment temperde dat de opwinding, echter niet het drinken. Theodolus liet 'de heersers van het Westen, het koninklijke paar!' luid toejuichen en allen dronken. Plotseling ontstond er rumoer bij de ingang. Diverse gasten knielden: de grootkhan was tot ieders verrassing gearriveerd. Een groot rustbed, dat iets van een troon weg had, werd naar binnen gedragen en aan het hoofd van de tafel geplaatst. Gastvrouwe Kokoktai haastte zich haar heerser en echtgenote te begroeten. Monke vleide zich op zijn troon en wenkte Roç en Yeza naderbij om bij hem op het gouden bed te komen zitten. De vorstin stelde haar voornaamste gasten aan hem voor, maar zijn ogen zochten mij. Ik merkte het en wachtte af. Opgewonden praatten Kokoktai-Khatun en de archidiakon op hem in, terwijl ze op mij wezen. Ik maakte een buiging en liep vervolgens, gevolgd door mijn broeder Barzo en mijn nieuwe secretarius, tot voor de troon. 


  'William van Roebroeck,' sprak de khan en keek me oplettend aan. 'Ze willen je bisschop maken!' 


  Hij lachte en ik vreesde dat ik te ver was gegaan. 'Mij lijkt dat wat bescheiden voor de hoofdstad van mijn rijk, als we bedenken hoeveel kardinalen in Rome de paus omringen. We zullen je net zo mobiel maken als je kathedraal.'


  'Zolang u me maar niet in kleine stukjes deelt,' spotte ik moedig, maar juist dat beviel hem.


  'Je hebt niets te vrezen, je bent een vriend en we willen je gevuld en wel behouden, in het licht van onze oppermachtige zon. Maar we willen je overal heen kunnen zenden, als een zonnestraal in de harten van onze volkeren, opdat ze zich in liefde voor hun heerser kunnen warmen. Ben onze maan, die rond de aarde gaat, waarvan wij het middelpunt zijn!' 


  'U wilt me dus toch opdelen, want hoe kan ik u hier dienen en...'


  Hij onderbrak me. 'Als we jou aan het koninklijke paar toevertrouwen vanwege hun intronisatie op een plek die ons aanstaat, wil dat bij lange na niet zeggen, dat jij, onze stralende bode, niet terugkeert naar ons, de warmende zon, dat geldt ook voor het koninklijke paar,' hij legde zijn handen op de schouders van Roç en Yeza, vaderlijk en toch bezitterig, 'het sterrenbeeld Tweelingen...' 


  Wie had voor hem deze rede opgeschreven? Of had Theodolus de sobere woorden van de khan slechts virtuoos vertaald?


  '...dat immer alleen in ons licht straalt en zich steeds aan onze borst geborgen weet. Op die manier willen wij de wereld regeren en boven ons strekt het eeuwig blauwe firmament. Tengri! Laten we tot hem bidden.' 


  Die opdracht was voor mij en de priesters bedoeld en ik sprak: 'God, Almachtige, bescherm onze heerser en allen waarover zijn liefde schijnt. Geef hem de kracht, alles naar Uw wens te verrichten, want U bent de hemel, U bent het rijk, de macht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.'


  Hij liet dat door Theodolus woord voor woord vertalen. Ik had langzaam gesproken, omdat ik wist dat hij mijn woorden woog als goud en dat ons lot afhing van hoe ze hem zouden bevallen en hoe hij besliste. Het was voor hem niet eenvoudig zich te schikken naar een god die over hem heerste en beschikte. De voorstelling van tengri was eenvoudiger; die spande zich als een hemelse tent van de ochtend tot de avond en ook als firmament gedurende de nacht en liet de khan regeren zoals het hem behaagde. Maar zo makkelijk wilde ik het hem het niet maken, zelfs wanneer hij Roç en Yeza tot koningen van Jeruzalem zou uitroepen en mij tot patriarch. Ja, dat was het! Ik moest patriarch worden, onafhankelijk van de roomse stoel van Petrus. Want hoe moest een kleine christelijke, voor mijn part Nestoriaanse kerk van de Mongolen kunnen gedijen, als die ook hier het conflict tussen de paus en de wereldlijke heerser moest beslechten? De 'patriarch van Karakorum', dat was het, wat Manke in gedachte had, ik boog diep. 


  De grootkhan keek me langdurig aan. 'We zullen morgen uw ritus in de kerk bijwonen en daarna overleggen welk ambt en welke titel ons en het rijk van alle Mongolen het meest verdienstelijk lijkt. Hij weifelde. 'Heb je een wens?'


  Ik durfde het niet mijn overwegingen van de ideale positie die mij voor ogen stond, aan hem voor te leggen. Hij moest er zelf op komen. Iemand kon hem wel op weg helpen, maar dat mocht ik niet zelf zijn. Ik dacht aan de arme Shirat, maar dat was nu hoogst ongepast. Verder schoot me alleen Crean te binnen, dus zei ik bescheiden: 'Ik moest mijn persoonlijke biechtvader, priester Gosset, tijdens mijn reis naar u, verheven khan, bij Sartaq achterlaten. Nu heb ik hem echter hard nodig.' 


  Toen lachte Monke. 'Ik zal onmiddellijk boden sturen en je ook je eigendommen laten bezorgen, die je daar moest achterlaten. Jouw bescheidenheid en je menselijkheid vormen het bewijs dat we jou als de man voor dit ambt wensen.' Hierna mochten alle gasten gaan. 


  De Nestoriaanse priesters begeleidden me terug naar mijn joerte. In de nachtelijke straten zongen ze me steeds weer opnieuw luidkeels toe en hadden een plezier als studiosi na een gehaald examen. Allen waren dronken. Ingolinde en haar meester waren reeds voor de komst van Manke ver-trokken. Als afscheid had ze me een lange, hartstochtelijke blik toegeworpen, wat voor mij betekende dat ze naar ons weerzien uitkeek. 


  


  Palmzondag 1254.


  De monnik die principieel op de kale vloer van onze joerte sliep, had me 's nachts bijzonder stuurs ontvangen. Nachtelijke ordeverstoring, onbetamelijk gedrag en het genot van roes opwekkende dranken verweet hij mij. Maar met geen woord liet hij merken of hij op de hoogte was dat ik bij Kokoktai-Khatun te gast was geweest, noch of hij reeds had vernomen welk eervol ambt men mij had aangeboden. 


  Toen ik 's ochtends ontwaakte, was zijn slaapplaats leeg. Dat kwam mij ook goed uit, want reeds in alle vroegte verschenen vlijtige kleermaaksters die mijn nieuwe gewaad brachten. Ze lieten het zich niet ontnemen mij aan te kleden. Het stond me perfect. Philippe bekende me dat hij een oud kledingstuk als patroon had meegegeven. Uit mijn onuitputtelijke bisschoppelijke voorraad zocht ik passende kledij voor broeder Barzo, Philippe en Timdal, die met de vrouwen was meegekomen. Voor mijn joerte stond reeds een afvaardiging Nestoriaanse priesters te wachten. Ze trokken met hun vaandels zwaaiend door het slapende kwartier van de Saracenen richting de kerk. 


  Voor de toegang van de kerk stond een grimmig kijkende Sergius de Armeniër, die me de toegang wilde ontzeggen. Je kunt het avondmaal niet celebreren, William van Roebroeck,' zei hij luid en hield zijn zilveren kruis voor me, alsof hij weer tegen Beëlzebub moest aantreden. 'Je bent niet nuchter. Jullie hebben allemaal gedronken en zijn van de duivel bezeten!'


  De Nestarianen lachten hem uit en duwden hem opzij.


  Binnen had aartsdiaken Jonas reeds alles liefdevol voorbereid voor de mis. We wachtten op de komst van de khan. 


  Inplaats daarvan trad mijn secretarius Theodolus buiten adem binnen, hij had een witte mantel omgeslagen, zoals bij ons de tempeliers dragen, met dit verschil dat hij op een gevallen engel leek. Hij vertelde dat de grootkhan met Roç en Yeza was uitgereden om te gaan jagen en dat hij zich liet verontschuldigen. Hij kon de kerk onmogelijk bezoeken, want de Armeniër had hem verteld, dat daar ook de doden werden opgebaard. 'Onder geen beding betreedt de khan een dergelijke ruimte,' verklaarde Theodolus, 'zoals ook niemand bij hem wordt toegelaten die een stervende gedurende zijn laatste uur heeft bijgestaan.' 


  'Tja,' zei ik, 'dan zou hij ook moeder Maria de deur wijzen, die onze Heer Jezus Christus in zijn laatste uur op Golgotha heeft bijgestaan.'


  'Neen, mijn beste broeder,' corrigeerde Jonas me. 'De heer is opgestaan uit de dood, derhalve kan de khankhan het paasfeest met ons in zijn paleis vieren, waar we een kerk zullen inrichten.'


  Als dank omarmde ik hem en liet hem de mis lezen.


  Mijn vertaler Timdal overhandigde me verlegen een papier. 'Ik kan het niet lezen,' zei hij voorzichtig, 'en mocht het u eigenlijk ook niet afgeven.' 


  'Een opdracht van Bulgai?' schertste ik, maar Timdal verdedigde zich. 'Dat mag ik niet zeggen, maar omdat het van een vrouw afkomstig is, dacht ik...'


  'Iemand die mij vereert,' suste ik zijn geweten. 'Smeed het ijzer als het heet is!' stond er in het Frans. Dat wilde ik maar al te graag doen.


  Ik trok Theodolus aan zijn mouw naar me toe. 'Beste secretarius, bedenk iets,' fluisterde ik en hij straalde van geluk over deze wijze van aanspreken, 'zodat ik er onmiddellijk met gegronde reden vandoor kan. Ik wil niet de zonde begaan, zonder passende nuchterheid het lichaam van Christus te ontvangen.' 


  Theodolus knikte begrijpend. Ik was een waardig kerkvorst, die het nauw nam met de voorschriften en deze met ijver en vreugde naleefde.


  Vervolgens verlangden Kokoktai-Khatun, Dokuz-Khatun en ook generaal Kitbogha, evenals meester Buchier - vrouw Pascha zag ik noch aan zijn zijde, noch tussen de vrouwen van de gemeente, wat mijn hart deed ontvlammen - dat ik het avondmaal zou celebreren. Toen trad mijn secretarius op mij toe en fluisterde duidelijk hoorbaar, zodat allen het moesten horen, dat de grootkhan, die reeds in de vroege ochtend de stad had verlaten, mij zojuist in zijn paleis had ontboden. Ik moest hem en het koninklijke paar bij hun terugkeer onmiddellijk de zegeningen van de kerk brengen en samen met hen bidden.


  Daarover verheugden zich allen, die rondom mij heen waren verzameld. Er werd gesmiespeld dat het mij nog voor Pasen zou lukken de heerser ertoe aan te zetten zich in de schoot van de kerk te begeven. Ik liet mijn Nestorianen in hun waan, wikkelde een bokaal voor de miswijn in het vaandel met het lam en het kruis en verliet onder een regen van zegenwensen de kerk. Ik was bang dat de duistere monnik nog voor de deur zou staan. Maar Sergius de Armeniër was er reeds vandoor. 


  Ik wist waar ik heen moest, maar liep via een omweg, om er zeker van te zijn, dat niemand me volgde. 'Smeed het ijzer als het heet is' was een duidelijke aanwijzing voor de plaats: de smederij van meester Buchier. Het zou opvallend zijn geweest, als ik stiekem naar binnen was geslopen. Gelukkig stond de tent aan de rand van het Saraceense kwartier, zodat de rook de hoge heerschappen van het gezantenkwartier niet tot overlast was. Ik hief mijn wijwaterkwast, besprenkelde de deur en sprak een zegen uit. Toen trad ik binnen en vergrendelde de toegang. Toen mijn ogen aan het donker waren gewend, zag ik Ingolinde naakt uitgestrekt op de ligbank van de meester liggen. Het rook er naar afgekoelde as. Levenloos en met gesloten oogleden lag ze daar. De schrik sloeg me om het hart, ik stond vastgenageld. iemand moest me voor zijn geweest! Hij had mijn lusten doorzien en mijn arme Ingolinde gewurgd. Welk stuk tuig... Sergius, de monnik! En nu zou men mij met het lijk...


  Toen sloeg ze haar ogen op en fluisterde: 'Hallo, mooie vreemdeling!' En ik stortte me boven op haar, sjorde mijn beenbekleding tot op mijn enkels en trappelde opgewonden omdat zij mijn voeten vasthield. Haar ingehouden gegiechel begeleidde mijn inspanningen. Ik ontdeed me van mijn soutane, gooide mijn schoudermantel af, mitra en velum had ik reeds aan de deurklink gehangen. Ingolinde bood haar zachte dijen al aan, greep beheerst naar de smidshamer en liet me in haar gloed smoren. Bij haar hoefde ik me niet als een fijnzinnig minnaar voor te doen. Ze nam me, zo onhandig als ik was. Ik hamerde erop los, ze was een blaasbalg en rookvang, ze was het vuur en ik had het gloeiende ijzer. Ik was de smid en keerde en draaide haar en besloeg haar nauwgezet van alle kanten. Ze beet in mijn nek, duwde haar nagels in mijn achterste en slorpte me helemaal op. Toen al mijn krachten waren verspeeld, alsof het ijzer in het water siste, kuste ze me tussen haar tranen en zei: 'Ach, William, je bent helemaal niets veranderd!' 


  Ik streelde haar voorzichtig, omdat mijn ijzer er nu weer als lood uitzag en kreunde voldaan. 'Bij jou is het steeds zo weldadig.'


  'Je hebt je hoer lang moeten missen,' antwoordde mijn dame uit Metz lachend, 'maar nog steeds is het pret met jou, geile minoriet!'


  'Spoedig word ik bisschop of misschien zelfs meer,' zei ik, omdat ik haar in mijn trots wilde laten delen. .


  'Dan staat je hopelijk van ambtswege een concubine ter beschikking,' kreunde ze en probeerde van het lood nog een keer een gestaald zwaard te smeden, maar ik weerhield haar. 'Voordat de kerk uitgaat, moet ik mij zedig als een heremiet terugtrekken, jouw broodheer zal je misschien missen!' 


  'Op zondag heb ik vrij en de meester ook. Bovendien had je moeten weten, dat ik mijn brood nog nooit met handarbeid heb verdiend. Laat ons dus alle feesten vieren, die ons toekomen.' 


  Ik liefkoosde haar lichaam met kussen, voordat ik kreunend overeind kwam. 'Ik zal iets bedenken, madame Pascha, dat aan uw wensen tegemoet komt.' 


  'Maar onder de dekens, William,' antwoordde ze met haar typische hoerenlachje, 'wil ik niet zonder jouw stevig vlees hoeven liggen, eminentie!'


  Ik had mijn garderobe zo goed als het ging weer in fatsoen gebracht, zodat ik me weer onder mijn bewonderaars op straat kon begeven, mocht ik ze onderweg na het kerkbezoek in de armen lopen. 'Ik zal bij u in en uit gaan,' troostte ik haar, 'want u behoeft de zielzorg in het bijzonder!'


  'Dank u, eerwaarde,' zei ze met een knikje en dekte haar naaktheid toe. 'Ga nu maar,' voegde ze er treurig aan toe. 'Ik zal naar je uitzien en op afstandelijkheid bedacht zijn.'


  Ik omarmde Ingolinde nog een laatste keer en sloop de deur uit, sloeg drie kruisjes en ging rustig op weg door het kwartier van de Saracenen.


  


  Ultimae Cenae 1254.


  Toen noch mijn reisgenoot Barzo noch de monnik in de joerte aanwezig waren en ook Philippe, mijn dienaar, naar de markt was vertrokken, nam ik mijn secretarius in vertrouwen. Theodolus had tot nu toe aan de verwachtingen voldaan, ofschoon hij mij ook tot last was met zijn kruiperige onderdanigheid. Barzo vond hem ronduit een arglistige slang. De monnik haatte mijn secretarius, zoals hij ook mij verachtte. 


  'Ik had vannacht een droom,' wekte ik de nieuwsgierigheid van Theodolus. 'Ik zag een kerk. Indrukwekkend doemde ze in de steppe op, als de boezem van de Hagia Sofia, met haar geciseleerde speren recht omhoog naar de eeuwig blauwe hemel gericht. Engelen zweefden boven haar en hielden een banier vast. 'Nova Ecclesia Mongalorum' stond erop geschreven.' 


  'Dat is een vingerwijzing van God, die alleen een heilige man als u ontvangt!'


  Mijn Theodolus hapte toe, dus ging ik verder met mijn lokaas. 'Alle volkeren van de Heer stroomden toe, om het heiligdom, het hoogste op aarde, te vereren en zijn beschermheer, de verheven khan, te huldigen.' 


  'Dit visioen moet u de grootkhan laten weten, het is de titel van een kerkvorst waardig.' Hij had nu echt toegehapt.


  'Ach,' weerde ik deemoedig af, ik knielde voor ons provisorische altaar, 'ik ben het patriarchaat niet waardig, maar ik wil me graag met al mijn kracht aan de khan geven voor een volstrekt nieuw begin, de stichting van een nieuwe christelijke kerk. De moeite om de Nestorianen van hun deels volstrekt heidense gebruiken af te brengen, kan de heerser zich dan besparen. Ex novo! Een jonge kerk, als de knop van een roos, zoals het volk van de Mongolen! Dat mag je hem vertellen! De aanhangers van Nestor moeten echter wel nog worden geduld, wanneer ze besluiten, niet tot de Nova Ecclesia Mongalorum toe te treden, zoals alle kerken en sekten welkom zouden moeten zijn die bij ons een onderdak willen vinden.' 


  'Als u mij toestaat,' Theodolus was echt opgewonden over de perspectieven die zich voor hem openbaarden, 'wil ik onmiddellijk naar Monke snellen en hem van deze goddelijke ingeving op de hoogte stellen. Hebt u enig idee, hoe de kerk eruit moet komen te zien?' 


  Mijn Theodolus was snel van begrip en wilde onmiddellijk handelen.


  'Ik zou willen aanbevelen,' sprak ik zalvend, 'als patroon van de kerk de heilige Franciscus te kiezen en ook zo veel mogelijk aan de regula van Franciscus van Assisi vast te houden.' Ik voelde onder het altaardoek en gaf een door mij als een schat gekoesterd boekje over het leven van de heilige met de apocriefe titel 'Secundum Memorandum', geschreven door zijn bisschop, de vrome Guido. 'Neem dit ter harte, zodat je de verheven khan op geen enkele vraag een eenvoudig antwoord schuldig hoeft te blijven,' spoorde ik mijn van ijver van het ene op het andere been hinkende secretarius. 'Aan de vroomheid van Franciscus is geen twijfel mogelijk, zijn soberheid en bescheidenheid stroken met de kern van de Mongoolse ziel, zijn gehoorzaamheid, zijn gezagstrouw en zijn strenge afwijzing van persoonlijk bezit komen de vorst bijzonder welgelegen, omdat er bij de priesters geen aandacht meer is voor onnodige pronk en geen verlangen meer naar wereldlijke macht zal zijn. De nieuwe kerk dient God, haar leden de khan.' 


  'Ik kan nauwelijks wachten,' jubelde Theodolus, 'dit alles aan grootkhan Monke voor te leggen! Maar u mag me niet kwalijk nemen als ik de spiritus rector, de al te bescheiden broeder William van Roebroeck, daarbij in het juiste licht plaats, want het moet u toch wel de hoed van patriarch opleveren. Laat mij maar doen, waarvoor hebt u anders Theodolus als secretarius!' 


  'Ga met God, mijn zoon,' zuchtte ik gekweld, 'maar ga!' Ik vouwde de handen tot gebed. 'En leid ons niet in bekoring, maar verlos ons van het kwade. Want van U is het koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.'


  


  Pasen 1254.


  In de paasnacht schreden Theodolus, mijn dienaar Philippe en ik naar het paleis van de grootkhan, waar we om middernacht waren ontboden. We gingen niet langs de kerk, waar ik mijn - zoals afgesproken - lastige broeder en vreselijke monnik moest oppikken, om ze mee naar Monke te nemen. 


  Vol vertrouwen stapte ik door het donker, nadat ik met enkele bekers wijn mezelf wat moed had ingedronken. Een heerlijke opwinding spreidde zich geleidelijk in me uit. Zou het me lukken, de Mongolen naar het christendom te leiden, mij, de arme, kleine William van Roebroeck, uitgelachen door de groten der aarde, vernederd door de kerk van Rome, haar ijdele clerus, haar hoogmoedige ridderorden? Voor het heil van het hele christendom het grootste en machtigste volk van de wereld naar haar kant te trekken, het tot beschermer van het ware geloof te maken, tot bestrijder van zijn vijanden? Zou de khan vannacht, zoals mijn Theodolus gelukzalig had verzekerd, het christelijke geloof tot staatsgodsdienst uitroepen en een kerk stichten? Dat hij zichzelf liet dopen of mij tot patriarch benoemde, leek mij onwezenlijk tegenover deze gebeurtenis, die de geschiedenis van de mensheid zou veranderen! Ik werd duizelig bij de aanblik van deze imposante kathedraal van de geest, wiens architect zonder twijfel ikzelf was. In zwijm vallen was een passende reactie op dit inzicht. Een onhandige minoriet, een sluwe Vlaming, William de ongeluksraaf, draait met zijn brutale snavel aan het rad van de geschiedenis! Dat was te veel geluk. Ik moest plassen. Ik hield stil, haalde mijn gewaad omhoog en plaste een bevrijdende straal een nachtelijk steegje in. Of ik als eerste patriarch van de 'Nieuwe Kerk der Mongolen' de geschiedenis in zou gaan, speelde een ondergeschikte rol, ofschoon een mooie en begerenswaardige. Mijn secretarius had mijn benoeming tot patriarch een feit genoemd. 


  Mijn enige rivaal, die ook aanspraak op de titel zou hebben kunnen maken, de aartsdiaken van de Nestorianen, had zich bij de khan als mijn pleitbezorger opgesteld, berichtte hij mij. 'William I, patriarch van Karakorum!' Ik meende te dromen. 'Wie overigens enkele bedenkingen uitten, waren Roç en Yeza, ons koninklijk paar,' vertrouwde mij Theodolus nog toe. 'William zal doordraaien!' had Yeza als raad te berde gebracht. 'Hij zal een harem voor de patriarch eisen en de christenen tot polygamie aanzetten!' Toen hadden de Mongolen luidkeels gelachen en de khan had Roç gevraagd, of hij iets tegen William had in te brengen. 'Zolang u, verheven khan en beschermheer, ons ervoor behoed, dat de patriarch in pectore kanselier van ons toekomstig rijk wordt en zolang wij 'William' tegen hem mogen blijven zeggen, begroeten wij zijn uitverkiezing met erg veel plezier.' 


  'Ach, mijn kleine koningen!' zuchtte ik. 'Had ik maar iets van jullie hartverwarmende openheid en jullie gave voor passende woorden op het juiste moment!'


  Toen we bij de poort van het paleis waren aangekomen, stond daar de monnik. Hij wierp mij een duistere blik toe. 'Ik verwens u, William van Roebroeck,' mompelde hij kwaadaardig. 'Driemaal bent u vervloekt en allen die zich door u laten leiden. De duivel zal jullie halen, allen!' 


  We schonken hem geen aandacht en ik hief uit het Da laudis het tweede couplet aan:


  


  'Est Deus, quod es homo, sed novus homo,


  ut sit homo quod Deus, nee ultra vetus.'


  


  Daarmee betrad ik de versierde en door duizend olielampjes verlichte zaal.


  


  'O pone, pone, pone, pone veterem,


  o pone veterem, assume novum hominem!'


  


  Achter mij ontstond enige onrust. Ik draaide me niet om en schreed op de troon toe waarop Monke zat, links en rechts geflankeerd door Roç en Yeza. Ze waren feestelijk uitgedost en leken op Mongoolse poppen. Bij de deur moest iets vreselijks zijn gebeurd, want allen keken geschrokken langs me heen en smoesden met elkaar. Eindelijk keerde de rust weer. Achter de grootkhan stond aartsdiaken Jonas en links en rechts naast hem hadden de broers Hulagu en Ariqboga plaats genomen. De derde, Kubilai, verbleef in China. Hun vrouwen, Kokoktai-Khatun en Dokuz-Khatun, waren als gelovige christenen op dit middernachtelijk uur in de kerk bijeen, evenals generaal Kitbogha en zijn zoon Kito. Nestorianen zongen met geweldig krachtige stemmen in koor de psalm:


  


  'Laudate Dominum in sanctuario eius,


  laudate eum in augusto firmamento eius.'


  


  Mijn blik viel op de eregasten. Op de treden van de troon, aan Roç's voeten, zat meester Buchier, de schepper van de zilveren drankboom. Zijn werk was ter gelegenheid van het feest met fris groen versierd en van een groot aantal kaarsjes voorzien. Ingolinde zat als een kerstengel een trede lager. Deze nacht werd er niets geschonken. Aan Yeza's voeten, op een draagbaar binnengebracht, hurkte de nog steeds door ziekte gekwelde tweede khan-echtgenote Koka. De afgodspriester Gada Sami, die ook haar waarzegger is, ondersteunde haar. De aartsdiaken zette met welluidende stem in:


  


  'Laudate eum tympano et choro,


  laudate eum chordis et organo.'


  


  'Theodolus!' fluisterde Philippe mij toe. 'Hij is op de drempel gaan staan...'


  Ik schudde nors het hoofd; hij moest mij nu niet met zijn idiote praatjes lastig vallen.


  Het koor zong: 'Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia!' 


  De zaal was tot de laatste zitplaats gevuld met feestelijk geklede Mongolen, die verwachtingsvol keken. Ook zag ik vele gezanten. Toen viel mijn blik op de vrouwen achter de drie broers van de khan, die anders dan Koka niet tot het christendom waren overgegaan. Achter Ariqboga zat een jonge vrouw, wier gezicht op Saraceense wijze was gesluierd. Ze staarde me aan en ik schrok van schaamte, het was Shirat. Ik probeerde haar met mijn ogen duidelijk te maken dat ik haar had herkend, maar ze bleef me als versteend aanstaren. Desondanks merkte ik dat ze me om hulp smeekte. Het deed me vreselijk veel pijn dat ik haar niet kon helpen. Eerst was ik van plan om alleen maar te buigen, maar spontaan besloot ik te knielen. Ik vouwde mijn handen en boog mijn hoofd precies zo dat ik de khan niet uit het oog verloor.


  Monke en zijn broers lachten. Yeza zwaaide naar me, alleen Roç toonde waardigheid. Toen de laatste toon was weggestorven, gaf il-khan Hulagu zijn kamerling een teken, deze trad naar voren. Aartsdiaken jonas boog en overhandigde hem een schriftrol, waarvan Dschuveni de tekst voorlas. 


  'Zoals de zon naar alle kanten haar stralen zendt, de wereld verlicht en de mensen verwarmt, zo werkt ook de macht van de Djengis-Khans. Het is Monke, zijn derde opvolger op de troon, die tot u spreekt en u zijn wil kenbaar maakt.' De kamerling schraapte zijn keel. 'We stichten een kerk!'


  Verbaasd gemompel in de zaal. 'De Nova Ecclesia Mongalorum Ritus Orientalis moet alle profeten en apostelen verenigen: Jezus van Nazareth en Johannes Apokryphos, Nestorius van Konstantinopel en Franciscus van Assisi, Mohammed voor de islam van de soenna en de shia en Parcival van de Graal voor de manicheeërs, Johannes de Doper voor het mozaïsch jodendom en Matreya, de wedergeboorte van Boeddha, waarop de volkeren aan de oceaan wachten.' 


  Dschuveni laste een pauze in, om de ontzaglijke aankondiging door te laten dringen en omdat de kaalhoofdige afgodsdienaars in hun saffraangele gewaden allemaal met kleine belletjes rinkelden. 


  'Aan het hoofd van deze kerk zal 'de patriarch van de eeuwig blauwe hemel' staan.'


  De kamerling keek over me heen, maar ik voelde de blik van de grootkhan op me rusten. 'De stichtingsceremonie wordt voltrokken tijdens het feest van de uitstorting van de Heilige Geest tengri, op de dag Pentacostes, over vijftig dagen, vanaf vandaag gerekend. De eerste patriarch Aerinocratos, van de eeuwig blauwe hemel, zullen we op de dag van het feest van onze troonsbestijging in zijn ambt verheffen. Getekend op 12 april in het jaar 1254 van de christelijke tijdsrekening en het jaar 652, sinds profeet Mohammed Mekka verliet en het derde jaar van onze heerschappij,' las Dschuveni droog van het papier voor. Ik kon me indenken, hoe weinig het hem als moslim behaagde, zo'n tekst uit te spreken, die duidelijk door de aartsdiaken in opdracht van de khan was opgesteld. 


  De benoeming zou dus pas een week na de heilige Gregorius plaatshebben, dacht ik met teleurstelling. Getroffen knielde ik, het hoofd diep naar de grond gebogen, zodat niemand mijn vreugdetranen zag. Toen hoorde ik de stem van Jonas: 'Verhef u beste broeder!' Ik keek op; de grootkhan beduidde me bijna verwijtend dat ik moest gaan staan. Yeza had de grootste pret, want ik kon nauwelijks overeind komen, mijn benen weigerden dienst te doen.


  'Het is geen geheim,' sprak de aartsdiaken, die nu naar voren was getreden en Dschuveni van zijn ondankbare taak had bevrijd, 'op wie de keuze zal vallen: onze beste broeder William van Roebroeck, ordo fratrum minorum, wordt de uitverkorene! Niemand is voor dit hoge ambt zo geroepen als hij.'


  Jonas omarmde me en gaf de me de oosterse paasgroet: 'Christus is verrezen!' En ik antwoordde hem: 'Hij is waarlijk verrezen!' Hij kuste me en ik schaamde me niet langer voor mijn tranen. De grootkhan en zijn broers lachten vreugdevol en hun hofhouding haastte zich mij de hand te schudden. Ingolinde kuste mijn hand zonder me aan te kijken, maar wel duwde ze haar tong bliksemsnel tussen mijn slappe vingers.


  Ik trad voor Roç en Yeza - Monke en zijn broers waren opgestaan en gegaan - en wilde voor hen knielen. Maar Yeza greep snel mijn hand en drukte hem tegen haar lippen. Ze toonde me brutaal, dat ze de kus van de hoer heel goed had gezien en Roç zei: 'Voor ons hoef je niet te knielen, William, verberg liever je gezicht, zodat niemand ziet, hoe zeer dit alles je bevalt!'


  Ik zegende Koka en sloeg ook snel een kruisteken over de verbouwereerde Gada Sami, die me aankeek alsof ik een slang op zijn schoot had gegooid. Hij sprong huiverend op. De arme, nog steeds lijdende Koka vroeg me mijn hand op haar hoofd te leggen, ik deed dat. Toen trok Timdal me aan mijn mouw en feliciteerde me, terwijl Philippe me door de klappende menigte, die was gaan staan, naar de uitgang leidde. 


  'Zo,' zei ik, toen ik over de drempel was gestapt, 'wat was er nou met Theodolus, waar hangt hij uit?'


  Zwijgend wees Philippe op een plas vers bloed, dat in de grond voor het paleis was weggesijpeld.


  'Jouw kerk heeft reeds haar eerste martelaar!' klonk de hatelijke stem van Sergius, die ons voor de deur had opgewacht. Ik werd misselijk bij de gedachte dat mijn schrandere secretarius het hoofd was afgeslagen, terwijl ik binnen mijn triomf vierde. Ik had zijn vertwijfelde roep om hulp niet gehoord. Verdoofd wankelde ik, ondersteund door Philippe, terug naar onze joerte. 'De Armeniër heeft hem laten struikelen,' vertelde Philippe. 'Ik heb het gezien! Maar de mensen van Bulgai bekommerden zich daar niet om.' 


  'Waarom heb je me niets gezegd?' steunde ik, maar Philippe zweeg.
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  Alleen al de kostbare toom, de rijkversierde lederen zadels en de zilveren stijgbeugels van de karavaan van Mustafa Ibn-Daumar getuigden van de grote welstand van de koopman uit Beiroet. De poortwachters van Sis vonden het niet nodig een blik op de kisten en de balen te werpen, die door vijf volbepakte kamelen werden gedragen. Onvriendelijk lieten ze de jonge koopman afstijgen. Wat hij in hun christelijke stad had verloren? Hamo beet op zijn tong. Hij zei dat hij op reis was naar Melitene en dat hij van de rijkdom van de stad Sis had gehoord, zodat hij een omweg had genomen om nog wat op de markt te verhandelen. De poortwachters waren noch tevreden, noch genadig. Ze lieten zich voor de toegang van een moslim rijkelijk belonen en stuurden een bode naar het paleis, om melding van zijn komst te maken. 


  Hamo ging in de richting van de markt en vond in de eerstvolgende herberg onderdak. Zijn metgezellen, het waren voornamelijk Assassijnen die Crean hadden begeleid en slechts een paar lestai van de penicraat, gaf hij opdracht achter te blijven en op de goederen te passen. Alleen de oudste uit Alamoet, een zekere Agha, nam hij mee, want die had gedurende de reis een bijzonder zwijgzame en betrouwbare indruk gemaakt. 


  De stad Sis lag in een bergachtige omgeving. De huizen waren van grijze, harde steen en staken hoog uit boven de nauwe straatjes, de zuilengalerijen en toegangswegen waren met dikke balken overdekt. Hier was de bazaar. De gewoonlijk anonieme drukte van de oriënt ontbrak. Een vreemdeling werd onmiddellijk als zodanig herkend en wantrouwend gadegeslagen, in het bijzonder als het een moslim betrof. 


  De opzichtig geklede koopman uit Beiroet slenterde met zijn oudere begeleider langs de werkplaatsen van de handwerkslieden, zonder bijzondere interesse voor hun werkzaamheden te tonen. Hamo liet Agha naar de slavenmarkt informeren, een vraag die verbazing en ongeloof uitlokte. Uiteindelijk wees men de vreemdeling op een donkere binnenplaats met getraliede vensters. Daar herinnerden enkele zuilen met ingemetselde ijzeren ringen en kettingen aan de ongelukkigen, die ooit hiernaartoe waren gesleept, maar van een markt was geen sprake. 


  Een paar opzichters zat verdiept in een bordspel, waarbij het niet om de inzet van een mooie slavin ging, maar om het betalen van de volgende kroes uit de nabijgelegen taveerne. De dobbelstenen rolden en de mannen keken kwaad op naar de jonge vreemdeling die hen stoorde.


  'Komen er vaak slavenkaravanen naar Sis?' vroeg Hamo voorzichtig.


  'Ben je een handelaar?' mompelde er een, zonder op te kijken.


  Hamo wierp een goudstuk op het bord. 'Ik zoek een slavin,' zei hij en werd nu in ieder geval een blik waardig gekeurd.


  'Dan moet u geduld hebben, heer - hier komen de verdwaalde verse waren slechts een keer of twee, drie per jaar.' 


  'Hoe moet het jonge ding eruit zien?' Een ander opperde de mogelijkheid, het gewenste te bezorgen. 'Wit, bruin, zwart, stevig, met een dikke kont en tieten, zo mooi als rijpe kalebassen? Ik zou...'


  'Nee,' onderbrak Agha hem, 'mijn heer zoekt een bepaalde slavin, die hier drie jaar geleden...'


  'Een oude dus.' De bereidwilligheid van de opzichter nam zienderogen af. Hij schudde de dobbelstenen.


  'Een mooie, jonge vrouw,' lichtte Agha geduldig toe en Hamo wierp nog een muntstuk op het bord. 'Blank en van nobele afkomst. Kunt u zich haar niet herinneren? Abdal van Hafside bracht haar.'


  'Was dat niet een levering voor de koning?' zei er een, om er onmiddellijk aan toe te voegen: 'Daar hebben wij niets mee te maken!'


  'Ik wil weten of de koopwaar,' Hamo dwong zichzelf de taal van die mannen te spreken - 'hier in Sis is gebleven, in de harem van de koning, of dat die verder is verzonden.' Hamo liet de goudstukken in zijn buidel verleidelijk rinkelen. 


  'Als iemand in het paleis daarvan gebruik maakt, is het niet koning Hethoum, hooguit zijn broer, Sempad, de connétable!' antwoordde er een lachend, maar zijn kameraad wachtte loerend, tot een volgend goudstuk op het speelveld rolde. 'De vrouwen van Hafside, ik herinner me het nog goed, gingen verder. Die waren niet voor het hof bestemd, zij waren een geschenk...'


  Zijn oplettende medespeler schopte hem tegen zijn scheen, zodat hij zijn mond hield en pas verder ging toen Hamo nog een keer had gegooid. '...een geschenk voor de grootkhan van de Mongolen!'


  'Er was er eentje bij...' begon de ander, maar hield plots stil. Twee mannen waren de binnenplaats opgelopen en keken zwijgend toe. Ze zagen er uit als soldaten, maar meer nog als jagers. In hun gordels stak een dolk en een hartsvanger. Zonder dat ze een wenk hoefden te geven, sprongen de twee opzichters van hun tafel op en liepen snel naar hen toe. De jagers spraken zacht met hen en verdwenen weer. 


  Een van de opzichters keerde terug en boog diep voor Hamo. 'Ik moet me verontschuldigen hoge heer, maar wij eenvoudige dienaars van de koning wisten niet, hoe ver we met onze informatie konden gaan, wat de door u gezochte persoon betreft.'


  Hamo's gezicht fleurde op. Een sprankje hoop?


  'Het schijnt, dat de jonge dame zich bevindt onder de personen die wij in bewaring hebben. Als u een blik op ze wil werpen?' 


  De ander had inmiddels de zware deur ontgrendeld en een fakkel ontstoken, want het was inmiddels gaan schemeren. 'Volg ons alstublieft,' fluisterde hij, 'en als u de gezochte persoon ontdekt, laat het niet merken, maar geef ons een teken, zodat we haar eruit kunnen halen...' 


  'Anders ontstaat er een oproer,' voegde de meest spraakzame eraan toe, 'wat het ons een stuk moeilijker zou maken. Want wie wil er niet worden vrijgekocht door zo'n rijke jonge heer?' Op deze manier probeerde hij Hamo te vleien, die wederom twee goudstukken in zijn hand drukte. 


  Ze gingen naar binnen en liepen bijgelicht door de fakkel een brede, stenen trap af de kelder in. Het was er vochtig en het stonk, zijn hart kromp ineen bij de gedachte, Shirat in een dergelijke kerker aan te treffen. Beneden aangekomen, bevonden ze zich in een gewelf, van waaruit men door de getraliede deuren in de cellen kon kijken. Achter de tralies verdrongen uitgemergelde lichamen met ingevallen ogen elkaar, bijna allemaal oudere mensen.


  'Dit ziet er meer uit als een gevangenis,' mompelde Agha bezorgd en keek naar de opzichter die hen met de fakkel had bijgelicht. Toen viel achter hen een ijzeren hek in het slot, het lichtschijnsel op de trap werd minder en stierf uiteindelijk weg. Met een doffe dreun sloeg ook boven hen de deur dicht. Het was volledig donker.


  De gevangenen, die eerst opgewonden hun handen tussen de tralies naar de bezoekers hadden uitgestoken en wild door elkaar heen hadden geschreeuwd, lachten de twee vreemdelingen nu uit, een en al leedvermaak. Spoedig volgde er een beklemmende stilte. Het was doodstil in de kerker van Sis. 


  'Men heeft ze meteen in de kerker ondergebracht,' hoorden ze een stem zeggen, 'omdat ze morgenvroeg opgehangen worden.' 


  


  'Ik haat alle Saracenen,' liet de potige connétable zijn bezoeker weten. 'Elke keer als ik een van deze honden kan ophangen, geeft me dat diepe christelijke voldoening.' 


  Ze stonden op een smal balkon van de burcht, met uitzicht op een kleine binnenplaats die door hoge muren was omringd. Daar beneden stond de galg, een solide houten constructie, die royaal genoeg was om er minstens een dozijn gelijktijdig op te hangen. Deze keer hadden de helpers van de beul slechts twee stroppen aan de dwarsbalken bevestigd. In de muur werd een deur geopend, Hamo en Agha werden, de handen op de rug gebonden, naar het schavot geleid. De beul keek vragend omhoog naar het balkon. Sempad nam de tijd om zijn gast te informeren. 'Die daar...' hij duidde nijdig met zijn hoofd op Hamo, 'is een spion. Hij had de brutaliteit, naar een concubine te informeren die we drie jaar geleden, stel je voor, drie jaar geleden, op keurige wijze hebben verkregen en aan een tribuutbetaling van de koning toevoegden.' Sempad liet een rauw lachje horen, dat uit zijn dikke zuipnek klonk als het schor geblaf van een bloedhond. 'En dan komt deze besneden hoerenzoon en...' 


  'Op de eerste plaats,' zei Gavin, de tempelier, in alle rust, 'is die daar geen moslim, maar een christen. Hij is de graaf van Otranto, een verwant van de keizer en een goede vriend van uw zwager Bohemund .. .'


  De beul had intussen de stroppen vakkundig om de hals van de delinquenten gelegd en keek verwachtingsvol naar het balkon, zodat hij de procedure tot een goed eind kon brengen. Daar Sempad totaal van streek was, gebaarde de tempelier even te wachten. Hamo keek naar hem omhoog, toen hij merkte dat er een vertraging optrad. Gavin kon een grijns niet onderdrukken. 'Ten tweede,' zei hij tegen de connétable, 'die vrouw waar hij naar op zoek is, is geen concubine, maar zijn eigen vrouw. Koning Lodewijk...'


  Het was voldoende. Sempad stuurde met een hoogrood hoofd zijn twee jagers naar beneden, om de gevangene en zijn begeleider uit hun onaangename positie te bevrijden. De beul schudde het hoofd, toen die twee heren daarboven ervan afzagen zijn handwerk te bewonderen en het balkon verlieten. Maar hij hoedde zich ervoor de executie uit te voeren zonder een laatste bevel. Die fout had zijn voorganger slechts een keer gemaakt.


  


  Hamo trad voor Sempad. 'Men heeft mij tijdens mijn reizen al heel wat over uw daadkracht weten te berichten, connétable. Maar de werkelijkheid overtreft elk verhaal.' 


  Hij wendde zich tot Gavin. 'Is er hier op aarde ergens een oord, waarde preceptor, waar het me bespaard blijft, u steeds weer te treffen?'


  'U kent me blijkbaar nog steeds niet, Hamo l'Estrange.' Gavin grijnsde, ongeroerd door de woede van de jonge graaf. 'Maar als u uw leven in steeds weer andere vermommingen op het spel blijft zetten, zal ik u blijven opzoeken!'


  'Zoek liever Shirat!' snoefde Hamo. 'Als ik ooit nog eens ontdek, wie dat zeerovergespuis op de 'Contessa d'Otranto' heeft afgestuurd!'


  'Waar hebt u de triëre eigenlijk gelaten?'


  Gavin probeerde hem qua felheid te overtreffen. 'Nadat u op het glorieuze idee bent gekomen, de vermomming van onze vriend Crean de Bourivan over te nemen, had Mustafa Ibn-Daumar bijna uw nekwervels gebroken.'


  'Mijn hart is gebroken,' zei Hamo, 'wat is mijn domme hoofd dan nog waard!'


  Daar moest Sempad om lachen. 'Ik begrijp de jonge graaf wel,' liet hij zich joviaal ontvallen. 'Zijn vrouw - als wij dezelfde roofkat bedoelen - is het waard een stommiteit te begaan, hoewel ik alleen haar nagels heb gevoeld, toen ik haar huidje wilde aaien.'


  Met een schreeuw van woede wilde Hamo zich bovenop de connétable storten, maar Gavin liet hem struikelen, de aanval van de graaf eindigde met een smak op de gladde vloer van de zaal.


  'Nu geniet de grootkhan van haar talenten,' spotte Sempad, die geen stap was geweken, terwijl zijn jagers hun hartsvangers hadden getrokken. 


  Gavin legde zijn arm om Hamo en hield hem vast. 'Zo komt u niet verder,' zei hij. 'En u moet verder, want de weg naar Karakorum blijft u niet bespaard, Hamo l'Estrange. En u, Sempad, bewijs nu onze jonge driftkop de eer welke een gast toekomt en bewaar uw ergernis vanwege een gemist plezier liever voor een ander!'


  De connétable keek vijandig neer op Hamo, voor hij zich tot Gavin wendde. 'Wanneer een echtgenoot zijn vrouw zo weinig bescherming biedt, dat zij kan worden geroofd, dan heeft hij zijn aanspraak op de dame verloren. Hij moet haar opnieuw veroveren. Dat recht komt ook elke andere man toe, wiens hart voor haar vlam heeft gevat.' 


  'Ik, niet u, connétable, zal de dame weghalen waar u haar heeft achtergelaten of als een schaap uit uw kudde als tribuut hebt overhandigd! Of meent u dat uit deze nobele daad ook nog eens het recht op het minnespel voortvloeit?' 


  Hier eindigde het dispuut, want trompetgeschal kondigde de terugkeer van de koning aan.


  Hethoum was een nurkse kerel, afgemat vanwege de zorgen om zijn koninkrijk, dat van alle kanten werd bedreigd. In het noorden zat de sultan van de Seltsjoeken in zijn nek, in het oosten de Mongolen en in het westen lag de zee, waarin alle vijanden het volk van de Armeniërs het liefst hadden verdronken, nadat ze het dwars door Klein-Azië tot aan de kust hadden opgejaagd. Alleen in het zuiden bestond een broze relatie met de christelijke kruisvaarderstaten van Syrië, vanwege het feit dat hij zijn dochter aan vorst Bohemund van Antiochië en Tripolie had uitgehuwelijkt. Maar ook dat bood geen zekerheid. Zich bijtijds aan de grootkhan onderwerpen om op die manier de bescherming van de pax mongolicate genieten, was - hoe duur dat ook mocht komen te staan - het enige alternatief. Zijn volk zou anders worden weggevaagd. 


  Zijn schoonzoon Bo had de koning bereden boden nagezonden met het verzoek of hij een ongenode gast, de jonge graaf van Otranto, die naar zijn hoofdstad Sis was gereisd, als zijn vriend wilde ontvangen. Daartoe was Hethoum best bereid, toen zijn broer en connétable hem ter verwelkoming tegemoet liepen. 


  'Wat brengt deze Hamo l'Estrange hier?' vroeg hij terloops en Sempad deed het stilletjes veel plezier zijn heer de wens van de jonge graaf smeuïg te brengen. 


  'Die wil bij u zijn opwachting maken, majesteit, ook heeft hij rijkelijke geschenken bij zich. Hij wil alleen zijn vrouw terug.'


  'Welke vrouw, Sempad?' Als zijn broer het thema vrouwen aansneed, was Hethoum steeds op zijn qui-vive. 'Wat heb je nu weer uitge-?'


  'Niet ik, u, majesteit,' genoot hij met volle teugen van deze uitzondering. 'U hebt zijn vrouw drie jaar geleden van Abdal van Hafside gekocht en naar Karakorum doorgestuurd.'


  'Die ene?'


  'Juist, die ene!' antwoordde Sempad triomfantelijk. 'Had u haar aan mij overgelaten, hadden we haar nu - na drie jaar - weer aan hem kunnen overhandigen.'


  'Wil hij mij een verwijt maken?'


  'Hij wil haar weer in zijn armen sluiten; hij wil met - of zonder! - ons naar de grootkhan afreizen.'


  'Daar begin ik niet aan,' zei de koning. 'We spreken er later nog over.' Hij liet zich aan de jonge graaf voorstellen en bood hem vriendelijk aan, zich als zijn gast te beschouwen, zolang het hem behaagde.


  Deze voorspoedige wending stelde Gavin Montbard de Béthune, preceptor van de orde van tempeliers, gerust en hij vertrok, nadat hij Hamo nog één keer op het hart had gedrukt, zijn gastheer niet lastig te vallen met voortdurend geweeklaag over de verdwenen moeder van zijn kind, om van het uiten van beschuldigingen nog maar te zwijgen. Hij kon zich veel beter geliefd maken aan het hof, zodat de Armeniërs hem tijdens hun eerstvolgende reis naar Karakorum in hun delegatie zouden opnemen. Zonder de status van gezant maakte hij geen enkele kans om tot bij de grootkhan door te dringen. Dat was hem hopelijk duidelijk. 


  Hamo knikte op een manier, die Gavin zei, dat hij tegen een borstpantser had gesproken, dat Hamo's hart - maar helaas ook zijn verstand - tegen elke redelijke overweging beschermde.


  'En vergeet niet,' had Gavin hem als afscheid meegegeven, 'de koning met kostbare geschenken te bedelen, zodat hij niet hoeft uit te rekenen wat u hem kost. Laat hem inzien dat u met uw eigen middelen de verre reis wilt en kunt betalen, zelfs wanneer men u met het gevolg laat meereizen. Die Armeniërs hebben een bekrompen handelsgeest, maar wel de meest uitgekookte die ik ooit ben tegengekomen.' 


  'Zo'n compliment uit de mond van een tempelier,' bedankte Hamo hem, 'is nochtans heel opmerkelijk.'


  


  Hamo verdeed zijn tijd tussen het paleis en de herberg waar hij zijn gevolg had ondergebracht. Iedere dag ging hij met een geschenk voor de koning naar de burcht, want hij was bang dat Hethoum zonder hem naar de Mongolen zou afreizen. Het kwam Hamo voor dat hij de burcht belegerde in afwachting van een uitval en hij was trots op zichzelf, dat hij dit beleg tot nu toe zonder een weeklank omwille van Shirat had volgehouden. Tegen iedereen was hij vriendelijk; zelfs tegen Sempad met z'n stierennek glimlachte hij elke keer, als hij hem in een van de vele gangen van het uitgestrekte burchtcomplex tegenkwam. De graaf inspecteerde hen, om zo te zeggen, om tijdig op de hoogte te zijn wanneer ergens voorbereidingen werden getroffen, die op een spoedig vertrek konden wijzen.


  Maar stilaan kreeg hij het vermoeden, dat de Armeniërs helemaal niet op reis gingen en hij begon voorzichtig kenbaar te maken, dat hij hun niet langer tot last wilde zijn en zichzelf beslist in staat achtte op eigen kracht op weg te gaan. Vanaf dat moment werd hij onder vriendschapsbetuigingen bedolven. Elke dag verschenen de jagers van Sempad in de herberg, om er zeker van te zijn, dat hij niet plots was verdwenen.


  


  'We lopen het risico,' bezwoer de connétable zijn koninklijke broer, 'dat de grootkhan onze vertraging met het intrekken van zijn gunsten bestraft. Monke heeft niet graag, dat men hem laat wachten!' 


  'We kunnen deze Hamo l'Estrange echter onmogelijk meenemen' morde de koning. 'Of hij beledigt de opperste heerser over alle Mongolen met vragen over een slavin, die wij hem hebben geschonken, of hij wordt daar zo lastig...' 


  'Zoals bij ons!' voegde Sempad eraan toe. Hij wist het vuurtje op te poken.


  'Of...' ging Hethoum geërgerd verder, 'hij vindt bij de heerser een gewillig oor en raakt hij zijn hart, zodat de grootkhan hem zijn vrouw terugschenkt. Maar in beide gevallen zijn wij de veroorzakers van het ongerief, ons geschenk is niets meer waard en de gunst van de Mongolen zal als een tapijt onder onze voeten worden weggetrokken. 


  'Geen erg fraai beeld: de meest christelijke koning van Armenië stuurt niet zijn eigen dochter, zoals het zou hebben betaamd...' 


  'Wat ik geen van mijn dochters ooit zou aandoen,' onderbrak Hethoum hem. 'Vertel me niet wat hoort!' 


  'In ieder geval niet een familielid van de keizer kopen,' merkte Sempad op.


  Toen werd Hethoum woedend. 'Jij, rund, hebt mij dat aangeraden! Had ik geweten...'


  'Laat ons geen ruzie maken, broer,' bond Sempad in, 'over wie hiervoor verantwoordelijk is. Deze Hamo mag met zijn familietragedie, ook al is het in zijn eentje, voor of na ons, bij de Mongolen aankloppen!' 


  'Hij moet verdwijnen,' concludeerde de koning.


  Sempad zag zichzelf eindelijk als een winnaar. 'Vergiftigen?' 


  'Niet hier in huis! dat ontbreekt er nog aan! Neen! Niets, waarmee wij in verband kunnen worden gebracht.'


  'Ik neem dat wel op me, als u...'


  'Ik wacht uw voorstel af, connétable, maar geen overhaaste beslissingen! Hebt u dat begrepen?'


  Sempad boog en verliet de ruimte. Hij ontbood zijn jagers, die hem hondstrouw waren. 'Er mag geen enkele verdenking op ons vallen!' prentte hij hun in.


  


  Hamo was de eerste, die hoorde dat de twee jagers van Sempad hem naar het leven stonden. Ze waren vanwege de toevallige dagelijkse ontmoetingen inmiddels zo vertrouwd, dat hij zelfs hun namen kende. Leo en Ruben hadden in de bazaar en in alle taveernen geprobeerd, Assassijnen te ronselen en deze hadden onmiddellijk Agha daarvan op de hoogte gebracht. De naam van het offer was weliswaar niet gevallen, maar de beschrijving en zijn dagelijkse weg van de herberg via de bazaar naar de burcht had op niemand anders betrekking dan op de graaf. Hij was gewaarschuwd maar liet echter niets merken. 


  


  De koning was de tweede, die van het plan van de connétable hoorde. Zijn mensen, waartoe ook de opzichters van de kerker behoorden, lieten hem weten dat de Assassijnen weigerden de opdracht te aanvaarden; ze waren niet eens tegen een drievoudige beloning te huur. 


  'Fantastisch!' spotte de koning. 'Jouw plannen met de graaf van Otranto zijn al onderwerp van gesprek in de bazaar!' Sempad liep vuurrood aan. 'Alleen heeft niemand je verteld, dat de graaf als knaapje op de knieën van de kanselier van de Assassijnen van Masyaf heeft gezeten!' 


  'U moet op mij vertrouwen, majesteit!' gromde de connétable tandenknarsend en wilde naar buiten stormen. 


  'Ik denk er niet aan!' riep de koning hem na. 'Zodra de Mongoolse garde die ik heb laten roepen om ons uitstel toe te lichten, in Sis is gearriveerd, breken we op. Misschien krijg je onderweg nog wel een van je geniale ideeën!'


  


  Sempad begaf zich samen met zijn beide jagers naar de herberg en liet zich bij Hamo aanmelden. 


  'Mijn trouwe dienaars,' verklaarde hij Hamo, 'hebben ontdekt, dat de Assassijnen u naar het leven staan. Wees alstublieft voorzichtig! Leo en Ruben zullen u beschermen, waar u ook gaat of staat, zij zullen u volgen.' Nadat de connétable zijn 'oprechte' bezorgdheid had betoond, ging hij vervolgens op een luchtig toontje verder. 'De koning nodigt u morgen voor de drijfjacht uit, die we jaarlijks voor de gezanten organiseren. Breng alstublieft ook uw gevolg mee, in ieder geval totdat we stad hebben verlaten. In de wouden hebt u niets te vrezen. Ik zal u persoonlijk afhalen en u naar het jachtgezelschap begeleiden.' 


  'Dat is heel vriendelijk van u, connétable, maar ik beleef niet zoveel plezier aan de jacht op wild, ik voel me in de stad beter op mijn gemak, temeer daar er gevaar dreigt, waarvoor u me gelukkig hebt gewaarschuwd.'


  Sempad lachte. 'Er wordt veel gesproken over Assassijnen, maar ik heb er in Sis nog geen gezien. Als ergens een moord plaatsvindt, dan is het onmiddellijk: Assassijnen! Stel de koning dus niet teleur door af te zeggen.'


  Dat wilde Hamo niet en hij knikte. 'Bericht de koning dat ik zijn uitnodiging met plezier zal aanvaarden en dat ik nauwelijks kan wachten om door het groene woud te dolen om eindelijk eens een twaalfender...' Hij bespaarde zichzelf de rest van zijn betoog, daar Sempad, gevolgd door zijn beide schimmen, de herberg reeds had verlaten. Hij richtte zich tot Agha. 'Verlies die twee knapen morgen niet uit het oog! Ongetwijfeld wil men dat u in het begin als alibi van de partij bent om vervolgens te trachten ons uit elkaar te drijven!' Ze zullen u steeds verder in het nauw drijven! antwoordde Agha en glimlachte: 'Gelukkig zijn er geen Assassijnen!' 


  


  De volgende morgen verscheen de connétable, met laarzen en sporen, in aller vroegte met zijn jachtgezelschap voor de herberg. Hamo had zijn gevolg reeds om zich heen verzameld en gezamenlijk reden beide groepen de stad uit. 


  Sempads jagers, Leo en Ruben, waren tot de tanden toe bewapend; ze droegen elk een dolk, een stilet, een zwaard en een bundel werpsperen.


  Hamo keek geamuseerd toe, toen ze zich bij hem aansloten. 'Dat duidt meer op een wilde-zwijnenjacht dan op een hertenjacht!' lachte hij.


  De twee grijnsden dom voor zich uit, snoefden wat en hielden verbeten hun mond.


  Ze verlieten de hoofdweg en draafden via zUwegen de dichte wouden van het gebergte in. Het was een prachtige lenteochtend, het schijnsel van het eerste zonlicht dat de fijne nevel oplichtte en het gezoem van de bijen en het gekwetter van de vogels pasten helemaal niet bij de duistere gedachten die enkelen van de mannen koesterden. Ook bij Agha en de Assassijnen was geen sprake van opgewektheid, zo groot was de spanning, hoewel Hamo had verklaard dat hij geenszins bevreesd was. De vijand was weliswaar bekend, maar waar en wanneer zou hij toeslaan? De jonge graaf was geen geoefend krijger, wiens sluwheid .van een vos en de reukzin van een wolf zo in zijn vlees en bloed zaten, dat geen enkel gevaar hem kon bedreigen. Het stond vast dat de connétable eerst zou proberen Hamo van zijn gevolg te scheiden. In dat geval moest Agha met twee andere mannen op de hielen van de beide jagers blijven, want het was ook duidelijk dat Leo en Ruben met de uitvoering van de moordaanslag waren belast. 


  De mannen stoven zo voorbij dat de vogels opschrikten en het klein wild het struikgewas in vluchtte. Vrolijke grapjes gingen nu over en weer, een bulderend gelach klonk op, terwijl ze elkaar beloerden en naar de blote gedeelten van hun slachtoffers gluurden, waarin ze hun dodelijk staal wilden steken. Van een treffen met koning Hethoum was geen sprake meer.


  Sempad hield stil bij een open plek in het bos en duidde de jagers roerloos in de schaduw van de bomen te gaan staan. Met zijn handschoen wees hij op een enorme bok, die zojuist uit het kreupelhout kwam, alsof hij was opgejaagd richting de open plek, waar hij van schrik stil bleef staan. 'Die is voor u, waarde graaf Hamo,' siste Sempad, zijn jachtinstinct met moeite beteugelend, ofschoon het wild waarop hij wilde jagen wat anders was.


  Zo onbeholpen had Hamo zich de aanval van zijn tegenstander niet voorgesteld. Hij gaf Agha een teken, riep zijn gastheer spottend toe: 'Dank u voor uw opmerkzaamheid, u kunt het lokaas nu wel los laten!' Vervolgens galoppeerde hij ervandoor. De twee jagers gingen erachteraan, maar van links en rechts grepen mannen van de connétable Agha bij de teugels en ook de rest van het gevolg van de graaf was omsingeld. Er werd geen woord gesproken, de getrokken zwaarden zeiden genoeg. Mocht Hamo l'Estrange niet terugkeren, dan zouden ook zij het woud niet levend verlaten. Mocht het anders uitpakken, dan zou een en ander een misverstand blijken. De vreemdelingen waren niet op de hoogte van de regels van de jacht, die de connétable had opgesteld. Agha beduidde zijn mannen, zich voorlopig gedwee als verliezers op te stellen. In een gevecht van man tegen man hadden zijn strijders weinig te vrezen. Vandaar dat het belangrijker was dicht bij de vijand te blijven.


  Toen Hamo door het loof jakkerde, haastte de bok zich terug in het kreupelhout. Hamo ging erachteraan, nadat hij er zeker van was dat Leo en Ruben hem volgden. Ze zouden het niet wagen hem openlijk aan te vallen want hij beschikte over pijl en boog, zijn zwaard en een speer. Ze zouden wachten, tot hij was afgestegen en dat zou naar hun inschatting pas het geval zijn, wanneer hij de bok had neergelegd. Dat plezier wilde hij hun wel gunnen. Hij had ineens zin om het dier neer te leggen - en zijn twee achtervolgers erbij. Het hert vluchtte met grote sprongen door het woud en Hamo gaf zijn paard, een edele Arabische hengst, de sporen. Hij had het geschenk van Hafside aanvankelijk verontwaardigd afgewezen, maar nu betaalde het zich terug, dat de penicraat geen scrupules had getoond, het paard van de slavenhandelaar aan te nemen. Ver achter zich zag Hamo zijn achtervolgers, die moeite hadden hem te volgen. De vluchtende bok leidde de drijfjacht. Hamo lachte. Voor hem opende zich het woud bij een afgrond, waarin een beek wild ruisend zijn weg tussen de rotsen zocht. Het dier draalde, maar toen zijn achtervolger dichterbij kwam, sprong het naar beneden. De overkant was te steil, dus volgde het beest het water richting het dal, van steen tot steen springend. Het lukte Hamo, het dier in de kloof in te halen. Hij sprong van zijn paard, legde een pijl aan en wachtte tot hij de vluchtende bok helemaal in het oog had. Zijn pijl drong in de hals van het dier, maar het viel niet om. Met wilde sprongen door het opspattende water probeerde het aan zijn jager te ontkomen, maar opeens gingen de rotsen stijl naar beneden. Een waterval stortte de diepte in, de bok staakte zijn vlucht en ging liggen om te sterven. Hamo was het dier, gedekt door de bomen, gevolgd. Zijn jagers had hij helemaal vergeten. Toen de tred van het dier knakte, voelde hij slechts het opwindende genot van een succesvolle jacht. Hij trok zijn dolk en liet zich via een jonge tak naar beneden naar het water glijden. Hamo wist, dat hij de bok een doodsteek moest geven, om zich overwinnaar te kunnen voelen. Hij naderde zijn buit en greep het gewei, om de kling in de hals te stoten. Toen richtte het dier zich nog één keer op en stootte met al zijn kracht naar zijn belager. 


  Hamo sprong achteruit, gleed uit en was bijna achterover van de helling naar beneden gestort. De dolk was uit zijn handen gegleden. Toen hij opkeek, keek hij recht op het gewei, gereed om toe te stoten. Een hevige rilling ging door het lijf van de bok, het hoofd viel opzij. Toen zag Hamo de speer, die zich in flank van het dier had geboord, precies daar, waar hij had geknield om de genadestoot te geven. Er was geen tijd om na te denken, want een tweede speer kwam aangevlogen; de ijzeren punt schampte zijn schouder. Hamo keek omhoog en herkende de jagers, een haalde al weer uit voor een volgende worp. Hamo had de diepte van de waterval nauwelijks kunnen inschatten, maar hij had het bekken in gedachte, dat het water beneden in de rots had uitgesleten. De klap van de speer wierp hem achterwaarts de diepte in, zodat de volgende speer boven hem voorbij suisde. Hamo was een geoefend duiker. In zijn sprong lukte het hem zijn oriëntatievermogen terug te vinden. Hij viel dan ook niet boven op het water, maar gleed als een forel in het donkerblauwe water van het bekken. Zijn achtervolgers beschouwden zijn ongewone sprong als een sprong in de dood en waren opgetogen naar de rand van de klip gerend. Ze tuurden naar beneden in het water en ontdekten van de graaf geen enkel spoor. Ze wachtten geduldig, of zijn lichaam met gebroken en verbrijzelde botten nog een keer omhoog zou komen. Maar toen zagen ze dat vanuit het bekken van de waterval de rivier verder het dal in raasde. Ze waren ervan overtuigd dat het ondenkbaar was dat Hamo deze val in de diepte had overleefd, ook wanneer ze zijn lijk niet konden tonen. Dat Hamo zich zwemmend in veiligheid kon hebben gebracht, door in het schuimende water tussen de rotsen, die onder de voeten van zijn achtervolgers achter het parelende tapijt van het omlaag stortende water een grot vormden, was voor Leo en Ruben ondenkbaar. Ze konden niet eens zwemmen. Ze vingen Hamo's paard en liepen bovenlangs de rivier tussen de bomen naar het dal, steeds uitkijkend naar het lijk van de graaf, dat ze ergens tussen de brokken steen in de rivierbedding hoopten aan te treffen. Ze werden het eens over 'dood door verdrinking' en gingen met dit gegeven op weg naar hun heer en meester.


  


  De connétable wachtte in het woud. Zijn mannen hielden met afnemende waakzaamheid het gevolg van de graaf in de gaten, dat zich vreselijk laf en bevreesd opstelde. Elke ter dood veroordeelde hing bijna smekend, maar ook zwijgend, bij zijn beulsknecht om de hals. Het scheelde niet veel, of deze angsthazen van Saracenen hadden ze nog omarmd, voordat ze hun verdiende doodsteek kregen, dat vond in elk geval de connétable. Maar daarmee wilde hij nog even wachten, tot Leo en Ruben hem het hoofd van de graaf zouden overhandigen. Dat was het afgesproken teken voor het bloedbad, het afslachten van deze islamitische lafbekken. Maar in plaats van zijn beide ruiters dook er een troep van de koning op en beval de connétable onmiddellijke naar Sis terug te keren. Daarmee viel het laatste deel van het plan in het water. Men kon dat gevolg van Hamo l'Estrange altijd nog aan een slavenhandelaar verkopen, troostte Sempad zichzelf. 


  Toen het gezelschap - grappen vlogen weer over en weer en werden met een luid geschater beantwoord - na een bijzonder snelle rit weer de straten van Sis had bereikt, doken Leo en Ruben op. Ze jammerden dat de jonge graaf tijdens de jacht door roekeloos en lichtzinnig gedrag in een ravijn was gestort en in het koude water was verdronken. Het diepe meer, onderaan de waterval had het lijk niet meer laten zien. 


  Heer Sempad toonde zich zeer bedroefd en verbood het grappen maken. Agha schrok, toen hij de twee jagers alleen zag terugkeren. Maar toen hij hoorde, wat er was voorgevallen, lichtten zijn ogen op. Het liefst had hij hard gelachen.


  


  In de hoofdstad aangekomen, gingen de Assassijnen onmiddellijk naar hun verblijf. Daar troffen ze Hamo, nog kletsnat, met een bloedende wond aan zijn schouder. Hij wisselde slechts enkele woorden met Agha en ging, zonder zich te verzorgen, op weg naar de burcht. 


  Sempad had zijn beide jagers het bericht laten bevestigen aan een totaal onthutste koning en ze vervolgens weggestuurd, want zo heel tevreden was hij niet over hun prestatie. Een moord zonder toonbaar lijk was onbevredigend. 


  'Ze hadden het lijk koste wat het kost moeten bergen, zodat hij tenminste met een rein geweten kon worden getoond: zonder spoor van een moordaanslag - aquis submersus! Mooier kan men zich dat toch niet wensen!' 


  Dat waren de woorden van de koning en hij had gelijk. Dus zweeg Sempad.


  'In ieder geval zijn we verlost van die lastige kerel. En dat treft, want het gezantschap van de Mongolen is gearriveerd, om ons een geleide naar Karakorum te geven. Ik zal hen weldra ontvangen. Je moet je omkleden,' zei Hethoum met een afkeurende blik op de jachtkledij van zijn broer.


  


  Sempad trok zich terug in zijn vertrekken. Hij wilde met Leo en Ruben overleggen, of ze morgen toch nog een keer met voldoende mensen zouden proberen het lichaam van de graaf te vinden.


  De connétable schreeuwde geërgerd tegen de jagers, maar ze antwoordden niet, die schooiers. Hij opende de deur van zijn slaapvertrek. Zijn blik viel op een klein, bruin broodje, dat daar onmiskenbaar op zijn bed lag. Het angstzweet brak Sempad uit. Hij hoefde het broodje niet aan te raken, om er zeker van te zijn dat het nog warm was. Toch deed hij het en toen hij zich voorover boog, om het te pakken, drupte er iets in zijn nek. Geschrokken keek hij omhoog naar het baldakijn - recht in de zielloze blik van Leo. Het hoofd van Ruben stak op het andere uiteinde. Het warme bloed drupte op het bed. 


  'Assassijnen!' brulde de connétable en rende terug naar de audiëntiezaal van de koning. Hij duwde de wachters opzij, rukte de deur open, om zijn toorn op zijn koninklijke broer, ongeacht zijn gasten, voor de voeten te slingeren, maar de schreeuw - een mengeling van angst en woede - bleef in zijn keel steken.


  Hethoum schonk totaal geen aandacht aan de connétable. Hij zat op zijn troon en Sempad moest totaal van streek toezien hoe een Mongoolse delegatie een diepe buiging maakte - niet voor de koning maar voor Hamo l'Estrange. De jonge graaf van Otranto stond daar in zijn kletsnatte kleding. Zijn beenkleed was gescheurd, het hemd kleefde aan zijn lichaam, een mouw was afgescheurd en uit een wond aan zijn bovenarm vloeide bloed dat het linnen rood kleurde. Het hemd hing open zodat een amulet zichtbaar was, een eenvoudig oosters gelukssymbool van lichtgroene jade, dat aan een lederen band rond de hals van Hamo bungelde. De hoogste in rang van de Mongolen - naar zijn standaard te oordelen de aanvoerder van een duizend-eenheid - kon zijn ogen er niet vanaf houden en fluisterde met groot ontzag: 'U bent een Kungdaitschi, u hebt het bloed van de Grote Smid!' 


  Hamo, die van uitputting nauwelijks kon blijven staan, wendde zijn blik tot Hethoum, alsof hij zich wilde verontschuldigen. Maar de koning, met zijn slecht geweten, was blij dat Hamo hem en de Armeniërs niet van de moordaanslag beschuldigde. Hij sprong op van zijn troon, liep op Hamo toe en riep: 'Eeuwige vriendschap met de nazaten van de grote Djengis-Khan!' 


  Hij wilde zijn gehate gast broederlijk in de armen sluiten, maar Hamo liet zich niet meer zo makkelijk innemen. Hij deed een stap terug, zodat Hethoums uitgestrekte armen in het niets grepen, bukte zich en trok de aanvoerder van de Mongolen omhoog. 'Ik zal met u door het land van mijn vader trekken.'


  Toen verhieven de Mongolen zich en riepen vol enthousiasme: 'Djengis-Khan ! Er-e boyda!' Ze klapten in hun handen, tot Hamo hun met een gebaar tot stilte maande. 'U zult mij als mijn escorte begeleiden.' Op deze wijze genoot hij eenvoudig de bescherming van de Mongolen, zodat het probleem van zijn status verviel. Hij zou naar Karakorum reizen en de Armeniërs, zowel koning als connétable, mochten hem daarheen begeleiden. Sempad tandenknarste van woede, maar zijn broer schonk hem een blik vol medelijden, die hem totaal vernederde. 'Had ik u niet gevraagd, connétable,' zei Hethoum honingzoet, 'u voor de ontvangst van onze vrienden feestelijk om te kleden? Wat staat u in de weg...?' 


  Daarmee kon Sempad gaan.


  'Uw gevolg, graaf Hamo l'Estrange,' wendde de koning zich vleierig tot Hamo, 'hebt u nu niet meer nodig. U kunt...'


  'Zij zullen mij begeleiden,' doorkruiste Hamo zijn plannen, 'tot ik een geschikte plaats aan de grens van het rijk van mijn volk heb gevonden, waar ik mijn gevolg kan achterlaten, zodat zij aldaar mijn terugkeer kunnen afwachten. Ik veronderstel, dat u dat wilde zeggen?' 


  Nu was het aan de koning Hethoum om met zijn tanden te knarsen. Maar hij lachte beheerst en mompelde luchtigjes: 'Zoals het u belieft!'


  Toen trokken ze zich terug, om het vertrek van de grote reis voor te bereiden.


  OVER DE HEILIGE GEEST EN ANDERE GEESTEN


  LIBER III


  CAPITULUM II


  


  Kroniek van William van Roebroeck, Karakorum, feestdag van St. Markus 1254.


  Monseigneur Crean-Gosset was met een ernstig gezicht, de lippen stijf op elkaar, in onze joerte verschenen - een wandelend verwijt. Allah zij geprezen dat de monnik niet aanwezig was, maar waarschijnlijk was hem de dubbele of drievoudige identiteit van deze heer niet opgevallen, want Crean gedroeg zich echt alsof hij mijn biechtvader was, of zoals hij zichzelf zag: mijn voogd. Hij had zijn reismantel nog niet afgelegd of hij herinnerde mij eraan mijn oorspronkelijke opdracht niet te vergeten. De Prieuré had me niet naar Karakorum gestuurd, om de interne kerkelijke verhoudingen van de Mongolen te ordenen. Ik moest me veel meer inspannen om de kinderen - als hij Roç en Yeza bedoelde sprak hij nog steeds van 'de kinderen' - zo snel mogelijk naar het avondland te laten terugkeren. Broeder Barzo sloeg op hetzelfde aambeeld, waarbij hij voor het gemak vergat dat Crean onder 'occident' niet zoiets als het Occitanië van de Prieuré verstond, maar de Roos van Alamoet, die, God weet, ergens midden in de oriënt ligt. Beiden belastten mij ermee, erover na te denken hoe de ontvoering van de kinderen het best zou lukken. 


  Zachtjes antwoordde ik, mijn woorden zorgvuldig kiezend, want de joerten hebben oren, dat ik een dergelijke onderneming van mijn verkiezing tot patriarch liet afhangen. Vervolgens riepen beiden: 'Aha!' Met een ondertoon van: 'Zie je wel!'


  Derhalve zag ik mij genoodzaakt, hun mijn standpunt ondubbelzinnig uiteen te zetten. 'Als de grootkhan mij het ambt en de titel gunt, dan zijn allerlei intriges overbodig, omdat ik dan ook een zetel en een stem in de raad van de Mongolen zal krijgen en over het lot van het koninklijke paar kan meebeslissen, dat er op korte of lange termijn een mars naar het Westen wordt ingezet staat buiten kijf.'


  'Juist daarom,' antwoordde Crean, 'hebben wij geen tijd meer te verliezen, want het maakt nogal uit of het koninklijke paar zich aan het hoofd van de Mongolen op 'de rest van de wereld' stort, of juist daar als symbool van verzet, de legitieme kroon van Occitanië, kan fungeren! Als dat nu eens in jouw beperkte minorietenkop...' 


  'Aha,' antwoordde ik gevat, 'nu komen we ter zake! Het gaat dus niet meer om datgene wat Roç en Yeza belichamen, maar wie ze op die brandende troon zet, wie hun de doornenkroon op het hoofd drukt?! Ik meende steeds, dat het Grote Plan het uiteindelijke doel voor ogen heeft, niet de weg ernaartoe, waarvan we allen weten dat om het Grote Plan te kunnen verwezenlijken de Mongolen de ongeëvenaarde macht bezitten om die tot het einde te kunnen afleggen?!' 


  'Er zijn inderdaad allerlei redenen, William van Roebroeck,' verduidelijkte Crean mij met enig ongeduld, 'waarom de Prieuré tot nu toe heeft verzuimd je in haar rijen op te nemen, Eén ervan kon jouw dikke Vlaamse schedel wel eens zijn. Vandaar dat ik me die zinloze poging bespaar, de wisselwerking tussen weg en doel voor jou uiteen te zetten. Volgens jouw opvatting van 'succes' is het voldoende, dat jij in het ambt en de waardigheid van hoofd van de Nova Ecclesia Mangalorum wordt aangesteld, maar de Prieuré zal er zeker voor bedanken om bij jouw gratie het koninklijk paar te ontvangen.' 


  'Maar wel uit mijn handen!' antwoordde ik vanwege zijn idiote hoogmoed en Crean zei tot mijn verbazing koeltjes: 'Vanzelfsprekend! Dat verwachten we van jou, dat en niets anders!'


  'U gelooft dus werkelijk, dat ik als een wilde hommel op het laatste moment het fijn gesponnen web vernietig, dat mij 'met ambt en waardigheid' de gelegenheid biedt, de Mongolen weliswaar niet in de schoot van de alleen zaligmakende Ecclesia catolica, maar dan toch binnen de gemeenschap van christelijke kerken te brengen? Dat toelaat om de pax mongolica in een pax Christi om te vormen, om tot een werkelijke wereldvrede te komen - de grote verzoening - waarin vervolgens ons koninklijke paar zijn plaats, zelfs de troon, kan innemen?' 


  Ik was woedend op deze verstokte sektariërs. 'Waarom moet ik mijzelf en de kinderen, zoals u ze belieft te noemen, in een grotesk avontuur storten, waarvan de uitkomst onzeker, maar de afloop met zekerheid gevaarlijk is! In een lichtzinnige en doldwaze onderneming, dat van een grote verachting van menselijkheid getuigt?!' 


  'Van jou wordt geen commentaar op de besluiten verlangd, William van Roebroeck, slechts de uitvoering van een opdracht. Je gelooft in alle ernst toch niet dat jouw uitzending als gezant door de Prieuré...' 


  'Als missionaris!' probeerde ik hem te onderbreken.


  Maar hij wuifde dit geërgerd weg en vervolgde: '...bij de paus en de koning is doorgedrukt, teniet wordt gedaan, omdat jij, hier in de steppe, dankzij een slinks verkregen mitra en wat rijkelijk genoten kimizz een aanval van grootheidswaanzin beleeft. De opdracht die jou is meegegeven, is ongewijzigd. Je bent door een gevaarlijke bewustzijnsstoornis getroffen, William!' beëindigde Crean zijn sermoen. 


  Mijn Barzo, die valse broeder, viel hem bij: 'Gouden bisschopsstaf en gegiste paardenmelk!' 


  Daarmee wilden ze me alleen laten in mijn joerte, als een arme gek, maar ik riep hen nog na: 'Als mijn verstand beneveld is, dan breek er liever jullie hoofd over hoe jullie je onzinnige plannen in daad willen omzetten. Ik zie, vanwege mijn beperkte persoonlijkheid, daartoe geen enkele mogelijkheid!' 


  Ze gingen, mij was duidelijk, dat ze zouden proberen mij hun wil op te leggen. De Prieuré was het niet gewend, dat iemand zich tegen hun wensen verzette. Zelfs als ik het had gewild, zag ik geen kans de kinderen uit Karakorum te ontvoeren. Bovendien waren het geen kinderen meer en ik had grote twijfels of Roç en Yeza van zins waren de Mongolen tegen hun wil in te verlaten. Ik verwonderde me er ook over dat de Prieuré Crean en Barzo had gemachtigd, voor hen dergelijke beslissingen te nemen. In vier, vijf weken zouden hier historische veranderingen plaatshebben. Daar mochten zulke egoïstische trekjes als 'Wij bepalen de te kiezen weg!' toch wel voor wijken - evenals het te gebruiken schoeisel en de wandelstok - sandalen of laarzen, bedelstaf of kromstaf van een bisschop of een patriarch!


  Na het uitroepen van een christelijke Mongoolse staatskerk zouden Roç en Yeza als ware vredeskoningen in het Westen worden onthaald! Dat die twee blinden dat niet zagen, deze eenmalige kans niet opmerkten?! Ik mocht me niet van de wijs laten brengen, al dichtten ze me nog zoveel lachwekkende ijdelheid en doldwaze eerzucht toe. Mijn doel lag binnen handbereik. Ze moesten blind zijn. Omwille van hen wilde ik niet van het pad afwijken - en al helemaal niet struikelen of zelfs maar op de drempel stappen! 


  L.S.


  


  Uit de geheime kroniek van Roç Trencavel, Karakorum, eerste decade van mei 1254.


  Mijn koningin Yezabel en ik waren met William bij maître Buchier in zijn smidse-joerte, ook Vrouwe Ingolinde uit Metz was aanwezig en William deed alsof zij nooit zijn hoer was geweest. Hij sprak haar aan met 'madame Pascha'. Ze doet voor de zilversmid het huishouden en kijkt de monnik steeds van opzij aan, alsof ze het helemaal niet leuk vond. Meester Buchier laat niets merken. Hij discussieert met William over het project van de verplaatsbare kathedraal van ijzer, zilver en goud. Net als voor de drankboom heeft hij een houten model gemaakt, dat kleurrijk is beschilderd, natuurlijk veel kleiner, 'op schaal', zoals hij dat noemt. Elke drager, pijler of luchtboog meet precies een tiende van de geplande grootte, maar nu al is het veel groter dan het bouwwerk van de drankboom in werkelijkheid is. Een probleem is de verankering van de losse elementen, die niet langer of zwaarder mogen zijn, dan de grootste kar met vierentwintig ossen kan vervoeren. 


  Ik zat met mijn damna in de grot, de voet van de drankboom, daar waar de wortels en het achterwerk van de leeuwen een holte scheppen, waarin een man zich kan verschuilen. De bolvormige ruimte had de meester eerst van leem geboetseerd, waarvan hij vervolgens een gietvorm had gemaakt. De grot was ons favoriete plekje; het was er warm vanwege het aardewerk en onze dicht opeen geperste lichamen. We konden als een paar marmotten alles zien en horen, als we onze hoofden naar buiten staken en plots weer wegduiken, als we ongezien wilden blijven. Oplettend volgden we het dispuut en ik maakte me met een fluitje bekend, zonder onze veilige plek te verlaten. 


  'De lange pilaren moeten tevens als dissel dienen,' stelde ik voor, 'en bepaalde onderdelen van de kathedraal moeten onderdelen van de wagens zijn.'


  Dat vond de meester een geniaal idee en Yeza meende dat zelfs de wielen zo mooi bewerkt konden zijn, dat ze - bevestigd tussen de luchtbogen - als rozet dienst konden doen. William was helemaal buiten zichzelf van vreugde, omdat wij zoiets praktisch hadden bedacht, mijn koningin richtte zich op en zei rustig en beheerst: 'De vorm wordt afhankelijk van de constructiemogelijkheden en deze van de gestelde eisen: demonteerbaar en transporteerbaar!' 


  'Zo'n kerk heeft de wereld nog nooit gezien!' riep de meester enthousiast uit. Vrouwe Ingolinde voegde er heel bescheiden aan toe, dat, daar nu alles van zwaar metaal was, de wanden en vensters met kleurrijke stoffen bespannen konden worden, met mooie afbeeldingen van heiligen en engelen. Waarop mijn brutale damna riep: 'En de Heilige Geest zweeft als een grote duif gelijk een adelaar vanuit de eeuwig blauwe hemel boven het altaar - wat de Mongolen heel mooi zullen vinden! Met een olijf takje in de snavel, een bloedrood kruis op haar witgevederde borst en een bol tussen haar tenen, die de wereld voorstelt!' 


  'Het op maat snijden van de banen stof, het naaien en het borduren ervan is vrouwenwerk. Maar mijn goede geest Ingolinde heeft me op een mooi idee gebracht. Het systeem van de joerte moest ook bij de kathedraal worden toegepast: een zo licht mogelijk raamwerk, bespannen met stof!'


  Toen dook ik uit mijn hol omhoog en uitte mijn bedenkingen. 'Vanwege de steppewinden zou een dergelijk gebouw te veel weerstand bieden! Of de kathedraal vliegt ervandoor - of de ijzeren constructie wordt te zwaar. Ik denk dat alleen beneden de stof gespannen moet worden, over de lage ruimte die de gelovigen beschutting biedt en tot gebed uitnodigt, zodat de wind over de joerte heen kan waaien.' 


  Op dat ogenblik trad Crean, gevolgd door Barzo, de smidsejoerte binnen. De heer De Bourivan, die we 'monseigneur Gosset' moesten noemen, had ons al ontdekt voordat we tevoorschijn kwamen. Hij moest mijn laatste zin hebben opgevangen, want hij riep vrolijk: 'Kijk daar, het koninklijke paar verstopt zich in een Mongoolse joerte tot de storm is gaan liggen, in plaats van zich aan hun lot over te leveren!' 


  Toen kwam Yeza naast me staan: 'Door u laten wij ons niet provoceren, monseigneur en een terugkeer naar Alamoet is al helemaal niet onze bestemming!'


  'Wij laten ons ook niet uit de tent van de Mongolen verjagen, zij zijn onze vrienden en bieden ons hun gastvrijheid, waarvoor Yeza en ik hun dankbaar zijn. Bespaar uzelf de moeite ons van het tegendeel te overtuigen!' 


  'Apage, Satanas!' bezwoer mijn heerlijke damna de verzoeker en reikte mij uitnodigend haar hand. 'Kom, Roç, we gaan!' 


  Zonder Crean verder een blik waardig te keuren, kropen we uit onze grot en verlieten hand in hand de joerte.


  L.S.


  


  Crean lachte minzaam vanwege zijn afgang en stuurde Barzo achter de kinderen aan, zodat hij zijn geluk kon beproeven. Meester Buchier en zijn goede Ingolinde waren oprecht beduusd vanwege het plotse vertrek van de kinderen zonder te groeten en probeerden hun teleurstelling te verbergen.


  'De woorden van de kleine koning getuigen van een grote intelligentie,' loofde hij Roç. 'De vorm van de constructie moet de krachten van de natuur bij sneeuw, water en wind kunnen trotseren. Ik heb steeds gezegd...' wendde hij zich tot William, 'dat ik voor u een godshuis zal bouwen, dat uniek zal zijn, het is echter jammer dat het koninklijke paar is voorbestemd voor de kroon, zodat ze hun unieke talent niet als ingenieur, bouwmeester of schepper van wonderlijke kunstwerken kunnen gebruiken. Dankzij hun ideeën zou de grootkhan met zijn onbeperkte middelen en het groot aantal mensen de lege steppen, woestijnen en bergen met bouwwerken kunnen vullen, waarvan men in de occident alleen maar kan dromen - als hij de fantasie laat oplaaien die in Roç en Yeza sluimert als het erfgoed van een reeds lang vervlogen wereld vol tovenarij en mythen.' 


  Buchier was echt enthousiast geworden en William zei: 'Ach, meester, waarom zou een kroon hen weerhouden om dat alles te realiseren? Die heerschappij is een onzekere belofte. Ze zouden graag met u samenwerken en iets moois scheppen.' En hij voegde eraan toe: 'Roç en Yeza blijven bij u, tot ze weten, waarheen ze hebben te gaan, dan kunnen ze hun tijd gebruiken, om met u .. .'


  Maar Crean onderbrak hem grof: 'Maak je niet medeschuldig, William van Roebroeck, door dergelijke hersenspinsels te ondersteunen. Het lot van de kinderen vervult zich niet in een Mongoolse joerte. Waak ervoor het noodlot in de armen te vallen, als je het niet eens je hand wilt verlenen. De hemelse macht zal zeker niet toestaan dat je je zielige ambities boven de bestemming van het koninklijke paar stelt!' 


  'Ha!' spotte William. 'De lange arm van de Prieuré wordt nu al als een hemelse macht voorgesteld!'


  'De Prieuré zal jou met aardse middelen weten te bereiken, ingeval je volhardt in ongehoorzaamheid. Ook hier ben je door haar omgeven...'


  De franciscaan keek verschrikt op naar zijn Ingolinde en de maître. Beiden keken hem aan en knikten, hun bereidheid bekennend de wereldomvattende conspiratie met raad en daad te dienen.


  William kon het niet vatten. Goed, Buchier had reeds eerder zijn meesterlijke kwaliteiten in dienst van de Prieuré gesteld, toen hij de vlucht van Roç en Yeza naar Alamoet mogelijk maakte. Dat viel hem nu weer in. Maar Ingolinde, zijn hoer? Hoe kan een mens zich vergissen! Het geheime gezelschap van de hoeders van de graal had hem weer eens in zijn klauwen!


  'En wat denk jij?' vroeg William, nog steeds vast besloten zich niet voor hun karretje te laten spannen. 'Kan ik aan de verwezenlijking van uw plannen bijdragen?'


  Crean zat niet om een antwoord verlegen: 'William van Roebroeck, kerkvorst in pectore, maakt zichzelf onmogelijk aan het hof, gelijktijdig moeten de kinderen verdwijnen. Het zal niet jouw opgave zijn om dat te bereiken. Maar wanneer de gevallen William het land zal verlaten, moet hij Roç en Yeza naar buiten smokkelen.' 


  'Niets eenvoudiger dan dat!' hoonde William. 'Het plan is bijna te geniaal in zijn eenvoud. U rekent echter buiten de waard - en buiten de kinderen. U hebt immers gehoord, dat ze geenszins van plan zijn...'


  'Laat dat onze zorg zijn, voer jij nu maar uit wat je doen moet...'


  Hier onderbrak het hoofd van de samenzwering zijn duistere voordracht, want in de deur van de smidse-joerte verschenen twee Mongolen, die de franciscaan als mannen van Bulgai herkende. Ze namen monseigneur Gosset mee voor verhoor. Ze noemden het echter 'aangenaam gesprek' en de verantwoordelijke was ook niet de opperrechter, maar Dschuveni, de kamerling. 


  William was heviger geschrokken dan Crean, die de mannen volgde, zonder een spier te vertrekken. Eigenlijk had de monnik het met leedvermaak moeten aanzien, maar omdat het zijn eigen 'biechtvader' betrof, dacht hij onmiddellijk aan de gevolgen voor zichzelf. Men had hen ongetwijfeld afgeluisterd, of Buchier of zelfs de hoer werkten in werkelijkheid voor de geheime dienst. Hij hoefde zichzelf niets te verwijten. Zijn woorden getuigden van een afwijzende houding, toen de vluchtplannen ter sprake waren gekomen. Uit hetgeen hij had gezegd kon men hem geen strikken spannen. De franciscaan verliet de smidse-joerte direct na de ongelukkige Crean. Zijn afscheidsgroet voor Buchier en zijn hoer klonk nogal zwakjes. 


  


  De kamerling verwachtte Crean in zijn eigen joerte, die direct naast die van zijn heer Hulagu lag. De il-khan was gedurende zijn verblijf te gast bij zijn broer in het paleis voor de poorten van de stad. Dschuveni's inrichting ademde de eenvoud van een monnik. Crean zag meteen aan het uitgerolde gebedsmatje dat hij moslim was. De kamerling ontving de 'monseigneur' zonder groot omhaal. 'Allahu akbar,' begroette hij hem. 'Ik ga ervan uit, dat u God ook weet te eren, zoals de leer van de profeet het ons gelovigen voorschrijft.' Toen knielde hij om zijn gebed richting Mekka te verrichten. Crean deed in stilte precies hetzelfde. Het zou onzinnig zijn geweest, onder deze omstandigheden zijn verbondenheid met de islam te verloochenen. Nadat ze hadden gebogen, rolde Dschuveni zijn tapijtje en dat van zijn gast weer op, bleef echter zitten en liet thee brengen.


  'Dat een moslim tot het gezantschap van de koning behoort, bewijst zijn bijzondere persoonlijkheid en een opdracht, die nauwelijks iets te maken heeft met een poging om ons Mongolen nader tot het Christendom van de roomse kerk te brengen...?'


  Hij wachtte op een antwoord van Crean, maar die hield zich stil. Dus ging de kamerling verder: 'Het kan hier dus niet gaan om een ere geleide van William van Roebroeck, maar om een andere geheime missie. Als ik de mogelijkheid dat u een vermomde Assassijn bent die onze grootkhan wil vermoorden, eens buiten beschouwing laat, dan is het koninklijke paar de reden van uw reis hiernaartoe.' 


  Crean volhardde in een ondoorgrondelijk zwijgen.


  'Geen antwoord is ook een antwoord,' zei Dschuveni glimlachend en schonk zelf zijn gast, uit de messing kan, nog wat thee bij. Hij voegde enkele blaadjes verse mint toe en een paar druppels honing, voordat hij bedachtzaam in het glas roerde. 'Daar Roç en Yeza bij ons goed worden verzorgd, kan het doel van uw komst alleen zijn ze hier weg te halen.' 


  Crean zweeg en Dschuveni zuchtte. 'Nu ik uw doel als een roos van haar blaadjes heb ontdaan, wil ik wat mijzelf aangaat niet achterblijven,' ging hij opgewekt verder. 'Het probleem van mijn heer Hulagu is, dat zijn broer Monke hem weliswaar het il-khanaat van Perzië heeft beloofd, maar twijfelt zijn legers eropuit te sturen. Ik kan dat van de grootkhan wel begrijpen: enerzijds is daar de dwingende natuurwet, om stilstaande legers met veroveringen in beweging te houden, anderzijds het politieke inzicht, dat elke verdere expansie uiteindelijk tot de vorming van deel-khanaten moet leiden, die ooit onafhankelijk van de centrale macht willen worden, moeten worden...' 


  'Dat is juist,' verbrak Crean zijn stilzwijgen. 'Batu-Khan en zijn Gouden Horde zijn voor hem een treffend voorbeeld, waarheen het leidt als die krachten eenmaal ontketend...'


  'Precies!' viel de kamerling hem bij. 'Maar ook mijn heer Hulagu streeft naar zo'n khanaat. Onder de opperheerschappij van de grootkhan, maar ver genoeg weg, om een rijk als Perzië ongestoord te kunnen regeren.' 


  'En wat verhindert de grootmachtige heer Hulagu?'


  'William van Roebroecks activiteiten kunnen hem hinderlijk worden,' liet de kamerling de kat uit de zak. 'Een christelijke Mongoolse staatskerk zou tot algehele consensus kunnen leiden en het rijk verenigen, ja, het met haar priesters tot in de laatste uithoek beheersen. Als die kerk dan ook nog eens met andere christelijke kerken samengaat, waar moet dan het woord van de profeet worden verkondigd? De christelijke intolerantie is bekend. Ik heb van een instituut gehoord, dat men inquisitie noemt...' 


  'Die is met recht te vrezen,' zuchtte Crean, 'voor zover men niet aan die zijde staat. De onverbiddelijke strengheid treft niet alleen de 'heidenen', zoals wij aanhangers van de profeet, maar ook de afwijkenden binnen de eigen gelederen. Waarvoor u veel meer moet waken, is de valse, kleverige brij van christelijke naastenliefde, dat alles kan verstikken wat de Mongolen nu juist zo sterk maakt...'


  'Dus ook de veldtocht van mijn heer Hulagu!'


  Dschuveni knikte enthousiast, Crean ging verder: 'De stichting van de Nova Ecclesia Mongalorum is dus te voorkomen, als we voor William de weg naar de stoel van de patriarch afsluiten.' 


  'Uitstekend!' zei de kamerling. 'Als die dikke franciscaan de gunst van de grootkhan verliest zodat hij hem niet langer met zijn ideeën kan bedwelmen, hem geen kerken in de steppe meer voorspiegelt, dan zal Monke snel zijn rol als nieuwe vader vergeten en naar zijn verkoolde schapenbotten terugkeren!'


  'En hoe dacht u die drinkebroer van de patriarchale troon te stoten?' vroeg Crean loerend. Dschuveni haalde hulpeloos zijn schouders op. 'Ik zal het u vertellen,' zei Crean. 'Dat lukt u niet middels een grote katapult als de wereldpolitiek, maar met kleine, venijnige pijltjes in de dagelijkse omgang met de grootkhan. Als grondlegger van de kerk wordt William een onruststoker die binnen de...'


  'Moet dat worden,' viel Dschuveni hem bij. 'We zouden een religieus dispuut voor de ogen en de oren van de grootkhan kunnen organiseren. Of William blameert zichzelf tot zijn botten...' 


  '...of hij zegeviert als overwinnaar, zodat hij de haat van de afgodsaanbidders en sjamanen over zich afroept. Ze zullen zijn graf dan reeds...'


  '...of ook niet,' gaf de kamerling ter overweging, 'en staat hij steviger dan ooit in de gunst van de khankhan!'


  'Dan zullen we naar andere middelen moeten grijpen,' zei Crean luchtig.


  Dschuveni keek zijn opponent nadenkend aan en bestudeerde het pokdalige gezicht met die treurige ogen. 'Het zou kunnen, monseigneur Gosset, dat u niet alleen heimelijk een aanhanger van islam bent, maar dat u daarenboven lid bent van die vervloekte sekte van Assassijnen met hun Ismaëlitische dwaalleer.'


  'Indien woorden niet overtuigend zijn, kan een dolk aan een oplossing bijdragen,' nam Crean met een diepe buiging afscheid.


  Op weg naar Williams joerte trof Crean een totaal uitgeputte vrouwe Ingolinde Pascha. Ze berichtte dat haar heer, Guillaume Buchier, de zilversmid, plotseling erg ziek was geworden. William en Barzo waren beiden onvindbaar, in tegenstelling tot de Armeense monnik. Crean bood aan, de zieke direct op te zoeken en volgde de huishoudster. 


  


  De residentie van de jongste broer van de khan lag in het paleisdistrict buiten de muren van Karakorum. Grootkhan Monke vond het belangrijk, Ariqboga, aan wie hij het bestuur van het centrale khanaat had overgedragen en die hij als zijn opvolger beschouwde, in zijn buurt te weten. Evenwel niet te dicht. Dat bewezen de muren, de torens en de bewaakte poort, de enige toegang, die vanaf het grote plein naar de residentie van de kroonprins leidde. Officiële gasten konden alleen deze weg nemen. Werden ze via een afgelegen personeelsingang naar Ariqboga geleid dan werd dat onmiddellijk door mensen van Bulgai gemeld, omdat dat op een samenzwering kon duiden. Roç en Yeza, die door Barzo overal waren gezocht, waren met alle eer naar Ariqboga begeleid, want ook de kroonprins was bijzonder geïnteresseerd, om met het koninklijke paar overleg te plegen. 


  Roç en Yeza wilden eigenlijk alleen ontdekken wat ze voor Shirat konden doen, wier bevrijding hun nu na aan het hart lag, want er was inmiddels erg veel tijd verstreken zonder dat ze zich om het lot van de slavin hadden bekommerd. Ze waren nu reeds twee jaar bij de Mongolen, Shirat nog langer en zelfs wanneer ze het lot van de mammelukse prinses niet hadden verdrongen, wat hadden ze moeten ondernemen, zodat Hamo zijn kleine vrouw weer in zijn armen kon sluiten? Bovendien waren ze aan het tijdsbesef van de Mongolen gewend geraakt, die belangrijke beslissingen graag voor zich uit schoven - zoals het vertrek van het leger om Perzië en misschien 'de rest van de wereld' te onderwerpen, zoals Monke aan Hulagu had beloofd. Dit gedraai gaf Ariqboga hoop, hij had graag de uitnodiging van de Franse koning Lodewijk aangenomen om de christenen in het Heilige Land te hulp te schieten. Hoewel zijn oudere broers, uit onverholen eigenbelang, zich steeds afwijzend tegenover zijn plannen hadden opgesteld, putte Ariqboga uit allerlei bronnen hoop. Daartoe behoorden voor hem ook de kinderen. 


  De audiëntiezaal van de jonge khan had niets pompeus. Door het gebruik van hout in plaats van steen en marmer straalde het een knusse warmte uit. Ook de plek waar hij zetelde, stond niet op ongenaakbare hoogte, maar bevond zich op het middelste niveau van een podium dat uit drie oplopende terrassen bestond, waar voor Ariqboga en zijn vrouwen en vrienden een aantal gerieflijke ligbanken stonden. Voor het regelen van bestuurszaken ging hij naar het aangrenzende paleis van zijn broer, zodat zijn eigen residentie een informeel karakter had. 


  Barzo werd voor het betreden van de zaal vluchtig op wapens gecontroleerd, bij het koninklijke paar lieten de wachters dat achterwege. Alle drie werden naar boven geleid en verzocht rondom de khan, op ligbanken die in hoefijzer-vorm waren geplaatst, plaats te nemen. Sinds enige tijd hadden Roç en Yeza geen tolk meer nodig. Ze hadden zich de taal van de Mongolen voldoende eigen gemaakt en ook Barzo lukte het inmiddels zichzelf - hoewel gebrekkig - verstaanbaar te maken. 


  In het lager gelegen midden van de ruimte brandde onder een flink rooster een vuur, waarop altijd een soepketel stond te pruttelen, terwijl gekoelde drankjes in kroezen en kommen bij de ingang gereed stonden. Barzo wilde rode wijn, de kinderen namen vleesbouillon. 


  Ariqboga opende het gesprek niet met een uiteenzetting van zijn eigen ideeën over de situatie in het Westen, liever gezegd zijn verwachtingen die hij, wat betreft de occident, koesterde, maar met het verzoek aan het koninklijke paar, hun eigen plannen wat 'de rest van de wereld' betreft uiteen te zetten, wanneer dat eenmaal door de Mongolen was veroverd.


  Tot zijn verbazing nam Yeza het woord: 'Ik sta verbaasd en mijn heer en koning,' ze wees op Roç, die haar instemmend toeknikte, 'zeker niet minder, met wat voor een zelfverzekerdheid de Mongolen over de 'inlijving' van het avondland spreken. Ik spreek niet van 'verovering', dat zal u eerdaags ten koste van vreselijke offers en verschrikkelijke verwoestingen wel lukken, maar 'inlijving'?' Yeza keek de jonge khan aandachtig aan. 'Jullie zijn nog maar een jong volk, een heel jong volk, erg sterk. Maar het is een puur oorlogszuchtige kracht, die tot nu toe alleen andere, aan u verwante, nomadenvolkeren heeft onderworpen. In 'de rest van de wereld' zult u op mensen stoten die sedert duizend jaren in hun streek woonachtig zijn. Ik zal u niet verhalen over het ridderschap en de koopmansgeest, de burchten en de zeehavens, over de kerk van de paus en zijn kardinalen, hun kathedralen in de steden, hun abdijen op het land, over keizers en koningen met hun paleizen, burchten en feesten. Ik wil veeleer over het rijk van de geest spreken, een wereld waarin de geest en grote denkers regeren. Ze doceren aan scholen en universiteiten en hun kennis, de kennis van en over de wereld, wordt in grote bibliotheken bewaard. Een leger van studenten, professores en monniken, die in colleges en stille kloosters slechts de geest dienen, dat is het ware avondland!' riep Yeza geestdriftig en richtte zich op als een priesteres. 'En dat wilt u 'inlijven'!?' 


  De vrouwen van Ariqboga applaudisseerden. Yeza had gezien, dat het Shirat was die als eerste in haar handen klapte.


  Ariqboga lachte en wendde zich tot zijn eigen mensen: 'Zo spreekt een koningin! Een groot geluk is ons ten deel gevallen. Ik dank tengri, de eeuwige heer van het blauwe firmament, dat hij mij deze gunst doet toekomen, om van iemand die het weten kan zulke mooie en grootse woorden over het deel van de wereld te mogen horen dat zich nog niet aan onze heerschappij heeft onderworpen: het land van de avond! Des te meer begeer ik het!' Stralend keek hij Roç en Yeza aan, alsof hij verwachtte, dat ze zijn wens onmiddellijk vervulden en het hem eervol aanreikten. 


  Maar Roç lachte de jonge khan toe, om hem niet in het gezicht uit te hoeven lachen. 'Dat klinkt al beter!' riep hij. 'U zult om het Westen moeten dingen als om een bruid; neemt u haar als een slavin, dan zal zij zeker niet gelukkig zijn!'


  Hij wierp Shirat snel even een blik toe, wat Ariqboga niet ontging. De mammelukse reageerde hoofdschuddend, van zijn stuk gebracht ging Roç haastig verder: 'De occident bezit weliswaar legers die het tegen u op zullen nemen en burchten die stand kunnen houden, maar die zijn niet noodzakelijk om u te overwinnen. Indien de vorsten, de keizer en de koningen slim zijn zullen ze geen weerstand bieden, maar u als gasten onthalen. Als u het land binnenrijdt zult u in vervoering raken: u zult niet langer een Mongool zijn, uw kracht zal verslappen als de vleugels van een vogel die te hoog is gestegen in de dunne lucht van het hemelgewelf. U zult de geest, waarover de koningin sprak, niet meer los kunnen laten, u zult de steppe vergeten, uw goden verloochenen en tenslotte ook uw Mongoolse ziel! Dat is het grootste gevaar en ze neemt toe naarmate u verder de occident zult binnendringen.' 


  Na deze woorden lachte niemand meer en Ariqboga zweeg getroffen. Na lang stilzwijgen vatte de jonge khan moed voor een antwoord. 'Tot op heden heeft geen enkele macht in de wereld ons tegengehouden. Wat is het dat de occident onoverwinnelijk maakt, als u gelijk hebt, mijn koning?'


  'Tot nu toe bent u ook nog niet het machtsgebied van de grote geesten binnengetreden. Ik weet, dat niemand u kan verhinderen, deze stap te zetten. Maar denk aan mijn woorden, als u hem hebt gezet.' 


  'Wilt u daarmee zeggen, dat de Mongolen deze krijgstocht niet succesvol kunnen afronden?'


  'Ik heb uiteengezet,' beleerde Roç hem voorzichtig, 'hoe de situatie is als de keizer en de koningen 'slim zouden zijn'. Ze zijn het niet, anders waren zij immers de heersers van de wereld en niet de Mongolen. Ze zijn verdeeld en geenszins verenigd zoals jullie Mongolen onder het bevel van één vorst. Het gevaar bestaat dat ze verdeeld blijven en tegenstand zullen bieden. Dan zal het avondland in puin en as vergaan en de geesten zullen uit hun rijk worden verdreven, opgeschrikt als vleermuizen...'


  'Maar zelfs dan,' viel Yeza Roç bij, 'kunt u zege op zege behalen, maar u zult het avondland niet bedwingen! Zijn geesten zullen overleven; u kunt ze niet onderwerpen, omdat men grote geesten niet kan onderwerpen. Integendeel, ze zullen u, uw doen en laten beheersen.'


  'U raadt het ons derhalve af?'


  'Wij manen u tot voorzichtigheid - en daarmee bedoel ik geen angst of zelfs lafheid!' verklaarde Roç ernstig. 'Nader de occident, zoals men 's nachts in het open veld zijn weg zoekt. Houdt uit elkaar wie u tegenkomt. Als de grootkhan tot mij spreekt, dan verheft zich de stem van de Mongolen. Het Westen spreekt niet met één stem. U zult vrienden en vijanden treffen en zij die zich voordoen als uw vrienden. U zult bondgenoten moeten zoeken. U kunt niet verwachten dat zij u als heersers zullen huldigen, zeker de paus niet, zeker de keizer niet en niet elke koning die u zal huldigen zal u ook vriendschap schenken.' 


  'Maar de koning van de Franken, die ons zijn bisschopskoning, William van Roebroeck, heeft gestuurd...?' 


  Ariqboga's wereldbeeld was zo aan het wankelen gebracht, dat hij zich in een laatste poging aan de ronde franciscaan vastklampte. Toen zag Barzo zich geroepen, het woord te nemen. 'Het staat vast, dat koning Lodewijk, de door God gezalfde koning van Frankrijk, zich aan niemand onderwerpt. Zelfs als gevangene, in het aanschijn van de dood, heeft hij dat de sultan van Cairo geweigerd. En toch wil ik u adviseren zijn vriendschap te zoeken.' 


  Barzo greep zijn kans. 'En daar moet u William van Roebroeck voor gebruiken. U kunt hem met een aanbod om hulp te bieden terugzenden en wel voordat u zich in het ongewisse avontuur van het Westen stort. U moet er zeker van zijn, dat als u vertrekt, u daar een trouwe bondgenoot hebt.'


  'We hebben de koning van Armenië al,' schepte Ariqboga op, 'en hij heeft ons zelfs zijn hulde bewezen!'


  Barzo lachte toegeeflijk. 'Wij hadden het over de gróte leiders,' zei hij voorzichtig, 'die een plaats en een stem in de raad van de geesten hebben, die woorden meer dan hun strijdmachten tellen. Slechts een enkeling is hun gelijke!' 


  'Ik denk,' riep Yeza,' dat u, Ariqboga, alleen, zonder leger, slechts vergezeld door een kleurrijk gezantschap, dat uw rang onderstreept, een reis naar het Westen moet ondernemen om uzelf ter plaatse ervan te overtuigen, dat alles waar is wat wij u gezegd hebben, zelfs als dat op het eerste gezicht niet onmiddellijk met de zichtbare wereld overeenstemt. Wij, de kinderen van de graal, het koninklijke heerserspaar van een onzichtbaar rijk, weten waarover we spreken. Wij zijn slechts bemiddelaars. U moet zelf ontdekken, wat u in het avondland allemaal te wachten staat...' 


  'En hoe zal men mij ontvangen?'


  'Voorzichtig!' antwoordde Roç. 'Hoe anders? Maar tegelijk vriendelijk en bijzonder nieuwsgierig.'


  'En...', Ariqboga leek enigszins onzeker, '...ik hoef niemand te huldigen?' 


  'Nee!' riep Yeza. 'Dat zal niemand verlangen. Waarom ook?'


  Ariqboga schudde het hoofd. 'U hebt me in verwarring gebracht,' bekende hij openlijk. 'Laat me nu alstublieft alleen! Ik wil dit alles overdenken.'


  Roç en Yeza gingen staan en gaven Barzo een wenk. 'Ik wil graag nog eens met jullie praten,' zei Ariqboga en liep het podium af richting Roç en Yeza, die reeds in het midden van de ruimte stonden. 'Ik wil deze ideeën verder uitdiepen. U hebt mijn ogen voor een andere wereld geopend. Ik moet nu mijn geest scherpen. Vereer me spoedig weer met uw bezoek!'


  Hij had zijn kalmte nog niet helemaal hervonden en begeleidde zijn gasten persoonlijk naar de deur. Het had niet veel gescheeld, of hij had als afscheid voor Roç en Yeza een diepe buiging gemaakt.


  


  Uit de geheime kroniek van Roç Trencavel, Karakorum, tweede decade van mei 1254.


  We reden met Barzo terug naar de stad. Sinds enige tijd verdacht ik hem ervan aan hetzelfde touwtje te trekken als Crean, misschien met dit kleine verschil, dat hij er niet bepaaldelijk op uit was ons naar Alamoet terug te brengen, maar dat hij ons principieel van de Mongolen wilde vervreemden, zodat we niet langer bij hen zouden blijven. Toen Yeza, zoals was te verwachten, erover begon, dat we zeker iets moesten ondernemen om Shirat te bevrijden, was hij beslist tegen zulke plannen. Hij vreesde dat dat de situatie nog erger zou kunnen maken. Maar toen hij merkte, dat mijn damna zich gezien haar edele inborst niet van haar plan liet afbrengen, Hamo weer met zijn vrouw te verenigen, raakte de franciscaan plotseling op dreef en deed volstrekt onzinnige, zelfs onbenullige voorstellen. 'Hebben jullie gemerkt, hoe bang de Mongolen voor geesten zijn? U moet verkleed als witte sjamanen het paleis binnendringen, niemand zal u tegenhouden,' raadde hij Yeza aan. 


  Yeza wierp hem een blik toe die hem deed verstommen. 'Ik geloof niet dat de Mongolen mij verkeerd begrepen hebben, maar u, heer Barzo, denkt aan spoken, als ik het over de spiritus occidentis heb. Vanwege uw maskerade, weet u spoedig zelf niet meer welk gezicht u de Mongolen wilt tonen.' 


  De kleine monnik grijnsde zonder schuldgevoel. 'Mijn voorkomen is onderhevig aan metamorfosen, mijn hart blijft echter met u verbonden. Ik ben uw dienaar. Als u de jonge gravin van Otranto wilt meenemen, dan wordt dat ook mijn opdracht.'


  'Wie heeft er gezegd, dat wij willen vertrekken?' vroeg Yeza onmiddellijk op haar qui vive. 'Dat Crean het maar uit zijn hoofd haalt, het rad van ons leven steeds achteruit te draaien. Alamoet ligt achter ons! De Roos is een deel van ons verleden, niet van onze toekomst en al helemaal niet onze bestemming.'


  'Maar?' vroeg Barzo onaangedaan, 'wel het door het Grote Plan voorgeschreven pad even verlaten, om een geknakte bloem langs de kant van de weg op te rapen en weer naar Otranto te brengen?'


  Ik had het gevoel dat hij ons uit de tent wilde lokken en Yeza ging in op die provocatie.


  'We kunnen ons niet in een koningsmantel hullen, als we geen oor hebben voor de schreeuw om hulp van een jonge vrouw en moeder, alleen omdat het de machtigen der aarde niet convenieert. Als de Mongolen de ten onrechte als slavin gehouden Shirat niet vrijlaten, kan de intronisatie bij de gratie van de Mongolen ook achterwege blijven! Wat betekent de kroon der koningen, als ze niet in staat is iets goeds te doen en als ze voor onrecht de ogen sluit!'


  Barzo keek me zuchtend aan, alsof hij wilde zeggen: O, vrouwen! Maar ik gunde hem dit mannelijk onderonsje geenszins.


  'Als u de koningin wilt dienen,' wees ik hem terecht, 'bedenk dan een vernuftig plan voor de bevrijding en terugkeer van de gravin van Otranto en niet de vermomming van een spook met wapperende witte lakens!' 


  Dat beviel de franciscaan geenszins. 'Naar mijn mening,' sprak hij voorzichtig, 'zou het eenvoudiger zijn, als u zich eerst liet kronen. Dan kunt u met vorstelijke waardigheid verordenen...'


  'Beseft u, neen, dat beseft u niet, monnik, wat voor een verdriet Shirat elke dag heeft vanwege haar gemis!' viel Yeza tegen hem uit. 'Zo kunnen alleen eunuchen of arme, oude clerici spreken, die de liefde uit hun leven hebben verbannen. Derhalve is het beter dat u zich verre van dit soort avonturen houdt. Het bevrijden van edele vrouwen is aan ridders voorbehouden, ik vraag het wel aan mijn ridder!' 


  Mijn koningin keek trots naar mij, ik kon slechts onderdanig knikken. 


  Barzo had natuurlijk gelijk, het ridderspel vereiste twee partijen die zich vrijwillig en behept met een gelijke geest aan de regels onderwierpen. De Mongolen kenden dat niet eens! Maar als mijn damnaiets in haar mooie, slimme hoofdje heeft gehaald, dan is het 'vizier omlaag!' en gehoorzamen. Anders klimt ze zelf nog in het zadel! 


  L.S.


  


  Ariqboga had al zijn vrouwen, concubines en vriendinnen de audiëntiezaal uitgestuurd en alleen Shirat gevraagd te blijven. Ze wist niet of dit een goed of een slecht teken was, want de jongste van de khans kon van het ene op het andere moment bijzonder opvliegend worden. Ze wist dat het oogcontact tussen haar en Roç hem niet was ontgaan. Ariqboga was voor een Mongool erg slank en hij had zeer smalle heupen, in ieder geval in vergelijking met zijn broers, die allemaal nogal zwaarlijvig waren. Hij had ook een hoger voorhoofd en meer elegante handen dan zij. Maar de laatstgeborene van vorstin Sorghaqtani was zeker ook onevenwichtig. Met een blijmoedige onbevangenheid was geen van de vier zoons behept, Ariqboga echter neigde naar zwaarmoedigheid. 


  Shirat had noch vanwege haar moederschap, noch vanwege haar reeds meer dan twee jaar durende afzondering van haar jonge man en haar pasgeboren dochter iets van haar meisjesachtige gratie verloren. Deportatie en gevangenschap hadden bij haar geen enkel spoor achtergelaten, ze voelde zich geen slavin, ze was in een harem opgegroeid en voelde zich nu veeleer zoals in haar jeugd. Met vrouwelijk charme en koen verstand maakte ze steeds het beste van haar situatie, omdat ze vroeg had geleerd, lichaam en geest van elkaar te scheiden. Ze was voor Ariqboga ook geenszins een willekeurige slavin, die hij in zijn bed nodigde en weer wegstuurde, maar een vriendin, aan wie hij zijn zorgen kon toevertrouwen.


  'Je hebt me veel over jouw vrienden Roç en Yeza, het koninklijke paar, verteld, Shirat,' ontving hij haar licht ironisch. 'Ze deden echter alsof ze je nauwelijks kenden.'


  'Ze wisten niet, hoe ze zich moesten opstellen,' verdedigde Shirat hen meer dan zichzelf. 'Ze zijn gewend, mij zorgeloos te begroeten. Hier vrezen ze echter, dat uw misnoegen zich tegen mij kan keren.'


  'Hoe zou ik de wens van het koninklijke paar, u te begroeten, kunnen negeren?'


  'U weet heel goed dat Roç en Yeza anders reageren en vooruitdenken. Voor hen ben ik de vrouw van hun vriend Hamo en zij voelen zich verplicht om zich voor mij in te zetten. Waarschijnlijk smeden zij nu plannen om mij te bevrijden.' 


  'Denk je dat - of hoop je dat?' vroeg Ariqboga ongerust.


  'Ik weet het,' zei Shirat, 'want ik weet hoe zij denken en hoe zij voelen. Die twee zijn - ondanks al hun ervaringen in de oriënt - steeds hun ridderlijke idealen van Occitanië trouw gebleven. Zij staan model voor het avondland in haar meest pure vorm. Roç en Yeza zijn de koningen van de graal, maar ook kinderen van de lais d'amor, van de regels van het minnespel, die in alle vrijheid de relatie tussen ridder en dame regelen. Ik ben een mammelukse vanwege mijn herkomst en heb de vrijheid van een jonge vrouw slechts vanwege een bijzonder voorval, een kortstondig geluk, leren kennen...' 


  'Maar je verlangt er naar terug.'


  Ariqboga gunde haar geen tijd voor een antwoord dat hem niet zou bevallen. 'Ik zal u gelukkig maken,' zei hij resoluut. 'Ik maak je tot mijn vrouw!'


  Als hij had gemeend, dat Shirat nu blozend haar ogen zou sluiten of tenminste een kleine uiting van triomf zou tonen als khatun, de vrouw van een khan, dan werd hij teleurgesteld. Ze brak niet in tranen uit, maar had zichzelf volledig in de hand. Bijna verleidelijk liep ze op hem af. 'Liefste,' zei ze zachtjes, 'dat is een eer, die een prinses met Mongools bloed toekomt. Bewaar dat voor een verbintenis, waarmee u de invloed van uw khanaat versterkt. Laat mij voor uw gedachten een goede raadgeefster blijven, een liefdevolle vriendin voor uw hart en voor uw lichaam een hartstochtelijk hoeri!' 


  Ze sloeg haar armen om hem heen en drukte zijn lichaam voorzichtig tegen dat van haar, tot ze merkte dat zijn lichaam aan haar wil toegaf.


  Toch rukte Ariqboga zich los. 'Ik wil niet meemaken dat je mij verlaat en ervandoor gaat, omdat het koninklijke paar je de vrijheid schenkt.'


  Shirat liet zich niet wegduwen. 'De vrijheid, u lief te hebben, Ariqboga,' ze had hem weer in haar greep, haar hand gleed langs zijn lichaam naar beneden, hij stond het toe, 'deze vrijheid heb ik steeds genomen. Daarvoor heb ik noch een huwelijk, noch het ingrijpen van het koninklijk paar voor nodig...'


  'Je wilt dus niet me trouwen?' zuchtte Ariqboga. Shirat trok hem op de ligbank. 'Ik wil mijn genegenheid voor u niet verliezen vanwege de aanname van een status die niet bevorderlijk is voor onze liefde...' Ze nam hem tussen haar dijen en liet zich in de kussens vallen. 'Ik hou van je,' fluisterde ze met hese stem, om hem op te winden. 'En u zult van mij houden, elke keer, alsof het de eerste en de laatste keer is. Ik ben uw vrouw,' steunde ze bij elke stoot. 'Nooit meer zult u om mijn hand vragen, als u nog ooit mijn schoot wilt bezitten...' 


  'Ik wil jou!' brulde Ariqboga en richtte zich op. 'Je kunt alles, alles van me krijgen!' Hij verhoogde zijn inspanningen om haar het snelle zinnelijk genot te schenken dat hij genoot. 'Maar blijf bij mij!'


  Uitgeput vlijde hij op haar neer.


  'Ik ben immers bij je,' fluisterde Shirat zachtjes en streek zijn haar van zijn bezwete voorhoofd.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, Karakorum, feestdag van St. Venatius 1254.


  De toestand van meester Buchier, die aan een aandoening van zijn luchtwegen lijdt, wilde maar niet verbeteren. Ingolinde smeekte me naar de zieke te kijken. Toen ik hem thuis opzocht, trof ik hem bijzonder zwak en bedroefd aan, hoewel zijn ademhaling minder zwaar was. Ik vroeg hem wat vrouwe Ingolinde hem ter aansterking gaf en hij vertelde me dat de monnik hem had opgedragen te vasten en zijn drankje in te nemen. In de veronderstelling dat het gewijd water betrof, had hij twee volle bekers daarvan ingenomen. Ik goot de rest van dit rabarbergoedje woedend weg - je reinste braakmiddel! - en droeg Ingolinde op, de monnik niet meer binnen te laten en voor haar heer een krachtige vleesbouillon te maken.


  De Armeniër riep ik nog diezelfde dag in het bijzijn van Barzo ter verantwoording. 'Of u hangt de apostel uit en verricht wonderen met de kracht van de Heilige Geest, of u handelt als medicus volgens de regels van de geneeskunst!' snauwde ik hem toe. 


  Ik was woedend. Sergius had zijn spraakvermogen verloren. Van haatgevoelens vervuld staarde hij me aan. 


  'Als ik jou, charlatan, er nog een keer op betrap dat je je voor arts uitgeeft - je bent zelfs geen priester - dan laat ik je door Bulgai onder handen nemen!'


  Ik wist, dat ik zelf voor hem moest oppassen, want hij genoot vanwege zijn toverdrankjes groot aanzien bij de Mongolen die in hem bijna een sjamaan met macht over leven en dood zagen. En of hij nu tot priester was gewijd of niet, dat interesseerde hier niemand. Barzo keek me met een gefronst voorhoofd aan, toen de Armeniër, wit van woede, zonder iets te zeggen de joerte verliet. 'William van Roebroeck,' zei hij op zijn vrolijke toontje en liet daarbij zijn eigen mening in het midden, 'maakt vijanden, waar hij maar kan. Heel slim, aan de vooravond van het grote dispuut over religie, dat de grootkhan heeft uitgeroepen. Zo kan de patriarch in spe er zeker van zijn ook door het christelijke kamp aangevallen te worden, waartoe de Armeniër ongetwijfeld behoort, als charlatan of priester!' Barzo grijnsde vol leedvermaak. 'Alsof de vertegenwoordigers van de koran, van de leer van Boeddha en de afgodsvereerders niet voldoende zijn als verbitterde en onverzoenlijke tegenstanders!' 


  Ik was deze discussie bijna vergeten. Monke, die onbevangen tegenover de verschillende religies stond, had het meer als een handige vergelijking van godsdiensten opgevat, zoals een twijfelende koper in de bazaar de verschillende aanbiedingen nog een keer met elkaar wilde vergelijken, alvorens hij besloot uit welke ingrediënten hij zijn Nova Ecclesia Mongalorum liet samenstellen om ze vervolgens aan mij, als hoofdkok, vriendelijk te overhandigen voor de toebereiding. Dit beeld stond mij hinderlijk voor ogen, zelfs voordat Barzo me erop aansprak en ik zei: 'Unam sanctam! Van belang is het doordrijven van het christelijk geloof bij de Mongolen, niet de ritus! Ik zou wel dom zijn de Nestorianen voor het hoofd te stoten en wil ook Sergius, ingeval hij recht van spreken heeft namens zijn kerk, in broederlijke openheid tegemoet treden. Tenslotte geloven zelfs de moslims en de kaalkoppen in één en dezelfde God. Alleen de afgodspriesters vergissen zich met hun verering van diverse goden!' 


  'Ook tot hen kun je toenadering zoeken, grote knoeier,' spotte Barzo. 'Verkoop hun de heilige drie-eenheid, Vader, Zoon en Heilige Geest, als afzonderlijke diviniteiten, daarnaast Maria, een keer als maagd en een keer als mater dolorosa, dan voorzie je ook meteen in hun behoefte aan verafgoding!' 


  'Dit soort hatelijkheden zijn mij volstrekt vreemd,' wees ik hem terecht. 'Tolerantie is het opperste gebod van de Mongoolse kerk - daar zijn de grootkhan en ik het over eens. We moeten iedereen geestelijk voedsel kunnen bieden en niemand van de zegeningen uitsluiten!'


  Toen maakte broeder Barzo mij echt belachelijk. 'Men neemt een geblakerd schaapsbot van een sjamaan, kookt dat in een safraangele bouillon, kruidt het met knoflook van de islam en slaat tenslotte drie kruisjes erover!' keef hij. 'En noemt het gerecht vervolgens 'de nieuwe keuken van de Mongolen'!'


  Nu was het aan mij om het kruisteken tegen de kwade Barzo te maken. Omdat hij niet ging, verliet ik onze joerte en nam Philippe met me mee.


  Het was reeds laat in de nacht. Ik ging op weg naar de kerk, om me van de steun van jonas, de aartsdiaken en zijn priesters te verzekeren. Ik trof de Nestorianen in paniek aan. jonas had plots een aanval gekregen en bloed gespuwd. Omdat er geen verklaring voor was hebben ze hem naar een Saraceens waarzegger gestuurd en die had hun, tamelijk geschrokken, geopenbaard: 'Een magere man, die noch eet, noch drinkt, noch op een bed rust, is vertoornd tegen de aartsdiaken. Alleen als hij de vloek van hem wegneemt en hem zijn zegen geeft, kan jonas weer beter worden.'


  Het was iedereen duidelijk, dat deze beschrijving de Armeense monnik betrof. Dus hadden de vrouw van de aartsdiaken, zijn zuster en zijn zoon hem gezocht, hoewel het al na middernacht was. Iemand had Sergius het huis van Koka zien binnengaan. Ze hadden hem verzocht naar buiten te komen en hem gesmeekt om de aartsdiaken met zijn zegen te redden. Dat had hij eerst geweigerd, maar was uiteindelijk mee naar de zieke gegaan. Nu waren allen in de kerk om jonas met hun gebeden bij te staan. Ik had een naar voorgevoel, maar toen kwam een welgemutste Sergius de kerk binnen. Hoewel allen vragend om hem heen stonden, wendde hij zich heel vriendelijk tot mij, alsof er tussen ons niets was voorgevallen. 'De aartsdiaken wil graag uw zegen, broeder William. Ik heb hem moeten beloven, u vriendelijk te verzoeken, hem onmiddellijk te bezoeken. Zijn genezing hangt ervan af,' voegde hij er nog aan toe.


  Ik kon niet anders dan onmiddellijk op weg te gaan, hoewel het me niet lekker zat, want ik vertrouwde die monnik niet.


  'Weet u,' vroeg Philippe aan mij, toen we in het donker vooruitsnelden, 'wat die waarzegger nog meer heeft gezegd? De reden waarom de monnik jonas kwaad doet, bent u, mijn heer! De aartsdiaken moest sterven, omdat hij uw vriend is. Want u bent de antichrist, heeft de monnik gezegd!'


  'Wat een dom gezwets!' riep ik verontwaardigd. 'Die kerel is een misdadiger! Ik wed dat hij ook jonas zijn drankje heeft toegediend!'


  'Daar kunt u zeker van zijn,' verzekerde Philippe mij. 'En ik wed dat hij juist dan zal sterven, wanneer u bij de zieke bent!'


  'Zodat ik de grootkhan een jaar lang niet onder ogen kan komen!' concludeerde ik meteen. Maar dat was me om het even. Misschien kon ik het leven van jonas nog redden. Ik versnelde mijn pas. We renden naar het huis van de aartsdiaken en troffen zijn familie bij de deur in gesprek met de buren en enkele leden van de gemeente. 


  'Leeft hij?' riep ik reeds van verre en ze keken me verwonderd aan. 


  'Ja, Jonas leeft,' antwoordden ze.


  'Dankzij de hemel en de zegen van de monnik. Hij heeft nu rust nodig!' Ze wilden me tegenhouden, maar ik stormde langs hen heen de kamer van de zieke in.


  Jonas lachte me lijkbleek toe. 'Ach,' fluisterde hij zachtjes. 'Nu kan ik in vrede sterven, nu ik bijstand van de kerk krijg.'


  Ik antwoordde hem: 'U mag niet sterven.' Ik keek de kamer rond.


  'Jawel,' antwoordde Jonas en wees op het drankje in een beker. 'De monnik heeft gezegd, dat ik dat moet drinken.'


  Nu pas zag ik dat de beker nog vol was.


  'Ik weet dat het mijn dood wordt. Als ik de beker ledig zal ik ter plekke sterven. Doe ik dat niet, dan haalt de dood mij in - is het niet vannacht, dan toch in de loop van de volgende dag.'


  'Onzin,' maande ik hem tot rust, 'dat heeft hij u aangepraat. U moet nu rusten. Dat is het beste middel ter genezing. Spuwt u nog bloed?'


  'Neen, broeder, dat is opgehouden. Het gaat al beter.'


  'Goed zo,' zei ik en maakte met mijn vinger een kruis op zijn koude voorhoofd. 'Ik kom morgen weer kijken, dan moet u iets krachtigs drinken. Het gif wil ik weggooien.' Ik pakte de beker.


  'Laat die staan,' smeekte hij me. 'Het bewijst dat ik nog meester over mijn beslissingen ben. Ik dank u voor uw komst, William. Nu weet ik dat onze gemeente in goede handen zal zijn, mocht God mij toch roepen.' Hij pakte mijn hand en kuste hem; zijn lippen waren koud. 


  'God zal bij u zijn en u voor de gemeente behouden. Daar ben ik zeker van.' Ik drukte zijn hand tegen mijn lippen en ging er snel vandoor.


  'De eerste ronde heeft die schoft van een monnik verloren,' zei ik tegen Philippe, toen we weer op weg naar de kerk waren, om de daar biddende Nestorianen het goede nieuws te brengen, dat jonas nog leefde en met Gods hulp de ziekte zou overwinnen.


  'De tweede ook!' lachte Philippe, om de gedrukte stemming weg te nemen. 


  'U hebt het huis weer verlaten, toen de aartsdiaken nog leefde! Die rekening is ook niet vereffend! U moet nu naar bed. Ik zal ze in de kerk laten weten, dat het de aartsdiaken beter gaat.'


  Dat was mij best. Bij mijn joerte aangekomen, gingen we uit elkaar. Sergius was nog niet thuis en Barzo sliep al.


  L.S.
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  CAPITULUM III


  


  Uit de geheime kroniek van Roç Trencavel, Karakorum, in de laatste decade van mei 1254.


  Ariqboga heeft laten informeren of we hem nogmaals met een bezoek wilden vereren. Yeza had de bode verteld dat zij maar alleen zou kunnen komen, daar ik ziek in bed lag. Wat heel geloofwaardig was gezien de ernstige ziektes die het christelijk kamp van Karakorum teisterden, ook nu het meester Buchier weer wat beter ging. Om eerlijk te zijn, zo had mijn dame mij toevertrouwd, wilde ze zonder mij naar het paleis van Ariqboga gaan, om laat in de nachtelijke uren te kunnen vragen, of ze in plaats van naar huis te gaan, bij de vrouwen mocht blijven overnachten. Dus ging ik op advies van mijn koningin naar de hamam, het in steen uitgehouwen stoombad in ons huis, om daar mijn ziekte uit te zweten. Wij, het koninklijke paar, behoren tot die paar uitverkorenen die over zo'n heerlijke voorziening beschikken.


  Nauwelijks had ik me in de zweetdrijvende dampen aan de handen van mijn badmeester overgegeven, toen Crean uit de nevel opdook. Op de keper beschouwd had hij het als oude vriend, hoe vervelend hij ook was in deze rol, niet nodig dat ik hem uitnodigde om mij gezelschap te houden. Dat hij er toch op wachtte, met een benepen lachje dat over heel zijn gezicht vol littekens gleed, kwam door de veranderde situatie. Wij waren niet langer afhankelijk van de man die ons als kleine kinderen uit het brandende Montségur had gered, maar voor hem, de Assasstjfi, was er veel aan gelegen dat ik zijn ware identiteit niet aam de Mongolen verraadde. We spraken de langue d'oc, de taal van thuis, zodat we er zeker van waren dat ons nu echt niemand verstond. Crean kwam meteen ter zake, terwijl ik door de badmeester werd gekneed. 


  'Roç,' begon hij ernstig, 'het kan niet uw verlangen zijn aan het hoofd van een Tataarse legermacht de landen binnen te vallen die Yeza en jou in de loop van jullie meer dan tienjarige vlucht hebben leren kennen. Landen die jullie hebben opgenomen en waarvan jullie de cultuur hebben eigen gemaakt!' 


  In de hete stoom wachtte hij op een antwoord en ik zei: 'Precies, Crean, tien jaar op de vlucht, dat is alles wat jij en je vrienden van het geheime verbond ons hebben gebracht. En nu stel jij voor dat we weer moeten vluchten? De Mongolen zijn de eersten die ons de garantie hebben gegeven dat ze bereid zijn, ons als een koninklijk vorstenpaar op de troon te zetten, onze bestemming dus te vervullen, waarover de Prieuré altijd slechts gesproken heeft.'


  Crean bukte vanwege een plens water die de dienaars van het bad over hem heen goten. 'Het is niet jullie bestemming om als marionetten van een verschrikkelijke vernietigingsgolf vooruit gedragen te worden als de stoffen poppetjes op de mantel van een sjamaan, om vervolgens op de puinhopen van verwoeste steden, waarin de lijkgeur van de omgebrachte inwoners nog hangt, een troon te bestijgen, die niets meer is dan een ver afgelegen gouverneurszetel in het zielloze rijk van de khan. Op die manier zullen jullie alleen angst en vernietiging brengen, niet het plechtig beloofde koninkrijk van de vrede!'


  'Plechtig beloofd!' hoonde ik, maar door zijn woorden klonken mijn spottend bedoelde woorden flauw. 'Het hoeft niet tot dergelijke verschrikkingen te komen. Het is aan de niet voor rede vatbaar zijnde vorsten van het Westen om die te voorkomen. Als ze zich onderwerpen, wil ik ervoor garant staan, dat er geen onnodig bloed zal vloeien, dat de steden niet gebrandschat worden...'


  'Dat kun je niet, Roç,' antwoordde Crean. 'Dat kan vermoedelijk niemand. Het zit in de natuur van een oorlogszuchtig leger dat zulke dingen gebeuren, anders is het niet oorlogszuchtig...' 


  'Maar de grootkhan...' bracht ik er schuchter tegenin, daar ik de waarheid van zijn vreselijke visioen inzag, '...hij heeft ons toch beloofd...'


  'Zelfs hij kan dat niet verhinderen,' zei Crean. 'Eenmaal in beweging gezet, rijden de hordes alles omver en niets zal ze daarvan weerhouden. Geen enkele hand kan een vloedgolf indammen die vanaf de oceaan komt aanrollen. Je moet wachten, tot die op het strand uitloopt, of tot de branding tegen de rotsen slaat. Alles wat tot dan haar weg kruist, wordt overspoeld en verpletterd. En nog meer te vrezen is, als Monke de golf niet vrij laat rollen, dan raast die in het hart van zijn rijk, schept onrust in de steppe en verplettert de orde van zijn enorme rijk...'


  'Het gebeurt dus en zonder ons?' vroeg ik. 'Wat moeten wij dan daartegen ondernemen?'


  'Weggaan,' zei Crean. 'Niet de schuimkop spelen! De grootkhan kent de profetie dat hij het avondland slechts met jullie kan beheersen. Als jullie niet ter beschikking staan, moet hij overleggen, of hij wel in die richting aanvalt, want er is hem ook voorspeld, dat hij de ondergang van het Mongoolse rijk inluidt wanneer hij 'de rest van de wereld' niet onder zijn gezag brengt. Zonder jullie zal hem de moed daartoe ontbreken - misschien.'


  Crean strekte zich nu naast mij op de stenen vloer uit. De badmeester had ons alleen gelaten, het vuur onder de stenen was gedoofd en de laatste stoom sloeg als waterdruppeltjes neer.


  'We zouden allemaal terug moeten gaan,' mompelde Crean, 'ook William, om het dwaze Occitanië op betrouwbare wijze te laten horen en zien welke gevaren opdoemen. Daarbij kunnen jullie, jij en Yeza een bijzondere rol spelen, als ik bedenk, dat niet alleen koning Lodewijk jullie goed gezind is, maar ook An-Nasir, de sultan van Damascus, of een invloedrijk man als Baibars in Cairo. Want we moeten deze heren ervan overtuigen dat de schokgolf dit keer richting Alamoet en Bagdad en vervolgens via het kalifaat naar Syrië, het Heilige Land en Egypte zal gaan. Pas daarna wordt het feitelijke avondland het doel. Het zou jullie missie zijn alle betrokkenen uit te leggen en hun vooral duidelijk te maken, dat niemand zal worden ontzien.' 


  'En onze kroon?' Ik schaamde me onmiddellijk dat deze vraag me was ontglipt. 'Wat blijft er van onze bestemming over?'


  'Jullie bestemming is om te beginnen het ergste zien te voorkomen. Kijk, Roç, terwijl ik hier lig en jou probeer te overtuigen, weet ik gelijktijdig, dat de Roos, waaraan ik mijn leven heb gewijd, onvermijdelijk het eerste offer zal zijn. En toch hoop ik, dat de golven op de rotsen van Alamoet zullen breken, dat het door de ondergang van de Roos zal lukken, de vloed van de kusten van het Mare Nostrum af te wenden. Je doet daarmee geen afstand van je kroon, maar houdt ze juist hoog in ere...' 


  '...zo hoog dat we er niet langer naar zullen verlangen!' Waarom zou ik mijn teleurstelling verbergen? Wat Crean verlangde betekende het aftreden van het koninklijke paar. In plaats daarvan zouden we als onheilsboden over de wereld moeten ronddolen, voor een groot gevaar moeten waarschuwen waarvan niemand iets wilde weten. Niemand zou ons serieus nemen. Ik gaf hem te verstaan dat ik zijn argumenten had begrepen, dat ik ze eerst in alle rust met Yeza moest bespreken.


  L.S.


  


  Uit Yeza's geheime kroniek.


  Ariqboga ontving me dit keer in zijn privé-vertrekken, een grote vierkante ruimte, die door twee grote kachels werd verwarmd. Aan drie zijden leidden trappen naar een bovenverdieping. Daar waren vermoedelijk de slaapvertrekken. In het midden van de ruimte hing een kroonluchter. Hier en daar stonden enkele lage tafels in hoefijzervorm, met daar omheen dikke, lederen zitkussens. De vensters aan de voorzijde liepen tot op de houten vloer en boden een blik op het groen van een binnenplaats. De kleurrijke lambrizering en de geweven tapijten gaven de ruimte een warme gezelligheid.


  De jonge khan droeg dit keer gemakkelijke kleding voor binnenshuis en liet me onmiddellijk uit mijn laarzen helpen en lichte pantoffeltjes aanreiken. Wat me verbaasde en zelfs een beetje beangstigde was het feit dat van al zijn vrouwen en slavinnen alleen Shirat aanwezig was. Of hij mijn voornemen had doorzien en mij op de proef wilde stellen? Ik wijzigde mijn tactiek, die erop was gebaseerd, door toeval in de buurt van Hamo's vrouw te geraken en begroette haar dit keer met de grootste vanzelfsprekendheid bijzonder hartelijk, maar zonder verrassing te tonen. Ik omarmde en kuste haar als mijn zuster, nog voordat ik voor mijn gastheer boog. Op deze manier gaf ik aan dat ik haar rang van prinses kende en van plan was haar in het gesprek te betrekken, mocht hij van plan zijn haar als slavin te behandelen en weg te sturen.


  Ariqboga toonde zich geenszins ontstemd en ik verwonderde me over de vanzelfsprekendheid waarmee Shirat aan zijn zijde plaats nam en zich zelfs, zo leek het mij, tegen hem aan vlijde.


  'Het spijt me dat uw heer en koninklijke gemaal ziek in bed ligt en schaam me dat u aan mijn uitnodiging zo veel waarde hecht, dat u hem alleen hebt gelaten.'


  'De ziekte is niet zodanig dat hij niet alleen kan zijn,' antwoordde ik, 'wij zijn het als het koninklijk paar gewend, belangrijke zaken te laten prevaleren boven persoonlijke wensen.'


  Daarmee had ik meteen de indruk van het niet -officiële karakter van de bijeenkomst weggenomen, dat ons vrouwen zo vaak wordt verweten als we niet door onze mannen worden vergezeld. Laat een man daarentegen voor een gesprek zijn vrouw thuis, dan onderstreept hij daarmee hoe belangrijk het voor hem is.


  'We waren de laatste keer gebleven bij de vraag,' begon ik dus zonder omhaal, 'of u in personam een missie naar het Westen zou willen ondernemen, een reis, waarbij eindelijk eens een vooraanstaand lid van het heersende huis van de Djengis' persoonlijke indrukken van het avondland en zijn mensen opdoet.'


  'Ik heb daarover met mijn broers overlegd,' zuchtte Ariqboga. 'Monke vindt het niet nodig, Hulagu gevaarlijk, 'de plannen van de il-khan bedreigend', zoals zijn kamerling Dschuveni het uitdrukte...'


  'Zoals alle afvalligen een groot hater van de islam,' betuigde ik mijn instemming en verwachtte een herroeping. Maar Ariqboga was niet van plan om zijn laatste kans om 'de rest van de wereld', in de ogen van de Mongolen het laatste nog te vergeven territorium, tot zijn leen te maken, te laten schieten.


  'Heeft Hulagu zich eenmaal in beweging gezet,' concludeerde hij correct, 'dan is het te laat voor een vredesmissie. Ook zal hij niet aan de westgrens van Perzië halt houden.'


  'Dus?' zei ik brutaal.


  'Dus heb ik besloten, de grootkhan nog een keer te bezoeken. Kans op succes heb ik echter alleen...' hij wierp me een vreemde blik toe - een mengeling van jongensachtige eerzucht en een trouwhartig alstublieft, '...als ik dit keer op u, het koninklijke paar, kan rekenen. U moet officieel bevestigen, dat u deze missie samen met mij wenst te ondernemen!'


  Ik zweeg, omdat ik het niet alleen zeer plausibel vond, maar ook omdat het mij bijzonder aanlokkelijk in de oren klonk. Het zou ons zonder Crean en Alamoet met de hoogst denkbare eer terug naar het avondland brengen en het had als vredesmissie echt zin. Want wij alleen, Roç en ik, zouden door niemand ernstig worden genomen; het aureool van het koninklijke paar, was slechts een oriëntaalse nimbus.


  In de streek van de kerk van Rome, de occident, waar de erven van de Staufen en de graal werden vervolgd, waren we 'kettergebroed' en zouden we eerder op de brandstapel eindigen dan op een troon. Ook met William erbij zou bijna niemand naar ons luisteren; die ervaring hadden we reeds. Goed, intussen was de franciscaan daadwerkelijk gezant van de koning van Frankrijk geworden en ook wij genoten de gunst van heer Lodewijk. Maar wanneer we ons met Ariqboga, de broer van de grootkhan, zouden vertonen, dan zou ons woord eindelijk gewicht krijgen. Bovendien stonden we dan onder bescherming van een gezantschap van de Mongolen, die zekerheid was voor mij doorslaggevend. Ik kon natuurlijk niemand vertellen hoe onaangenaam het was, om steeds voor mijn leven en dat van mijn liefste te moeten vrezen, terwijl ik naar buiten de dappere, koele heldin speelde, maar tegelijkertijd als opgejaagd wild om me heen loerde, op vallen lette en het kreupelhout meed, omdat achter elk bosje een nieuw gevaar schuilde. 


  'Ja,' zei ik, 'dat lijkt me een goed idee. En ik ben er zeker van, dat ook mijn koning dat vindt.'


  'Spreek buiten hem met niemand hierover, tot ik jullie persoonlijk naar Monke breng. Dit plan zal velen niet bevallen!'


  'Nee,' antwoordde ik, 'want het is de enige kans op een vreedzame oplossing. En niets wordt meer bestreden dan de vrede.'


  'Dan wil ik u nu met uw oude vriendin Shirat alleen laten, want dat is ongetwijfeld uw wens, mijn koningin.'


  Ik knikte verheugd, was haar aanwezigheid bijna vergeten.


  Lachend voegde Ariqboga eraantoe: 'Maak me haar niet afhandig. Shirat is mij meer dierbaar dan een echtgenote en ik waak over haar als een jaloerst; draak uit Cathai.'


  'Ik denk,' zei ik voorzichtig,' dat het misschien te laat wordt om nog naar huis te gaan...'


  'Dat meenden wij ook,' sprak Shirat toen. 'We hebben al een bed voor je opgemaakt.'


  Met de woorden 'Ik zie jullie bij het ontbijt,' nam Ariqboga afscheid, terwijl we voor elkaar bogen.


  L.S.


  


  In de hamam van het stenen huis hadden Roç en zijn gast zich zojuist aangekleed, toen Barzo langskwam. Hij leek tamelijk aangedaan en slechts met moeite kreeg Crean uit hem, wat was voorgevallen. William had een bezoek aan het ziekbed van jonas, de aartsdiaken van de Nestorianen, gebracht en hem weliswaar niet kerngezond, maar toch nog levend aangetroffen. 'En ook alleen maar,' zei de kleine franciscaan, 'omdat de zieke op aanraden van William een giftig drankje van de Armeense monnik had laten staan. Omdat hij zelf naar bed wilde, stuurde William op de terugweg zijn dienaar Philippe langs de kerk, zodat die de aldaar wachtenden van de genezing van de aartsdiaken kon berichten. In de kerk was echter ook de monnik aanwezig. Toen hij Philippes blijde boodschap hoorde werd hij lijkwit. Woedend beschuldigde die valse Armeense priester William van Roebroeck van leugens en trok in aller ijl als in een springprocessie met alle Nestorianen - het kruis voorop en zwaaiend met vaandels en wierookvaten - naar het huis van de aartsdiaken. Daar aangekomen stormde hij de kamer van de zieke binnen, schold jonas voor judas uit en dwong hem ter plekke de scheerlingbeker met de gewijde drank te ledigen en hem, Sergius, 'als zijn laatste wil', tot zijn opvolger te benoemen. De Armeniër knielde voor het bed van de stervende, beloofde zich berouwvol tot het Nestoriaanse geloof te bekeren en liet zich door jonas in de kerk opnemen. De aanwezige priesters accepteerden deze farce; ze bogen eerbiedig voor hun nieuwe leider, terwijl jonas door doodskrampen werd getroffen. Vervolgens begeleidden de Nestorianen de nieuwe aartsdiaken, die zich nu 'Archimandriet' noemt, terug naar onze joerte, waar hij echter niet langer wenst te verblijven, want reeds vanavond wil hij in het bed slapen waar hij de overleden Jonas heeft uitgewerkt.'


  'Amen,' zei Crean. 'Dan heeft William van Roebroeck een serieuze rivaal gekregen voor zijn verkiezing tot patriarch van Karakorum. Pax et bonum, zoals jullie minorieten plegen te zeggen.'


  


  Boven het paleis van de grootkhan te Karakorum was de sikkel van de maan nog net zichtbaar. In de prinselijke vleugel, die Ariqboga, de jongste van de khans, bewoonde, flakkerde nog een licht. 


  Shirat had voor Yeza in haar kamer een bed laten opmaken, maar de jonge vrouwen lagen op hun buik op het brede bed van de favoriete; met de hoofden bijna tegen elkaar fluisterden ze in het Arabisch, een vertrouwde klank die de mammelukse prinses lang had gemist.


  'Was er nou maar geen sprake van het ongewisse lot van ons kind, een verwijt dat dag en nacht aan me knaagt...'


  'Dat verwijt moet Hamo zich eerder maken,' zei Yeza zachtjes, 'die jou in je eentje over zee liet reizen.'


  'Het was onbezonnen,' antwoordde Shirat hard en keek door het venster naar de maan, waaraan de wolken voorbij trokken. 'Ik heb er erg onder geleden. Ofschoon hier het minst, bij Ariqboga, die me - nadat hij mijn ongenoegen direct na mijn aankomst de kop heeft ingedrukt - steeds beter is gaan behandelen. Nu ben ik aan hem gewend alsof het mijn echtgenoot is en reageer niet alleen als zijn ervaren hoeri op zijn onbeholpen uitingen van genegenheid, maar vooral met het advies van een rriendin.'


  'En Hamo?'


  'Ach, Yeza - als je al twee jaar lang het lichaam van een andere man hebt gevoeld, dan verbleekt de herinnering, de hunkering vergaat. Hamo l'Estrange had me immers kunnen zoeken, maar ik heb nooit iets van hem gehoord. Hij is ongetwijfeld al getroost, hij was ook nog zo jong.'


  Shirat zuchtte en draaide zich op haar rug, om beter naar de maan te kunnen kijken. 'Alleen al de drukkende last van de titel graaf van Otranto, de erve van zijn sterke moeder, was te veel voor hem. Hamo is geen man die graag verantwoordelijkheid draagt. Als het onopgehelderde drama van het verloren kind niet zou bestaan, het enige dat mij nog aan hem bindt...' 


  'Je wilt dus niet vluchten?' Yeza werd in haar zelfbesef als trouw liefhebbende geraakt. 'Ook niet als de gelegenheid zich voordoet?'


  'Waarheen?' vroeg Shirat. 'Naar het ongewisse, naar een man, die zich tot nu toe niet waargemaakt heeft, buiten dat hij bij mij een kind heeft verwekt? Ik weet niet eens, of Hamo mij nog wel wil, of hij nog op me wacht!'


  'Daar ben ik heel zeker van!' antwoordde Yeza ferm. Ze geloofde in de duurzaamheid van de liefde.


  'Als Ari op reis gaat en zijn broers hem geen strobreed m de weg leggen en geen andere intriges deze onderneming zullen tegenhouden, zal ik zeker de kans grijpen met hem en jullie op reis te gaan, dat heb ik hem al beloofd,' zei Shirat. 'We zullen Hamo zoeken en als mijn hart zich voor hem opent, zal ik bij hem blijven. Als dat niet het geval is, zal Ariqboga van hem een scheiding eisen en blijf ik wat ik ben: Ari's vrouw - of we nu trouwen of niet.'


  'En als je dochtertje nog leeft?'


  'Als,' antwoordde Shirat bitter, 'en als Hamo haar tenminste heeft gevonden...'


  'Zou je dan weer met Hamo...?' Yeza klampte zich vast aan het beeld van het paar dat elkaar weer vindt. Shirats koele zakelijkheid trof haar in haar hart, toen ze besefte, dat dit alles ook haar kon overkomen, wat haar tot nu toe met veel geluk, ongelooflijk veel geluk, bespaard was gebleven. Er knaagde iets: er moest een liefde bestaan die sterker was dan alle nog zo akelige omstandigheden, sterker dan de dood! Daaraan wilde ze zich houden met Roç, mocht er gebeuren wat er gebeurde. Samen waren ze het koninklijke paar - vanaf het begin - tot de dood, neen, zelfs dat niet! Eeuwige liefde, eeuwige trouw!


  'Als ons dochtertje leeft, dan is dat voor mij belangrijker dan de vraag, bij wie ze opgroeit. Ik kan me niet indenken dat Hamo mij het kind zou weigeren.'


  'Je klinkt alsof jullie scheiding al een uitgemaakte zaak is.'


  'Ik kan me hier en nu niets anders indenken, ik wil het ook niet. Anders had ik deze twee jaar niet kunnen verdragen. Begrijp me nou, Yeza, ik ben een vrouw, ik heb een man nodig - niet in een droom, als de bleke maan daar ver boven, maar naast me, warm en levend! Die heb ik gevonden en aan hem klamp ik me vast. Er moet een wonder of iets vreselijks gebeuren - Hamo zou de zonnegod, de stralende zon zelf geworden moeten zijn, wat ik me nauwelijks kan voorstellen - wil ik me van Ari scheiden. Dat is echt geen god en ook niet de zon, maar een man die ik heb. Tegen wat moet ik hem inruilen?'


  Yeza was te verstandig om als antwoord geven, 'de vader van je dochter'. Maar het kind was er niet en Ariqboga kon haar nog voldoende kinderen schenken. Alsof ze de gedachte van Yeza had geraden, voegde Shirat eraan toe: 'We zullen dan ook kinderen krijgen, wat ik tot nu toe heb vermeden.'


  Yeza begreep het. Hamo was niet de eerste man in Shirats leven geweest, misschien wel haar eerste liefde. Maar zoals Yeza moest ervaren, had dat alles niet zoveel te betekenen. Men heeft slechts wat men heeft, het andere heeft men gehad! Over en uit! Slavin Shirat moest dus helemaal niet worden bevrijd. Yeza omarmde haar vriendin, draaide zich op haar zij en sliep onmiddelijk in. De zilveren maan stond niet langer voor het venster, de laatste wolken snelden haar achterna als achtergebleven schaapjes.


  


  Bericht van Bartholomeus van Cremona, O.EM., als memorandum voor de oversten van de orde betreffende een religieus dispuut, georganiseerd door grootkhan Monke, gehouden op 24 mei 1254 te Karakorum. 


  Alle broers van de khan waren aanwezig, de khankhan van alle Mongolen evenals zijn christelijke echtgenote KokoktaiKhatun, de il-khan en toekomstig heerser van Perzië, Hulagu met zijn eveneens Nestoriaanse echtgenote Dokuz-Khatun, evenals de jongste broer Ariqboga, gouverneur van het centrale khanaat en kroonprins, die, nog ongehuwd, met vele vrouwen in zonde leeft, maar zich welwillend over het christendom zou hebben uitgelaten. 


  Dat kan men van Hulagu niet beweren. Hij is tot dusverre - als Ariqboga zijn ambities niet kan verwezenlijken - voor 'de rest van de wereld', onze occident dus, verantwoordelijk. Alleen al de aanstelling van de Saraceen Ata el-Mulk Dschuveni op de invloedrijke positie van kamerling toont aan, in welke richting zijn sympathie uitgaat. De grootkhan zelf stelt zich, zoals bekend, tegenover alle religies tolerant op, dat wil zeggen: onverschillig. Voorts was de hofhouding vertegenwoordigd door generaal Kitbogha, legeraanvoerder van de heimelijk in opbouw zijnde invasiemacht van de il-khan, ook een Nestoriaan, maar in de eerste plaats een Mongool, in hart en nieren. Verder was aanwezig opperrechter Bulgai, een ondoorgrondelijk persoon, die door niemand op wat voor religieuze voorkeur dan ook is te betrappen. Hij is tevens het hoofd van de geheime dienst die hij leidt als de vorst aan wie hij trouw is. Daarnaast waren te gast het koninklijke paar, Roç en Yeza, de kinderen van de graal, wie de grootkhan na de verovering van het Westen een bijzondere rol heeft toebedacht. Hij zal ze vermoedelijk in Jeruzalem als heersers op de troon zetten, als marionetten van Mongoolse barmhartigheid. Wat het avondland van hen heeft te verwachten, tonen reeds hun namen, die ze sinds kort voeren: Roç Trencavel du HautSégur en Yezabel Esclarmonde du Mont y Grial. Ze zijn zich volledig bewust van hun herkomst en van zins een vredesrijk naar Staufisch recht en met het kathaars geloof te stichten, waarvan de grootkhan waarschijnlijk nog geen vermoeden heeft. Hij is, zoals bekend, van plan - daartoe diende ook deze bijeenkomst - William van Roebroeck een eigen christelijke staatskerk te laten stichten, de Nova ecclesia Mongalorum Ritus Orientalis. 


  Het religieuze twistgesprek in de audiëntie zaal van zijn regeringspaleis had ten doel wat laatste correcties aan te brengen, zodat iedereen achter het ontwerp kon staan. Het dispuut diende bovendien als een laatste test voor William van Roebroeck, die door Monke als patriarch is uitverkoren. 


  Er werd een scheidsgerecht van drie man aangesteld, dat bestond uit Dschuveni, uit een blijkbaar beroemd sjamaan uit de Altai, Arslan genaamd en tenslotte uit mijn persoontje. Ik werd tot secretaris benoemd.


  De partijen waren als volgt vertegenwoordigd: de kerk van Rome door de afvallige minoriet William van Roebroeck, die door de grootkhan ten onrechte ook als gezant van de Franse koning, de allerheiligste heer Lodewijk, wordt beschouwd. De ketterse sekte van Nestor, hier tot dusver de enige vertegenwoordiger van Christus, door een Armeense monnik Sergius genaamd, die zich aan de vooravondvan de zitting het Nestoriaanse aartsdiakenschap door moord had toegeëigend en zich door zijn gemeente met de titel 'Archimandriet' liet aanspreken. Voor de islam was geen korangeleerde, maar een soefi gekomen. 


  De onpartijdigheid van het scheidsgerecht werd door twee derwisjen in twijfel getrokken en ik miste een serieuze vertegenwoordiging van de leer van Mohammed. De afgodsdienaars tenslotte schoven de in de stad als kwakzalver en waarzegger bekend staande Gada Sami naar voren, een volgeling van Boeddha, afkomstig uit India, ofschoon hij bij het hof veel aanzien geniet. Nog niemand had de soefi gezien en ook de monnik Sergius was nog niet gearriveerd, toen na de komst van de hoge dames en heren, Dschuveni op de opening van het dispuut aandrong.


  Toen verscheen William in vol bisschopsornaat met mitra en kromstaf, begeleid door zijn biechtvader Crean-Gosset. Zijn dienaar Philippe vervulde kundig de taak van misdienaar. Bij zijn intocht hieven de Nestorianen die nog zonder hun leider bijeen stonden wat onzeker het 'Credo in unum Deum' aan, doch direct daarna ontstond er al onenigheid in het christelijke kamp. 


  Eigenlijk hadden de Nestorianen versus de Saracenen willen beginnen, maar omdat Archimandriet op zich liet wachten, gaven ze voorrang aan William, die onmiddellijk tegen de afgodsdienaars wilde uitvallen.


  'Met de moslims hebben we immers overeenstemming wat het belangrijkste thema betreft,' argumenteerde hij. 'Het geloof in één God.' 


  Crean-Gosset viel hem bij. 'Beschouw me als advocatus diaboli!' stelde hij voor. 'Ik geef mij uit voor een afgodsdienaar: Er bestaat geen God!' 


  Daarop wisten de Nestoriaanse priesters slechts te antwoorden: 'Zo staat het in de Heilige Schrift!'


  'De afgodsdienaars erkennen die niet, en nu?' bracht Crean Gosset de lichtgelovigen in verlegenheid. Verward hielden ze hun mond en William kreeg vrij spel voor heel het christendom. Intussen morden de afgodsdienaars, die in groten getale waren op komen dagen en sloegen op kun kleine klokjes en trommeltjes, omdat nog geen khan het had gewaagd een onderzoek naar hun religieuze geheimen in te stellen. Omdat Dschuveni het rumoer niet wist te bedaren, herstelde de opperrechter de rust, die met zijn tussenkomst onverwacht binnentrad.


  Gada Sami wees een in safraangeel gehulde kaalhoofd aan die William provocerend vroeg, of hij eerst over het ontstaan van de wereld of liever over de gang van de ziel na de dood wilde strijden. Toen begon William aan zijn eerste grote optreden.


  'Daarmee, mijn vriend, mag ons gesprek niet beginnen. Alles is van God. Hij zelf is de Oorsprong, het Zijn en de Heerser over het Zijn. Over Hem alleen dienen we eerst te spreken, want reeds hier scheiden zich onze geesten. De grootkhan echter wil weten wie van ons het juiste geloof aanhangt. Ik zeg: God bestaat en er bestaat slechts één God!' 


  De afgodsaanbidders beroerden wederom luidruchtig hun trommels en sloegen met hamertjes op hun klokjes, totdat Bulgai opsprong en brulde: 'Stilte! In naam van de grootkhan! Stilte!' Hij liet verordenen, dat op straffe van de dood van nu af aan niemand ook maar iets mocht laten horen die niet van de discussieleider, hij wees op Dschuveni, het woord had gekregen. Eenzelfde straf kwam diegene toe die zijn tegenstander, of de door hem vertegenwoordigde religie zou beledigen. 'Dood is ook diegene die plotseling tumult veroorzaakt of hoe dan ook stoort,' eindigde de spreker van Bulgai.


  Daarop zwegen allen, William maande de afgodsaanbidder vriendelijk: 'Ik wacht op je antwoord.'


  'Enkel dwazen beweren dat er slechts één God bestaat,' gaf Gada Sami voorzichtig als antwoord, hij was gehecht aan zijn kale hoofd. 'De wijzen spreken van meerdere goden. Zijn er in uw land geen grote heersers en is hier in dit lánd-Monke niet de grootste? Zo staat het ook met de goden.' 


  William zat niet verlegen om een antwoord. 'Je geeft een slecht voorbeeld, omdat je vanuit mensen naar God toe redeneert, in plaats van de omgekeerde gevolgtrekking te maken. Op die manier kan elk machtig persoon in zijn land God worden genoemd. Maar ook boven de grootkhan staat en heerst tengri, de ene God!' 


  Ik keek snel naar Monke. Die knikte, hij was het er volstrekt mee eens en lachte trots vanwege 'zijn' William.


  Gada Sami gaf niet op. 'Hoe moeten we ons jouw God dan voorstellen, van wie je beweert, dat hij slechts de enige is waar tengri zelf geenszins aanspraak op maakt, zoals je hopelijk weet.' 


  William ging hier niet op in. 'Alle anderen zijn jullie afgoden, maar geen goden,' poeierde hij zijn tegenstander af. 'God, onze Heer, buiten wie geen andere goden bestaan, is almachtig. Hij behoeft derhalve geen bijstand van andere, laat staan van afgodsbeelden vervaardigd door een mensenhand. God weet alles, hij behoeft derhalve geen raadgever. God, die ons heeft geschapen, is onze Heer. Hij is er niet op uit, dat we Hem in zijn alomvattendheid doorgronden!'


  'Zo kan het in de hemel zijn, maar op aarde is dat anders.'


  'Op aarde, zoals in de hemel,' sprak William zachtmoedig. 'Als er meerdere goden zouden zijn, zou geen van hen almachtig zijn, maar ieder van hen een zwakte vertonen, waarvoor dan een van de andere goden verantwoordelijk zou zijn. Ik vraag je dus: geloof jij, dat er een God bestaat die almachtig is?'


  Toen zweeg Gada Sami lange tijd, omdat hij nadacht. Uiteindelijk beval de kamerling hem te antwoorden of het veld te ruimen. Eindelijk antwoordde hij: 'Geen enkele god is almachtig!'


  De verzamelde Saracenen lieten een schaterend gelach horen, tot een strenge blik van Bulgai hen trof.


  Toen moesten de Nestorianen met de moslim disputeren. Heer Archimandriet was inmiddels gearriveerd en had met een somber gezicht van Williams overwinning kennis genomen. Hij drong zich naar voren. 'Ik wil broeder William nog iets vragen,' kondigde hij aan. 'Heeft de kerk van Rome in haar aanmatigende eis alleen de navolging van Christus te aanvaarden, tegenover de toentertijd in de hoofdstad van het Romeinse rijk heersende afgoderij, niet beslag gelegd op een flink deel van de op de Olympus verzamelde goden? Het bedenksel van de drie-eenheid van Vader, Zoon en Heilige Geest is toch niets meer dan een aantrekkelijke verkleding van de oppergod Jupiter, het knaapje Mercurius en de eerbiedwaardige Saturnus! Heeft de strijdbare heilige geest van Johannes de Doper niet de plaats ingenomen van de oorlogszuchtige Mars? Vinden we de vrouwelijke goden als de liefde en de vruchtbaarheid niet bij Maria terug, als maagd en moeder? Het patriarchaat van de kerk gum u nog minder ruimte dan destijds de heren van Olympus! Daar kwam vervolgens nog de maansikkel bij, terwijl de zon Apollo aan de nieuwe God, de Godszoon, werd toegekend. Getuigt dit alles niet van een schandelijk heidendom, even ergerlijk als leugenachtig, omdat daar met geen woord over wordt gerept, terwijl jij hier de afgodsdienaars afmaakt, die tenminste eerlijk tegenover hun bij goden staan?' 


  'Ssst, ssst,' siste Dschuveni waarschuwend, maar Sergius schonk er geen aandacht aan. Hij raasde voort. 'De kerk van Rome is helemaal geen voorbeeld! Ze doet zich met haar evangelisten voor als rechtspreekster, hoewel hun herkenningstekens aan de sterke tekens van de voorchristelijke, uiterst heidense zodiak zijn ontleend: Ram, Stier, Leeuw en Engel! En neem nu eens die lieflijke afbeeldingen van de apostelen en de heiligen in ogenschouw! Een en al geilheid, extase en bloeddorst! De boodschap van de engel, de bloedende Jezus, naakt aan het kruis, de duif, vanuit het oog van de Hoogste neerdalend, zelfs God ontkomt er niet aan! Als een oude man met een baard wordt de schepper voorgesteld, zijn alwetendheid door een stralenbundel, die als een hoorn uit zijn hoofd groeit en zijn almachtigheid door een wolk, waarop de grijsaard rust!' 


  'Ssst, ssst,' probeerde de kamerling Archimandriet nogmaals tot de orde te roepen. Ook Bulgai schraapte duidelijk hoorbaar zijn keel. Maar Sergius had zich als een mungo vastgebeten in de slang. 


  'Dat is erger dan afgoderij! Dat is het beschimpen van God! De Ecclesia catolica is een schande voor heel de mensheid. Terecht erkennen wij Nestorianen jullie niet als volgelingen. Terecht heeft de profeet Mohammed 622 jaar na de verraderlijke ster van Bethlehem de islam uitgeroepen! Voor deze woorden ben ik graag bereid aan het zwaard van de hoogverheven heer Bulgai ten prooi te vallen, want ik sterf met de wetenschap dat ik u voor het oog van de hoogste heerser over alle Mongolen, voor de oren van de hoogmoedige grootkhan, het masker van een 'christelijke' kerk heb weggerukt. Deze weg mag de Nova Ecclesia Mongalorum niet bewandelen, niet met een patriarch, die dit soort ketterse ideeën aanhangt!' 


  Sergius de Armeniër, die ik haat, had zijn glansrijk optreden goed voorbereid, dat moest men hem nageven. Oudtestamentisch streng, met bulderende stem, vuurspuwende ogen, een engel met het vlammend zwaard, die de arme William naar het paradijs voor patriarchen wilde verwijzen. 


  William had aandachtig geluisterd, ja, zelfs, een enkele keer geknikt, alsof het niet zijn kerk was, die daar zo heftig en schandelijk werd veroordeeld. Een direct antwoord werd hem niet toegestaan, omdat Dschuveni eindelijk de Saracenen aan het woord wilde laten. 


  De kamerling schoof een gracieuze grijsaard met spierwit haar tussen de twee kemphanen. Ondanks zijn hoge ouderdom had Maulana, 'onze meester', zoals een leerling van de soefi eerbiedig fluisterde, een bijna dansende tred. Hij boog naar alle kanten en sprak: 'Beste vrienden, Gods almacht lijkt misschien op de oceaan. Wie daaruit schept, slechts een handjevol, zal ook enkele druppels zien, wellicht kunnen tellen. Wie in de oceaan zwemt zal hem weer anders waarnemen dan diegene die vanaf een berg op het water kijkt. Weer anders zal het hem vergaan die vanuit de wolken zijn oog tot diep in de oceaan werpt. Maar ook hij kan de grootte van de oceaan niet vatten, hoe hoog de wolk ook zal stijgen - en toch is het een en dezelfde oceaan.' 


  Het was heel stil geworden in de audiëntiezaal van de khan. De soefi boog nogmaals hoffelijk naar alle kanten, lachte Arslan toe en sprak: 'Ik wil jullie met 'de man van God' verblijden.


  


  'De man van God is dronken,


  doch hij drinkt geen wijn;


  hij is verzadigd, maar neemt geen hap.


  De man van God draait zich wervelend in het rond.


  Wat doet voedsel hem of slaap?


  Hij is een koning, gehuld in een sober gewaad.


  Een diamant tussen instortende ruïnes.


  De man van God is lucht noch aarde,


  water noch vuur.


  Hij is de parel in de oeverloze zee,


  een wolkeloze hemel, waaruit nectar druppelt.


  Hij is het firmament, met honderd manen


  en het licht van honderd zonnen.'


  


  Toen de soefi zweeg, klonk geen luid applaus op, maar een beschaamd zwijgen verspreidde zich, tot de kamerling zich vermande en William het woord voor een gematigde repliek op de aanval van de Armeniër toestond.


  Maar toen trad Crean-Gosset naar voren en overhandigde William een vel papier. Gedurende korte tijd fluisterde hij hem toe en verkondigde vervolgens: 'William van Roebroeck wil vooraf graag van de gelegenheid gebruik maken uit dezelfde te bron putten die blijkbaar niet openIijkbij naam wordt genoemd, wat we zullen respecteren. Hij wil de grote meester danken voor zijn vingerwijzing, die ons leert, hoe wij nietige mensen ons tot God dienen op te stellen.'


  William citeerde met een rustige, welluidende stem:


  


  Zijn wijsheid ontspringt uit de allerhoogste waarheid,


  niet uit de pagina's van een boek;


  hij staat aan gene zijde van geloof en twijfel;


  hij kent recht noch bedrog.


  De man van God heeft alle nietigheden vaarwel gezegd


  en is wedergekeerd in al zijn pracht.


  De man van God is goed verborgen.


  Ach, mijn ziel, ga op weg,


  zoek hem en vind hem in je hart!'


  


  Nauwelijks was hij klaar of er brak een luid applaus los. William wuifde dat bescheiden weg, boog diep voor de soefi, die zo beroemd was dat Crean-Gosset zijn gedichten van buiten kende. Handig had hij er William een toegespeeld, ten faveure van hem, zoals het applaus - en Monkes gezicht bevestigden. Wat voor een spel speelde Crean? Was hij niet langer uit op een beschamende nederlaag van de ijdele minoriet? Wilde hij William plots toch als overwinnaar zien? Of wilde hij slechts het succes van de Armeniër temperen? William stond voor de moeilijke opgave zich glansrijk uit een uitzichtloze situatie te redden. De Armeniër had geen kuil voor hem gegraven, maar een groeve, groot genoeg om er een olifant in te vangen. Zou William erin trappen? Wie hem kende, kon hem ertoe in staat achten.


  'Beste vriend,' zei hij tot Sergius. 'Je hebt de grootkhan twee onschatbare diensten bewezen. Ten eerste heb je hem op geestige wijze voorgespiegeld, welke gevaren loerend op zijn Nova Ecclesia wachten, je hebt onze vorst uiteengezet hoe zijn staatskerk niet mag worden. Ten tweede heb je hem beeldend beschreven, hoe veelsoortig en rijk geschakeerd de Nova Ecclesia kan bloeien, namelijk zoals de Ecclesia romana catolica. Voor deze inzet moet ik je danken.' 


  De mond van de Armeniër viel open van verbazing. Maar ook mijn persoontje was verbluft, zoals ook alle andere juryleden over dit koorddansersspel van William van Roebroeck. 


  Deze boog richting Monke, die hem hoopvol toelachte en ging toen verder met zijn goocheltruc: 'Met geen woord wil ik de duistere praktijken van het Rome ten tijde van de stichting verdedigen, die vervolgens gedurende eeuwen smadelijk werden voortgezet in de schaduw van de stoel van Petrus. Ja, ik kan er nog veel meer onbeschrijfelijks aan toevoegen, want juist onze tijd is vol van kerkelijke schanddaden. Maar één ding staat boven alle twijfel verheven: ze bestaat! Blijkbaar ook voor God, wat temeer een bewijs is voor Zijn almacht, die ook het kwade omvat! De kerk van de pausen is kwaad en slecht. Voor de mensen bestaat daarvoor geen excuus. Alleen: God hoeft zich niet te verontschuldigen! En om hem alleen gaat het; ook duivelsaanbidders, ook afgodspriesters dienen uiteindelijk alleen Hem. Sergius de Armeniër, die nooit een priesterwijding heeft ontvangen en zich nu Archimandriet noemt, dient hem op een zelfde wijze. Hij heeft het rijke beeld van een kerk geschetst met engelen en duivels, maagden en heiligen. Voor allen is daarbinnen een plaats, ook voor vervalsers en leugenaars, voor kwakzalvers, dieven en moordenaars. Sergius heeft het ons uiteengezet.' 


  William ging van een vrolijke conversatietoon over op een bijbelse strengheid. 'Een kerk dient God, maar ze treedt niet in Zijn plaats. Ze is mensenwerk en heeft zich aan Gods geboden te houden. Die zijn strikt en duidelijk. Het jasarecht van de Mongolen komt zo overduidelijk voort uit de tien geboden, alsof de grote Djengis-Khan ze net als Moses direct van de hemelse Vorst heeft ontvangen. Daarop zou de Nova Ecclesia zich moeten richten, enkel en alleen daarop! Niet op de grote verscheidenheid waarop Godis te eren, monofysitisch, als drie-eenheid of als een honderd-eenheid! Daarover kan God slechts lachen als Boeddha of toornen als Jahwe uit het Oude Testament. Slechts de wil om de geboden na te leven is de reden voor de stichting van een nieuwe kerk, niet de vraag, of op vrijdag vis of varkensvlees wordt gegeten! Het is nu aan de grootkhan, of hij genegen is, een kerk in het leven te roepen, die voor al zijn onderdanen, moslim of christen, afgodsdienaar of sjamaan, wijd openstaat en allen in gelijke mate naleving van de goddelijke geboden oplegt.' 


  William boog voor de khan en nam tussen Crean en Philippe plaats. Er klonk geen applaus. Broeder William had het met zijn opmerkingen over varkensvlees en andere toespelingen op bepaalde gevoeligheden van de diverse geloofsgemeenschappen goed verbruid. Desondanks had hij gewonnen, want hij had het laatste woord gesproken. 


  De kamerling beëindigde na een wenk van Monke de bijeenkomst. Na een aanvankelijk twijfelen zetten enkele Nestorianen, weliswaar aanhangers van de oude aartsdiaken die tegen Archimandriet waren, nog één keer, vol overgave het Credo in unum Deum in en tot mijn verbazing vielen ook de Saracenen in, alleen de afgodsdienaars bleven stil. Zo togen wij, monotheïsten, als overwinnaars naar buiten. 


  L.S.


  


  'Beste Crean, waarom heb je onze broeder in nood de helpende hand toegestoken met het soefi-gedicht?' 


  Op het nachtelijk uur waren monseigneur Crean-Gosset en broeder Barzo in het huis van kamerling Ata el-Mulk Dschuveni bijeen.


  Toch niet uit christelijke naastenliefde?' voegde Barzo er nog aan toe.


  'Die kan ik hem niet bieden,' antwoordde Crean droog. 'En William heeft die ook niet verdiend. Maar de aanval van de Armeniër was zo lomp, dat op voorhand was te voorzien dat onze sluwe, Vlaamse vos er zonder kleerscheuren vanaf zou komen, er zelfs gesterkt uit kon komen - wat ook gebeurde. Ik wilde zijn ster laten schitteren om zijn zelfvertrouwen in zelfoverschatting om te laten slaan. Vervolgens heeft William zich bij de grootkhan als een moralistisch apostel, als de hoeder van de onverbiddelijke wet, aangediend. In die rol is William kwetsbaar, zoals we allen weten. De fout van de naar macht hunkerende Sergius was de kerk aan te vallen waarmee onze gevallen franciscaan niets heeft te maken. Hij had Williams zondige levenswandel moeten hekelen. Nu is de groteske situatie ontstaan, dat de ascetische en - afgezien van een enkele vervelende vlek, die men echter op zijn zwarte blazoen toch niet ziet - ronduit streng volgens de leer levende Armeniër als een lomp warhoofd wordt beschouwd, terwijl onze broeder losbol zich aanbiedt, tot welgevallen van de khan en God, als een trouw wetsdienaar en vroom man van een nieuwe kerk. Kortom de ideale man voor de functie van patriarch!' 


  'Dat moet met alle geweld worden verhinderd!' klonk de stem van Dschuveni, die stilletjes de kamer was binnengekomen. 'Die William moet zo snel mogelijk Karakorum uitgestuurd worden. Alleen op die manier is zijn benoeming te voorkomen, want de val van een zojuist door Monke benoemde kerkvorst is moeilijk te arrangeren, zonder dat het aanzien van de grootkhan wordt beschadigd. Hij zal hem steunen, als hij hem eenmaal heeft aangesteld. Monke hangt toch al meer aan William dan ons lief kan zijn.' 


  'William heeft de aan hem door Monke gestelde verwachtingen ook volledig voldaan,' voegde Crean er aan toe. 'We moeten haast maken, als we nog iets willen ondernemen. De officiële bekendmaking is met Pinksteren, een week...' 


  'We moeten vooral nadenken over wát we willen doen,' antwoordde Barzo.


  'Ja,' echode de kamerling, niet erg enthousiast.


  'Crean,' merkte op: 'De eerste klap moet een vóltfeffer zijn, want voor een tweede of een derde zal de khan ons geen kans geven. Hij moet zonder sentimenteel gedoe tegen de lijfelijke aanwezigheid van onze William worden...'


  'Zijn onderbuik!' riep Barzo lachend. 'Ik heb een idee dat zo banaal is, dat ik me nu al schaam.'


  'Geen valse schaamte, Barzo, je hebt jezelf reeds in Otranto bewezen als een gemene intrigant. Ik zeg slechts: triëre!' 'Precies daar wil ik bij aansluiten,' jubelde Barzo. 'Luister, Dschuveni! De jongste broer van de khan heeft een slavin Shirat genaamd...'


  '...die Ariqboga, die driftkop,' de kamerling was blij weer wat aan het gesprek te kunnen bijdragen, 'zo innig lief heeft, dat hij haar een huwelijksaanzoek heeft gedaan, wat zij stoutmoedig heeft afgewezen!' 


  'Des te beter!' riep Barzo en ging zonder omwegen voort met zijn plan. 'Dan is Shirat als vrouw de juiste persoon om met William in een netelige situatie te worden aangetroffen. Verleiding, misschien zelfs volmaakte ontucht!'


  'De toekomstig patriarch zondigt tegen een van de geboden die hij zelf bij de khan als vereiste heeft gesteld!' concludeerde Crean. 'Je zult de vrouw van je naaste niet begeren!' 


  'William van Roebroeck vergrijpt zich aan de vrouw van een Djengis'!' riep Dschuveni triomfantelijk. 'Zulk een schande bekoopt hij met de dood. Dan kan zelfs een khankhan hem niet meer redden!' 


  'Arme William,' zei Crean.


  Maar Barzo liet zich niet stoppen. 'Zijn naakte lichaam zal hij wel redden, zoals we hem kennen,' troostte hij Crean, hoewel Dschuveni hem ongelovig aankeek. 'Roç en Yeza hebben Shirat, die ze van vroeger kennen, in de harem van Ariqboga ontdekt,' verduidelijkte hij de kamerling geduldig, wiens gezichtsuitdrukking er niet slimmer op werd. 'En ze zijn zeker van plan haar te bevrijden!'


  'Het koninklijke paar moet hier absoluut buiten worden gehouden!' wond Dschuveni zich op. 'Il-khan Hulagu wenst geen enkele smet op het blazoen van zijn vredeskoningen!'


  'Dat zal ook niet gebeuren!' bevestigde Crean ernstig.


  'Maakt u zich geen zorgen,' antwoordde Barzo. 'Integendeel, Roç en Yeza moeten onder een of ander voorwendsel uit hun stenen huis worden gelokt. Shirat wordt vervolgens daar ontboden, een valselijke uitnodiging van Yeza...'


  'Daar mag u zich mee belasten, heer Dschuveni,' zei Crean koeltjes. 'U wilt tenslotte de kinderen onbeschadigd laten, evenwel niet Ariqboga, wiens ambities uw heer Hulagu een doorn in het oog zijn...' 


  'Monseigneur,' benadrukte de kamerling met klem, 'u spreekt niet als een gewoon priester, maar ik wil dat deel van de opdracht graag op me nemen.'


  'Goed,' nam Barzo, de spiritus rector, het vaandel weer over. 'De kinderen zijn weg, Shirat treedt binnen en treft William daar!' 


  'Het liefst naakt!' zei Dschuveni en grijnsde. 'Vervolgens zullen de mannen van Bulgai die twee verrassenl'


  'Ik ben geschokt,' zei Crean. 'U spreekt niet als een hooggeplaatst lid van de hofhouding, heer Dschuveni, eerder als een lid van de geheime dienst.'


  De kamerling lachte en deed beide christenen, als ze dat al waren, uitgeleide.


  


  Crean en Barzo liepen terug naar de joerte die ze met William deelden. 'Aan welke orde-oversten is eigenlijk het memorandum gericht dat je van het religieuze dispuut hebt opgetekend?' vroeg Crean even schijnheilig als terloops. 'Toch niet aan de generaal-minister van de franciscanen?' 


  Even ergerde Barzo zich vanwege de nieuwsgierigheid van de ander.


  'Ben je vergeten, Crean de Bourivan, aan welke orde wij beiden verantwoording schuldig zijn. Heb je iets voor de Prieuré te verbergen?'


  Crean schudde het hoofd. 'Niets, wat ze nog niet wisten, broeder Barzo.'


  'Misschien mag dan ook ik een nieuwsgierige vraag stellen: wie was die soefi, wiens versregels jij van buiten kent?'


  'Als je ze niet kent, hoef ik je ook de naam van de schrijver niet te verraden.'


  'Was het Maulana zelf?'


  Barzo stierf bijna van verlangen, om het geheim van de derwisj te ontrafelen. 'De grote Roemî in hoogst eigen persoon? Heb ik de grootste soefi van onze tijd in vlees en bloed aanschouwd, deze mooie en wijze woorden uit zijn mond vernomen?' Barzo gedroeg zich, ondanks zijn respectabele leeftijd, als een opgetogen studiosus. 


  'Misschien,' zei Crean.


  EEN NACHTELIJKE SAMENZWERING


  LIBER III


  CAPITULUM IV


  


  Uit Yeza's geheime kroniek.


  Ik geloof dat Roç en ik de enige uitzondering zijn op de regel: ga niet naar de grootkhan, als je niet geroepen bent. Heer Monke is elke keer weer blij met ons bezoek. Eigenlijk hadden we Ariqboga willen opzoeken, zodat mijn ridder en koning persoonlijk van Shirat kon vernemen, dat de mammelukse prinses niet door ons bevrijd wil worden. Hij wilde namelijk niet geloven, hoe zeer Hamo's kleine vrouw was veranderd. Maar Dschuveni, die we bij de toegangspoort van de prinselijke vleugel troffen, meldde ons dat de broer van de khan samen met Shirat uit rijden was. Voor de avond werden ze niet terug verwacht. 


  Daar we toch in het paleis waren, gingen we de grote audiëntiezaal binnen, om de grootkan bij het regeren gade te slaan. Monke vindt dat erg leuk. Bovendien leert men op die manier veel over de uitoefening van macht. De khan bleek slecht gehumeurd. De reden voor zijn bedrukte stemming was, dat op deze dag enkele priesters dringend om een audiëntie verzochten, die hij liever niet aanhoorde. Het waren Nestorianen, die vermoedelijk de monnik had gestuurd, maar niet zonder ze vooraf te hebben opgehitst of met zijn tovenaarspraktijken te hebben geïntimideerd. Op een vraag antwoordden ze de grootkhan, dat ze in William niet langer de geschikte kandidaat voor het patriarchaat zagen. 


  Ik heb sedert enige tijd de indruk, dat Monke inmiddels meer dan genoeg heeft van zijn nieuwe kerk. Mismoedig hield hij gedurende lange tijd de knoken van een schouderblad van een zojuist geslacht schaap in zijn handen, draaide ze om en om, voordat hij ze aan de dienaar gaf, die ze in het gloeiend hete vuur legde. Misschien had Monke al lang spijt dat hij zich met de oprichting van een kerk had ingelaten en zou hij eigenlijk niet ongelukkig zijn als alles bij het oude bleef. 


  Maar omdat hij de grootse en onfeilbare Nova Ecclesia Mongalorum reeds had aangekondigd, wilde hij van geen terugkrabbelen weten - noch van zichzelf, noch van een ander. Hij stond dus wrevelig tegenover die priesters, wat werd bevestigd doordat hij de gevreesde Bulgai liet antwoorden: 'Waren jullie christenen niet de eerste die zich achter William hebben geschaard? Proberen jullie nu de persoon van de patriarch in de rug aan te vallen en jullie heer tegen te houden, dan zullen jullie in de toekomst de laatsten zijn waarop het oog van de vorst zal vallen - als jullie hem al nog onder ogen mogen komen!' Op die manier poeierde de opperrechter de leerlingen van Nestor af en men kon bemerken, dat het hem plezier deed. 'Meld jullie Archimandriet,' bromde hij de afdruipende Nestorianen toe, 'dat de grootkhan een schriftelijk huldebetoon verwacht en geen verdere discussie over deze zaak!' 


  Roç en ik, die William langer kenden dan allen hier in Karakorum - met uitzondering van Crean - zijn inmiddels gewend aan het dagelijks optreden van de patriarch in spe, maar voor de Mongolen is zijn verschijning in steeds weer andere, kostbare gewaden met mitra en staf nog steeds iets bijzonders. Ze staan langs de weg en juichen hem toe, als hij, begeleid door assisterende Nestorianen, op weg naar de kerk is of voor een ziekenbezoek eropuit trekt. Er zijn nog steeds voldoende priesters, die achter hem staan. En de Armeniër lukt het niet, William de toegang tot de kerk te ontzeggen. Zijn er geen Nestorianen beschikbaar, dan assisteert Philippe onze William als misdienaar. Die laat dan weliswaar de met hermelijn afgezette sleep, waar hij anders erg voorzichtig mee omspringt, door de modder slepen, maar hij loopt tenminste voor onze dikke franciscaan met het vaandel met het lam uit. De mensen komen uit hun huizen, applaudisseren en kussen Williams handen. Velen knielen, als hij voorbij schrijdt. Zoals hij bestaat er geen tweede; daarbij verbleekt zelfs de sombere Sergius, die nog steeds in zijn zwarte boetekleed en met zijn kruis op een stok rondloopt en zijn gemeente met verplichte vastengeboden kwelt.


  Minimaal een keer per week moeten William en de genezen meester Buchier de grootkhan over de voortgang van de demontabele en transporteerbare kathedraal informeren. Monke heeft voor hen persoonlijk een reusachtige ossenkar laten bouwen, waarop het schaalmodel, van kleurrijk beschilderd hout en stof, naar het paleis wordt gereden, zodat hij het kan bewonderen. De assen van het voertuig, dat door vierentwintig ossen moet worden getrokken, zijn zo breed dat in de grote hoofdpoort, ter hoogte van de naven van de wielen, sleuven in de muur zijn uitgebeiteld. Monke is elke keer heel tevreden over wat hij ziet en Roç en ik moeten steeds aanwezig zijn en onze mening geven. Spoedig zal al met het gieten en het smeden van de eerste onderdelen worden begonnen. 


  Na de Nestorianen traden de afgodsdienaars voor de grootkhan. Met klokjes, ratels en trommels stroomden ze met veel lawaai de audiëntiezaal binnen. Deze keer hadden ze niet Gada Sami als hun spreker meegebracht - die hadden ze na zijn mislukte optreden tijdens het religieus dispuut met William, bespuwd, geslagen en weggejaagd, maar een oude lama. Hij had zijn gezicht met klei en as ingesmeerd en was waarschijnlijk blind, want ze leidden hem aan de hand. Bulgai had ze het liefst onmiddellijk naar buiten gegooid, maar Monke is bijgelovig. Voor hem is een blinde een ziener. Er werd een tolk voor de waarzegger gehaald. 'U hebt, o heer, in uw tuin een prachtige kippenren.' De stem van oude lama piepte, alsof hij het geluid wilde nabootsen en de tolk werd gevraagd, het hem na te doen. 'Daarin leven scharen parelhoenders, grijsstaarthoenders uit de steppe, sneeuwhoenders en zwartstaarthoenders uit de bergen. Elke toom kippen heeft zijn haan en alle leggen eieren.'


  Monke werd al wat ongeduldig, maar dat kon de blinde niet raden. 'Op een dag schenkt een vreemde koning u een pauw, een prachtig dier, groot en dik...'


  'Gooi hem eruit,' zei Monke zachtjes tegen Bulgai. We konden het duidelijk horen, onderwijl de lama voortging: 'De pauw kraait onmiddellijk: 'Ben ik niet aanzienlijker dan alle andere hanen hier in de tuin? Waarvoor heeft u hen nog? Slacht ze!' Die pauw is vast en zeker ook een hoen, maar wat komt er uit de eieren? Dat vraag ik u, o vorst...'


  Monke onderdrukte zijn woede en liet het antwoord aan Bulgai over. 'Dat vraag ik mij ook af,' imiteerde deze de discant van een kastraat. 'Wat komt ervan, als ik ze ook bij u heb afgesneden?'


  Een moment was het heel stil, toen barstte de hofhouding in een geschater uit, allen proestten van het lachen en sloegen van pret op hun knieën. De afgodsdienaars stonden als versteend, toen pakten ze de lama bij de arm en trokken hem snel de zaal uit. Hun klokjes en ratels klonken schel en opgewonden. Het brullend gelach van de Mongolen achtervolgde hen. Zelfs de khan kon zijn lach niet inhouden. 


  Ondertussen waren de Saracenen opgestaan, die reeds enige tijd stonden te wachten. Hun woordvoerder boog voor de grootkhan. 'Wij willen onszelf niet met kakelende hoenders vergelijken. Een vorst bezit valken voor de jacht, zo veel en divers als het hem belieft. Slechts eentje kan er op de arm van de vorst zitten en door hem de lucht in worden geworpen. Zijn daarom de andere minder? Ze zijn het niet! Alle vliegen en grijpen hun buit in naam van de vorst en loven hem. Ze zijn trots dat een van hen - een valk zoals zij - de eer van de handschoen toekomt en niet een hoen!' 


  'Dat was goed gesproken,' antwoordde Monke en vroeg ze wederom plaats te nemen. 'We zullen nu de knoken raadplegen!' beval hij. Kort daarop hielden de sjamanen de grootkhan zwijgend het verkoolde schouderblad voor. Hij fronste zijn voorhoofd en Roç, die dichter bij hem zat, fluisterde mij toe: 'in de breedte gebarsten!' 


  Dat was een slecht teken.


  'Het schaap was oud,' zei de grootkhan geërgerd.


  Bulgai knikte. 'Mogelijk,' antwoordde hij bedachtzaam, 'maar er is geen orakel voor nodig om vast te stellen dat de aanstelling van uw favoriete kandidaat onenigheid teweeg zal brengen. Het is mijn plicht, dit te zeggen.' En hij voegde eraan toe: 'Straf me daarvoor, ik ben uw dienaar!'


  Eer Monke daarop kon antwoorden, werd zijn aandacht afgeleid - zijn blik rustte weer op de verbrande knoken en op de sjamanen - door generaal Kitbogha, die met Barzo de zaal betrad. Ik was benieuwd wat die twee hadden te melden, want de khankhan zou zeker ook naar hun mening informeren. Mij verwonderde het, dat hij - tegen zijn gewoonte in - Roç en mij niet in de discussie had betrokken.


  De generaal fluisterde even met de opperrechter en Bulgai verkondigde tot onze verrassing: 'Het koninklijke paar neemt afscheid van de grootkhan!'


  Dus stonden wij op, bogen en schreden over de treden naar beneden. De oude generaal, die ik erg graag mag, begeleidde ons naar buiten.


  'U moet nu naar huis gaan,' raadde hij ons ernstig aan. 'En mocht u William treffen, bericht hem dan, dat het goed zou zijn als hij zijn dikke achterste richting paleis zou bewegen!' Kitbogha staarde bezorgd voor zich uit, maar toen rechtte hij zijn rug. 'Hij moet nu de strijd met zijn vijanden aanbinden!'


  Roç en ik beloofden ervoor te zorgen. L.S.


  


  In de audiëntiezaal had de opperrechter het woord genomen. 'De franciscaner broeder Bartholomeus van Cremona wordt in naam van de grootkhan opgedragen, de doorluchtige kamerling Ata el-Mulk Dschuveni voor de ogen en oren van de hoogste heerser rekenschap te geven.'


  Dschuveni trad naar voren. 'Ik wil de metgezel van onze alom vereerde William van Roebroeck enkele vragen stellen, die de toekomstige ambtsuitoefening van zijn geliefde medebroeder betreffen, zoals ook hij lid van de Ordinis Fratrum Minorum. Nemen we de verhoudingen van het avondland in ogenschouw, waar beide broeders vandaan komen. Ook daar is sprake van een hoogste wereldlijke vorst, die zich keizer noemt en boven alle koninkrijken staat en een hoofd van een christelijke kerk, de paus.' Hij deed een stap terug en gaf Barzo een teken, te spreken. 


  Deze boog voor de grootkhan en zei: 'Ik durf u geen situaties te beschrijven die uwe majesteit misschien...' 


  'Spreek!' maande Bulgai, hoewel hij het spel moest hebben doorzien.


  'Sedert tweehonderd jaar wordt het avondland door oorlogen geteisterd, die hun oorzaak vinden in het feit dat de Duitse koning, die slechts door zalving door de heilige, pauselijke hand, de keizerskroon mag dragen, met de heilige vader in conflict is. De paus, hoofd van heel het christendom, moet zijn goddelijke recht op het benoemen en kronen van koningen en keizers tegen de keizer verdedigen, omdat die vindt, dat de wereldlijke macht hem via zijn afstamming als koning toekomt en dat het keizerschap hem toevalt, als de koeriltai, de rijksdag van vorsten, hem tot keizer verkiest.' Barzo laste verontwaardigd een pauze in, zodat Dschuveni ertussen kon komen. 


  'Dientengevolge stelt dus niet de keizer, de opperste heerser van alle volkeren, de paus aan, maar omgekeerd, de opperpriester de keizer?' 


  'Ja, zo gebeurt het - de wil van God!' beaamde Barzo. 'De paus bezit ook het goddelijke recht en de plicht, een keizer weer af te zetten, hem uit de gemeenschap van de kerk te verbannen, hem voor alle gelovigen vogelvrij te verklaren, als hij niet volgens de geboden van de paus leeft en regeert. Zo is het de laatste keizer, keizer Frederik, vergaan. Hij werd van de troon gestoten en zijn rijk werd door de paus onder anderen verdeeld.' 


  De Mongolen waren sprakeloos. Monke hield zijn hand voor het voorhoofd. 'De vorst moet zich laten dopen?' vroeg Dschuveni terloops en Barzo knikte. 'Maar dat is nog niet alles, buiten dat de vorst zich moet laten dopen om zijn waardigheid uit handen van de paus te ontvangen, moet hij ook als heerser zich zo gedragen en zijn leven zo inrichten als de paus vindt dat het moet?'


  'De keizer moet zijn zonden opbiechten zoals elke christen. Wat een zonde is bepaalt de paus, die hem kan straffen en hem ook een boete kan opleggen.' 


  'En wat is een zonde?'


  'Als de keizer meer dan - meer dan één vrouw heeft.'


  'Ga verder!' drong Dschuveni aan.


  'Om niet zondig te leven...' stotterde Barzo verlegen op een manier die van talent getuigt, 'moet men veel, eh, veel minder drinken, want, want, men moet nuchter de mis bijwonen en dat dagelijks, men is verplicht de vastenwetten na te leven...' 


  'Verder, verder!' riep Dschuveni.


  'Een goed christen mag ook geen oorlog voeren. Integendeel, als iemand hem een klap geeft, moet hij hem ook nog de andere wang toekeren...' 


  'Hou op!' kreunde de khan. 'Ik word onpasselijk.'


  'Verdwijn!' bulderde Bulgai tegen Barzo en schonk ook Dschuveni een toornige blik. 'U bederft het humeur van de vorst!'


  Barzo struikelde bijna in zijn haast om buiten te komen. Alleen nu niet op de drempel gaan staan, was zijn enige gedachte, tot hij buiten was.


  De kamerling volgde hem op gepaste afstand. 'U hebt het gewild!' siste Barzo de kamerling toe. 'Ik heb u meteen gezegd, dat het de khankhan uit zijn humeur zou brengen.' Hij kneep er tussenuit, omdat hij Kitbogha op zich af zag komen, die eveneens bijzonder kwaad scheen. 


  De generaal werd door Bulgai onmiddellijk bij Monke voorgeleid.


  'Zweer op uw leven,' brieste Monke,' dat William geen vermomde paus is, die ons hier opzoekt zonder dat we hem kennen.' 


  'Rustig, heer, ik kan u op het leven van mijn kinderen verzekeren, dat William noch wat zijn eigen levenswandel betreft noch in zijn pretenties ten opzichte van anderen zo voorzichtig is als de paus.


  'Heeft William niet over een strenge naleving van de tien geboden gesproken, mocht hij aan het hoofd van de nieuwe kerk staan? Staan er geen verschrikkelijke eisen in deze tien geboden?' Dschuveni, die weer was teruggekeerd om het succes van zijn enscenering niet te laten bederven, sprak: 'Vandaag drinkt William met u en blijkt het een heel aangename kerel,' wendde hij zich tot de khan, 'maar morgen als patriarch, zal hij een ander gezicht tonen.' 


  'Dat moet nog blijken,' zei Bulgai, niets goeds belovend, zodat Kitbogha het voor gepast hield, zijn beschermeling te verdedigen. 'U kunt hem op de proef stellen,' zei hij slim. 'Stuur hem met uw broer Hulagu en met heer Dschuveni eerst eens naar Perzië. Handhaaft hij zich...'


  'Die verantwoordelijkheid neemt u op zich, Kitbogha!' spuwde de kamerling zijn gal. 'Als ik juist geïnformeerd ben, kunnen mijn heer Hulagu en ik op uw medewerking rekenen, als het om de verovering van 'de rest van de wereld' gaat!' 


  'Mijne heren!' kreunde Monke. De opperrechter begreep zijn wens. 'Ga nu, alstublieft, we zullen u onze besluiten kenbaar maken!' 


  De bijeenkomst was voorbij. Dschuveni, de kamerling, begaf zich handenwrijvend richting de prinselijke vleugel en liet Ariqboga berichten, dat prinses Yeza zich erop verheugde deze avond haar vriendin, prinses Shirat, als gast te ontvangen.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, Karakorum, gedenkdag van de heilige Pius I 1254.


  Ik was alleen met Crean in mijn joerte en had hem zojuist gevraagd, waarom hij mij had geholpen tegenover de monnik. 'Was dat een Judaskus, Crean de Bourivan?' Toen trad Barzo, mijn andere valse broeder, binnen. 


  Die was intussen zo in zijn rol van Bartholomeus van Cremona opgegaan, dat hij zich ook de slinkse streken van de geheime dienst van de Ecclesia catolica eigen had gemaakt en de oude, vrolijke Lorenzo van Orta totaal was vergeten. Maar toen hij binnenkwam, was die er plotseling weer: 'Even spontaan als zonder overleg genomen besluit van grootkhan Monke: de patriarch wordt onmiddellijk benoemd!' Beiden vielen me om mijn nek. 


  'De khan, waar ik zojuist vandaan kom,' berichtte Barzo, 'verlangt dat je vooraf een bad neemt en in een wit boetekleed voor hem verschijnt. Dat moeten de Nestorianen hem hebben ingefluisterd,' voegde hij er verontschuldigend aan toe, toen hij mijn sceptische gelaatsuitdrukking zag. 'Je kunt het Kitbogha vragen, die heeft me vergezeld.' 


  Dat klopte, ik had die twee zien weggaan, maar juist die gemaakte vrolijkheid van die verraderlijke Barzo maakte me achterdochtig. 'In welk scheerlingsbad willen jullie mij verzuipen?' zei ik met angst en beven tegen de beulsknechten, de gerechtsdienaren van de Prieuré, in een laatste poging ze van hun kwalijke praktijken te weerhouden. 


  Maar Barzo, die Judas, kuste me en riep: 'Voordat de haan driemaal heeft gekraaid, moet jij ouwe zondaar de iure canonica, de hele tobbe leegslurpen, nadat je in vers geplukte brandnetels, peperbolletjes, pekel en koud water hebt gebaad!' Zelfs Crean moest lachen. 


  'Fratre peccavi! Waar is het oord waar ik boete mag doen? vroeg ik Barzo om vergiffenis smekend. 


  Crean gaf me in zijn plaats een goede raad.


  'Het stenen huis van de kinderen, ik bedoel van Roç en Yeza, beschikt over een hamam. Vooruit, Barzo, ga!' beval Crean. 'En vraag het koninklijke paar om toestemming, het bad onmiddellijk te verwarmen!' 


  Barzo ging ervandoor en Philippe zocht een wit boetekleed tussen de gewaden van de bisschop. Het was van het fijnste linnen. Ik had de hele wereld kunnen omarmen! Hoe had ik Crean kunnen verdenken? Gehaast begaf ik me met mijn biechtvader monseigneur Crean-Gosset en mijn dienaar Philippe op weg naar het rituele bad.


  L.S.


  


  Uit de geheime kroniek van Roç Trencavel, Karakorum, eerste decade van juli 1254. 


  Wat een pret! Onze William wordt patriarch! We waren allen bijeen in de hamam, omdat die oude vos eerst al zijn zonden moest uitzweten en afspoelen.


  Ik zei tegen Yeza: 'Kom, we gaan met William in bad, zoals vroeger! Maar mijn dame werd preuts. Ik voegde eraan toe: 'Als hij eenmaal patriarch is, kan hij nooit meer met ons baden!'


  Dat overtuigde haar. William had zijn kleding reeds uitgedaan, wat is die met de jaren vet geworden! Dat zou flinke pret worden. Crean was natuurlijk tegen, die spelbederver! Hij wilde niet, dat wij ons ook uitkleedden en William gezelschap hielden. Het was een ritueel bad, William moest zich alleen en in stilte op zijn nieuwe taak voorbereiden. Toen moest ook William lachen. Maar toen we met hem naar beneden naar het marmeren rond liepen, dat met zijn zuiltjes een balaneion vormde, waar wij erg trots op waren, week hij terug als een paard voor een afgrond. 


  'Geen mens merkt natuurlijk of ik echt in bad ben geweest.' Met tegenzin wees hij op het dampende water.


  'Jawel,' zei ik, 'dat kun je ruiken.'


  Crean drong aan. 'Ben je bang om als een herboren mens uit het water te komen? Stel je niet aan!'


  Toen reageerde William pas echt bokkig. 'Wat voor belang hebben jullie om mij het bassin in te drijven?' Hij beefde plots van top tot teen. 'Jullie willen mij ombrengen! Me verdrinken of mijn polsen doorsnijden!'


  Voor wie was hij zo bang, dat hij geen enkele trede afdaalde en zelfs niet eens met zijn grote teen de temperatuur van het water voelde?'


  'Iemand wil mij vergiftigen!' fluisterde hij mij verschrikt toe. 'De monnik wil niet toestaan...'


  'Stel je niet aan, William!' schimpte Crean. 'Van een heet bad is nog nooit iemand doodgegaan en je hebt een sterk hart!'


  'Ik peins er niet over!' schreeuwde William. 'Jullie spelen allemaal onder een hoedje! Onzichtbare essencen zullen door mijn huid dringen, parasiterende wormen zullen mijn darmen aantasten, mijn bloed drinken en giftige dampen zullen mijn luchttoevoer afsluiten.' Ik nam hem bij de hand - hij was bijna in tranen - en troostte hem: 'Yeza en ik zullen je van de onschuld van het badwater overtuigen.' Maar toen kwam Crean ertussen. 'U bent hier weliswaar gastvrouw en gastheer, mijn koningen,' zei hij, 'maar nog steeds geldt wat ik u reeds heb gezegd. Alstublieft sta mij toe, dat ik William het bewijs lever, dat zijn angst ongegrond is.' Hij had zich reeds van zijn kleding ontdaan en was met grote passen naar het midden van het bassin gelopen.


  'Ga met je hoofd onder water, Crean de Bourivan,' riep William, 'dan pas zal ik je geloven, me schamen en je volgen!' Crean deed, wat hem gevraagd werd en bleef zo lang onder water, tot hij weer adem moest halen. Proestend kwam hij boven.


  'Ik schaam me!' riep William lachend en maakte aanstalten hetzelfde als Crean te doen.


  Op dat moment verscheen Kito, die we vanwege zijn verplichtingen aan de grens al lang niet meer hadden gezien.


  Yeza riep: 'Je mag ook met ons baden!' Maar Kito schudde van nee. 'William moet samen met jullie onmiddellijk naar het paleis komen, bevel van de khan!'


  Yeza grapte: 'Zodra wij William in bad hebben gedaan!'


  Kito hield niet van grapjes. 'Voor baden is geen tijd! We moeten direct gaan!'


  Dus stapte William, zoals hij daar stond, in het door Philippe gereed gehouden witte gewaad en reden we naar het paleis. Buiten troffen we Dschuveni. Hij riep: 'Haast u! De khan verwacht u reeds!'


  L.S.


  


  De kamerling rende woedend de hamam binnen. 'Wie heeft William opgedragen, ervandoor te gaan?' brieste hij. 'Zodadelijk komt Shirat .. .' 


  'De grootkan heeft hem verrassenderwijs ontboden!' riep Crean hem toe, die nog steeds in het midden van het balaneion stond. 'Met de kinderen.' 


  'En wie gaat nu met de slavin in bad?'


  'Ik niet,' weerde Barzo direct af, 'in geen geval! Het was uw idee Dschuveni!'


  Zekerheidshalve verliet hij meteen de badruimte, om voor hij naar buiten liep er nog aan toe te voegen: 'Nu moet u voor haar opdraaien!'


  'Dat doe ik graag,' zei hij gemeen lachend, 'maar elke door mij begane misstap zal William niet worden aangerekend. Als de heer patriarch zelf niet ter beschikking staat, dan moet het maar zijn plaatsvervanger zijn - zijn biechtvader!'


  'Ik kom niet geloofwaardig over,' zei Crean om zich aan deze ongewenste opdracht te onttrekken, hoewel hij juist van de rustgevende invloed van het warme water genoot, waar hij zich drijvend op zijn rug aan over gaf.


  'Jullie zijn me een mooi stel samenzweerders!' snauwde de kamerling. 'Dan gebeurt er niets, ik zal de slavin opvangen en terugsturen!' Woedend verliet hij de ruimte, echter niet zonder de poedelende Crean een boosaardige blik toe te werpen. 


  


  Uit Yeza's geheime kroniek.


  We gingen het paleis binnen en werden onmiddellijk bij de grootkhan gebracht. Alleen Bulgai was bij hem, die zich bijzonder verbaasde over Williams witte hemd. Er heerste absoluut niet de feestelijke stemming die ik bij de wijding van een patriarch had verwacht. Ik had een naar voorgevoel. William stond daar in zijn witte boetekleed en voelde ongetwijfeld hetzelfde. 


  'Ga zitten,' zei de khan vermoeid. Hij had gedronken, erg veel gedronken. Buiten de bedienden bij de drankboom was niemand aanwezig. Ze overhandigden ons een kom. William nam een slok. 'Wij Mongolen,' sprak Monke langzaam en woog elk woord, 'wij geloven, dat er slechts één God is, waar we voor leven en sterven, op Hem richten we ons met heel ons hart.'


  William zag zich geroepen te antwoorden. 'God zelf,' zei hij met gebroken stem; ik geloof dat hij doodsangsten uitstond, 'verleent u deze genade, want zonder Zijn genade kan dat niet.' 


  De khan liet zijn kom bijvullen en nam een slok, reikte deze niet zoals gewoonlijk aan William, zodat hij met de onze genoegen nam. 'Zoals God een hand van een aantal vingers voorzag,' ging Monke bedachtzaam verder, 'zo gaf Hij de mens ook verscheidene wegen om zalig te worden. God gaf jullie de Heilige Schrift met de tien geboden. Maar jullie christenen houden je daar niet aan. Ons echter, gaf Hij de sjamanen. We richten ons naar hun woorden en wij leven in vrede.' Hij nam opnieuw een slok, alsof hij zichzelf moed moest indrinken. Ook William nam een slok, om zijn ziel op de pijn voor te bereiden, die zich aankondigde. 'Omwille van deze vrede, William van Roebroeck, ben ik gedwongen, me van jou te ontdoen. Dit besluit valt mij zwaar en treft mijn hart. Maar ik moet de vrede van mijn volk hoger achten dan het gevoel van vriendschap dat ik voor je koester.' 


  Even meende ik dat ze beiden zouden gaan huilen, maar het geslik dat ik hoorde, kwam van Roç. 


  Monke liet zijn gouden kom wederom vullen en hem William aanreiken, voordat hij zelf dronk. Ik nam onze kom uit Williams trillende hand en dronk ook. Vervolgens gaf ik de kom aan Roç en glimlachte hem bemoedigend toe. Met tranen in zijn ogen nam ook mijn ridder een slok, terwijl Monke verderging: 'Ik wil je graag een geschenk overhandigen. Zeg me wat je wenst en het is van jou.' 


  Ik keek naar William. Hij maakte niet langer een verslagen indruk, leek eerder diep na te denken. Zijn grijze ogen werden hard. Hij moest een zwaar besluit hebben genomen. Toen zei hij vastberaden en duidelijk: 'Ik wil de zilveren drankboom. '


  L.S.


  


  Toen Shirat met een talrijk gevolg uit de garde van Ariqboga, bij het stenen huis van het koninklijke paar arriveerde, bleek het omsingeld door mannen van Dschuveni, wat door haar escorte als een van de veiligheidsmaatregelen voor het koninklijke paar werd gezien. Dschuveni had voorzichtigheidshalve ook alle dienaressen van Yeza vervangen door die van hemzelf. Shirat werd hoffelijk ontvangen en het huis binnen geleid.


  'De gastvrouwe verwacht u in het badhuis,' werd haar vriendelijk medegedeeld.


  Shirat ontdeed zich van haar kleding, liet zich een badlaken aanreiken en betrad de hamam. Toen haar ogen aan de nevel gewend waren, ontdekte ze tot haar ontsteltenis Crean in het tepidarium. Niet dat een naakte man, die daarbij nog eens tot zijn middel in het water stond, haar uit haar evenwicht bracht, maar ze bemerkte dat de dienaars van het bad zich terugtrokken, in plaats van haar van dienst te zijn. Met tegenwoordigheid van geest, sprong Shirat de trappen op, trok haar badlaken met een flinke ruk uit de handen van de badmeester, die ermee vandoor wilde en sloeg dat om haar lichaam. Maar juist in de seconde die ze daarmee verloor, glipte de laatste dienaar door de deur naar buiten. Een sleutel werd omgedraaid en Shirat was alleen in het badhuis met een naakte man! Het leek haar geen toevallige ontmoeting, toen ze hem recht in het gezicht aankeek, herkende ze Crean.


  'Doe toch iets!' snauwde ze hem toe. 'Men wil mij in een slecht daglicht brengen - en jou ook!'


  'Als we dan toch samen moeten sterven,' grapte Crean bedroefd, 'laat ons dan tenminste samen baden!'


  'Jij moet levensmoe zijn!' siste Shirat; ze probeerde de deur te openen, maar dat bleek vergeefse moeite. 'Als Ariqboga ons in deze situatie aantreft doodt hij je - en mij ook!'


  Toen Crean inzag dat Shirat geenszins van plan was, bij hem in bad te komen, maar angstig tegen de van buiten vergrendelde deur duwde, kwam hij uit het water en liep met uitgestoken armen op haar toe.


  'Doe iets om!' schreeuwde Shirat. 'Je bent krankzinnig!'


  'Ik?' vroeg Crean en kwam dichterbij. 'Ik wilde alleen een heet bad nemen. Jij komt hier naakt binnen en verklaart mij ter dood. Wie...?'


  'Neem me in je armen,' slikte Shirat en liet haar laken vallen. 'Ze zullen krijgen wat ze willen.'


  Crean pakte het laken op en sloeg het om hen heen, daar hij inzag dat zijn handdoek verdwenen was.


  'Wie ons wil ombrengen, zal ons daartoe bereid vinden, waardig en oprecht.' Ze legde haar hoofd op zijn schouder.


  


  Er heerste een doodse stilte in het paleis. Daar stond de zilveren drankboom, in de openstaande deur, die vanuit de grote audiëntie zaal toegang gaf tot de tuinen. De engel met zijn trompet, bovenop de boom, liet een treurige klaagzang horen - of was het eerder een jankend gepiep? - zijn arm zakken en de drankjes, die zo krachtig uit de neerhangende takken in de kroezen hadden gespoten, begonnen te druppen en vloeiden uiteindelijk niet meer. De schenkers stonden als versteend. De drankboom! De trots van de grootkhan, het pronkstuk van de feesthal, het roemrijke middelpunt van alle zuipfestijnen, de eeuwig spuitende bron van kimizz en mede, wijn en nectar zou zijn vaste stek verlaten, weggevoerd worden uit Karakorum, uit het land van de Mongolen! 


  Ook de kinderen waren er stil van. Ze hadden met William meegevoeld, maar nu hadden ze medelijden met de khan. Monke durfde niet meer naar zijn boom te kijken, hij schaamde zich, alsof hij hem had verraden. Het is voor een khan ongepast zijn woord te breken of het te herroepen. Hij had William van Roebroeck diep in zijn ziel getroffen, de hartelijke vriendschap van de grote man bitter teleurgesteld en William had niet zijn andere wang getoond, maar teruggeslagen als een Mongool. Hij had hem, Monke, een flinke dreun verkocht, hard en meedogenloos. Waarom moest hij als khankhan en heerser over alle stammen ook zonodig met zo'n grote geste, van een missionaris afscheid nemen? Hij kreeg nu zijn verdiende loon! 


  De heerser had meteen meester Buchier in het paleis ontboden, zodat hij onmiddellijk de drankboom kon demonteren en naar zijn werkplaats vervoeren. 


  'Haast u, meester! mopperde Bulgai. 'De khankhan wil die boom niet meer zien. Morgenvroeg moeten de diverse onderdelen gereed zijn voor transport.' 


  Daarna moet meester Buchier een nieuwe maken, dacht de grootkhan somber, ditmaal van goud, nog groter en nog mooier!


  Toen de zilversmid zijn hand op de eerste tak legde, riep William luid: 'Ik wil 'm in zijn geheel!' Hij was opgesprongen en wendde zich tot de khan, die hem niet aankeek. 'Hij moet op de grootste ossenkar worden geplaatst en worden vastgesnoerd. En als ik met de boom door de steppe van de Mongolen huiswaarts keer, zal hij van de onmetelijke glorie en grootmoedigheid van Monke-Khan getuigen!' 


  Monke liet door Bulgai zijn kom aanreiken en ledigde die. Toen gaf hij hem aan William. De minoriet nam hem aan, liep naar de boom en vulde hem eigenhandig uit een van de kroezen. Hij liep terug tot voor de khan en reikte hem de kom. Toen kwam de khan overeind en omarmde William, ze dronken beiden en lachten zoals altijd, als ze de laatsten waren bij een van de drankgelagen. Roç en Yeza keken toe en grijnsden.


  


  Hoewel de deur naar de hamam in het stenen huis van buitenaf was vergrendeld, wierpen de mannen van de geheime dienst zich ertegen, zodat hij krakend opensprong. pe man en de vrouw zaten naast elkaar op een stenen bank.Crean had zijn blootje zedig met een doek afgedekt en Shirat had het badlaken zo om haar schouders en dijen heengeslagen dat hooguit haar blote benen aanstoot konden geven. De 'innige vleselijke vereniging' werd nu alleen met het hoofd uitgebeeld, dat de vrouw op de schouder van de man had gelegd. 


  De mannen van Bulgai ergerden zich, omdat ze te laat waren en de twee misdadigers niet in flagranti hadden betrapt, in een opwindende verstrengeling, die al diegenen die achter de deur hadden staan luisteren, graag uitgebreid hadden naverteld. Slechts de komst van Dschuveni voorkwam dat het beschermende laken bij de delinquenten niet werd weggerukt. Maar ook nu kon men hun toestand, waarin ze op brute wijze het huis uit werden gestuurd, half naakt noemen en dat was voldoende voor het beoogde schandaal. De biechtvader van William van Roebroeck en de slavin van Ariqboga werden afgevoerd.


  


  De drankboom wankelde, de engel draaide om zijn as, maar viel niet. Voorzichtig plaatste meester Buchier zijn levenswerk op de pelzen en dekens, die op het reusachtige laadvlak van de grootste ossenkar waren uitgespreid, zodat de takken niet werden beschadigd. Het was de kar waarop destijds het houten model van de te bouwen kathedraal naar het paleis was getransporteerd, zodat de khan eenvoudig de voortgang van dit unieke bouwwerk kon volgen, dat nu waarschijnlijk ook nooit meer gebouwd zou worden. De meester deed zijn werk in alle stilte. Ongetwijfeld zou de khan onmiddellijk een nieuwe boom in de deuropening willen zien staan, groter en mooier, maar hij, Buchier was een zieke, oude man. Nooit had hij durven dromen, dat hij zelf zijn kunstwerk weer zou moeten afbreken. De khan had hem daartoe gedwongen, hij vond het verfoeilijk - en met een nijdige voldoening dacht de meester, waartoe de zilveren boomstronk, waarvan de takken treurig in de donkere avondlucht hingen en waartoe de holte tussen de wortels nog konden dienen. Alleen om die reden verrichtte hij met ijver het demonteren en het opladen van de boom.


  Roç en Yeza keken toe en gaven betweterig aanwijzingen. Monke en William dronken en zwoeren elkaar eeuwige vriendschap en dat William zeker terug moest komen. Alleen Bulgai stond stram voor zich uit te kijken, maar niets ontging hem.


  Hij had ook meteen de bode 'met slecht nieuws' in het oog, die in het voorportaal werd tegengehouden. Bulgai was de enige aan het hof, die het aandurfde de khan tijdens het drinken lastig te vallen. Koka, de tweede in rang van de echtgenotes van grootkhan, lag op sterven. Monke staakte het lachen, het drinken echter niet. Hij wilde, dat de monnik Sergius onmiddellijk met zijn toverdrank naar de zieke ging. William bood zich aan, maar Monke stond op de Armeniër. William nam het echter op zich, om Archimandriet thuis op te zoeken.


  De drankboom werd afgevoerd en de khan, die niet minder beschonken was, was zeer verdrietig. 'Eigenlijk,' zei hij lallend tegen Roç en Yeza, die aan zijn zijde toekeken hoe de drankboom met zwaaiende takken op de enorme kar werd weggereden, 'eigenlijk wil ik ze allebei hier houden, de zilveren William en de dikke boom!' 


  'Wat hindert u, verheven heerser? zei Roç onbevangen, maar Yeza riep snel: 'Beloofd is beloofd!'


  'Maar u kunt hem toch een keer rond de stad laten rijden of het land in een grote cirkel laten doorkruisen. Dan heeft William u verlaten en hij komt weer terug!'


  'En alles begint weer van voor af aan?' antwoordde de grootkhan lachend, om vervolgens weer direct in somberheid te vervallen. 'Een onbedachtzaam woord kan een vorst terugnemen, mijn jonge koning, een zorgvuldig overwogen besluit echter niet: William moet het land van de Mongolen voor lange tijd verlaten.'


  Bulgai had inmiddels weer een nieuwe bode in het voorportaal ontdekt. Het was een van zijn eigen mannen van de geheime dienst, die hem duidelijk maakte, dat de opdracht was vervuld. Bulgai schudde ontstemd het hoofd. Uiteindelijk mocht niet gebeurd zijn wat niet gebeurd kón zijn. Het beoogde offer had toch heel de tijd onder het waakzame oog van de khan vertoefd. Wat hadden ze met de slavin gedaan en wie?


  Maar toen kwam reeds de kamerling opgewonden de zaal binnen en stormde richting grootkhan en de kinderen. De opperrechter hield hem tegen.


  'Verheven heerser!' riep Dschuveni en probeerde voorbij de potige kaalkop te komen, die een kop groter was dan hij. 'We hebben de biechtvader van William, die priester Gosset, naakt in de armen van een slavin van uw broer Ariqboga aangetroffen! Schaamteloos hebben ze...'


  'Hebben ze?' onderbrak Monke hem. Bulgai schoot zijn heer meteen te hulp: 'Hebt u dat met eigen ogen gezien?'


  'Getuigen!' antwoordde de kamerling, woedend op de opperrechter, op wiens hulp hij in het complot tot nu toe had kunnen rekenen.


  'Is ze mooi?' vroeg Monke en nam een slok. De kinderen daarentegen zaten als versteend.


  'Die priester heeft een schandvlek geworpen op het bezit van een Kungdaitschi, ook omdat de vrouw hem - volgens getuigen - graag ter wille was! Dus ook zij moet dood!'


  'Bulgai!' bromde de khan. 'Wat zeg jij ervan?' De opperrechter schraapte zijn keel. 'De priester heeft onze gastvrijheid misbruikt, ook al is de vrouw geen Mongoolse. De slavin heeft de naam van uw broer onteerd, aan wie slechts haar lichaam toekomt. U kunt aan het verzoek van de kamerling gevolg geven.'


  'Nee!' schreeuwde Roç toen en wierp zich aan de voeten van de khan en Yeza riep woedend tegen Bulgai: 'Als één van die twee ook maar een haar wordt gekrenkt, dan is de band tussen het koninklijke paar en de Djengis' voor altijd verbroken!'


  Monke zei: 'William moet terugkomen!'


  'We halen hem!' riep Roç en sprong op.


  'U moet ons beloven,' schreeuwde Yeza de opperrechter toe, die ze eigenlijk altijd, ook nu, vertrouwde, 'dat Gosset en Shirat door u onderwijl tegen een ingreep van derden worden beschermd.' Ze wierp daarbij een blik op Dschuveni.


  'Dat is al gebeurd, mijn koningin,' bulderde Bulgai grijnzend. 'Ze bevinden zich bij mij in bewaring.'


  Roç en Yeza renden heel onkoninklijk naar buiten de nacht in.


  'Ik wil mijn William terug!' jammerde de khan en Bulgai vulde zijn kom bij.


  


  Uit de geheime kroniek van Roç van Trencavel, Karakorum, in de eerste decade van juli 1254.


  We liepen hand in hand de poort van het paleis uit naar ons gevolg dat al met de paarden gereed stond. De mannen deden een hazenslaapje. We rukten de teugels uit hun handen en Yeza beval: 'Wacht hier - we komen zo weer terug!' En weg waren we, het donker in.


  Ik riep naar Yeza: 'Een stelletje bezopen intriganten. Net als in Alamoet! Ik heb m'n buik vol van die Mongolen!'


  'Ik niet minder!' schreeuwde ze terug. 'Nu kunnen we ook al niet meer op Ariqboga rekenen! Die zal Shirat deze geschiedenis nooit vergeven!'


  'Het was een vlastrik!' brulde ik haar toe. 'Misschien is een van zijn concubines jaloers geworden!'


  'Nee,' riep mijn damna in vol galop. 'Iemand heeft Crean getroffen, maar had William in het vizier! Crean en Shirat waren slechts de domkoppen!'


  Voor ons doemde een wankelende gestalte op: William trachtte struikelend de stad te bereiken.


  'Halt, minoriet!' schreeuwde ik. 'Je moet onmiddellijk naar de grootkhan terugkeren!' Haastig vertelden we William, wat er na zijn vertrek was voorgevallen.


  'De drankboom is bij Buchier in de smederij?' vroeg hij slechts en ik dacht, die moet bijzonder diep in zijn kom hebben gekeken, als hij niet gemerkt heeft, dat de kar met vierentwintig ossen hem al lang was gepasseerd. Dus antwoordde ik: 'Die moet daar inmiddels zijn aangekomen!'


  'Bekommer je dan verder niet om Crean en Shirat, dat doe ik wel, maar ga naar het stenen huis, laat de paarden daar achter en sluip - zonder dat iemand jullie ziet! - naar de werkplaats van Buchier. Daar verstop je je in de holte van de drankboom, jullie kennen die ruimte!'


  'Aha!' kreunde Yeza en lachte tegen me. 'We gaan weer op reis!'


  William knikte heftig. 'Die Mongolen zijn jullie niet waardig. Als jullie mee willen? Op de een of andere manier zal het ons lukken, het rijk van de grootkhan de rug toe te keren.'


  'We tonen hem ons achterste!' riep ik en mijn dame moest lachen.


  'Ik zal de khan berichten,' lichtte William zijn aanpak toe, 'dat het koninklijke paar zich verlaat op zijn goedertierenheid en rechtvaardigheid en dat het in vol vertrouwen is gaan rusten!'


  'Zo is het!' riep ik vrolijk. 'Ook wanneer dat voor het eerst sinds lange tijd niet in ons eigen bed zal zijn...'


  'Nu begrijp ik het, jij sluwe Vlaamse vos,' zei Yeza lachend als afscheid, 'waarom je de khan zijn drankboom hebt afgetroggeld!'


  'Ieder krijgt zijn verdiende loon!' sprak William en ging weer op weg terug. 'En het dubbele is beter.'


  'Wacht!' zei ik. 'Neem mijn paard, wij kunnen met z'n tweeën op een paard naar huis. Haast je, zodat Crean en Shirat niet nog meer problemen krijgen!'


  We hielpen hem op het paard en hij ging ervandoor. Ik had Yeza voor me in het zadel en drukte haar met mijn arm stevig tegen me aan. Ze leunde haar hoofd naar achteren en ik kon haar zachte nek kussen, want als je tijdens het rijden elkaar op de mond kust, ben je zo je tanden kwijt.


  L.S.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, Karakorum, feestdag van St. Alexius 1254.


  De teerling is geworpen. Met een houten kop als de mijne, vol kimizz in plaats van hersenen, ben ik zelf slechts een van die dobbelstenen, evenals Roç en Yeza, ik behoor niet tot de grote spelers die wereldgeschiedenis maken, die in een handomdraai binnen het Mongoolse khanaat een christelijke kerk stichten en zichzelf tot purperdrager uitroepen. De Prieuré heeft wederom bewezen over een langere adem te beschikken, want Crean en ook Barzo hebben geageerd, hebben een web voor mijn roemloze afgang met de kinderen gesponnen, waarin men me kon laten vallen. Ze hebben Roç en Yeza, die bij de Mongolen voor het eerst van hun leven rust en zekerheid hadden gevonden, ertoe aangezet, zich weer met het ongewisse van een avontuurlijke vlucht in te laten en zich aan gevaren bloot te stellen, die zij, noch ik konden overzien. Af en toe twijfelde ik aan het verstand van de Prieuré. En toch sloot elke keer weer de cirkel en alles, wat mij - en ook Crean en Barzo - onbegrijpelijk, zelfs, tegenstrijdig en zinloos was voorgekomen, voegde zich weer in elkaar - tot een nieuw spel, nieuwe draden, nieuwe offers. 'De weg is het doel,' had me de oude John Turnbull eens troostend toevertrouwd, toen ik aan het doorzetten van het Grote Plan twijfelde. Het gaat natuurlijk niet om mij, ik ben slechts een figurant. Ik heb mijn nek te ver uitgestoken en ben op mijn neus gevallen zoals de domme, dikke boer uit het poppenspel. Het draait enkel en alleen om het koninklijke paar. Ik heb hun slechts het lang geleden door hogere machten gekozen woord mogen leren en mij in mijn roes van paardenmelk mogen inbeelden, dat het bovendien om een heel persoonlijke wraakactie handelde. In werkelijkheid kwaakte de domme dikke engel de tekst die anderen hadden geschreven: de koning en de koningin verstoppen zich op de kar van de boer, die niemand van medeplichtigheid verdenkt en ze verlaten de burcht van de grootkhan.


  Met deze verwarrende gedachten in mijn kloppende schedel, gesloopt, maar ook trots, was ik bij de poort van het paleis aangekomen. Ik moest afstijgen en werd, omdat ik nog wankelde door de wachters onder mijn armen vastgegrepen en voor de khan geleid. Ik was niet langer kwaad op Monke, hij was ook slechts een pion in het spel om de kroon der koningen. In zoverre leken we op elkaar, hoewel hij belangrijker is en ik slechts een 'voetenbankje', een boer in een wit boetekleed, dat ik voor de mantel van een patriarch had willen inruilen. Het was reeds laat in de nacht. De grootkhan had overgegeven en dronk verder, terwijl de dienaars de rommel opruimden.


  Bulgai stond fier als een zuil. 'De khankhan stelt u voor een keuze, William van Roebroeck,' sprak de opperrechter. 'het leven van de wetsovertreders of de drankboom?'


  Nu viel me weer in, waarom ik weer was teruggegaan. Ik zei: 'Het leven in ieder geval, want gegeven is gegeven!' En hoopte daarmee duidelijk tot uitdrukking te hebben gebracht, dat hij Crean en Shirat in leven moest laten en dat hij mij mijn buit moest laten behouden. Dat hij mij de boom op deze manier weer afhandig wilde maken, kon ik hem natuurlijk niet kwalijk nemen.


  Bulgai besefte dat waarschijnlijk ook, want hij zei: 'William van Roebroeck is voor barmhartigheid en doet afstand van het ambt van patriarch.' Zo herinnerde hij de vorst eraan, waarom hij mij de boom had geschonken. 'Dat lijkt me redelijk,' voegde hij er nog aan toe.


  'Duur,' mompelde Monke, 'ik wil er een nachtje over denken.'


  De opperrechter wenkte de lijfwachten. Zij namen hem de kom uit zijn hand en brachten hem naar bed.


  'Wilt u nog iets drinken?' vroeg Bulgai aan mij, zonder een spier te vertrekken. 'Anders zou ik ook graag gaan rusten.' Ik stond juist op, om schertsend te antwoorden: 'Ik-drink nooit - en u slaapt nooit, Bulgai,' toen Ariqboga de lege zaal binnenstormde.


  'Ik eis een onmiddellijk terechtstelling van mijn slavin Shirat,' brulde hij, eveneens volkomen beschonken. 'Het hoofd van haar onteerder zal om haar nek worden gebonden, voordat ze wordt gestenigd. Ik wil haar dood en haar nooit, nooit meer zien! Ik beveel u...'


  Ik kreeg de indruk, dat hij op het punt stond om te gaan huilen of overgeven, want hij liep niet op Bulgai toe, die rots in de branding, maar plofte neer op een van de zetels.


  Bulgai liet hem wat te drinken aanreiken en zei voorzichtig: 'De khankhan, uw broer, denkt over het geval na...'


  'Waar is hij?'


  'Hij is naar bed gegaan,' zei de opperrechter, 'en niemand mag hem storen.'


  'Ik zal mijn recht...'


  'Morgen!' zei Bulgai.


  Ik keek naar Ariqboga. Hij was in slaap gevallen.


  De opperrechter en ik reden zwijgend terug naar de stad. Voor mijn joerte nam hij afscheid van me.


  'William van Roebroeck,' zei hij, 'als opperste hoeder van recht en orde ben ik blij dat u ons verlaat. Persoonlijk vind ik het jammer dat u ons moet verlaten. Het ga u goed!' Daarmee ging hij ervandoor.


  Ik moest aan de monnik en de stervende Koka denken; waarschijnlijk was ze al lang dood, maar ik moest nog een keer tegen die Armeniër optreden. Ik wekte mijn dienaar Philippe en liet hem uit de bisschoppelijke kist het mooiste ornaat uitzoeken dat we in ons bezit hadden.


  Het was een kostbaar gewaad van gele zijde, rijkelijk met goud bestikt. De fijne omslag van damast was met een groot aantal kruizen versierd, waarop kostbare stenen waren geappliqueerd. Ik had het eigenlijk tijdens mij inhuldiging willen dragen. Voor een gewone mis was het veel te protserig. Ik ontdeed me van mijn inmiddels erg vuil geworden boetehemd en trok het aan. Met overleg koos ik een scharlaken stola en een bijzonder hoge mitra. 


  Philippe droeg mijn staf en het wierookvat, ik slechts het evangelium en een eenvoudig kruis van ebbenhout met een corpus van ivoor. In deze uitmonstering liepen we langzaam richting het huis van de monnik. Ik kon hem nu vergiffenis schenken. Hij had mijn verkiezing tot patriarch niet kunnen verhinderen, ik had zelf edelmoedig afstand gedaan van het ambt.


  Barzo haalde me in. 'Roç en Yeza zijn bij Buchier in de smederij,' fluisterde mijn valse broeder mij toe. Je magje daar in geen geval vertonen, je moet op een andere plaats de aandacht trekken.' 


  'Ik ben al onderweg!' ging ik op zijn provocerende toon in. Hij liet zich niet afschepen. We betraden het huis van de monniko Archimandriet sliep niet en stond ook niet onwelwillend tegenover het bezoek op dit zo ongebruikelijke tijdstip. Hij had gebeden - beweerde hij. Bij Koka was hij ondanks de opdracht van de khan niet geweest. 'Ik weiger deze hardnekkige afgodsdienaar de weg naar het paradijs te effenen.' 


  'Ze ligt op sterven,' uitte ik mijn bezwaar, 'haar ziel...'


  Sergius bleef onbewogen. 'Ze heeft zich nooit iets van de sacramenten van de kerk aangetrokken en zich ook niet tijdig laten dopen!'


  'U gaat alleen niet naar haar...' spotte broeder Barzo, die de monnik niet kon luchten of zien, 'omdat men na het bijwonen van een sterfgeval gedurende een jaar niet tot de grootkhan wordt toegelaten.' 


  De Armeniër schonk mijn verbitterde metgezel een onheilspellende blik, wat hem echter geenszins beangstigde. 


  'Als u zich op die manier opstelt, monnik, kunt u ook geen patriarch worden!'


  Sergius zweeg somber. Toen verklaarde ik vastberaden: 'Ik ga naar de stervende!'


  L.S.


  


  Vanuit de smidse-joerte van meester Buchier drong geen licht naar buiten. De kar met de drankboom was zo voor de ingang geplaatst, dat de voet van de boom met de holte naar de opening van de joerte stond. Buchier had onder de holte, in de planken van de laadbak, een luik gemaakt, waardoor je de holte in kon klimmen. Het luik was van binnenuit af te sluiten. De voormalige toegang voor de fluitisten, die iedereen kende, had hij duidelijk zichtbaar dichtgelast. 'Het hobbelende transport over land,' verduidelijkte hij de alles controlerende Barzo,' maakt een dergelijke versteviging noodzakelijk - mocht iemand er naar vragen.' 


  Barzo knikte tevreden. Met Dschuveni, die plots opdook, kon hij meteen de proef op de som nemen. De kamerling had geen reden tot argwaan. De werkzaamheden aan de drankboom gebeurden op bevel van de khan.


  'Jullie zonderlinge priester,' zei hij tegen Barzo, 'monseigneur Gosset, heeft geluk gehad. De khan was reeds naar bed, toen Ariqboga het hoofd van die overtreder eiste. Die twee worden slechts verstoten.' Het was hem aan te horen, dat hem dat oprecht speet. Hij verzweeg ook, dat hij het was geweest, die Ariqboga direct had geïnformeerd. Maar die had zich helaas van verdriet, vanwege zijn concubine, bedronken, voordat een passende vergelding in hem opkwam. Het lot van de slavin was de kamerling om het even, maar die duistere priester had hij graag in zijn vingers gehad. Maar daar diende Bulgai voor. Dschuveni ging er weer vandoor, even geruisloos als hij was opgedoken. Barzo haalde opgelucht adem. 


  Roç en Yeza, die in het donker van de smidse-joerte wachtten, konden van vermoeidheid nauwelijks nog op hun benen staan. Ze hadden alles gehoord, wat de kamerling over Creans en Shirats lot had medegedeeld en waren opgelucht. Ingolinde had voor de kinderen de boomholte met een bijna moederlijke zorg bewoonbaar gemaakt. Geen mens wist hoe lang die hun onderdak moest bieden. Vandaar dat vrouwe Pascha voor hen ook langdurig houdbaar voedsel had ingepakt en de meester had het buisje van de bazuinengel omgebogen, zodat ze alle dranken naar binnen konden zuigen, die William tijdens de reis onopvallend in de trechter zou gieten. 


  'Het geruststellende is de klep,' zei Yeza geeuwend. 'Mochten we het niet meer uithouden, dan kunnen we 's nachts de holte verlaten.'


  'Ik ga eerst drie dagen slapen als een marmot,' antwoordde Roç.


  Achter elkaar kropen ze onder de grote kar en klommen van onderen in hun schuilplaats. Die lieve Ingolinde reikte hun nog dekens en huiden aan. 'Dank je,' fluisterde Yeza.


  'Lieve hoer,' hield ze nog net voor zich, die tijden waren nu definitief voorbij.


  Meester Buchiers hoofd dook ook op onder de kar. Hij was bedroefd. 'Goede reis, mijn kleine koningen,' zei hij zachtjes en deed de klep dicht. Roç vergrendelde hem van binnen. Kort daarop was de smederij in nachtelijke rust.


  


  Bij het kleine stadspaleis van de tweede echtgenote stonden erg veel mensen. Er brandden vuren op straat, waarop de mensen stukjes vlees roosterden. Koka-Khatun lag op sterven. Binnen was het gedrang nog groter. Ook hier pruttelden boven verschillende stookplaatsen potten en pannen. Lama's in hun lange, safraangele tunica's hurkten in lotushouding tegen de muren, sloegen gedempt en monotoon op hun handtrommeltjes en een van de kaalhoofden blies op een fluit. De sjamaan was langs geweest, had gedanst en was, rijkelijk beloond, weer vertrokken. De afgodspriesters stonden in de sterfkamer rondom het bed van Koka en brandden wierookstaafjes om de boze geesten te verdrijven die eropuit waren de ziel van de vrouw mee te nemen. Ze rinkelden onophoudelijk met hun kleine klokjes, om de goede geesten aan te roepen, zodat die ter plaatse waren, mocht er geen ademaanslag op de regelmatige voor Koka's mond en neus gehouden zilveren plaatjes, meer zichtbaar worden. Haar ogen rolden als van een opgeschrikt dier, vanwege de rookslierten, die door het kaarslicht bizarre schimmen op de muren vormden en door de klokjes, die, alsof ze door een geest werden beroerd, met onregelmatige tussenpozen opgewonden klonken.


  Het zweet stond op het voorhoofd van de graciele vrouw. Ze begreep niet waarom ze nu al moest sterven. Ze wilde het van William horen, die zojuist met zijn misdienaar binnentrad. Zijn komst riep bij de afgodsdienaars, die nog niet over de nederlaag bij de grootkhan heen waren, ergernis op, maar ze waakten ervoor hem iets in de weg leggen. Er was een zeker respect te bespeuren, toen ze van het bed van Koka terugweken en hem voor lieten gaan. Deze William was ongetwijfeld een groot tovenaar, maar ook bijzonder machtig, dat kon je wel zien. Elke steen van zijn gewaad was een vermogen waard. Ongetwijfeld had hij goede geesten meegebracht. Zwenkte zijn dienaar immers niet een wierookvat tegen de ada?


  Williams verschijning roerde Koka ten zeerste. Wat ook met haar mocht gebeuren, ze was nu in goede handen. Ze wilde hem helemaal niets vragen. William legde zijn kruis op haar borst. Met de weinige kracht die ze nog had, greep ze Williams hand en trok die naar zich toe, tot haar lippen zijn vingers raakten. William liet haar doen. Het was stil geworden in de kamer. De rookpluimpjes van de wierookstaafjes stegen in ijle slierten recht omhoog, door geen enkele luchtbeweging meer beïnvloed. Koka sloot haar ogen en William merkte, hoe de kracht geleidelijk uit haar hand verdween. Langzaam verslapte de hand, ontglipte hem en gleed terug op de deken. Heel zachtjes klonk een klokje. William haalde voorzichtig zijn vingers van haar koude lippen en maakte een kruisje op haar voorhoofd. Pas toen hij vertrok, brak het gejuich los. De afgodsdienaars waren de eersten die wild in hun handen klapten; de safraangele lama's pakten hun ratels en trommels weer op en het applaus sloeg over naar de straat, waar de mensen bij de vuren overeind waren gesprongen. Ze omringden William, die wist, dat waar hij nu ook naar toe zou gaan, ze hem zouden volgen, en het zouden er steeds meer worden. De nacht had inmiddels plaats gemaakt voor de ochtendschemering. William besloot, voorbij het huis van Archimandriet richting de kerk te trekken. Eigenlijk wilde hij dat de grootkhan hem nu zou zien. De menigte, waaronder intussen ook een groot aantal Nestorianen, zong 'Vexilla regis prodeunt'.


  


  Voor de Geitenpoort, die in het westen lag, stond een groep mensen rondom een paard, waarop - met het gezicht naar achteren - een man werd vastgebonden. Crean zat kaarsrecht op de schouders van het paard. Hij was naakt. Zijn voeten staken achterstevoren in de stijgbeugels, die onder de buik van het paard aan elkaar werden vastgebonden. Dat was zijn enige houvast. Zou hij vallen, dan werd hij de dood in gesleurd, zijn hoofd verpletterd. Bulgai en Kitbogha beoordeelden vakkundig of het touw goed zat, dat onder Kito's toezicht aan elkaar werd gebonden. Gleden de delinquenten meteen onder de buik, dan was de pret van korte duur. Er was een groot aantal toeschouwers komen opdraven. Niet elke dag werd iemand verstoten. Meestal hield Bulgai het bij een kortstondig proces. Een jonge vrouw werd van haar deken ontdaan. Men had de handen van de naakte Shirat op haar rug vastgebonden, niet zozeer om haar geen kans te geven naar naaktheid te bedekken, maar om te voorkomen, dat ze zich tijdens de rit aan haar ruiter zou vastklampen. Haar leven hing af van de kracht in zijn armen en niet in het minst van de hardheid van zijn geslachtsdeel. Maar die trad voorlopig niet op. Creans lid toonde niet de geringste bereidwilligheid tot een gewenste erectie. 


  'Help hem een handje,' raadde de norse generaal aan, 'zoals we bij vermoeide hengsten doen!' De knechten van Bulgai lachten ruw en zochten dunne twijgjes. Daarmee geselden ze het slappe lid van de veroordeelde. De pijnlijke verlegenheid was groter dan de vrees voor de doodstraf, die zou volgen, mocht zijn lid niet willen gehoorzamen.


  'Spring in de houding, Crean!' eiste Shirat meer uit ergernis dan uit angst, 'anders wordt niet alleen je penis afgehakt, maar ook onze beide hoofden!'


  Of deze aansporing hielp, was maar de vraag, in elk geval kleurden de venijnige slagen niet alleen het Corpus delicti met rode striemen, het richtte zich ook langzaam op tot een bloedige offersteen. De opgewonden toeschouwers brulden van enthousiasme toen Shirat door grove handen werd vastgegrepen, werd opgetild en met haar benen uit elkaar op de staander werd geplaatst. Ze viel tegen Creans borst, die haar met beide armen omklemde en stevig tegen zich aandrukte, want dezelfde striemende twijgjes pijnigden nu de kroep van het paard. Met een enorme sprong stoof het ervandoor, onder luid gejoel van de nieuwsgierigen, die zich niets anders dan een wild gehobbel van lust konden voorstellen. Met obscene gebaren beschreven ze wat er gebeurde, deelden echter totaal niet de enige zorg van de twee vleselijk verenigden, die zich om niets anders bekommerden dan in het zadel te blijven. Het paard met het ineen gestrengelde paar verdween in galop de steppe in. De mensen keken hen na, heimelijk hopend, nog te kunnen zien, hoe beide lichamen door de wilde sprongen uit balans werden gebracht en vertwijfeld streden om niet onder de hoeven te geraken. Maar dit plezier gunden de verstotenen het gepeupel niet. Ze bleven kaarsrecht overeind, tot ros en ruiters niet langer zichtbaar waren. 


  'Dat was een hengstige merrie,' zei Bulgai met een knipoog tegen de generaal.


  'En de bronstige hengst volgt haar nu...,' hernam de kaalkop goedmoedig, '...om in de hoogste nood te voorzien?' Vragend wees hij op de aan elkaar gebonden lastdieren, die kleding en voedsel voor de veroordeelden droegen.


  'Aan de wet heeft u voldaan,' antwoordde de oude vechtersbaas. 'Ik kan het me veroorloven, die twee zondebokken tegen nog meer schaamte, koude en honger te beschermen!'


  'Ik deel uw mening...'


  'Ik niet!' meldde Dschuveni zich op de achtergrond. 'U bent het oordeel van de khankhan voor geweest.' De kamerling had de procedure gevolgd en kwam nu in actie.


  De potige kaalkop keek verachtelijk richting Dschuveni. 'Ik ben de rechter en heb recht gesproken,' zei hij koel. De generaal mag zijn paarden leiden waarheen hij wil.'


  Kitbogha gaf zijn zoon Kito een teken, de lastdieren werden opgejaagd.


  'En ik ben hooguit vooruitgelopen,' voegde Bulgai er aantoe, 'op een onbedachtzame wraakactie van Ariqboga en een arglistige intrige van uw kant, Ata el-Mulk Dschuveni!'


  'Moest die slavin dan soms niet worden gestraft?' verloor deze zijn ongeduld. 'Ariqboga heeft een aanspraak op...'


  'Ariqboga mag zich gelukkig prijzen, dat u hem van die vrouw hebt verlost, tevens zou koning Hethoum u moeten danken, die de brutaliteit had, ons de geroofde gravin van Otranto, een verwante van de keizer en de sultan, als geschenk te sturen. Wie denkt u, Dschuveni, is reeds op weg om haar naar huis te halen? Hamo l'Estrange, haar rechtmatige echtgenootl En wij...' de opperrechter liet nu het lachje van het hoofd van de geheime dienst horen '...wij hebben zijn lieftallige echtgenote onder begeleiding van een priester weggestuurd! Zo attent zijn nou Mongolen!'


  'Ariqboga zal zich daar weinig van aantrekken. Hij was bijzonder gesteld op zijn favoriete.'


  'Vandaar ook dat hij uw hoofd had opgeëist!' antwoordde Bulgai donderend. 'En juist het vervullen van deze wens is voorkomen...'


  'De eer van een broer van de khan tegen die...?'


  'Tegenover de eer van een nazaat van Dschagetai! Hamo l'Estrange is vermoedelijk van vaderskant een Djengis! Hadden die twee als hanen om een vrouw moeten vechten? Neen! De vooruitziende kamerling Dschuveni heeft alles weer eens zo goed mogelijk ten beste gekeerd!'


  Zoveel hoon kon hij niet over zich laten gaan. 'U wilt het mij in de schoenen schuiven, mocht de khan William alles willen vergeven en hem hier houden.'


  'Dat zal hij niet,' deelde de opperrechter hem droogjes mee. 'Er valt niets te vergeven. William heeft een andere opdracht, maar dat is te hoog gegrepen voor een soennitische moslim, die elke Ismaëliet die hij te pakken krijgt, het liefst eigenhandig wil wurgen en als hem dat niet lukt, een beroep op de wet doet.'


  'Dus deze valse priester was een...?'


  'Geen echte Assassijn!' viel Bulgai hem in de rede. 'Anders had hij u wel omgebracht en de generaal erbij!' Hij keek naar het stomverbaasde gezicht van de kamerling. 'Generaal Kitbogha zal de veldtocht leiden, die u, Dschuveni voorbereidt en onderneemt, met als doel volledige uitroeiing van de Assassijnen...'


  'Alamoet moet worden vernietigd!' raasde de kamerling, maar Kitbogha snoerde hem de mond. 'Dat is uw wens. Ik heb geen bepaald motief nodig voor een oorlog, maar een concrete aanleiding. Iemand moet die ons geven!'


  Dschuveni's ogen glommen. Die twee oude houwdegens hadden hem toch onderschat.


  


  In de hamam van het paleis probeerden de meesters van het bad om via de poriën de laatste resten van kimizz en wijn uit het lichaam van de grootkhan te drijven. Na het uitzweten in een dampend bad en enkele koude stortbaden masseerden ze de op zijn buik liggende vorst, immer erop voorbereid, een klap van hem te ontvangen, mochten de berichten, wat hun privilege was deze al babbelend te ontvouwen, zijn slechte humeur nog verder verpestten. In korte stukjes vertelden ze hem het voornaamste nieuws van deze ochtend.


  'Uw broer is verschrikkelijk kwaad, omdat de opperrechter de veroordeelden heeft laten gaan. Hij heeft ze verstoten.'


  'Dat had ik graag willen zien,' steunde Monke weldadig, 'het liefst samen met Ariqboga, die Bulgai had wel even kunnen wachten...' 


  Met hete doeken en aangename strelingen bereidden ze hem op de volgende boodschap voor.


  'Uw waarde tweede echtgenote is vannacht...' Dat leverde de voordrager een klap op. De meesters verdubbelden hun aandacht en gooiden het over een andere boeg. 'De Armeense monnik heeft geweigerd, haar bij te staan. William van Roebroeck heeft deze taak echter groots op zich genomen. Ze heeft een mooi afscheid gehad.'


  De grootkhan knorde, wat op bevrediging kon duiden. 'De monnik heeft mijn bevel niet opgevolgd?' Hun zwijgen was een afdoende antwoord. 'Bulgai! Haal onmiddellijk Bulgai!' Monke schudde de meesters van het bad van zich af en kwam overeind. Ze hulden hem in voorgewarmde doeken. Ha! William wil mij niet meer onder ogen komen, schoot het hem nog steeds door zijn duffe hoofd. Vandaar zijn opoffering! Vast en zeker heeft Koka haar jonge leven in zijn armen uitgeblazen. Arme, kleine Koka! Na deze uiting van liefde kon hij, de khan, van William slechts met een genereus gebaar afscheid nemen, een of andere geste, waar niemand iets van weet. De drankboom was immers al van hem. 


  'William moet komen!' riep hij en allen versteenden. Dat was tegen de regel van respect. Maar wanneer de khankhan het zelf zo wilde! Het bevel werd aan de deurwacht doorgegeven vervolgens aan de wachters. 'De khan wil William zien - en Bulgai!' snauwden ze de boden toe, die er onmiddellijk vandoor gingen.


  


  Het grote plein voor het paleis stond vol met toeschouwers. Op de ijlings opgerichte tribunes zaten de grootkhan, zijn eerste echtgenote en zijn broers tegenover William, die door een ere geleide van generaal Kitbogha en kamerling Dschuveni werd geflankeerd. Dat Roç en Yeza ontbraken, viel niemand op, wegens de gespannen sfeer door het naderend afscheid.


  Als bijzondere attentie tegenover William moest Bulgai persoonlijk zijn ambt uitoefenen. Barzo verleende de terechtgestelde laatste bijstand. Sergius, de monnik, had hem zijn geliefde kruis op de stok geschonken, dat hij nu omklemde. Ze baden gezamenlijk, terwijl de helpers van Bulgai koud water over de gekromde kling gooiden. Toen leidden ze de monnik tot voor de rechter. 


  Sergius knielde voor hem neer en wierp met een krachtige beweging de capuchon van zijn hoofd, zijn vuurspuwende ogen zochten de grootkhan.


  'Met mij dood je Christus voor de Mongo...' Verder kwam hij niet, omdat Bulgai met een snelle zwaai zijn hoofd van zijn romp had geslagen. Helpers pakten het voorover vallende lichaam bij de armen en sleepten het weg. Het afgeslagen hoofd werd op een houten paal gestoken, omdat Barzo manmoedig weigerde zijn stok met het kruis daarvoor af te staan. Het hoofd van de archimandriet werd een keer in de cirkel rondgedragen en de Armeniër ontving het applaus, dat hem tijdens zijn leven steeds was ontzegd.


  


  Intussen werd naar de kinderen gezocht, want hoewel het begrijpelijk was dat ze zichzelf het eerste deel hadden willen besparen, mochten ze bij het afscheid van William toch niet ontbreken. Door vierentwintig ossen werd de enorme kar naar het midden van het plein gereden. De drankboom stond fier overeind, vastgebonden en was van onder tot boven met vaantjes en guirlandes versierd. Meester Buchier had met alle bedienden de hele ochtend eraan gewerkt om deze prachtige voorstelling mogelijk te maken, die de grootkhan had verzonnen om van zijn vriend William van Roebroeck afscheid te nemen, zonder dat hij nog een keer over de drempel van het paleis hoefde te stappen. Monke plaatste zichzelf op de achtergrond; tenslotte had William geduldig bij Koka gewacht, totdat de goede geesten haar ziel hadden gehaald, want de khan geloofde in geesten.


  De feestelijke overhandiging van de drankboom had plaatsgevonden. William was op de bok geklommen. Op die manier zat hij op gehoorsafstand tegenover Monke, de vorst kon zijn afscheidsrede beginnen. Uitgerekend op dat moment ontstond een enorme chaos. Er werd luid geschreeuwd. 'De kinderen zijn verdwenen!'


  De grootkhan was buiten zichzelf, William verbijsterd. Onmiddellijk viel de verdenking op Crean en Shirat. Ariqboga uitte dat vermoeden, terwijl Dschuveni aan de met dikke bundels beladen lastdieren dacht, die Kitbogha de verstotenen had nagezonden. Maar hij waakte ervoor, hierover iets te zeggen. Ariqboga schreeuwde al genoeg.


  De khan verkondigde met luide stem: 'Het kán niet, dat het koninklijke paar ons heeft verlaten! Zoek alsjeblieft!' Toch verordende hij om naar alle vier de windrichtingen uit te zwermen. De honderd-eenheid van Kito zette onmiddellijk de achtervolging in op Crean en Shirat, voordat Ariqboga zijn manschappen erachteraan kon sturen.


  De eerste echtgenote van de khan, Kokoktai-Khatun, schreeuwde haar man toe: 'Zie je nu, de vloek van de monnik!' Hij liet de vrouw afvoeren. Met het hoofd in zijn handen, zat de grootkhan midden in het tumult. Naast hem stond, fier zoals altijd, Bulgai. 'Zal ik bij u blijven,' riep William naar de khan, 'tot het koninklijke paar weer...'


  'Neen, neen! Ga!' weerde de opperrechter in plaats van zijn heer af. William gaf de ossendrijvers een teken en moeizaam zette het gevaarte zich in beweging. Monke keek niet meer op.


  Pas toen de rust op het plein was wedergekeerd, vroeg hij: 'Zijn ze er echt vandoor?'


  'Ja,' zei Bulgai. 'Ze hebben ons verlaten.'


  'Ze waren de sleutel...' zuchtte de grootkhan en stond op. 'We mogen ze niet verliezen.'


  VLUCHT


  LIBER III


  CAPITULUM V


  


  Bericht van de geheime dienst, 10 juli 1254.


  Koning Hethoum van Armenië heeft zojuist het kampement van Batu-Khan verlaten. Hij had veel geschenken voor hem meegebracht en ze gingen in vriendschap uit elkaar. Dat is voor de koning van Armenië heel belangrijk, want zijn rijk grenst bijna helemaal aan het khanaat Kiptschak, het land van de Gouden Horde. In het gevolg van koning Hethoum bevindt zich zijn broer Sempad, de connétable van het koninkrijk. Bovendien reist in het gevolg een rijke vreemdeling mee, graaf Hamo l'Estrange van Otranto en zoals we u reeds berichtten, draagt hij als amulet de gelukssteen van groene jade om zijn hals, die slechts de nazaten uit de tweede mannelijke lijn van de eerbiedwaardige clan van de Kungdaitschi van hun moeders krijgen. Hij is echt, dat zagen we zo. Deze Hamo kan een erfgenaam zijn, die Temudschins zoon Dschagetai kan hebben verwekt voordat hij door de Assassijnen van Alamoet werd vermoord. Of zou het om een geheime zoon van grote Djengis-Khan zelf gaan, die dus de vader van deze Hamo l'Estrange is zonder dat wij ervan weten? De moeder moet een bijzonder rusteloos leven hebben geleid en verre reizen hebben ondernomen. De graaf van Otranto is naar eigen zeggen 25 jaar oud. Sporen van zijn herkomst kunnen we misschien in Konstantinopel, de grote stad aan de Gouden Hoorn, vinden, waartoe hij zich op een bijzondere wijze voelt aangetrokken, hoewel de admiraal van keizer Frederik, graaf Hendrik van Malta, als zijn vader bekend staat.


  Hamo l'Estrange beweert, dat er iemand is, die meer van hem weet dan hij zelf: William van Roebroeck! Derhalve schenken wij de graaf van Otranto onze bijzondere aandacht.


  Hij reist overigens op eigen kosten, met geschenken beladen, die hij grootmoedig uitdeelt. Hij is op zoek naar zijn echtgenote, prinses Shirat Bunduktari. Ze is de zuster van de machtige emir Baibars, na de sultan de meest invloedrijke man van Egypte. Deze Shirat werd naar men beweert door ons als slavin aan het hof van Karakorum gehouden. Dat kunnen we ons niet voorstellen en dat hebben we ook overtuigend uiteengezet, want we weten welke dochters van vorsten bij ons aan het hof van de khan als gasten of als gijzelaars, maar geenszins als slaven, verblijven. Een dergelijke vergissing zou onze dienst nooit maken! Maar de graaf is niet van dit absurde idee af te brengen. Vandaar dat we u vragen, ook deze tip na te trekken, want het zou een schande voor ons zijn, wanneer de khan een dergelijke beschuldiging zou moeten aanhoren.


  Enkele dagreizen na het verlaten van het kanaat Kiptschak stootte het reisgezelschap op een armoedige joerte aan de kant van de weg. Het betrof het onderkomen van de banneling Omar, die samen met het koninklijke paar bij ons is geweest en het meisje Orda, dat hem vrijwillig als banneling is gevolgd.


  Als u zich hen kunt herinneren, dit speelde ongeveer een jaar geleden. Bij dit in grote armoede levende paar is onlangs een kind geboren. Ze bedelden bij voorbijgangers en ontvingen vruchten en melk als geschenk. Wij zijn van mening, dat dit soort armzalige schepsels, die voor ons weinig vleiend zijn, zich niet aan de veelbereisde gezantschapsstraten dienen op te houden. Wij adviseren, de banneling en zijn echtgenote met het pasgeboren kind te verplichten, zich buiten gezichtsafstand van de straat op te houden, om geen slechte indruk te doen ontstaan.


  L.S.


  


  Ruiters galoppeerden in ongeordende formaties via de poorten de stad uit. De zoektroepen droegen kleurige vaantjes op hun rug zodat ze snel werden herkend en waren slechts licht bewapend. In Karakorum was Hulagu, de il-khan, met zijn echtgenote Dokuz-Khatun gearriveerd. Ze waren nog niet aangekomen of zij had hem al mee naar een gebedsdienst in de kerk gesleept, die Barzo voor de terugkeer van de kinderen hield.


  


  'Supplice te rogamus, omnipotens Deus:


  jube haec perferri per manus sancti Angeli tui


  in sublime altare tuam, in conspectu


  divinae majestatis tuae.'


  


  Het plotse einde van de monnik Sergius had de christelijke gemeenschap van Nestorianen in diep verwarring gestort en met het vertrek van de vereerde William van Roebroeck, was elke hoop verdwenen, dat de Nova Ecclesia Mongalorum tot staatskerk zou worden verheven. Daarvan was geen sprake meer en niemand durfde bij de khan de stichting ervan op te eisen.


  


  'Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis.


  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis.


  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, donna nobis pacem.'


  


  Na de ceremonie stonden mannen en vrouwen apart in groepjes voor de kerk, eerder gedempt dan opgewonden met elkaar te praten. Generaal Kitbogha wilde zich juist terugtrekken, want het uitzenden van de zoektroepen was aan hem opgedragen en de khan liet zich elk uur informeren, toen de il-khan de kerk verliet, zich van zijn vrouw losmaakte en op kamerling Dschuveni afsnelde. De gedrongen Hulagu zag er zwak uit, zijn dikke wangen waren ingevallen. Hij wenkte ook zijn generaal naderbij.


  'Mijne heren,' riep hij ontstemd, 'hoe lang willen jullie de grootkhan nog voor de gek houden, dat tien uitgezonden honderd-eenheden de kinderen zoeken maar niet vinden?' Ze kunnen zonder hulp van vreemdelingen niet spoorloos zijn verdwenen, ze moeten met iemand, die bijzonder machtig is, onder een hoedje spelen - en u wilt ze niet vinden!'


  De oude generaal zweeg beledigd, maar Dschuveni zag kans zijn heer ontvankelijk te maken voor zijn strategie. 'We kunnen, alleen alom uw broer, de verheven khankhan, gerust te stellen, ook met vijftig honderd-eenheden de steppe naar het koninklijke paar afgrazen, maar vinden zullen we ze niet!'


  'Dat zou dan erg ongezond voor je zijn, Ata el-Mulk Dschuveni,' gaf de il-khan met een gevaarlijk zachte stem ter overweging. 'Als mijn kamerling was u verantwoordelijk voor het welzijn en de veiligheid van het koninklijke paar, dat mijn broer mij wilde schenken, zodat ze aan de spits van mijn leger 'de rest van de wereld' zouden veroveren. Wat ben ik zonder een gouden spits en met een kamerling zonder hoofd?'


  'De vlucht was een complot van de Assassijnen,' verdedigde het hoofd zijn plaats tussen de schouders, 'misschien zelfs een ontvoering! Het bewijs zullen we hebben, als Roç en Yeza in Alamoet opduiken, dan hebben we een aanleiding...'


  Kitbogha onderbrak hem en sprak tegen Hulagu: 'Naar mijn idee is William van Roebroeck de sleutel, hij noemde zichzelf het sleutelgat, als ik u aan zijn eigen, bijna profetische woorden mag herinneren...'


  'Heeft hij ze meegenomen?' drong Hulagu aan, maar gaf zelf reeds het antwoord. 'Neen! ze waren reeds gevlogen, toen hij nog afscheid van mijn broer moest nemen.'


  'En toch...' hield de generaal vol, 'heeft hij ze aangezet...'


  'Of zij hem?' De il-khan was een achterdochtig man, nors en heerszuchtig. 'In elk geval moeten die twee worden gevonden, anders blaast de khankhan de veldtocht tegen het Westen nog af. Want de profetie luidt: 'Slechts met de kinderen van de graal zul je de kroon der koningen verkrijgen.'


  Dat was een duidelijke opdracht voor de generaal om de zoektocht voort te zetten.


  Slechts de stijfkoppige Dschuveni toonde zich noch onder de indruk noch overtuigd. 'Wanneer Roç en Yeza niet in Karakorum, maar in Alamoet opduiken, waarop ik mijn hoofd wil verwedden, als u mijn hoofd nog zo lang geeft, dan treft ons dat allemaal!'


  Zijn heer keek hem doordringend aan. 'Toegegeven, kamerling, uw vermoeden is overtuigend, maar denk niet dat uw hoofd onmisbaar is!'


  


  Wederom galoppeerden horden ruiters de stad uit, naar alle vier de windrichtingen, honderd-eenheid na honderd-eenheid. Weldra waren er duizenden, tienduizenden op zoek naar het verdwenen koninklijke paar.


  


  Bericht van de geheime dienst, 11 juli 1254. 


  Priester Gosset en de lichtzinnige slavin van Ariqboga lukten het bijzonder snel, de merrie die hen droeg, tot stilstand te brengen. Ze maakten elkaars touwen los en schaamden zich voor elkaar. Een liefdesverhouding zit er niet aan te komen, eerder een gemeenschap in nood of - dat willen we ook niet verhullen - een goed op elkaar ingespeeld stel agenten, dat ook tijdens diensttijd tegen een stootje kan!


  Met beleid vingen de twee de door de hengst aangevoerde stoet lastdieren op, alsof ze deze ondersteuning hadden verwacht. Ze hebben de hun nagezonden kledij aangetrokken en hun reis niet zoals verwacht naar het zuiden, maar richting het kampement van Batu-Khan voortgezet. Het lijken onderwijl twee Mongolen en vallen helemaal niet meer op.


  We hebben een getuige gevonden die uw vermoedens heeft bevestigd. Hij heeft de priester al eens in Konstantinopel ontmoet, toen noemde hij zichzelf 'Mustafa Ibn-Daumar' en gaf zich tevens uit voor een rijk koopman uit Beiroet, wat echter ook niet kan kloppen.


  We vragen u vooral uit te zoeken, wie de lastdieren aan de bannelingen heeft nagezonden. We speuren verder, want we beschouwen deze twee personen als heel verdacht.


  L.S.


  


  Bericht van de geheime dienst, 13 juli 1254.


  We vragen om vergeving vanwege ons domme gezwets. De honderd-eenheid onder leiding van Kito, de zoon van de generaal, heeft de bannelingen ingehaald en de hen nagezonden lastdieren in ons bijzijn grondig geïnspecteerd. Dat het koninklijke paar daar niet werd verborgen, hadden wij hun ook kunnen vertellen, want we hadden die twee tijdens de aankomst van de lastdieren nauwkeurig in de gaten gehouden. Dat die losbandige en ondankbare slavin nu als prinses Shirat ontmaskerd wordt, beschouwen we als een vrucht van ons onderzoek. We kunnen u ook nieuws melden, wat de identiteit van de priester betreft. Op grond van ons nauwgezet onderzoek kunnen wij nu bewijzen, dat het een hooggeplaatst Ismaëliet betreft, wiens bijnaam Crean zelfs niet echt is. Zijn werkelijke voornaam moet 'Odo' luiden. Een door ons in Samarkand verhoorde Ierse monnik, die hem aldaar op de markt heeft ontmoet, gaf ons deze tip. Het betreft een verbastering van het Germaanse woord 'room', in het Angelsaksisch 'cream'. Verwisselt men de 'm' voor een 'n', dan ontstaat 'Crean'. Daarachter verschuilt zich 'Odo de tengere', de beroemde zanger uit Occitanië. Deze man heeft zich tussentijds tot de islam bekeerd en is tot de orde van Assassijnen toegetreden. 


  U ziet, verheven Bulgai, uw geheime dienst slaapt niet. Verontschuldig ons alstublieft bij generaal Kitbogha, dat we hem dom genoeg van hulp aan voortvluchtigen hebben verdacht. Zijn zoon Kito heeft het ons reeds vergeven en erom moeten lachen. We zullen nu gezamenlijk onze waakzaamheid op het koninklijke paar richten. Het zal niet aan onze aandacht ontsnappen.


  Beveel ons aan bij grootkhan Monke, hij kan zijn invloedrijke hoofd nu gerust te rusten leggen. Zijn geheime dienst waakt namens hem!


  L.S.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, op de gedenkdag van St. Praxedis 1254.


  Ik heb medelijden met Roç en Yeza, hoe ze daar in de uiterst enge ruimte van hun zilveren hol zitten, door de kar door elkaar geschud. Alleen 's nachts kunnen ze stiekem via het luik onder uit de wagen kruipen, om hun behoefte te doen en zich bij een emmer te wassen, die ik onder het voorwendsel dat het voor de ossen is, steeds gevuld voor hen klaar zet.


  Maar er is geen andere keuze. Overdag trekken zonder onderbreking de zoektroepen voorbij, soms stoppen ze ook, om met mij over het uitblijven van elk resultaat te praten of om raad te vragen, waar de vluchtelingen naartoe zouden kunnen zijn gegaan. Elke keer zeg ik wat anders.


  Toen keerde ook Kito met zijn honderd-eenheid terug, die als eerste voorbij was gekomen en intussen Crean en Shirat had ingehaald. Om de overal op de bergkammen zwijgend toekijkende en met ons meereizende geheime dienst te sussen, had hij die twee en hun bagage persoonlijk geïnspecteerd en voor het verborgen oog van de geheime dienst nogmaals onderzocht. Bij de lastdieren vond hij natuurlijk niets, de verstotenen waren naakt geweest en hadden zoals iedereen wist niets kunnen verbergen.


  Ik stelde bij wijze van grap voor: 'De kinderen kunnen ook hier in de boom verstopt zitten. Als jullie de boom maar weer op de kar plaatsen, mogen jullie hem uit elkaar halen.'


  Allen moesten erg hard lachen. Kito zwermde met zijn mannen weer uit over de steppe, zonder enige hoop, want zo ver als je kon kijken was niemand te zien. Struiken of bomen waren er nauwelijks, ook geen grotten. Het koninklijke paar is voor de Mongolen als het ware van de aardboden verdwenen, wat zonder de hulp van boze geesten niet is voor te stellen. Vandaar dat ze 's nachts vaak dicht bij elkaar, bij mij bij het vuur zitten, omdat ze de ada meer vrezen dan de toorn van de grootkhan. Zouden ze merken ze dat het bij de wielen neergelegde voedsel plots was verdwenen of de kroezen met melk opeens leeg waren, die ik voor de bazuin van de engel schuif, dan accepteerden ze dat zonder commentaar, omdat de geesten zoals bekend offergaven opeisen. Mijn zorg is slechts, dat Yeza en Roç, die elk woord kunnen horen, overmoedig worden en werkelijk als geesten gaan rondspoken. Ik kan begrijpen, dat ze - die enge gevangenis meer dan beu - in het donker hun benen wilden strekken. Tot nu toe hebben ze me dergelijke verrassingen bespaard. Het voornaamste probleem vormt namelijk niet de regelmatig opdoemende zoektroepen, maar de mannen die mij begeleiden, menners en ossenknechten, van wie ik rijkelijk ben voorzien. Voor hen moet ik goed oppassen. Vandaar dat ik de ruimte onder de kar 's nachts tot mijn privé-kapel heb verklaard, waarin ik me steeds terugtrek, om duidelijk hoorbaar 'voor de verdrijving van de boze geesten te bidden'. Zo kan ik ongestoord met mijn holbewoners communiceren. Ik stel alle vragen alsof het de Latijnse liturgie betreft en zij kloppen instemmend een keer of als ontkenning twee keer, waarop ik hun vervolgens een andere strofe voorleg. Een bijkomend voordeel is dat de Mongolen schrikken van het geklop. De enige die ik natuurlijk heb ingewijd, is mijn dienaar Philippe. Hij opperde het idee, de drankboom tot vaste verblijfplaats voor de geesten te benoemen; dat zou de Mongolen op eerbiedige afstand houden en alle uitzonderlijke voorvallen als stinkende stronthopen of geluiden verklaren. Want regelmatig drongen vervormde en gedempte geluiden door de trompet, het kraakte tussen de wortels, maar bovenal verdween al het voedsel uit de schalen, die door het achterwerk van de leeuwen werden gevormd. 's Ochtends troffen ze slechts afgekloven botjes erin aan. Ik verklaarde dus, dat de ada de boom in bezit hadden genomen en mij als gijzelaar hielden, zodat ik hen zou dienen door ze van voedsel en drank te voorzien. Anders zouden ze zich op mijn knechten storten en van hen zouden ze nemen wat ze nodig hadden. Ik, William van Roebroeck, offerde me echter op voor de mij toevertrouwde Mongolen, zodat hun geen leed werd berokkend. Ze moesten slechts op afstand van de boom blij-ven. Ik zou de ada echter met mijn gebeden blijven bestrijden, want een goed christen is niet bang voor geesten. Allen dankten mij met heimelijk toegestoken vruchten, notenbrood en andere lekkernijen als vissen, die ze zelf vingen, of zelfs een keer een lam, dat ze hadden gekocht en dat ik de kwelgeesten moest voederen.


  We vormen een langgerekte karavaan, de Mongolen rijden voorop. Sterke ossen trekken de reusachtige kar, waarop eenzaam de zilveren drankboom hoog oprijst, met touwen aan alle vier de hoeken vastgesnoerd, bovenop de engel, die met zijn trompet bij al dat gehobbel alle kanten opdraait. Daarachter volgt alleen nog de feestelijk uitgedoste dienaar van God, die het bijna tot patriarch van Karakorum had gebracht en Philippe, zijn trouwe dienaar. De wagenmenners, vanwege de aanwezigheid van de geestesboom het meest aan gevaar blootgesteld, hebben een beschermingsschild gemaakt van een halve joerte en met dat in hun rug voelen ze zich bijna helden. Van verre moet de stoet op een oorlogszuchtige processie lijken, het oprukken van een enkele bazuin tegen jericho, wiens geschetter de muren van de hele wereld zal doen instorten. Het gerucht dat we door boze geesten zijn bezeten, heeft zich vliegensvlug over de steppe verspreid. Steeds minder zoektroepen vallen ons lastig, zeker na het invallen van de duisternis. Ze trekken in een grote boog om de van verre zichtbare boom, die eenzaam door het land trekt.


  L.S.


  


  Crean en Shirat werden onderweg door elke troep Mongolen die hen op hun weg aantroffen, gecontroleerd, uitgescholden en beledigd. Dat waren niet alleen de eenheden die met getrokken wapens achter hen aan kwamen gestormd, alsof ze een voortvluchtige vijand in mootjes wilden houwen, maar ook die afgemat vanwege de lange, nutteloze rit, mismoedig huiswaarts keerden en niet wisten, wat ze de khankhan moesten berichten. Elke keer weer werden de verstotenen onder dreiging van gespannen bogen tot stoppen gedwongen, voordat de bagage van hun lastdieren werd gerukt, opengesneden en doorzocht. Het gezochte koninklijke paar kwam niet tevoorschijn en na elke inspectie waren er weer levensmiddelen verdwenen. Ook de drankvoorraad raakte op, omdat een woedende jager een waterzak had doorgeprikt. 


  'Ze kunnen zich blijkbaar alleen voorstellen, dat veroordeelden als wij ook voor de verdwijning van Roç en Yeza verantwoordelijk zijn,' klaagde Shirat. 'Als straf moeten wij van de honger omkomen.' 


  Crean hield nog wel steeds vol: 'Daar heeft William voor gezorgd,' maar Shirat betwijfelde dat.


  'We zitten nog steeds in een spinnenweb,' peinsde ze hardop, 'waar we allebei in zijn gevlogen als motten naar het licht. De spin heeft zich nog niet laten zien. Maar de goede, dikke William is het zeker niet.' Ze keek naar Crean, die somber op zijn paard naast haar reed. 'Ik heb honger, Crean,' deed ze een beroep op hem.


  De duisternis viel in; ze moesten een plek zoeken om te overnachten, maar daar zouden ze niet verzadigd van raken. Reeds in de middag hadden ze hun laatste stukje brood gedeeld en het kleine beetje water uit de zak gezogen. 'We zullen toch op z'n minst een bron of een poel moeten vinden.'


  Galant was Shirats reisgezel niet, daarbij had ze zich twee keer aan hem overgegeven. Of tenminste een keer. De tweede keer, op het paard, had ze hem eerder genomen.


  Een onverstaanbaar gemurmel was Creans enige antwoord. Hij had een vlam ontdekt, dat in de avondlijke steppe oplichtte. Iemand had een vuur aangelegd.


  'Je wacht hier op mij,' zei hij tegen de kleine, bevallige vrouw, met wie hij de nacht doorbracht zonder haar ook maar een keer te hebben aangeraakt sinds ze zich op het paard van elkaar los hadden gemaakt. Waartoe had dat ook moeten leiden? Ze hadden zich slechts aan elkaar gewarmd en om elkaars knorrende maag gelachen. Maar intussen was hun het lachen vergaan. Crean moest iets te eten en vooral iets te drinken regelen. Hij reed weg. Hij wist hoe dicht hij het kampement kon naderen zonder dat zijn hoefslag hem verraadde. Daar steeg hij af en bond zijn paard aan een steenhoop vast, nam de stand van de sterren in zich op en ging langzaam te voet verder. Hij moest wachten tot allen sliepen, voordat hij naderbij kon sluipen en iets eetbaars kon zoeken. Hij was zo vroeg weggereden, omdat het vuur hem de weg wees zolang het nog niet was gedoofd. Crean ging zitten. Hij keek omhoog naar de sterren, die in het reusachtige hemelgewelf boven hem fonkelden en overdacht het nut van zijn levensreis, die hij aan twee stralende sterrenbeelden had opgehangen. Het vluchtige van Gemini stond voor Roç en Yeza en Libra, waarin Venus stond, was aan de Roos toegewijd. Als een vallende komeet kreeg de Ismaëliet het besef, dat beide aan de vergankelijkheid ten prooi zouden vallen -of ze elkaar nu aantrokken in hun elementaire gelijkheid en lichtheid of afstootten - de Doiscuren later, de Roos waarschijnlijk eerder. Dat leek Crean plots even onafwendbaar als het op elkaar afstuiven van de sterren aan de hemel. Een vuurschijnsel zou oplichtten en iets nieuws voortbrengen, mens, ster of teken - misschien in Aquarius, wiens tijdperk nog moest komen. Als van een last bevrijd stond Crean op, de oude Kathaar. Alles had zijn reden en alles was niet zo heel belangrijk. 


  Voorzichtig sloop hij naar het kampement toe. Het moest een groot gezelschap zijn, personen van aanzien, want op de tenten stonden vorstelijke insignes afgebeeld, voor zover dat in het donker was te zien. Rondom het kampement liepen wachters; hun helmen schitterden in het maanlicht. Crean had als Assassijn geleerd, zich geluidloos als een slang over de grond voort te bewegen, hoewel dat met zijn drieënvijftig lentes niet meer eenvoudig was. Op die manier kwam hij bij diegenen die sliepen.


  Een van de heren lag afzijdig, hij werd alleen door Mongolen omringd, die zich in hun steppe zo thuis voelden, dat ze geen wachters hadden uitgezet. Naast de jongeman lichtte een witte doek op. Daarop lag gebraden vlees, brood, kaas en vruchten - nauwelijks aangeroerd. Crean liep het water in de mond. Hij kroop in de schaduw van een tent naar het hoofd van de slaper. Zo kon hij zijn mond sluiten, mocht hij wakker worden. Als eerste pakte Crean een dolk die achteloos naast het gebraad lag, daarbij viel zijn blik op het gezicht van de sluimerende. Het was Hamo! Geen twijfel mogelijk. Crean drukte zijn hand op zijn lippen en perste zijn mond tegen zijn oor.


  'Hamo!' Hij was onmiddellijk wakker, maar in plaats van geïntimideerd te zijn door de man met de dolk dwars in zijn mond, beet hij in zijn hand en sloeg hij hem. Daarbij verwondde hij zich zonder Creans toedoen aan de dolk, voordat hij de Ismaëliet eindelijk herkende. 


  'Jij?' Hamo liet zich weer op zijn rug vallen en Crean kon hem eindelijk het belangrijke nieuws toefluisteren. Toen Hamo hoorde, dat Shirat in de buurt was, wilde hij opspringen. Deze keer verwondde de Assassijn hem bewust met de dolk aan zijn schouder. Hamo besefte dat zijn houding dwaas was en maakte een plan. 'Daar je me toch al half hebt afgeslacht, laat me hier liggen en verdwijn met alles wat je nodig hebt. Geef me in m'n hals en op m'n wang nog een flinke snee, zodat ik vreselijk in het bloed baad. Na een half uur schreeuw ik 'Assassijnen!' 


  'En dan?' vroeg Crean sceptisch, die terwijl hij de kling bliksemsnel over Hamo's wang haalde en met het bloedend mes zijn hemd zo snel opensneed, dat hij de snee niet eens opmerkte.


  Volkomen rustig, lichtte Hamo toe: 'Die Armeniërs zullen verheugd zijn, als ik eis hier achtergelaten te worden. Vertrouw maar op mijn vrienden!'


  'Goed,' zei Crean en beëindigde zijn werk, door het damasten laken met voedsel bijeen te rapen. 'Als de lucht is opgeklaard, komen we naar je toe!' Daarmee verdween hij geluidloos in het donker van de nacht.


  


  Bericht van de geheime dienst, 16 juli 1254.


  De stoet van koning Hethoum van Armenië is vannacht in het donker overvallen. Midden in de nacht werd het kampement door het geschreeuw van graaf Hamo l'Estrange gewekt, die 'Assassijnen! Assassijnen!' brulde, we troffen hem in een plas bloed aan. Bij nader inzien ging het slechts om enkele onschuldige sneden aan zijn hoofd, rond zijn hartstreek en ook aan zijn schouder. Graaf Hamo l'Estrange beweerde, dat twee mannen zich boven op hem hadden gestort, het was meteen duidelijk, dat het hier alleen om Assassijnen kon gaan. 


  Hun paarsgewijs optreden getuigt daar inderdaad van. Want nog steeds zijn bij lange na niet alle veertig fida'i opgepakt, die de imam van Alamoet zoals men beweert naar onze grootkhan heeft uitgezonden. Het feit dat ze het laken met voedsel hebben meegenomen wijst erop dat de daders honger leden, wat wederom op een uitgezonden, rondhangend moordenaarspaar wijst. 


  Hoewel onze mensen onmiddellijk te paard de omgeving met fakkels hebben uitgekamd, werd geen spoor van hen gevonden. We veroorloven ons een dringende aanbeveling, om de veiligheid op onze wegen eindelijk weer te herstellen. Misschien moeten de talrijke zoektroepen, die op het ogenblik naar het koninklijke paar zoeken, worden opgedragen, dat zij ook naar dit gespuis uitkijken, want hun doen en laten betekenen een schande voor ons Mongolen, in het bijzonder ten overstaan van hooggeplaatste gasten als de koning van Armenië. 


  Graaf Hamo l'Estrange heeft tijdens dit voorval, dat zeker niet tegen hem, maar op zijn avondeten was gericht, de dapperheid van een Djengis' bewezen, hoewel hij even later de taaiheid van ons grote heersersgeslacht miste. Ofschoon we zijn wonden hadden verbonden en de bloedingen hadden gestelpt, verklaarde hij namelijk de volgende ochtend, dat hij niet in staat was, de reis met de anderen voort te zetten. We konden er ook niet bij hem op aandringen mee te gaan, want merkwaardigerwijs waren de Armeniërs vrijwel onmiddellijk bereid hem daar achter te laten. Ze hadden plotseling een enorme haast om het kampement op te breken en ervandoor te gaan. Bijna rijst de gedachte, dat zij het waren, die de graaf wilden ombrengen. Sempad, de broer van de koning, is hem niet erg gunstig gezind en de Armeniërs staan bekend om hun valsheid. Ze lieten in ieder geval zijn paard en heel zijn hebben en houden achter, dat heel aanzienlijk is. 


  We splitsten toen het escorte. Een deel reed met de koning verder, een deel bleef bij de graaf. Die legde wederom een bijzonder on-mongools gedrag aan de dag en had helemaal geen waardering voor onze aanwezigheid. Hij eiste van de mannen, die hem al in Sis, de Armeense hoofdstad, als Kungdaitschi, een nazaat van de Grote Smid Djengis-Khan, hadden herkend, dat ze hem eenvoudigweg in de steppe moesten achterlaten en laten sterven. Alsof de Mongolen een lid van de heersende familie in de steek laten! We wijken in geen geval van zijn zijde. Hamo l'Estrange weigert welk voedsel dan ook; de levenslust lijkt uit hem te zijn geweken, alsof de dolk van de Assassijnen vergiftigd was met een vergif, dat we nog niet kennen en dat deze man de wil om te leven ontneemt. We vragen de eerstvolgende jam dringend om instructies, hoe we dienen te handelen.


  L.S.


  


  De grootkhan weigerde zijn bed te verlaten. De opperrechter zat naast de vorstelijke slaapplaats en speelde go met hem. Maar hoe Monke zich ook inspande, steeds werd hij omsingeld. 'Geef me d'r nog eens vijf!' morde hij weerbarstig, om zijn ontevredenheid te verdoezelen. 


  Bulgai ging met het grootste gemak over het bord en sloot nog een steen in. 'Het is onmogelijk dat de vermisten in een omtrek van duizend mijl - verder kunnen ze niet zijn gekomen, of het moet zijn dat ze in vogels zijn veranderd...'


  'Geesten!' onderbrak Monke hem, van deze gedachte zelf geschrokken.


  '...door tienduizend achtervolgers niet opgespoord worden,' ging Bulgai verder. 'Geen muis...' 


  'Wat leidt u hieruit af?' Monke was geërgerd, omdat zijn tegenstander hem weer had omsingeld. 'Ik wil een verklaring!' Die had Bulgai bij de hand. 'Het koninklijke paar reist onder onze ogen, maar we zien het niet.'


  Monke waagde een riskante zet, in de hoop dat zijn medespeler was afgeleid.


  'Twintigduizend ogen kunnen niet gelijktijdig door blindheid zijn getroffen!' 


  'Iets, dat ze onzichtbaar maakt...'


  'Geesten? Dus toch!'


  'William,' haalde de opperrechter uit, 'heeft sinds korte tijd macht over de geesten of zij over hem. De ada hebben zich op hem gestort, hebben zich in de drankboom genesteld en laten zich daar niet weg...' 


  'Mijn William? Nooit en te nimmer!'


  'Staat u toe, dat we hem tegenhouden en de zaak eens grondig onderzoeken, de boom openmaken, opensnijden, in stukken zagen?'


  'Mijn zilveren boom? Nooit of te nimmer!' Monke was zo verontwaardigd dat het hem om het even was, dat Bulgai hem wederom had omsingeld.


  'We kunnen hem door het water laten rijden of er een vuur onder stoken.'


  'Niet als er spoken in huizen!'


  'Er bestaan geen spoken!' antwoordde Bulgai streng. 'Dat William er een paar in uw boom met zich meevoert, leidt slechts tot de conclusie...'


  'Ook kan de boom worden beschadigd en wat moet William dan van mij denken?' Monke troefde handig de totaal verbijsterde opperrechter af, door eindelijk een van de stenen van zijn tegenstander te omsingelen. Die lachte terughoudend.


  'Ik wilde u slechts op hem attent maken,' zei Bulgai en sloot vervolgens de khan in.


  


  Bericht van de geheime dienst, 17 juli 1254.


  Hooggeachte Bulgai, die ons steeds weer beschaamt. Uw jam is gearriveerd en heeft alles opgelost. Daar graaf Hamo l'Estrange erop stond alleen te worden gelaten, trokken we ons terug, maar bij elke verhoging in het landschap, achter elke struik liet een van ons zich uit het zadel vallen en verborg zich achter het beschermingsschild van de natuur, zoals we dat hebben geleerd. Op die manier vormden we een observatieketen, die voor de eenzame achterblijver onzichtbaar was. 


  Het duurde niet lang of de verstoten priester en prinses Shirat kwamen aangereden. De vrouw sprong van het paard en viel Hamo om zijn nek. De priester stond er wat verlegen bij, toen ze elkaar kusten en liefkoosden als geliefden, hoewel ze man en vrouw zijn. Tot deze conclusie kwamen we door onze waarnemingen. Het herenigde echtpaar overlaadde de priester met geschenken; ze overhandigden hem kleding en een paard en lieten hem alleen.


  We besloten, wederom omzichtig te werk te gaan en deelden onze troep nog een keer op. De ene helft volgde het wegrijdende paar op voorgeschreven afstand 'in de schaduw van de kleine heuvels'. Want hoe konden we een eenzame Kungdaitschi alleen laten, zeker nu hij zo'n doortrapte echtgenote heeft?


  De andere helft bleef op advies van uw jam bij de verstoten priester van wie we weten hoe gevaarlijk hij is en die alleen daarom al niet alleen mag worden gelaten. Diegenen die met deze opdracht waren belast hielden zich moedig schuil 'als vossen in een hol', zoals in het verleden al met succes toegepast. Wat je kunt, dat kun je. Op die manier wachten we op zijn volgende stap. 


  We veroorloven ons nog het vermoeden dat het misschien de priester was, die in die nacht in het kampement graaf Hamo om het leven probeerde te brengen, uit afgunst, om de prinses voor zichzelf te houden. Het doek met de etensresten heeft hij vermoedelijk slechts als dekmantel voor zijn aanslag meegenomen, toen zijn poging - dankzij het heldhaftige verweer van Hamo - was mislukt. Misschien had de graaf hem ook wel herkend en was hij daarom zo verward en geschiedde de teruggave van zijn vrouw in ruil voor kleding en paarden? In ieder geval is de 'priester' een uiterst gevaarlijke man en zonder twijfel een Assassijn. 


  L.S.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, St. Petri ad Vincula 1254.


  We komen vanwege het gewicht van de drankboom slechts tergend langzaam vooruit. Vierentwintig ossen zijn geenszins sneller dan twee. Bedaard hobbelt de kar met het symbool van de nederlaag van de grootkhan en van mijn laatste triomf tot op grote afstand zichtbaar door de steppe. Roç en Yeza willen hun onderkomen verlaten, wat ik me kan voorstellen. Ze dreigen me ermee op een nacht hun kerker zonder ratten, zoals ze hun schuilplaats noemen, stiekem te verlaten om als lieve ada plots bij het kampvuur van de Mongolen op te duiken. Ik heb ze wanhopig gesmeekt - ik bid immers altijd onder de kar - nog te wachten, maar de vochtige straal die mij toen ten deel viel was zeker geen drinkwater en ze schreeuwden angstaanjagend 'ouhu-ou-ouou-hou-i-i-i' door de trompet, zodat mijn begeleiders stijf stonden van de schrik. Ik had het gevoel dat ik de kinderen niet langer in toom kon houden. Dus rende ik, de angsthaas spelend, naar mijn ossenknechten en wagenmenners en riep: 'De geesten willen het koninklijke paar in hun bezit krijgen. Ze hebben gezegd, dat ze ze zullen zoeken en vinden.' 


  Dat maakte zo'n indruk dat ik er nog een schepje bovenop deed. 'Mochten we ons verzetten tegen hun wil of ze verraden, dan draaien de ada ons de nek om!' Dat was een juiste vooronderstelling gezien de aanblik, die de volgende ochtend bood. Roç en Yeza zaten in de watertrog waaruit we de ossen lieten drinken en spetterden elkaar onder luid gelach nat. 


  'Waar zijn we?' vroeg Yeza. 'Wie zijn jullie?'


  Ik speelde het spel mee, heette hun met groot respect welkom en vroeg: 'Waarheen leidt de weg van het koninklijke paar?' 


  Roç antwoordde met een treurige stem: 'Wij zijn gevangenen van de ada. Alleen overdag mogen wij bij jullie zijn, maar de nacht moeten wij bij hen in de boom doorbrengen.'


  Dat leek ons allen een passende oplossing, zeker omdat de boven op de bok zittende wagenmenners uit angst hun leven te moeten laten, bij het zien van een zoektroep riepen: 'Verberg je, snel!'


  Roç en Yeza verdwenen onder de kar, waar nog altijd iedereen bij uit de buurt bleef - zodat ook niemand zag, hoe ze door het luik in de holte van de drankboom klommen. Maar al spoedig zaten die twee boven op de bok en stonden zelf op de uitkijk.


  Toen een grote stoet, bijna een kleine legermacht, ons tegemoet kwam, stelde Roç ons gerust: 'Dat zijn geen Mongolen! Ik herken het vaandel van de Armeniërs. Voor hen hoeven we ons niet te verstoppen!' 


  De koetsiers sloeg de schrik om het hart, maar het koninklijke paar schikte hun haar dat door de war zat en hun verkreukte kleding, voor zover dat ging en ontving de Armeniërs fier zittend op de bok. Roç en Yeza hadden de teugels van het span ter hand genomen en groetten de tegenliggers met gepaste waardigheid. 


  Een van hen was koning Hethoum persoonlijk, zoals bleek, het monster dat Shirat van een slavenhandelaar had gekocht en aan de grootkhan had geschonken, als deel van zijn tribuut! Helaas was dat ook bij Yeza bekend en ze riep: 'Ach, u bent de koning van Armenië die vrouwen van dappere ridders verkoopt! De gravin van Otranto heeft lang op u gewacht, om u op passende wijze te danken!' 


  'Wat zegt u daar, jongedame?' kwam een pezige krijger ertussen. 'Ik ben Sempad, de connétable en ik verzoek u met nadruk in naam...'


  'Bespaar me uw woorden, heer Sempad,' ging Roç brutaal verder. 'Shirat wilde niet langer wachten en heeft het hof van de grootkhan de rug toegekeerd. U had ze onderweg tegen kunnen komen!'


  'Daar u beide ogen nog in uw hoofd hebt,' viel Yeza hem bij, 'hebt u haar blijkbaar gemist. Ze had ze anders namelijk uit uw hoofd gekrabd!'


  'Dat wil ik geloven, broeder,' antwoordde de koning en lachte van leedvermaak


  'Maar wie zijn jullie, dat jullie me dit durven voor te houden?'


  Toen riep ik snel: 'Het koninklijke paar reist in opdracht van de grootkhan. En ik ben William van Roebroeck, gezant van koning Lodewijk van Frankrijk'


  Verwonderd staarde koning Hethoum naar Roç en Yeza, evenals naar de enorme drankboom achter hen, die hem, zeker vanwege het baldakijn, een troon leek die hij nooit eerder had gezien. Uiteindelijk zei hij tegen mij: 'Daar hebben wij van gehoord. Dan willen we u niet langer ophouden. Kom, Sempad!' Zo vermaande hij zijn broer, die reeds was afgestegen en met een dreigende blik naar de kar wilde lopen. Die gromde iets onverstaanbaars, toen Roç de ossen de zweep gaf en Hethoum toeriep: 'Doe Monke-Khan de groeten van ons!' 


  Krakend kwam ons voertuig weer in beweging en de Armeniërs reden verder.


  Tegen de avond zagen we Crean langs de weg staan. Hij leek op ons te hebben gewacht. Hij had een aantal paarden bij zich en was goed gekleed, eigenlijk precies zoals ik me de gewaden van koopman Mustafa Ibn-Daumar uit Beiroet in herinnering had.


  Van hem vernamen we, hoe Hamo en Shirat elkaar weer hadden gevonden. Roç en Yeza waren allesbehalve blij hem weer te zien, temeer omdat hij eiste, dat ze zich onmiddellijk weer in hun boom verstopten, want hij werd door de Mongolen in de gaten gehouden. Ze zaten in elke kuil en achter elke struik Hij wees op een struik niet ver van de weg. Plotseling bewoog er iets dat opzij sprong in een gat. 'Dat is mijn escorte,' grapte Crean stijfjes zoals altijd.


  Ik zei: 'Als ik Mustafa Ibn-Daumar de helft van mijn mensen ter beschikking stel, dan zou hij eindelijk weer zijn terugreis naar Beiroet kunnen aanvangen, met de goederen, die bij mij niet langer veilig zijn, nu de Armeniërs ze te zien hebben gekregen.'


  Crean keek mij aan en knikte. 'Jij bent nog steeds dezelfde Vlaamse sluwe vos, William van Roebroeck, die door het lot steeds een verstandige oplossing krijgt ingefluisterd!'


  'De ada,' corrigeerde ik, maar dat begreep hij niet. 


  L.S.


  


  Bericht van de geheime dienst, 4 augustus 1254.


  We volgen op gepaste afstand 'in de schaduw van de kleine heuvels' de graaf van Otranto en zijn vrouw. We kennen zijn doel niet en betreuren het ten zeerste, dat we een lid van het hoge huis, in wiens aderen het bloed van de Grote Smid stroomt, niet een passend ere geleide mogen bieden. Maar Hamo l'Estrange wijst een begeleiding door ons van de hand, zoals we moesten vaststellen. We hadden een jam op hem afgestuurd en hem onze begeleiding nogmaals eerbiedig aangeboden. Hij gaat richting het kampement van Batu-Khan. Hij zal vermoedelijk de streek van de roverbendes doorkruisen, wat ons de nodige angst inboezemt, want zo'n rijkelijk en kostbaar gekleed paar, helemaal alleen in de steppe op weg, schreeuwt gewoonweg om een overval. Voorzichtigheidshalve verkleinden we de afstand tot gezichtsafstand. 


  In plaats van struikrovers troffen de graaf en zijn echtgenote de joerte van Omar en Orda, wier armoedige levensomstandigheden we reeds hebben beschreven. 


  Ze hebben een dochtertje van vier maanden - alsof hun ellende nog niet groot genoeg was. Een schande voor ons land!


  Natuurlijk bedelden die twee bannelingen bij de edele Kungdaitschi en Hamo l'Estrange liet zijn hart spreken. Hij steeg af en bedacht deze nietsnutten ruimhartig. Vrouwe Shirat liet zich verleiden, het kind over te nemen en of dat nog niet voldoende was, zij en de graaf wisselden hun fijne gewaden tegen de lompen van de twee bannelingen. Ook schonken ze hun al hun rijdieren en heel hun bezit en reden op twee paarden, zonder lastdieren en reserve paarden, weg. Naar het ons voorkwam heel gelukkig. Hamo l'Estrange en zijn vrouw moeten voorbeeldige, diepgelovige christenen zijn.


  


  Aanvulling op ons bericht van 17 juli 1254.


  Als echtgenote van een banneling was de Mongoolse Orda verplicht, de geheime dienst rekenschap te geven. Het verslag van haar ondervraging reiken we u bij deze aan. We beschouwen het als bijzonder belangwekkend, in ieder geval heeft het verhoor ons volstrekt nieuwe inzichten verschaft.


  Vraag aan Orda: 'Hoe waagt u het te bedelen bij langstrekkende reizigers? Schaamt u zich niet?'


  Antwoord van Orda: 'Nood kent geen schaamte. Ons geluk was, dat de prinses - uit haar tijd als slavin in de hofhouding van Ariqboga - ons weliswaar niet van aangezicht, maar wel ons ongelukkig verhaal kende en vandaar haar hulp aanbood.'


  Vraag aan Orda: 'Waarom hebben de reizigers hun kleding voor uw lompen verwisseld?'


  Antwoord van Orda: 'De graaf vreesde vervolging van zijn vrouw, zowel door de broer van de khan, die haar tot nu toe bezat, als door Sempad, de broer van de koning van Armenië, die een oogje op haar heeft. Ze hopen, op deze wijze verkleed, aan al dat soort vervolgingen te kunnen ontsnappen. '


  Vraag aan Orda: Hoe kon u het over uw hart verkrijgen, het kind van uw borst te nemen en het weg te geven? Houdt u niet van uw kind?'


  Antwoord van Orda: 'Amál is een kind van de liefde. Wij lijden echter zo'n grote armoede, dat we permanent in angst leven, het tedere schepsel door honger of koude te verliezen. De prinses is haar eigen dochter door een tragische omstandigheid verloren. Onze kleine Amál wekte onmiddellijk moederinstincten in haar op. Ze smeekte mij om afstand te doen van het kind. Het zal zeker ook hun vlucht vergemakkelijken, omdat niemand een zogende moeder in het gezicht kijkt.'


  Vraag aan Orda: 'Hebben de reizigers u aangeboden, met hen mee te gaan, zo ja, waarheen?'


  Antwoord van Orda: 'We zouden graag met ze zijn meegegaan, maar ze zeiden dat het beter was als we afzonderlijk reisden en elkaar weer aan de grens van het rijk in Samarkand zouden treffen. Daar willen ze ons de kleine Amál ook weer teruggeven, ons rijkelijk belonen en voor ons zorgen.'


  Vraag aan Orda: 'En wat bent u nu van plan? Slaat u dit vorstelijke aanbod af?'


  Antwoord van Orda: 'We zullen hen in den vreemde volgen. In dit land van de Mongolen, mijn thuis, hebben we geen hoop meer!'


  We lieten die twee gaan. Deze oplossing lijkt ons erg goed. Op deze manier zijn we van ze af en hoeven we ons niet meer te schamen! Hiermee staken we niet het observeren van Hamo l'Estrange, maar wel het schaduwen. De bannelingen zijn al die moeite niet waard.


  L.S.


  


  Ondanks alle ergernis over de vergeefse zoekacties naar het koninklijke paar - het leek wel hekserij, Roç en Yeza bleven verdwenen! - volgde de grootkhan de gebruikelijke traditie van zijn volk en verplaatste de residentie naar het zomerkampement. Juist daarvoor had hij de vervelende kwestie over de stichting van een christelijke geloofsgemeenschap binnen het rijk van de Mongolen afgehandeld. Hij benoemde Bartholomeus van Cremona tot patriarch, zonder een Nova Ecclesia te stichten. Alles bleef bij het oude en Barzo fungeerde als een soort christelijke jam voor alle boodschappers van de Heilige Stoel en westelijke potentaten, mochten er nog langskomen.


  Vooralsnog kwam alleen de koning van Armenië langs, die een dergelijke begeleiding direct van de hand wees. Weliswaar erkende de Armeense kerk de heerschappij van de paus, maar hij was niet van plan zich door een franciscaner monnik middels ceremoniële vragen allerlei voorschriften op te laten leggen. Hij was gekomen om de grootkhan te huldigen, daarvoor behoefde hij geen geestelijke bijstand.


  Op zijn vooruitgezonden 'geschenk', de slavin Shirat, sprak hem uit hoffelijkheid niemand aan. Het was aan Sempad voorbehouden, om op zijn lompe wijze naar dat 'vrouwspersoon' te informeren en slechts de vaardigheid van de tolk, die dat met 'dame' vertaalde, behoedde hem ervoor dat Ariqboga hem tot een tweegevecht uitdaagde. Toen de kamerling het vervolg van het verhaal aanhoorde, diende zich ook een van Sempads mannen aan, die Crean in de steppe had herkend toen hij op William wachtte. Het was een Frans ridder, heer Olivier de Thermes. 'Het was Crean de Bourivan!' riep hij en de tolk vertaalde: 'Dat is weliswaar een Assassijn, maar tevens lid van de Prieuré! Wie staat er nog van te kijken, dat Roç en Yeza u werden ontnomen? Ze behoren met hun lichaam en ziel toe aan de geheime orde. De Prieuré is in zekere zin de schepper van het koninklijke paar.'


  Wie zich verbaasden waren de Mongolen, die weliswaar reeds van de paus en de keizer hadden gehoord, machtige heersers, die zich tot nu toe niet hadden onderworpen. Maar nu pas was voor het eerst sprake van de Prieuré. De grootkhan was van zijn stuk gebracht door deze onbekende macht, die het had gewaagd, zich tastbaar in zijn aangelegenheden te mengen. In één klap werd hem duidelijk, wie William van Roebroeck was. De afgezant van dit geheime verbond! En hij, Monke, had zijn vriendschap afgeslagen, hem gekrenkt en pijn gedaan, alleen omdat een aantal priesters en afgodsdienaars hadden gemord. Natuurlijk had William zijn schepsels weer met zich meegenomen! Alleen Ariqboga, die iets langzamer met denken was, riep triomfantelijk: 'Dus toch een complot van de Assassijnen! Ik had gelijk, toen ik het hoofd van die Crean eiste. Hij heeft de ontvoering van het koninklijke paar geregeld!' Sempad keek hem verbaasd aan. 'Als u het koninklijke paar bedoelt, dat in opdracht van de grootkhan met William van Roebroeck reist, dan hebben wij die gezien. Zij laten u groeten,' wendde hij zich terloops tot de grootkhan.


  Diens mond viel open en toen hij hem weer kon sluiten, schreeuwde hij: 'Bulgai!' De opperrechter stond de hele tijd al naast hem. 'Ik heb er een toespeling op gemaakt, mijn vorst,' zei hij hoffelijk, 'het kon niet anders!'


  'Waar wacht u nog op!' brulde Monke. 'Breng me het koninklijke paar onmiddellijk terug!'


  Toen trad Sempad naar voren. 'Ik ben bereid, mijn verheven heerser, deze jonge mensen terug te brengen!'


  'Ziet u!', snoefde de khan verachtelijk, toen ook generaal Kitbogha binnen trad. 'De connétable bereikt in een zucht, wat u met tienduizend manschappen in drie maanden niet is gelukt! Waarom? Omdat hij ogen in zijn hoofd heeft. Geef hem zo veel troepen, als hij wil. Vertrek onmiddellijk, mijn beste Sempad!'


  'Neem mijn bloedhonden mee!' bood Ariqboga hem aan en de connétable knikte ijverig met een hoogrood aangelopen hoofd. Vervolgens beende hij de audiëntiezaal uit.


  Kort daarop galoppeerde Sempad met een honderd-eenheid van de Mongolen en al zijn ridders door de Geitenpoort.


  'En wat moet er met William gebeuren?' vroeg Bulgai aan zijn heer, die weer tot rust was gekomen.


  Monke keek zijn opperrechter met toegeknepen ogen aan. 'Dat vraagt u nu pas, nadat de enige die weet waar hij die verrader kan vinden, de stad uit is.' Bulgai vertrok geen spier.


  'Doe met hem wat je met mijn drankboom wilde doen. Gooi hem in het water, zaag hem in stukjes, ontbrand een vuur onder hem - wat je maar wilt.'


  'En de geesten?'


  'Ach, die geesten!' antwoordde de grootkhan met een wegwerpgebaar. 'Zorg er liever voor, dat de boom heelhuids wordt teruggebracht.'


  Bulgai maakte een buiging, gaf de generaal heimelijk een seintje en trof hem achter een zuil. 'Informeer uw zoon. Ik heb er reeds voor gezorgd dat die Sempad niet zo snel zijn doel bereikt, als hij ervandoor is gegaan.' De twee oudgedienden keken elkaar glimlachend aan.


  'U hebt hem de 'honderd-eenheid van vijftig lammen en vijftig blinden' meegegeven,' zei de generaal grijnzend. 'Ik heb reeds de tien snelste koeriers naar Kito uitgezonden!'


  ACHTERVOLGERS EN SLACHTOFFERS


  LIBER III


  CAPITULUM VI


  


  Bericht van de geheime dienst, 14 september 1254.


  De honderd-eenheid van Kito stormde als een wervelwind voorbij, het was een genot om te zien, hoe de Mongolen met hun paard tot één enkel weerbaar lichaam en tien rijen van tien lichamen wederom tot een fantastische falanx samensmolten! Ons hart was vervuld van vreugde, wij die onze, ofschoon belangrijke, activiteiten in stilte verrichten!


  Heer Kito vertelde aan Hamo l'Estrange dat de connétable van Armenië de vrije hand en voldoende ruiters had om naar het koninklijke paar te zoeken en zeker de verleiding niet zou kunnen weerstaan prinses Shirat in zijn bezit te krijgen. We weten van onze mensen, de geheime strijders tussen de krijgers van Kito, dat de graaf aanvankelijk niet erg onder de indruk was van deze waarschuwing. Hij dankte heer Kito voor de tip en vroeg hem en zijn familie alleen te laten. Toen antwoordde de slimme heer Kito dat de amulet, de gelukssteen die de graaf om zijn hals droeg, erop wees dat hij een Kungdaitschi was, dat hem tot absolute gehoorzaamheid verplichtte, tot in de dood, anders zou hij en zijn honderdeenheid volgens de jasa-wetten als deserteurs worden terechtgesteld. Dat kon de graaf niet op zich nemen. Hij accepteerde het escorte, een Kungdaitschi waardig. Bovendien week het reisgezelschap af van de route richting Batu-Khan en boog af richting het zuiden. Onze spionnen houden contact.


  L.S.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, Septem Dolorem B.M.V 1254.


  De ossenmenners op de bok zagen de donkere wolk als eerste. Stof wervelde omhoog, waaruit staal en ijzer dreigend opblonk. Toen herkenden ze de troep, die honderdkoppig met wapperende vaantjes en opgeheven lansen langzaam naderbij kwam.


  Ik klom op de kar en ging bij de drankboom zitten. 'Nu komt de dreiging van ada!' riep ik mijn Mongolen toe. 'Hoed jullie tong, zodat die morgenochtend niet zwart uit jullie mond hangt! Geen woord over het koninklijke paar, of we vallen allen ten prooi aan de wurgreep van de demonen' - ik wees met een angstig gebaar op de takken van de boom achter me - 'die slechts loeren of we hun verraden!' 


  Daar kwamen reeds de eerste achtervolgers aangestormd. Het bleek heer Sempad, de connétable van de koning van Armenië, begeleid door een honderd-eenheid van Mongoolse strijders, die heel uitzonderlijk met z'n tweeën reden, waarbij een van de mannen beide paarden leidde. Ook hadden ze een koppel van vijftig bloedhonden bij zich. Hijgend en blaffend rukten die mormels aan hun ketting. Het waren de honden van Ariqboga, waarover ik al vreselijke dingen had gehoord, die mij ook waar leken, toen ik zag hoe ze met kwijlende bek onze kar omringden.


  'In naam van de grootkhan!' riep Sempad. 'Waar is het koninklijke paar?'


  We keken verwonderd op, alsof we het niet begrepen, waar hij het over had en hij brulde: 'U houdt ze verborgen!'


  Wederom keek ik zo dom, als ik kon en zei: 'Wie?'


  Sempad siste: 'Goed dan! We hebben het recht en de opdracht, de door u meegevoerde drankendispenser te inspecteren op de voortvluchtigen.'


  Ferm antwoordde ik: 'Als de khankhan u gestuurd heeft, wil ik u graag behulpzaam zijn. Maar dan zult u ook weten, dat ik als zijn officiële gezant reis, gevolmachtigd met brief en zegel!'


  'Hoeveel ie waard is, William van Roebroeck,' antwoordde de connétable wit van woede, 'zult u bemerken, wanneer we de boom inspecteren, waaraan u zult hangen, mocht het de vruchten voortbrengen die wij willen plukken!'


  Mijn ossenmenners stonden als versteend, toen de eersten op de kar klauterden en met hun zwaarden tegen de stam begonnen te kloppen.


  Onderwijl spraken de twee aan twee afgestegen Mongolen - steeds een blinde, die een lamme ondersteunde, door wie hij werd geleid - met mijn wagenmenners. Die wezen bevreesd en met respect op de takken van de boom, met een gezichtsuitdrukking, die op de nieuwkomers oversprong als een vlo. Zelfs de haren van de bloedhonden kwamen overeind, de honden begonnen heel angstaanjagend te grommen. 


  'Voor de laatste keer!' riep de connétable trillend van woede tegen de boom. 'Kom tevoorschijn! Er overkomt u niets, koninklijk paar. We zullen u slechts naar de verheven grootkhan terugbrengen!'


  Maar er kwam geen antwoord; slechts de steppenwind floot zachtjes tussen de zilveren takken en kwam terecht in het mondstuk van de bazuin, zodat een doffe, zware toon, die toe- en afnam, uit de trechter klonk.


  De Mongolen keken elkaar veelbetekenend aan. Sempads ridders hadden intussen de touwen van de boom zo ver laten vieren, dat ze hem langzaam opzij konden duwen. Men had ze wel ingeprent het kostbare stuk in geen geval te beschadigen, want ze gingen bijzonder omzichtig te werk. Uiteindelijk was de boom zo ver gekanteld dat een blik in de wortelholte mogelijk was. Een van Sempads mannen klom op handen en voeten naar voren en keek in het donkere gat, dat meester Buchier zo ver had dichtgemaakt, dat slechts de smalle uitgang naar onderen was opengelaten, niet groter dan de opening van een 'geheime plaats'. Het houten luik in de laadbak van de kar hadden ze nog niet ontdekt. De man trok zijn zwaard en stootte in het donker. 'Het ruikt hier zo smerig als in een vossenhol!' riep hij, toen hij zijn hoofd weer in veiligheid had gebracht. 'De ruimte is duidelijk leeg,' berichtte hij Sempad, 'maar dat was ze tot voor kort niet. Twee kleine personen zouden in die ruimte in elk geval...'


  'Laat de honden erin!' beval Sempad woedend en een aantal beesten werd op de kar getild en aan lange lijnen in de opening gezet. Ze sloegen onmiddellijk aan en drongen naar binnen, gingen als een gek tekeer en trokken dekens en vachten naar buiten; eentje ging in zijn ijver zo ver de stam in, dat hij er niet meer uit kon komen. Via de samengeperste lippen van de engel klonk zijn gehuil angstaanjagend. De Mongolen, die van mij en die van Sempad, wisselden veelzeggende blikken. Niemand durfde achter de hond aan te kruipen en hem aan zijn staart naar buiten te trekken, want de mannen die de boom gekanteld hielden, weigerden die nog langer vast te houden en brulden dat ze de boom zouden laten vallen, als die niet ogenblikkelijk met de touwen weer overeind werd getrokken.


  Sempad gaf het bevel de boom recht te zetten en de hond aan zijn lot over te laten. Op de hoop dekens en vachten wijzend, waaraan de honden nog steeds opgewonden snuffelden en trokken, kwam de connétable dreigend op me af: 'Wilt u met dit stinkende bewijs nog steeds ontkennen, dat de voortvluchtigen hier door u verborgen werden gehouden?'


  'Beweer nou niet,' antwoordde ik dapper, 'dat de drankboom van de grootkhan vreselijk stinkt. U had moeten weten, dat hier in deze ruimte permanent een dienaar van de heerser zat, wat aan het hof als een geheim gold. Hij blies de bevelen van de opperschenker via de bazuin van de engel, zodat de khankhan en zijn gasten daarvan konden genieten - dat is de verklaring.'


  'En waarom slaan dan de honden aan? Ze hebben geen lucht gekregen van de blazer, maar van het koninklijk paar. Bovendien heb ik die twee met eigen ogen gezien en met hen gesproken! Wilt u mij wijsmaken, dat ik niet goed bij mijn hoofd ben? Ik waarschuw u, ook wanneer u onder bescherming van de grootkhan staat, deze belediging kost u uw...' Hij trok zijn zwaard, maar toen sprong een van zijn begeleiders ertussen. Ik herkende hem onmiddellijk, het was Olivier de Thermes.


  'Stop, connétable!' riep hij. 'William van Roebroeck is als de grootste oplichter van deze eeuw onsterfelijk!' Hij grijnsde naar me en duwde me tegelijkertijd buiten de reikwijdte van het ijzer. 'Hem domweg doorboren zou een te milde straf zijn voor alle last die hij heeft veroorzaakt. Ik stel voor, dat we zijn mannen ondervragen. Die zullen hem logenstraffen, vervolgens geven we hem zijn verdiende loon, dat ook de grootkhan zal gerieven.' Hij riep de tolk bij zich en richtte zich tot mijn ossenknechten. 'Jullie hebben toch allemaal dat meisje Yeza en die knaap Roç gezien, die hier boven op de bok hebben gezeten?' De tolk vertaalde en mijn Mongolen namen hun deel voor hun rekening als een stel goed op elkaar ingespeelde komedianten.


  'Waar heb je het over? Hoe kom je er bij? Heb jij ook je verstand verloren?' antwoordden ze kwaad en met de domste gezichtsuitdrukking die men zich maar kan indenken. 'Hier hebben wij gezeten, geen meisje!' Ze balden hun vuisten. Gelijktijdig traden de door Sempad meegebrachte Mongolen mijn mannen ter zijde, zodat de connétable plotseling een sterke meerderheid tegenover zich zag, tegenover hem en zijn ridders.


  Sempad had met een stevige woordenwisseling weliswaar de overhand kunnen krijgen, maar hij kon zich niet aan zijn gastheren vergrijpen. Hij stampte met zijn voet. 'Ik zal geen Mongool die drieste leugens kwalijk nemen,' snoefde hij, 'maar uit William van Roebroeck zal ik de waarheid slaan, voordat ik aan zijn onsterfelijkheid eigenhandig een eind maak!' Daarmee rukte hij zich van Olivier los, om weer op mij af te stormen.


  Ik raapte al mijn moed bijeen en sprong van de kar midden tussen mijn Mongolen. Ze vingen me op, zodat ik mijn stijve ledematen niet verstuikte en schermden mij af. Alsof de honden hadden begrepen, wie ze nu op hun plaats moesten zetten, lieten ze de connétable hun tanden zien.


  Die brulde vervolgens angstig: 'Ik ben een gast van de grootkhan!' en week naar achteren, tegen de zijkant van de kar. Ze brachten hem zijn paard en hij kroop meer in zijn zadel, dan dat hij het paard besteeg. Hij wilde onmiddellijk het veld van zijn nederlaag ruimen, zelfs zonder zijn trouwe Mongoolse honderd-eenheid. Maar Olivier richtte nu het woord tot mij: 'U hebt uw naam weer eer gedaan, als men bij u van eer kan spreken, William!' De Mongolen sloten de kring rondom mij, de tolk vertaalde en ik kreeg een overweldigend applaus. 'Toen ik u tien jaar geleden in Marseille voor het eerst ontmoette, waren de kinderen van de graal bij u en ik heb ze niet te zien gekregen. In Konstantinopel en op Cyprus was u eveneens bij hen en waren ze niet te pakken te krijgen, maar ik zweer u...'


  Verder kwam hij niet, want wederom juichten de Mongolen mij toe. Ze tilden me op de bok en ik riep: 'Maar van al deze ervaringen, heer Olivier, bent u niet wijzer geworden dan heer Sempad, die mij nog niet kent. Probeer hem toch bij te brengen, dat William van Roebroeck en het koninklijke paar weliswaar niet één zijn, maar zich tot elkaar verhouden als een sleutel en het sleutelgat...' En omdat de hond in de boom nog een keer afschuwelijk jankte, voegde ik er nog aan toe: 'Er zijn goede en kwade geesten, die sterker dan alle mensen zijn en onder dier bescherming staat het koninklijke paar! Waag het niet uw hand tegen Roç en Yeza op te heffen! Nog een keer barstte een applaus los en ik gaf de ossen de zweep.


  Met omarmingen en schouderklopjes namen de Mongolen van Sempad afscheid van die van mij en sjokten twee aan twee de bloedhonden achter zich aan trekkend, de Armeense ridders achterna. Ik had niet alleen een overwinning behaald, maar zijn strijdmacht angst voor de ada ingeboezemd, alsof het de pest betrof. Nooit zouden ze de connétable ter zijde staan, wanneer het hem nog mocht lukken, Crean en mijn kleine koningen in te halen. God zegene ze!


  L.S.


  


  Bericht van de geheime dienst, 15 september 1254.


  Wat Sempad niet is gelukt, heeft uw geheime dienst, verheven Bulgai, zojuist volbracht: we hebben het spoor van Crean en het koninklijke paar gevonden en volgen hen volgens uw instructie 'op reikwijdte van een pijl', die weliswaar niet zo snel en ver vliegt, maar hoog in de lucht een vreselijke pieptoon geeft. Zoals u correct hebt vermoed, zijn de drie ruiters naar het zuiden getrokken, zodat hun reis inderdaad richting Alamoet kan gaan. We gehoorzamen aan uw orders en houden ze niet op, immer paraat om in te grijpen, mocht iemand ze willen tegenhouden.


  We veroorloven ons nog de tip, dat zich onder het gevolg van de connétable van Armenië een Frans ridder bevindt, die bijzonder veel, zo niet alles over de herkomst en het lot van het koninklijke paar weet. Deze heer heet Olivier de Thermes, u moet hem als een goede vriend opnemen en proberen, van hem eindelijk te weten te komen, wat ons nog aan kennis over de kinderen van de graal, zoals hij ze noemt, ontbreekt. En dat is veel. Heer Olivier de Thermes kent overigens ook William van Roebroeck erg goed en acht hem hoog. Hij noemt hem een onovertroffen oplichter. Dat mag u ook controleren. We vragen u, onze meest onderdanige hoogachting aan de grootkhan over te brengen.


  L.S.


  


  Sempad, de vrijwillige vervolger, was geenszins van plan, de drijfjacht te staken, noch die op de koningskinderen, noch die op de hinde Shirat, die hij met zijn jachtgeluk weer op het spoor was, nadat hij bijna alle hoop had laten varen. Hij moest Shirat neerleggen voordat ze zich met Hamo verenigde! Heerlijk leek hem dat, die vrouw voor de ogen van de jonge graaf te bestijgen, maar de Mongolen hielden hem voor een van hun prinsen en ze waakten over zijn welzijn.


  Over de Mongolen was de connétable slecht te spreken. Pas halverwege had hij gemerkt, dat de ene helft van de hem als versterking meegegeven honderd-eenheid blind was en de andere helft lam. Maar de Mongolen leidden de honden en het was toch al te laat. Sempad was er zeker van, dat als hij sneller had gereden, William nog met het koninklijke paar in flagranti had kunnen betrappen. Uiteindelijk had hij met Roç en Yeza niets te maken, buiten dat hij zichzelf had aangeboden, ze naar de grootkhan terug te brengen. Tenslotte waren het de Mongolen geweest, die hem in de rug hadden aangevallen en dat was zeker niet anders gelopen, als hij dat brutale koningspaartje nog bij William had aangetroffen!


  Sempad dorstte naar bloed en buit. Hij stoof met zijn mannen over de dorre steppe en men kon van de Mongolen niet beweren, dat ze niet bijbleven. De meute bloedhonden renden hijgend aan lange lijnen vlak achter hen aan.


  Het wilde jachtgezelschap was de armoedige joerte aan de rand van de weg reeds gepasseerd, toen heer Olivier 'Halt!' riep en zijn paard toomde. 'Ik heb een man in de kleding van graaf Hamo gezien!' De horde kwam tot stilstand en keerde langzaam terug. De mannen omsingelden de hut, waaruit Orda en Omar tevoorschijn waren gekomen. Bij het zien van de jonge vrouw sloegen de honden van Ariqboga aan, want ze droeg een gewaad van Shirat. De honden gedroegen zich zo wild, dat hun begeleiders ze nauwelijks konden houden.


  De connétable schreeuwde tegen Orda: 'Hoe komt u aan dit kledingstuk?'


  'Ik heb het cadeau gekregen, hoge heer,' zei Omar eerbiedig en duwde Orda terug naar binnen.


  'Je hebt het gestolen,' riep Olivier de Thermes, die de connétable niet nog een keer dwars wilde zitten. 'Of hebt u de graaf zelfs omgebracht, om hem te beroven'? Ik zie zijn paarden met heel zijn hebben en houden!'


  Omar was lijkbleek geworden. 'Ik zweer u, hoge heer, de graaf van Otranto en zijn lieve vrouw hebben ons dit allemaal uit vrije wil geschonken...' Hij viel op zijn knieën, toen hij zag, dat Sempad boosaardig lachend, een fakkel liet aanreiken. De tolk had alles vertaald, ook de helft van de Mongolen legde een pijl op hun boog. 'Wij hebben niets misdaan!' riep Omar hun vertwijfeld toe en vanuit de deur van de joerte schreeuwde Orda naar de Mongolen: 'De Kungdaitschi heeft het zo gewild!'


  Daar vloog de eerste pijl en trof haar in haar arm.


  'Halt!' brulde Sempad tegen zijn Mongoolse begeleiding en ze lieten hun bogen weer zakken. Omar had dit uitstel benut door zich achterwaarts, zijn vrouw beschermend, door de deur naar binnen te laten vallen. Hij sloeg de deur dicht. Lachend slingerde de connétable de toorts op het dak van de joerte. Onmiddellijk lekten de vlammen omhoog, de woning brandde als een fakkel. Bewapend met een bijl, brak Omar door de brandende zijmuur en stortte zich met een wild gebrul op Sempad. Maar eer het opgeheven wapen kon neerdalen, had een dozijn pijlen hem reeds doorboord. Hij viel achterover in het knetterende vuur, dat een flinke walm tussen de aanvallers veroorzaakte. Toch had Olivier de vluchtende Orda ontdekt. De connétable lachte grof en gaf de Mongolen een teken, de bloedhonden los te laten. Die renden met wilde sprongen de vluchtende vrouw achterna, de eerste beesten trokken haar tegen de grond. De opstijgende rook verhulde genadig de rest van het gruwelijke tafereel. Sempad gunde de meute de tijd, hun werk te volbrengen, voordat hij welgemoed het sein gaf om verder te reizen.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, in het kampement van Batu-Khan, op de feestdag van St. Lucas 1254.


  Eindelijk heb ik het kampement van Batu bereikt. De oude khan van de Kiptschak ontbood me onmiddellijk na mijn aankomst in zijn tent en liet zich door mij mijn geloofsbrief van Monke tonen. Vervolgens wees de jam mij een joerte toe, waar ik kon rusten. Ik kreeg niets te eten, maar ik sliep van uitputting onmiddellijk in.


  De volgende ochtend wekte Philippe, mijn trouwe dienaar, me. Hij deelde mij mede, dat al onze ossendrijvers en wagenmenners naar de grootkhan waren teruggestuurd, met het span van vierentwintig ossen. Ik had een slecht voorgevoel, ik rende naar de jam en vroeg onmiddellijk om een audiëntie bij Batu-Khan. Hij schold tegen me, dat ik gisteren toch al door hem was ontvangen, ik diende geduld te hebben.


  'En de ossen?' vroeg ik. 'Hoe moet die kar nu worden getrokken?'


  Hij antwoordde me: 'Denkt u dat wij geen ossen hebben? Die waren van de grootkhan, we hebben ze hem teruggeven, zoals het hoort.'


  Het leek mij beter maar niet over de drankboom te beginnen en ging weer naar mijn joerte. Daar trof ik bijna alle priesters van Batu aan, die ik van de heenreis alleen als roofzuchtig gespuis in herinnering had. Ze hadden mijn bagage uitgepakt en al mijn bisschopsgewaden op de grond uitgespreid.


  Ik viel tegen ze uit, wat hun bezielde, zich aan mijn eigendommen te vergrijpen. Toen werden ze vervelend en zetten mij de joerte uit. De jam had hun gezegd, dat ik hun deze gewaden wilde schenken. Ik had ze toch ook niet meer nodig, omdat ik op de terugreis was. Zij daarentegen bleven daar, om Gods woord te verkondigen, zoals Christus het hun had geleerd en Nestor het hun had overgeleverd. Toen trok ik ook mijn reis gewaad uit, gooide het op de grond en trok mijn oude franciscaner pij aan, die Philippe helemaal onder in een van de kisten vond. Ik keerde terug naar de jam en zei: 'Bericht Batu-Khan dat ik vandaag nog wens verder te reizen.'


  Hij stuurde ons wederom terug naar onze joerte en we wachtten een maand op de toestemming het kampement te verlaten.


  Ik benutte die tijd, om voor mijn koning Lodewijk eindelijk het vervolg van mijn verslag te schrijven, dat hij ongetwijfeld al lang had verwacht. Geïnspireerd zwelgde ik weer in de wereld van de Mongolen, zoals men die zich voorstelt, grof en boosaardig.


  De zilveren drankboom stond al die tijd op de grote kar midden in het kampement, wat me enigszins verontrustte. Maar toen, vandaag, kwam Philippe aangelopen en riep: 'Ze laden de drankboom af!' Ik rende de joerte uit en werkelijk, ze hadden er balken onder geschoven en waren bezig, hem van de kar te tillen. Terwijl ik nog geheel van streek toekeek, kwam de jam en deelde mij mede dat Batu-Khan mij meteen wilde zien. Ik volgde hem en trof de oude heerser bijzonder ontstemd aan.


  'Ik heb je een maand de tijd gegeven, William van Roebroeck, om je als gast mij eerbiedig de zilveren drankboom te schenken. Daar de grootkhan in zijn schrijven niets over zijn geschenk aan mij heeft vermeld, neem ik aan, dat je bent vergeten, mij zijn woorden over te brengen. Weliswaar ben ik niet te spreken over je houding, maar dat wil ik Monke-Khan niet aanrekenen. Ik accepteer zijn geschenk en vraag je tegelijkertijd, mijn kampement vandaag nog te verlaten, nadat je een maand onze gastvrijheid hebt genoten. Ga nu, eer ik nog boos word.'


  Zo werd ik eruit gegooid. Ik waakte ervoor te protesteren. Mij werd een gids en een escorte van tien man meegegeven, die me tot de Armeense grens zouden begeleiden. Naar het land van Sempad te reizen leek mij weinig aanlokkelijk. Ik vroeg of mijn begeleiders mij voortijdig konden verlaten, temeer omdat ze van mij geen geschenken hoefde te verwachten. Ik bezat niets meer. Slechts de grove pij aan mijn lijf met een koord eromheen en een paar versleten sandalen. Toch hoopte ik, met Gods hulp Konstantinopel levend te bereiken. 'Vexilla regis prodeunt' , neuriede ik voor me uit. Ergens voelde ik me bevrijd.


  L.S.


  


  Bericht van de geheime dienst, 23 oktober 1254.


  Onder de hoede van Kito en zijn ervaren honderd-eenheid reisden graaf Hamo en zijn echtgenote met het kind van Orda, Amál. Daar de prinses het niet kan voeden, hebben we onderweg een min geregeld die het nu verzorgt. Zoals was te verwachten, dook op een dag de roversbende van de Armeense connétable en zijn ridders in de verte op. Heer Sempad schijnt de toestemming van de khan om naar het koninklijke paar te zoeken als een vrijbrief voor de jacht op alles wat hem voor de voeten komt te beschouwen. We hadden reeds voorzorgsmaatregelen getroffen, zodat zulke ongewenste gebeurtenissen als het afslachten van bannelingen zich niet kon herhalen, omdat van nu af aan de honderd-eenheid van de hondenbegeleiders zal verhinderen, dat heer Sempad in ons land voor rechter speelt, een voorrecht, dat slechts u, verheven Bulgai, toekomt. Wij betreuren ten zeerste, dat we in het geval van Orda en de banneling niet tijdig konden ingrijpen. De bloedwraak van de connétable kwam te onverwacht voor onze mensen, die werkelijk meenden dat de banneling een Kungdaitschi had vermoord. Zij konden immers niet weten, hoe het in werkelijkheid was gegaan. We kunnen onszelf slechts gelukwensen, dat de kleine Amál veilig in de armen van de prinses rust, die zij als haar eigen kind verzorgt. Dat ze intussen wees is geworden, weet alleen Kito. Hij zal het grafelijke paar echter angst en gruwel besparen, door hun het vreselijke einde van de ouders door toedoen van Sempad te verzwijgen.


  Toen de bende van de connétable de eenheid van onze heer Kito had ingehaald, viel ze liever toch niet aan. Tegen de stem van Sempad in, die 'Shirat, zijn hinde' niet wilde opgeven, werd besloten, Roç en Yeza op te vangen, voordat ze de streek van de Assassijnen van Alamoet bereikten. Op die manier kon de connétable voor de grootkhan tenminste zijn gezicht redden. Tandenknarsend stemde Sempad ermee in.


  Toen riep Kito de helft van Sempads Mongoolse escorte met hun honden bij zich en plaatste ze onder zijn bevel. De connétable was buiten zichzelf vanwege deze 'desertie', zoals hij het noemde, maar Kito ging niet in discussie. Heer Sempad zag in, dat hij nu hopeloos in de minderheid was en maakte woedend rechtsomkeer. Misschien had hij zich nog het liefst ook van de andere helft ontdaan, die hem slechts hinderlijk in de weg liep, maar dat gunde Kito hem niet. Nauwelijks waren de Armeniërs buiten Kito's gezichtsveld -maar nog steeds werden ze door ons permanent geschaduwd - toen Kito van graaf Hamo en zijn echtgenote afscheid nam. Hij gaf hun de helft van zijn honderd-eenheid gedurende het vervolg van hun reis als bescherming, zoals het paar dat wenste. Heer Kito raadde Hamo l'Estrange aan naar het westen te rijden, zodat hij niet onverwacht op Armeens grondgebied terecht zou komen. Hamo stelde hem gerust, hij zou de weg naar de Zwarte Zee en Konstantinopel wel weten te vinden.


  Met de achtergebleven helft van zijn troepen en de halve honderd-eenheid met de honden volgde Kito de Armeniërs op de hielen. Hij kon voldoende afstand houden, want de honden konden na uren nog de route van hun soortgenoten ruiken. Vandaar dat de honden aan lange lijnen voorop liepen.


  Om de veiligheid van het koninklijke paar te garanderen, zullen we Crean echter een waarschuwing doen toekomen. Nog nooit, hooggeëerde Bulgai, werd van uw geheime dienst zoveel inzet verlangd. We mogen u verzekeren, dat we er trots op zijn, het rijk op deze wijze te dienen. Bericht dit alstublieft onderdanig aan de verheven grootkhan.


  L.S.


  


  Een oudere en een jongere ridder leidden hun paarden door het rotsachtige gebergte ten noorden van de Kaspische Zee. Ze werden vergezeld door een slanke knaap - zo zag Yeza er van verre uit, daar ze nog steeds moeite deed om zich niet als een dame voor te doen.


  Crean had op aandringen van Roç, die gedreigd had anders geen stap meer te zetten, van een richting Samarkand trekkende karavaan, wapens gekocht. Voor Roç had hij een licht zwaard geregeld. Yeza had met volharding een pijl en boog geruild, waarop Roç ook nog een schild had geëist. Daarnaast had hij voor elk een borstpantser gekocht. Uiteindelijk had Crean ook voor zichzelf wat uitgekozen: een goed Damascener zwaard, een lans en een bundel werpsperen.


  'Ik lijk wel een tor,' weerde hij af, toen Roç en Yeza erop stonden, hem volledig in ijzer te zien, van maliënkolder tot beenbeschermers. 'Sedert jaren heb ik niet meer zo veel metaal aan mijn lijf gehad!'


  'De tijden van de valse priester monseigneur Gosset behoren evenzeer tot het verleden als die van de rechtschapen koopman uit Beiroet,' zei Yeza beslist. 'je wordt nu weer Assassijn!' 


  'Daar heb ik alleen een dolk voor nodig,' grapte Crean, 'en een hemd, zodat ik me snel en behendig kan voortbewegen.'


  'Mijn damna heeft zich vergist,' zei Roç nadenkend. 'Crean de Bourivan keert naar zijn oorsprong terug. Hij wordt weer een ridder van de graal!'


  Dat stemde Crean tot nadenken. 'Dat was ik nimmer,' zei hij zachtjes. 'Maar misschien is dat altijd wel mijn bestemming geweest.'


  Ze betaalden een vermogen voor de uitrusting, maar Crean had van Hamo een groot deel van het blijkbaar onuitputtelijke vermogen van de bisschoppelijke schatkamer ontvangen en de misbokalen, de altaarkruizen en de gouden kandelaars waren gewilde handelsgoederen in het Verre Oosten, waardevoller dan wapens, waarvan de Mongolen niet alleen meer dan voldoende, maar ook hun eigen idee hadden. Zulke ondingen als aan elkaar gesmede ijzeren schakeltjes, waarin Crean zich had geperst, hingen ze hooguit als trofeeën aan de palen van hun joertes! Uiteindelijk werd men het eens over de prijs en beide partijen gingen tevreden uit elkaar.


  Roç en Yeza waren gelukkig, minder met hun eigen aanwinsten dan met het beeld dat Crean hun gaf: die zuurpruim van een fida'i was in een ridder van de ronde tafel van koning Arthur veranderd.


  'De edele Crean de Bourivan,' grapte Roç, 'trekt met Trencavel du Haut-Ségur en prinses Yezabel du Mont y Grial naar huis, naar het land der voorvaderen...'


  'Jammer, dat je vader, onze goede, oude John Turnbull, jou zo niet meer kan zien,' viel Yeza hem in de rede. 'Het zou hem goed hebben gedaan!'


  Crean keek naar haar om. 'Maar we rijden niet naar Occitanië,' antwoordde hij bitter, 'maar naar Alamoet!'


  'Ik denk er niet aan!' riep Roç woedend en ook Yeza hield haar paard in. 'Nooit, Crean! Haal dat maar uit je hoofd! Geen tien paarden...' Ze hield haar mond, omdat Crean zich nog een keer had omgedraaid en langs haar heen de verte in staarde.


  'Honderd,' mompelde hij, 'minstens zestig, zeventig! We worden achtervolgd!'


  Toen zagen ook Roç en Yeza de dreigend naderbij komende stofwolk en het blinken van staal. Hoefslagen klonken op.


  'Naar beneden, het eerstvolgende zijdal in!' riep Crean. 'Roç voorop, dan jij, Yeza. Ik pak de achterhoede!' beval hij.


  'Maar ik wil...' morde Roç, maar Creans blik dwong hem te gehoorzamen. Hij galoppeerde ervandoor, Yeza volgde op zijn hielen.


  'Ook jij hangt niet de held uit!' riep ze tegen Crean. 'Volg ons, zodat we weten, wie er achter ons zit!'


  Crean gaf zijn paard de sporen. Hij was er zeker van dat de achtervolgers hen hadden gezien. Om ongezien te ontkomen, moest Roç een kloof ontdekken die het naar het dal stromende water in de lente had uitgesleten, maar nu, in oktober, moeilijk te zien was, omdat er nu geen water stroomde.


  De drie ruiters vlogen stroomopwaarts. Dat zagen ook andere ogen vanuit de verte. Toen Roç en Yeza plots vanuit stilstand ervandoor gingen, zodat Crean nauwelijks kon volgen, dachten de achtervolgers eerst aan een grap, dat het koninklijke paar met zijn bijzondere hoeder uithaalde. Maar toen bemerkten ook zij de dicht opeen gepakte horde van achtervolgers, die bij het jagen op hun buit uiteengingen.


  Voor de hoger geposteerde Kito waren de drie ruiters plotseling verdwenen, ze moesten tussen de rotsen zijn verdwenen. 'Hopelijk niet in een kloof zonder uitgang!' mompelde hij bezorgd en beval zijn mannen af te stijgen. Er restte hem niets anders, dan op de troep van lammen en blinden met de helft van de meute bloedhonden te vertrouwen, die hij had opgedragen Sempad te observeren. Kito vreesde echter, dat die op hun speurhonden vertrouwden en de Armeniërs niet bijzonder dicht op de hielen zaten, want hij kon ze niet ontdekken. Hij riep zijn honderd-eenheid bij elkaar, die uit voortreffelijke vechtersbazen bestond.


  'We weten niet waar Roç en Yeza naartoe zijn gevlucht,' zei hij. 'Mochten ze aan deze kant naar boven komen, dan kunnen we ze nog helpen. In het andere geval komen we te laat. Twintig man blijven bij mij, alle anderen gaan zelfstandig eropuit, in elke kloof, links of rechts, minstens tweemaal tien! Er op af, mannen!'


  Roç's training tussen Kito's troepen wierp nu zijn vruchten af. De nauwe doorgang tussen de rotsen was een ongeoefend oog nauwelijks opgevallen. Ze moesten in ieder geval afstijgen en hun dieren langs grote brokken steen leiden, die de stroom uit de bergwand had geslagen. Achter de nauwe doorgang konden ze door de bedding verder rijden. Het ging steil omhoog. Crean sloot bij Roç en Yeza aan. Zij klom behendig omhoog en zag als eerste, hoe de achtervolgers uit de rotsspleet tevoorschijn kwamen. Die vervloekte honden! Ze trokken aan hun lijnen. 'Bukken!' riep Yeza. 'Ze hebben ons nog niet gezien.'


  Maar toen ze hun paarden aan de halster via de door het natuurgeweld gevormde trappen naar boven leidden, vlogen de eerste pijlen hen reeds om de oren. Roç's paard werd in zijn hals getroffen. Hij kon het niet houden en het stortte tussen de stenen.


  'Houd je schild boven je hoofd!' riep Crean. 'We moeten de paarden achterlaten!' Dat van hem werd schuw bij de aanblik van zijn stervende soortgenoot. Crean trok zijn dolk.


  'Laat hem leven!' brulde Yeza van bovenaf. 'Een levend paard houdt ze meer op dan een dood!'


  Crean glimlachte. De prinses hield het hoofd steeds koel. Hij jaagde zijn dier de achtervolgers tegemoet, klom over het andere, dat nog steeds wild om zich heen trapte. Eigenlijk wilde hij het een genade steek toedienen, maar hij volgde Yeza's advies op. Hij haastte zich, bij Roç aan te sluiten. Toen trof een pijl hem in zijn bovenbeen, daar waar een ridder geen bescherming heeft. Hij greep naar achteren en brak hem af.


  Roç reikte hem een hand en trok hem naar boven. 'We zijn bijna op de kam,' riep hij de oude opbeurend toe. 'Daarachter moet een beek richting het dal stromen, hoor je?'


  Crean hoorde het ruisen, was er echter niet zeker van, of het niet de pijn was, die hem naar het hoofd steeg. Nu schreeuwde ook Yeza van boven: 'Een waterval!'


  Met een flinke knal boorde een pijl zich in het schild van Roç, die hij, zoals hem was opgedragen, achter zijn nek had gehouden. Hij verschool zich achter een rots en nam de tijd, de pijl te bekijken. 


  'Die lijken niet echt moeite te doen om ons levend te vangen,' zei hij tegen Crean. 'Dan zal onze dood ze duur komen te staan!'


  'Praat geen onzin!' antwoordde Crean en duwde de jongen voor zich uit. 'Zie, dat je Yeza bereikt en een stuk hout vindt waaraan jullie je in het water kunt vasthouden!'


  'Ik laat je niet alleen!' verzekerde Roç hem, maar juist op dat moment werd Crean door een aantal pijlen getroffen. Twee ketsten af op zijn maliënkolder, maar eentje drong tussen de schakels. Met zijn laatste krachten sleepte Crean zich verder en gaf Roç een duw. 'Kommer je om je damna!' brulde hij onvriendelijk. 'Anders heeft het voor niets m'n kop gekost!' Nu kon hij het naar beneden stortende water zien. Yeza probeerde een tussen de stenen vastgeklemde boomstam los te wrikken. Ze had haar boog en pijlen neergelegd. Crean zag hoe Roç haar te hulp schoot en hoe ze samen aan de stam rukten. Hij rekte zich, toen suisde weer een projectiel naar zijn arm, een schampschot. Onder bescherming van zijn schild nam Crean Yeza's boog en de pijlen. Hij schoot zonder te mikken, ongeveer richting de plek waar Roç's paard tegen de grond was geslagen. Een woest geschreeuw bewees, dat tenminste eentje doel had getroffen. Vervolgens keek hij weer naar de kinderen. Het was ze gelukt. Er zat beweging in de stam. Crean twijfelde of hij hun te hulp zou schieten, maar toen besloot hij de tegenstander op te houden, zo lang als het ging. Tenminste zo lang, tot Roç en Yeza de stam in het water hadden. Ze hadden hem nu los. Voor Crean doken de eerste achtervolgers op. Ze zagen hem niet tussen de stenen liggen en richtten hun pijlen op de twee kinderen, die zich vermoedelijk juist in het water in veiligheid brachten. Crean keek niet meer naar ze, maar greep zijn bundel werpsperen, drukte ze tegen zijn borst, nam er een ter hand, sprong op en wierp hem naar de eerste schutter. Hij trof hem midden in zijn borst. Totaal zonder bescherming als een beer op zijn achterpoten, gooide hij de ene na de andere speer; hij voelde de pijlen in zijn eigen lichaam niet meer op de plekken waar ze erin waren gegaan, de stekende pijn was nu overal. Voor hij zijn vierde speer kon werpen, stortte hij in elkaar en viel achterover op de rotsen. Het laatste wat hij hoorde, was een kreet van woede. Hij hoopte nog, dat die klonk omdat de kinderen waren ontkomen - toen raakte hij buiten bewustzijn. 


  Hij zag niet meer, hoe de Armeniërs over de stenen, waartussen hij lag, naar voren stormden, maar allemaal in een regen van pijlen neervielen, die van beide zijden van de kloof elke aanvaller aan de rotsen nagelde, zelfs hen, die vanwege het onbekende gevaar terugsprongen en richting het dal probeerden te ontvluchtten. Kito's Mongolen richtten zonder mededogen heel precies op elke man. Binnen de kortste keren lag de kloof bezaaid met dode Armeniërs. Wie nog schreeuwde, werd door een pijl in de keel tot zwijgen gebracht. Gespaard werden alleen Sempad en zijn heren, waaronder Olivier de Thermes, die niet te voet aan de jacht hadden willen deelnemen, maar hoog te paard in de droge rivierbedding afwachtten. Brullend van woede en door het bloed van de gevallenen bezoedeld, strompelde de connétable tussen de rotsen naar hen omhoog. Hij wierp een verachtelijke blik op zijn halve eenheid Mongolen met hun honden, die zich niet in de strijd hadden gemengd. De mannen stonden daar als een vijandig blok en de honden trokken aan hun korte lijnen. 


  Sempad sprong op het voor hem gereed gehouden paard en ging er zwijgend vandoor. Zijn heren volgden hem met hangende koppen, alleen heer Olivier de Thermes grijnsde spottend.


  Roç en Yeza hadden juist de boomstam op de juiste plaats in het stromende water gekregen, hun helmen vastgebonden, toen ze boven zich hun achtervolgers zagen, klaar om te schieten. Omdat ze al tot hun middel in het water stonden, zochten ze dekking achter de stam. Maar er kwam geen pijl; de achtervolgers vielen om. Roç en Yeza voelden een diep respect voor Crean, wat ze hem zo vaak hadden ontzegd, maar ook groot verdriet.


  'Kom!' zei Yeza en wierp zich op het dunne uiteinde van de stam, dat met haar beide armen omklemde.


  'Crean is gestorven als een echte ridder! brulde Roç huilend, zich voornemend, zijn oude vriend te evenaren. 


  'Kom!' schreeuwde Yeza opnieuw en Roç stak van woede en vertwijfeling zijn scimitar in de stam, zodat de kling diep naar binnen drong. Toen duwde hij de stam naar het midden van de stroom en klampte zich vast aan een stomp van een tak. De boomstam draaide een keer rond zijn as, alsof hij hen eraf wilde gooien, toen schoot hij richting het dal, met het dikke uiteinde voor, door het bruisende schuim. Spoedig was van het deinende hout en de vervolgens even omhoogkomende gehelmde hoofden niets meer te zien.


  


  Naar het armoedig geklede echtpaar met hun zuigeling zou geen enkele belangstelling zijn gegaan, laat staan nieuwsgierigheid, waren er niet hun edele rijdieren geweest. Tot nu toe waren die niemand opgevallen, want Hamo en Shirat, met een min voor de kleine Amál, waren door een halve eenheid van Mongoolse krijgers omringd geweest, die Kito hun als bescherming had opgedrongen. Maar vlakbij de grens van het Mongoolse rijk aangekomen, verliet de jonge graaf het escorte, hoewel Kitos plaatsvervanger hem adviseerde, hen nog mee te laten reizen. De Mongolen zagen in Hamo een Kungdaitschi, voor wie ze door het stof wilden kruipen, zeker in vijandig gebied, want dat was het nabije Armenië voor Hamo l'Estrange. Maar hij luisterde niet naar de goede raad van de aanvoerder en schonk al helemaal geen aandacht aan zijn advies over de te volgen route. 


  Bezorgd reden de Mongolen weg. Hamo zette koers naar het zuiden en volgde een weg, die vanaf de kust in het westen naar het bergachtige binnenland van koning Hethoums koninkrijk moest leiden.


  De min reed slecht, beweerde ook, dat al dat geschud haar melk zuur maakte, in elk geval schoten ze maar langzaam op. En al spoedig zagen ze achter zich een stofwolk, die snel naderbij kwam.


  Shirat beduidde Hamo schreeuwend, dat ze zich in het struikgewas moesten verstoppen, maar hij bleef koppig. 'We zijn in het rijk van de keizer van Trapezus,' probeerde hij zijn vrouw gerust te stellen. 'En bovendien is het geen vijandelijke strijdmacht, maar een vredige karavaan!' Shirat, die gedurende de rit Amál droeg, keek om en trok wit weg. 'Slavenhandelaars!' hijgde ze, naar adem snakkend. 'Die kooien...' 


  Inderdaad, nu werden tussen de kamelen ijzeren kooien zichtbaar, waarin meisjes zich aan spijlen klemden.


  'Dat lot heb je niet meer te vrezen!' Hamo lachte zijn kleine vrouw toe, maar Shirat staarde lijkbleek naar de karavaan, niet in staat zich te verroeren.


  'Ze komen mij halen!' fluisterde ze angstig. 'Het zijn dezelfde mannen! Liever sterf ik...'


  'Ach!' zei Hamo, maar toen viel zijn blik op de donkere, rijzige gestalte met de hoekige, bebaarde kin: dat kon alleen maar Abdal de Hafside zijn! 'Geen angst,' riep hij naar Shirat, die bevend van angst de kleine Amál in de armen van de min drukte en plotseling een dolk uit haar gewaad tevoorschijn haalde. 'Doe geen gekke dingen!' brulde Hamo, maar toen zag hij dat ze het wapen niet tegen zichzelf wilde gebruiken, maar achter haar rug verborg. Hamo trok dreigend zijn zwaard om Abdal tot staan te dwingen.


  Abdal had Hamo nog niet eerder ontmoet en concludeerde alleen uit het zien van Shirat dat het Hamo moest zijn. 'Tot uw dienst, graaf Hamo,' groette hij vriendelijk, 'zoals ruh min al qanina! Beveel en ik zal uw wens vervullen, maar zeg uw vrouw Shirat, dat ze haar dolk wegdoet!' Hij lachte enigszins geremd, uiteindelijk was hij het niet gewend, een voormalige slavin wederom als gravin te ontmoeten. 


  Shirat siste Hamo toe: 'Vertrouw hem niet[' Luid genoeg, zodat Abdal het kon horen.


  Hij steeg af en deed zijn riem met zijn wapen af voordat hij met uitgestrekte armen op Hamo en Shirat toeliep. 'Onze gemeenschappelijke vriend, de penicraat van Konstantinopel, is getuige van het feit dat ik heb gezworen u te helpen, want ik ben medeschuldig aan het feit dat u uit elkaar werd gehaald.' 


  'Waar is mijn kind?' schreeuwde Shirat. Haar stem klonk ongewoon scherp, de dolk in haar hand achter haar rug trilde.


  'Het is in leven en bevindt zich in goede gezondheid aan het hof van de vorst van Antiochië!'


  Toen viel de dolk uit de handen van Shirat. Ze verborg haar gezicht in haar handen en gleed bewusteloos van haar paard. De baardige Hafside kon haar nog juist opvangen.


  Toen de jonge vrouw in de armen van Hamo ontwaakte, glimlachte ze Hafside toe. 'Zweer!' fluisterde ze en Abdal zei: 'Zo luidt het bericht, graaf Hamo, dat ik van uw kapitein, de penicraat, heb ontvangen. De triëre wacht in Antiochië op uw bevelen!'


  Hamo zei krachtig: 'U hebt uw woord gehouden, Abdal ik vertrouw u. Laat mijn schip komen!' 


  Dit keer lachte de baardige Hafside minder verlegen, opgelucht. 'Ik ben weliswaar een machtig tovenaar, maar daarvoor heb ik een spiegel nodig.'


  'Ja, en waar is de dichtstbijzijnde?' drong Hamo aan.


  'Niet hier, in Armenië!' antwoordde de slavenhandelaar. 'We moeten zo snel mogelijk terug naar de kust. Daar aan de grens staat een oude wachttoren.'


  WILD WATER


  LIBER III


  CAPITULUM VII


  


  Het kostte Roç en Yeza zeer veel moeite hun wild slingerende boomstam niet te verliezen, zodat ze elkaar niet meer dan korte waarschuwingskreten konden toeroepen, wanneer een van hen op een van de rotsen afging, die uit het water omhoog staken, of wanneer draaikolken en stroomversnellingen hen onder water dreigden te trekken. Vaak draaide de stam met alleen de stompjes van takken zo snel, dat ze hem moesten loslaten, om niet de diepte in te worden gesleurd, vervolgens ging hij er weer pijlsnel met hen vandoor. Zonder de beschermende, inmiddels gedeukte helmen, zouden hun hoofden al lang zijn verbrijzeld door de klappen, die hun lichamen kregen te verduren. Ze waren bont en blauw geslagen; Roç bloedde uit zijn neus en Yeza had schaafwonden op armen en benen. 


  Toen sloeg de stam overdwars tegen twee stenen pilaren, zodat horen en zien verging. Woest kolkend en schuimend passeerde het wilde water ook deze nauwe doorgang. Uit alle macht vochten Roç en Yeza om niet onder het hout te worden gedrukt, ze probeerden achter de stenen pijlers bescherming te vinden. 


  'Een waterval!' brulde Roç, die zich op de stam naar boven had gedrukt. 'Ik weet niet hoe diep!'


  'Kijk dan!' schreeuwde Yeza terug door het schuim. 'Ik hou het hout vast!'


  Dat bleek een schromelijke overschatting van haar krachten, maar het water perste de stam zo vast tegen de rotsen, dat hij Roç kon houden. Hij kon zich aan een gladde steen optrekken. Van daar uit keek hij naar beneden in een diepblauw, helder meer zonder rotsen. Een sprong leek hem gewaagd, maar niet levensgevaarlijk. Roç kroop terug op de boomstam. 'Ik spring als eerste!' riep hij zijn damna ridderlijk toe, maar Yeza wilde dat verhinderen. Ze was al op de stam geklauterd. 


  'We gaan samen!' schreeuwde ze en greep zijn hand. Gelijktijdig stortten ze zich in de waterval, die tussen de twee zuilen denderde en in de diepte verdween. Schuim spatte op, ze werden door de lucht geslingerd, van elkaar losgerukt en plonsden verdoofd in een bekken, waar het water in stortte. 


  'We zijn weer eens goed weggekomen,' proestte Yeza, toen ze Roç's helm naast zich zag opduiken.


  Hij hoestte en lachte. 'Omdat we midden in de stroming lagen, zijn we naar voren geslingerd!'


  'Juist, mijn held, en jij wilde als een zalm springen!' Yeza's ogen fonkelden. 'Dan zou ik nu je botjes tussen de stenen oprapen.'


  'Een mooie bezigheid voor een eenzame weduwe!' Roçs plezier om grappen te maken kwam weer terug, naarmate de spanning verder uit hem wegtrok.


  Yeza keek hem bestraffend aan. Ze zwommen nog steeds in het water. Langzaam daalde hun hartslag; ze voelden de vermoeidheid in hun ledematen en begonnen het koud te krijgen. Met hun laatste kracht zwommen ze naar de oever, trokken zich op de schuin oplopende oever die bezaaid lag met kleine, gladde kiezelsteentjes en bleven eerst een tijdje roerloos liggen. 


  'Nu is hij dood,' zei Roç uiteindelijk en keek omhoog naar de hemel. 'Eigenlijk mocht ik hem graag. Hij was onze redder van Montségur.' 


  'Crean was onze beschermer,' sprak Yeza zachtjes. 'En we hebben hem nooit gevraagd, waarom hij zo veel voor ons over had - al die jaren.'


  'En nu is hij ook nog voor ons gestorven.' Roç werd gegrepen door een gedachte. 'Of dat zijn bestemming was?'


  Yeza voelde Roçs arm, haar hand zocht zijn hand, zijn ring. Alleen daarom droeg ze de hare links, omdat ze het elke keer weer opwindend vond, wanneer haar magneet zijn ring aantrok en met een klik vastmaakte. 'We moeten eerst over onszelf nadenken, zei ze met herwonnen energie. 'We moeten besluiten wat we nu, alleen en zonder onze beschermheer, denken te gaan doen!' 


  'Wat kunnen we doen?' antwoordde Roç verlegen.


  'Nadenken!' antwoordde zijn vriendin.


  Daarop viel er een stilte. Yeza speelde met Roç's vingers, die dankzij haar ring haar toebehoorden. Ze merkte, hoe hij ze tot een vuist balde.


  'Ons lot is door het Grote Plan bepaald,' zei hij vervolgens bedrukt, 'het hangt als een helm, als een kroon boven ons hoofd. Willen we dat eigenlijk wel?'


  'Mijn Trencavel, de vraag moet luiden: wie zijn wij eigenlijk, dat we, zover als mijn herinnering gaat, met onze bestemming worstelen en steeds maar op de vlucht zijn, door 'beschermers' vervolgd, door 'vijanden' beschermd? Wie ben jij? En wie ben ik?' 


  Nu voelde ze Roç's vingers, die tegen de hare drukten en ze voelde zijn bovenbeen.


  'Jij bent mijn zuster!' sprak hij met een rauwe stem. 'En ik hou van je!'


  'Ben je daar heel zeker van, Trencavel?'


  'Je hebt toch gehoord, wat Crean ons steeds heeft verteld en met de dood voor ogen zal hij de waarheid...'


  'Over onze herkomst heb ik al de meest avontuurlijke verhalen gehoord,' suste Yeza. 'Misschien ligt in de onzekerheid de reden voor wat het leven ons tot nu toe heeft gebracht. Maar het bevalt me, dat jij mijn broer bent, mijn ridder en mijn geliefde!' 


  Roç hield haar hand nu heel stevig vast, om het wegduwen van zijn been bij voorbaat te voorkomen.


  'Esclarmonde schonk aan twee kinderen het leven. Het eerste bracht ze mee vanuit Italië, waar ze met haar vader, de slotvoogd van Montségur, heen was gereisd om de keizer om hulp te vragen. Keizer Frederik had de blonde Enzio bij zich, die, hoewel een bastaard, zijn lievelingszoon was. Hij is jouw vader!'


  'Dan heb ik die diepe rimpel van de Staufe als ik woedend ben van hem!' riep Yeza. 'Enzio schreef prachtige gedichten tijdens zijn gevangenschap bij de Bolognezen - misschien leeft hij nog? Stel je voor, Roç, dat we mijn vader zouden kunnen zien!'


  'Dan heb je meer geluk dan ik, vooropgesteld dat ze je Bologna binnenlaten, Staufe! Mijn vader is dood. De zoon van Trencavel, of 'Parcival' zoals ze hem ook noemen, Roger-Ramond III van Carcassonne, viel bij de poging zijn vaderstad te heroveren.' 


  'Maar daarvoor heeft hij Esclarmonde een zoon geschonken, jou, mijn held!' 


  'Onze moeder stierf op de brandstapel,' zei Roç peinzend. 'Wat moeten we doen? Wat wil jij het liefst...?'


  Ze pakte zijn hoofd en kuste hem op zijn mond; ze zoog zich in hem vast, hun beide tongen liefkoosden elkaar en raakten in de knoop, terwijl hun lichamen zich steeds dichter tegen elkaar aandrukten.


  Maar toen rukte Roç zich plotseling los. 'Yezabel, godin van huis en haard,' hijgde hij, 'Jij maakt een vuur en ik ga op jacht!'


  'En waarmee mijn heer en gebieder?'


  'Zoek vuurstenen en sla ze tegen elkaar...' zei Roç vastberaden. 'En gebruik je helm als pan, die ik voor je zal vullen!' 


  Hij wees naar het midden van het meer. Daar dreef de boomstam, de scimitar zat nog steeds in het hout. Roç sprong in het water en sleepte het vaartuig de oever op. Vervolgens sneed hij uit hout een speer, want het wemelde er van de forellen.


  Yeza kwam overeind, deed haar helm af en schudde haar blonde lokken. Toen klom ze naar boven, om droog hout te zoeken. Ze vond voldoende, dat tussen haar vingers verbrokkelde en ook wat verdord mos. Behoedzaam legde ze beide in haar helm. Ze raapte enkele glinsterende stenen bij elkaar, hurkte naast de helm en begon daarboven vakkundig vonkjes te slaan. De scherpe kanten sneden in haar vingers. Geërgerd stelpte ze het bloeden, omdat het bloed het succes zou verijdelen. 


  Vanaf het water klonk een overwinningskreet. Roç had een vis gevangen en hield trots de speer omhoog. Maar toen sprong de forel terug het water in.


  Yeza moest lachen. Ze verhoogde haar inspanningen -sloeg, blies, sloeg - en plots, steeg een rookpluimpje op. Ze gooide de stenen opzij, greep met beide handen de helm en blies. Haar ogen traanden, maar de gloed vormde een rood puntje in het mos, Yeza hoestte en blies, tot een klein vlammetje ontstond. Zonder erop te letten dat ze haar vinger verbrandde, greep Yeza in de helm, voedde het vuurtje en overdekte het met kleine stukjes hout tot het gloeide. De helm was nu zo heet, dat ze hem niet langer kon vasthouden. Ze zette hem neer en rende weg, om nog meer stukjes hout te zoeken. Al spoedig brandde er een echt vuur en Roç verscheen met twee prachtige vissen, die hij met zijn scimitar aan de voeten van zijn 'godin van huis en haard' legde. 


  'Ik ga nog wat vruchten, bessen en paddestoelen zoeken,' beloofde hij ijverig.


  Maar Yeza had hem door. 'Je durft die vissen niet schoon te maken, jij held!'


  Maar Roç was al verdwenen, ze pakte het kromzwaard.


  


  Ze hadden heerlijk gegeten. Roç had daadwerkelijk tussen de rotsen struiken gevonden met kleine rode besjes die op veenbessen leken en tamelijk bitter smaakten. Hij had ze voorgeproefd en beweerde dat ze zoetzuur waren en heerlijk bij de paddestoelen smaakten. Maar daar wist hij niet goed raad mee. Hij had ze in een grot gevonden en aan Yeza ter beoordeling voorgelegd. Zij had altijd beweerd dat je slechts in het rauwe vlees hoeft te bijten, om zeker te zijn, of het om een eetbare soort gaat. Yeza had de morilles wantrouwend bekeken en er vervolgens voorzichtig aan geknabbeld. Roç ontging het korte oplichten van haar groene ogen, toen ze zijn buit gedecideerd bij de bessen in de andere helm gooide, het met water bijvulde en op het vuur zette, waarboven de twee forellen, aan een spiets steeds rondgedraaid, al knapperig bruin werden. 


  Roç ging nog een keer weg en bracht buiten grote groene bladeren, die als bord moesten dienen, het goede nieuws, dat boven hen een grot lag, waarin droog gebladerte was gewaaid. Daar konden ze na het sobere avondmaal gaan slapen. Hij sneed voor zichzelf en zijn damna bestek: een plat stuk hout met een uitholling als lepel en een vork met twee tanden. 


  'Aan tafel, mijn koning!' riep Yeza, haalde de pan met het bessen-paddestoelen kooksel van het vuur en legde een forel op Roç's bord. Ze zaten dicht tegenover elkaar, zodat ze elkaar af en toe wat konden toestoppen. Roç maakte met de vork een snee over de rug van de vis en klapte de beide helften om. Ze aten het niet gekruide vlees met hun vingers en lepelden het brouwsel van de paddestoelen en bessen, dat nog zo heet was, dat ze de vreemde smaak niet proefden. 


  Toen Yeza zag, hoe Roç zijn vingers aflekte, overviel haar het verlangen, ze in haar mond te nemen. Ze trok hem naar zich toe. Ze zat onder de rode bessen. Nu ging Roç met zijn tong over haar boezem. Een golf van opwinding trok door haar lichaam, werd een vuurgloed, dat hun lichamen deed ontbranden. Roç merkte dat zijn lid groeide, alsof het wilde ontploffen. Hij greep Yeza's hand en drukte die tegen zijn geslacht, dat zo hard was en hevig klopte, als hij nog nooit had meegemaakt. Hij schrok, hij dacht aan de paddestoelen. Het afschuwelijke gif kon hen nu van het leven beroven!


  'Help,' hijgde hij, 'ik ga dood!'


  Yeza rolde op haar rug en trok Roç bovenop zich, opende haar dijen en nam zijn gezwollen lid in de lavagloed van haar vulva, want bij haar was het niet anders; elke vezel van haar lichaam gloeide, haar hoofd dampte en haar schoot brandde. Ze drukte haar nagels in Roç's harde billen en drukte hem tegen zich aan, zodat hij het vuur bluste dat diep in haar binnenste oplaaide en woedde.


  'Sterf in mij!' schreeuwde ze. 'Laat me niet...'


  Roç merkte hoe een sluier van opwindende hartstocht over hem heen daalde; hij was bereid zich aan de liefdesdood over te geven, maar toen rukte hij het doek van zich af. Hij moest aan zijn ervaren leermeester denken en heel langzaam, tergend langzaam, trok hij het heft van zijn speer terug en stootte toe. 


  'Je brengt me om!' steunde Yeza. 'Dood me nu!' schreeuwde ze en sloeg haar benen rond zijn rug, vol overgave naar zijn stoten verlangend. Het vuur rolde door haar lijf als een kogel en de bewegingen van hun beide lichamen ging van een rustig wiegen van doodsverlangen over in een onstuimige stuwing van levenskracht. Hun vanwege het gif onregelmatig slaande harten klopten zo hevig, dat ze meenden het te kunnen horen. Wild stroomde het bloed door hun aderen, ze dachten een te zijn. Hetzelfde bloed pulseerde in hen, één adem beademde hen, streek over hun verhitte gezichten. Ze keken elkaar in de ogen, elkaar samenzweerderig toelachend, hun lippen vonden elkaar. Toen greep Roç onder Yeza's achterste, ze drukte haar benen tegen zijn dijen en steunde tot het geven en nemen, steeds sneller en heftiger werd. Ze steigerden, kromden en strekten zich, ze bewogen steeds heftiger tot in het staccato, dat aan de finale vooraf gaat. Yeza woelde door Roç's haar. Ze kuste en beet hem en hij dankte haar door niet op te geven, tot ook haar slag was geslagen en hij zich als een overwinnaar kon voelen. Toen zonk hij uitgeput op haar neer. 


  Lang lagen ze zo, Yeza op haar rug, Roç's hoofd tegen haar schouder. Ze trok haar liefste naar zich toe en kuste hem dankbaar op zijn voorhoofd.


  Roç's hoofd bonkte. Hij betastte zijn slap geworden lid. Hij had de zekerheid verkregen, dat hij zijn lans in elk toernooi tot een glorierijke stoot en overwinning kon voeren. Maar dit was geen vergelijking met de binnenkomst van het paradijs. Yeza was het paradijs, ze droeg het in zich en hij was de engel met het vlammend zwaard die erover moest waken, dat niemand het hem ontnam. Dat stond plotseling voor Roç, als met vuur tegen de muur geschreven, angstig vroeg hij. 'Hou je van mij, Yeza?' 


  En zij antwoordde: Ja,' en streelde zijn lans. 'Ik heb honger!'


  Maar de tweede forel was allang verkoold.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, aan de Zwarte Zee, op de feestdag van St. Petrus Chrysologus.


  Mijn tienkoppige escorte had, toen de zee in zicht kwam, afscheid van me genomen. We bevonden ons al lang niet meer binnen het Mongoolse machtsgebied, maar keken vanaf een bergketen neer op de waterspiegel, die zich in de nevel voor ons uitstrekte. We konden nu alleen nog in handen van een roversbende vallen, maar zo haveloos als Philippe, die ik geen nieuw gewaad meer had geschonken en ik in mijn grove pij rondwandelden, was dat zeer onwaarschijnlijk. We hadden alles bij de hebberige priesters van Batu achtergelaten en mijn laatste crucifix had ik aan onze gids geschonken, die ons ver buiten zijn opdracht door dit onherbergzame gebergte had geleid. Dus liep ik alleen met mijn dienaar omlaag naar de kust, welgemutst, want ik was er zeker van daar een schip te vinden dat ons terug naar het vrolijke Konstantinopel zou brengen. 


  Ik dacht aan mijn kleine koningen, die met Crean via een heel wat gevaarlijkere route naar Alamoet moesten zien te komen, toen ik op de verlaten oever een burcht, eigenlijk meer een toren, op de rotsen zag. Een forse vrouw met een grote boezem en een omvangrijk achterwerk stond tussen de stenen op het strand haar was te doen. Ze stond voorovergebogen en stak haar achterste onder haar opgetrokken rok zo uitnodigend naar me toe, dat ik in de verleiding kwam haar van achteren te naderen, om haar ook mijn stamper te laten schrobben en soppen, want ik had sedert lange tijd al geen goed bad meer gehad. Ik gebaarde Philippe, die brutaal grijnsde, achter te blijven en haalde mijn knuppel onder mijn pij vandaan - mijn onderbroek was ook aan een wasbeurt toe, ging het door mijn opgewonden hoofd. Geen valse bescheidenheid, William, neemt ze eerst de ene in ontvangst, dan kun je haar die stinkende kleding altijd nog overhandigen! Ik tilde dus mijn pij op en sloop achter de vrouw, toen ze zich omdraaide, om de schone was op de stenen te leggen. Verrukt staarde ze naar mijn opgerichte stamper, haar ronde, Mongoolse gezicht straalde, ze pakte de natte, koude wasborstel en sloeg daarmee links en rechts tegen mijn knuppel, alsof ze haar was week wilde slaan. Van schrik en pijn viel ik achterover op de stenen en zij ging ervandoor. Ze rende niet richting de toren, waarschijnlijk uit angst dat ik haar de weg zou kunnen afsnijden, maar naar boven, langs Philippe. Die riep: 'Beste vrouw, dat was niet serieus!' Maar zij wist wel beter. Ze verdween tussen de rotsen. 


  We besloten de toren van naderbij te bekijken, om daar de nacht door te brengen. De zon verdween al achter de klippen. In de schemering beklommen we de smalle rots, waarop het goed onderhouden bouwwerk stond. De enige toegang bevond zich hoog boven in de muur, maar er was een ladder aanwezig. Ik klom als eerste naar boven en duwde met mijn schouder tegen de zware houten deur. Ze ging open. Ik wenkte Philippe me te volgen en stak mijn neus naar binnen. Van een vreselijke klap tegen mijn hoofd raakte ik buiten westen. 


  Toen ik weer bijkwam, bogen Hamo en Shirat in het licht van een harsspaan over me heen. 'William,' zei Hamo, zonder zich om mijn buil te bekommeren, 'heb je onze min gezien? Ze was de was aan het doen, maar nu is het donker...' 


  '...En ze is nog niet terug! Het kind heeft melk nodig,' onderbrak Shirat hem verwijtend.


  Maar Hamo had een andere zorg. 'Als ze in handen van de Armeense grenswacht is gevallen, zal ze onze schuilplaats verraden.'


  Ik antwoordde slechts, dat die goede vrouw van mijn plotse verschijning zo was geschrokken, dat ze ervandoor was gegaan en dat ze zich ook met vriendelijke woorden niet had laten tegenhouden. Ik werkelijkheid schaamde ik me voor het onheil, dat ik had aangericht. Philippe beloofde, direct na zonsopkomst de vrouw of een geit te gaan halen. Voor de nacht behielpen we ons met een restje kimizz, die onze gids als afscheid in een lederen zak had afgevuld. Shirat zoog de vergiste drank in haar mond, vermengde het met haar speeksel en voederde dat het kind.


  'De slavenhandelaar heeft ons hiernaartoe gebracht,' verduidelijkte Hamo ons, 'en met behulp van de spiegel boven op de toren zijn signalen uitgezonden die mijn triëre hier naartoe moeten halen. Iemand heeft ook geantwoord dat de wens is doorgegeven. Ik zit nu heel de dag boven en kijk uit over de zee en wacht...' 


  'Wie zal het eerst komen?' onderbrak Shirat hem bitter. 'De Armeniër Sempad of jouw kapitein, de penicraat!'


  'Ik zal jullie morgenvroeg weer verlaten en de Armeniërs tegemoet lopen, om ze op een vals spoor te zetten. Dat is het minste wat ik kan doen, om het ongemak dat jullie door mijn schuld ondervinden. Mijn dienaar laat ik hier, hij kan jullie van dienst zijn,' beloofde ik.


  Toen trokken we de ladder naar binnen en gingen rusten.


  


  Uit de geheime kroniek van Roç Trencavel, aan het meer, tweede decade van januari 1255.


  Yeza, koningin van mijn hart en vorstin van het paradijs, meende dat onze bescheiden tuin van Eden sinds het aanbreken van de winter niet langer een paradijs meer was, maar koud en nat, omdat de zon zich maar een paar uur in de kloof liet zien. 


  Ik heb voor ons twee uitstekende bogen van gevlochten vissendarmen gemaakt en allerlei soorten spitse, scherpe pijlen, maar buiten een aantal watervogels konden we hier niets schieten, omdat er niets was. En telkens weer alleen forel kwam ons de neus uit.


  We konden geen vis meer ruiken, alleen al, omdat alles naar vis stonk. Vandaar dat we de boomstam rijkelijk met dit smakelijke voedsel behingen, de helmen opdeden en weer het koude water in gingen. Het was veel kouder dan bij onze aankomst, dus trappelden we met onze benen en sloegen met onze armen, om niet te stijf te worden. We hadden een flinke vaart, omdat in de rivierbedding veel minder stenen waren, maar het was niet ongevaarlijk, want het was tussen de steile oevers vaak erg nauw en het water klotste onheilspellend. Draaikolken probeerden ons de diepte in te sleuren, stroomversnellingen dreigden de boom uit onze klamme handen te rukken. Er waren nauwelijks rotsachtige eilandjes, waar we even rillend op adem konden komen. We voelden ons ellendig en hadden nauwelijks nog de kracht om elkaar te omarmen en ons aan elkaar te warmen. Op een bepaald moment zag ik Yeza met een bleek gezicht en gesloten ogen op de stam tussen de stompjes van de takken hangen en ik dacht: nu is ze dood. Toen wilde ik ook sterven. Stijf en vermoeid kroop ik naar haar toe, want ik wilde in de dood met haar verenigd zijn. 


  Maar de stam dreef na een bocht een rustig meer in, het water leek veel warmer. De kloof verbreedde zich tot een uitgestrekt dal, ik zag bomen en groen. 


  'Yeza!' riep ik. 'We zijn gered!'


  Ze sloeg haar ogen op, was echter te uitgeput, om haar hoofd te draaien. In ieder geval leefde ze nog. Ik manoeuvreerde de stam naar de dichtbegroeide oever, legde hem voorzichtig stil, droeg mijn koningin aan land en legde haar in het gras. Haar tanden sloegen op elkaar, ik smeekte in stilte: nu geen koorts! Ik begon haar ijskoude ledematen warm te wrijven tot ze rood werden en Yeza van pijn wakker schrok. Ik masseerde eerst haar bevroren voeten, toen haar knieën en bovenbenen. Terwijl ze nog rilde, gleden mijn handen steeds hoger, tot ze bij het tuintje kwamen. De poort opende zich zo uitnodigend als lippen voor een kus, ik boog me voorover en liet mijn tong spreken. Ik vond hetgeen, wat zij schertsend haar 'kleine Roç' noemde, dat miniatuur van mijn lid, dat haar onder mijn liefkozingen zoveel genot geeft. Het voelde niet koud aan en het puntje van mijn tong streelde het nietige mannetje. Ik deed mijn beenbekleding af en boog me opgewonden over haar heen. 


  'Ik heb het koud,' zei Yeza zachtjes, 'warm me op!' Ze draaide op haar buik en duwde haar albasten achterste naar me toe. Ik gehoorzaamde haar en nam haar teder op mijn schoot, want haar billen waren ijskoud, maar daaronder gloeide het. Ik liet het aan de vorstin, mijn lid gastvrij op te nemen en wijdde me beheerst aan het wrijven en kneden van haar gespierde rug. Ik kuste haar in haar nek enstreelde haar borsten. Ook die waren nog koud, de tepels hard. Mijn lid drong hartstochtelijk aan, uiteindelijk gaf ze toe.


  'Geef me warmte,' vroeg ze me zachtjes, ik hield me in en sloeg mijn armen om haar heen en deed er alles aan om elk stukje van haar huid te strelen als de zon. Ik drukte haar tegen me aan, zodat mijn hitte op haar overging en pas toen ik me niet meer kon inhouden, pakte ik haar heupen vast en drong dieper naar binnen. Het leek mij harteloos, toen ik tegen haar kleine kont sloeg, zoals je een kind straft, maar mijn roede wilde tot zijn recht komen. Ik ging sneller en sneller, tot ik rillend tot rust kwam en mijn kloppend lid in een slang veranderde. Vervolgens ging ik bovenop haar liggen, hoewel ik merkte, dat mijn geliefde, weliswaar niet de harde knuppel, dan tenminste toch het slappe beest wilde behouden. Maar het glipte beschaamd uit het tuintje. Toen zag ik dat Yeza huilde.


  Verward stond ik op en zocht gras en gebladerte bij elkaar om haar daarmee toe te dekken. Toen alleen nog haar blonde haar uit het hoopje loof kwam en ik er zeker van kon zijn, dat de broeiende warmte voor mijn onbeholpen zelfzuchtigheid in de plaats kwam, ging ik eropuit, om de nieuwe kust te verkennen. 


  Ik trof een kudde wilde geiten, die niet eens schuw waren. Enkele moederdieren hadden een volle uier. Tot mijn verbazing zag ik ook een geraamte met een vergane strop om de nek. In de uitgesleten grotten waren resten van een stuk muur, dat slechts een nauwe toegang vrijliet. Ik glipte er door en bevond me in een verlaten onderkomen van een kluizenaar. 


  Diep in de droge grot vond ik het bed van de heremiet, een vuurplaats met een afvoer door een smalle spleet in de rots. In een andere ruimte, met een vensterachtige opening die een blik over het meer bood, stond een grof in elkaar getimmerde tafel, met vergeelde perkamenten bladen erop. Omdat de eenzame schrijver een steen op het bundeltje had gelegd, waren ze niet weggewaaid en door de geiten opgepeuzeld, wier keutels overal lagen. Ik zag een potje geglazuurd aardewerk met uitgedroogde inkt en spuwde er meteen in om te kijken of ik die kostbare vloeistof weer nieuw leven kon inblazen. Ik doopte een van vele veerpunten in de brij, roerde er doorheen en schreef: 'Roç Trencavel du Haut-Ségur en zijn koningin Yezabel du Mont y Grial in niemandsland aan een meer aan de voet van de Kaukasus.'


  Ik gebruikte de achterzijde van een van de blaadjes en pas toen mijn vreugde vanwege deze onverwachte vondst was getemperd, las ik de woorden:


  


  'In deze wereld is er nog een andere,


  met woorden niet te vatten.


  Daar heerst leven, maar geen angst voor de dood.


  Eeuwig voorjaar, dat nimmer naar de herfst neigt.


  Legenden en verhalen vertellen plafonds en muren,


  zelfs rotsen en bomen spreken gedichten.


  Hier wordt de uil een pauw,


  een wolf tot een prachtig hert.


  Wil jij dat beeld veranderen,


  verander slechts van stemming,


  je hoeft de verandering slechts te willen.'


  


  Haastig liep ik terug naar Yeza om haar met dit nieuws op te vrolijken, ik wist immers hoe graag ze schreef. En omdat William er weer eens vandoor was, konden wij ons weer zijn trouwe kroniekschrijvers voelen - ook als het ons gegeven zou zijn ons bestaan hier als heremiet te moeten besluiten, wat ik me niet helemaal kon voorstellen. Wel echter, dat over honderd jaar iemand op deze plek onze aantekeningen zou vinden.


  Yeza sliep vast onder de hoop loof. Toen ik met mijn hand voelde, merkte ik hoe behaaglijk warm het daaronder was. Ik kroop naast naar en fluisterde in haar oor: 'We hebben een huis en geiten.'


  Ze draaide haar hoofd met blaadjes in haar lokken naar me toe en pakte me bij mijn arm. 'Ik wil een paleis en paarden!' fluisterde ze, haar ogen straalden me toe als sterren, zodat ik meteen aan iets heel anders dacht.


  'Ik wil,' ze had reeds tussen mijn benen gegrepen, 'de lans van mijn ridder voelen, pas wanneer hete sappen weldadig in me opstijgen en niet...' ze kneep me uit baldadigheid tussen m'n benen, '...wanneer het ijswater me zo koud als een vis heeft gespoeld en mijn gevoel zo bevroren is als een roos in de sneeuw.'


  Ik liet me niet ontstemmen en legde mijn kloppende lans op de gespannen trommel van haar buik en verheugde me op het paradijs. 'Uw poëzie, edele dame, is tegen alles bestand, dat aan uw schoot ontspringt. Geen visje baadde in een hetere poel, geen roos lichtte vuriger in de zonnegloed dan de onstuitbare lust van uw liefde!' 


  'Gelijk hebt u als immer, mijn koning - doch u zult boeten voor uw euvele daad. Mijn magie verandert u in een hengst en mij in een ridder!' Ze liet mijn lans niet los, tot ze mij onder zich in het loof had gedwongen en in het zadel zat. Eerst gaf ze me de teugels, vervolgens de zweep en bereed me meesterlijk, want elke keer als ik hoopte in gestrekt galop te kunnen overgaan, waarbij de ruiter zo op en neer wordt geschud, hield ze de teugels kort, matigde haar gang tot de snelheid van een muildier - de ezel was ik - overdekte mijn gezicht met kussen, woelde door mijn haar, greep ook achter zich en liet me lijden. Ze beet in mijn hals, we moesten lachen. Mijn amazone liet haar spieren spreken en leerde me, dat ik niet gulzig het paradijs mocht binnenstormen, om mijn appel te plukken en als een dief weer te vluchten, maar het advies van de slang moest opvolgen en de sappige vrucht met Eva moest delen, met haar kleine Roç in het tuintje. Yeza was het paradijs en de slang, een deel van mijzelf en onbereikbaar in haar geheim, zus en vreemdeling. Ik at van de boom van kennis, maar bespeurde evenwel tussen de cascade van sprankelende hartstocht, tussen deze overweldigende baren van gelukzaligheid en smart, dat ik eigenlijk niets wist over datgene, wat een vrouw beweegt. De rilling die door haar ranke lichaam trok, haar handen, die de mijne op haar borsten legden, haar bekken, dat begon te draaien en krachtig te bewegen, kondigden mij aan dat de rit zijn hoogteput bereikte. Ze wierp zich achterwaarts en gaf mij eindelijk de teugels. Ik mocht haar inhalen en hoe meer ik me beheerste des te wilder werd ze. Als een roofdier viel ze me aan, ik daarentegen behield mijn ridderlijke waardigheid. Dat bracht haar tot waanzin, ze steigerde met wilde schokken, tot ook ik een beest werd, dat ons zou verscheuren. De adelaar, die ons tweeën naar de zon droeg, werd door een pijl getroffen, we stortten ons aan elkaar vastklampend terug naar de aarde, werden door zwanen op hun zachte veren opgevangen en zonken zachtjes in neer tot we elkaar in het loof weer vonden en elkaar gelukzalig toelachten, zonder een woord te zeggen. 


  Met de liefdesstrijd tussen onze begerige lichamen, in het donker beslecht en de lichte hoogtevluchten van onze gelukkige zielen, maar ook met het ijverig noteren van onze verwarde gedachten ging de winter voorbij.


  De lente viel in, in het dal van ons kluizenaarsverblijf, dat door het meer van de wereld was afgesloten. Iemand had een boot de rivier op moeten dragen, om ons te bereiken, want afgezien van onze baai, liepen de rotsen stijl tot in het water naar beneden. Hoe die heremiet jaren geleden hier kon geraken, blijft voor mij een raadsel. Vanzelfsprekend waren de omstandigheden toen anders; de natuur, met name het water, verandert immers permanent het aangezicht van de aarde. Misschien bevond zich onder de waterspiegel een klooster of een heel dorp met muren en torens, voordat een lawine van rotsen het water in de rivier deed stijgen en alleen de heremiet zich tussen de rotsen kon redden. De perkamenten repten daar echter met geen woord over. Het waren zonder uitzondering wonderschone versregels, gedichten, die Yeza en ik elkaar 's avonds bij het vuur voorlazen:


  


  'Zwijg, voor een ogenblik,


  kijk naar de wildgroeiende doornstruiken,


  ze bloeien als bloemen in een tuin.


  Zie je dat stuk steen daar in het zand?


  Het raakt in beweging, een grot doemt op,


  robijnen fonkelen je tegemoet.


  Was je handen en je gezicht in het water van deze bron.


  De koks hebben een feestmaal bereid.'


  


  Uit de kroniek van William van Roebroeck, in de toren aan de zee, op de feestdag van St. Polycarp.


  Mijn dienaar, Hamo en ik hadden gedurende de nacht om en om gewaakt en waren afwisselend via de ladder binnen in de toren naar het platform geklommen. Daar bevond zich, door tinnen beschut, in een houten behuizing een draaibare, kunstig gesmede zilveren spiegel, een gewelfde schijf. We keken uit over de donkere zee aan onze voeten, in de hoop dat uit de nevel en de wolken de reddende triëre tevoorschijn kwam, bevreesd dat vanuit het bergachtige achterland Armeense grenswachters tevoorschijn zouden stormen. Toen de ochtend aanbrak en het geliefde tijdstip voor de vijand om een aanval te wagen was verstreken zonder dat er iets gebeurde, daalde Philippe moedig de trap af om zich op geitenjacht te begeven. 


  Vrouwe Shirat had zich met de kleine Amál, die intussen huilde van de honger, boven teruggetrokken, terwijl Hamo en ik aan de openstaande, hooggelegen deur in het metselwerk wachtten, klaar om elk moment de ladder binnen te halen. 


  Toen Philippe weer opdook, had hij daadwerkelijk een aantal geiten bij zich. Hij had de lammetjes bij de moeders weggehaald, zodat ze met hun volle uiers klagend de mekkerende kleine achternaliepen, die hij op zijn arm droeg. Lachend liep hij op de toren af, maar toen hij omkeek, begon hij te rennen.


  Hamo had eerder door wat er gebeurde dan ik, hij vloog de ladder naar beneden, deed zijn gordel af, gooide een geit tegen de grond en bond haar poten vast. Ik had een lang touw gevonden, dat naast de deur lag, waarschijnlijk om spullen naar boven te hijsen en liet het zakken. Hamo bond de mekkerende geit vast aan het uiteinde van het touw en ik trok. Hamo offerde zijn hemd op, om met hulp van Philippe de achterpoten van de tweede geit aan elkaar te binden. Toen pakte hij haar bij de dunne voorpoten en tilde haar op zijn schouder. Gehaast liep hij naar boven. 


  Ik tuurde naar de kloof in de rotsen, waar een muur van ruiters uit tevoorschijn kwam. Hun lansen staken omhoog, hun vizieren waren gesloten. Het vaandel van de connétable van Armenië wapperde boven de helmen uit. Ik trok mijn geit naar binnen, maakte het touw los en gooide het naar Philippe, die met zijn geitjes in zijn armen moeite had, de ladder op te klimmen. Hij bond het touw rondom hun buikjes, zodat ze vreselijk mekkerend in de lucht bungelden. 


  De ruiters waren intussen naderbij gekomen; eentje had de min voor op zijn paard zitten. Philippe wilde een derde geitje niet laten ontsnappen. Hij gooide het over zijn schouder en klom omhoog. Ik trok de spartelende bundel omhoog. Ook Hamo bereikte de deur en gooide een geit voor mijn voeten. Ik kon niet opzij springen, omdat ik nog de geitjes naar binnen haalde. 


  Toen sloegen reeds de eerste pijlen door de opening in de muur. Ze bleven in het houtwerk steken. Hamo duwde me opzij en terwijl ik op veilige afstand mijn touw binnenhaalde, viel hij plat op zijn buik en reikte Philippe zijn hand, om hem te helpen. De pijlen ketsten nu af op de ladder en de deurpost, eentje zou mijn dienaar in zijn nek hebben getroffen, maar het geitje redde met zijn lijf zijn leven, zonder een enkele klaagtoon. Hamo nam de doorboorde last van hem over. Ik trok op een lompe manier mijn beesten over de rand. Ze waren allebei dood, doorboord met pijlen als het lichaam van de heilige Sebastiaan. 


  Hamo en Philippe hadden de ladder zover omhoog getrokken, dat ze met mijn gewichtige hulp het hout konden opwippen, waaraan zich juist de eerste Armeniër had vastgeklampt. Hij liet niet los en werd de hoogte in getrokken, tot hij zich niet langer kon houden en naar beneden op de keien viel. 


  We trokken de ladder naar binnen en sloegen de zware houten deur dicht. Drie stuks gebraad en twee volle uiers vormden de trotse buit! Vervolgens renden we naar boven naar Shirat die vanwege de pijlen met de zuigeling de behuizing van de spiegel in was gevlucht. Achter de tinnen verscholen hoorden we de aanvoerder van de grenswachters roepen, dat we ons moesten overgeven, anders werd de toren bestormd. We antwoordden niet. Vervolgens dreigden ze de min voor onze ogen om te brengen. We volhardden in ons zwijgen; de dikke min huilde en de aanvoerder beval haar af te voeren. Tussen de tinnen loerend kon ik zien, hoe ze door vijf, zes man over een steen aan de oever werd geduwd. Eén trok zijn zwaard, maar hij sloeg niet toe, omdat de anderen haar rok hadden opgetild. Achter elkaar kwamen ze met afgezakte beenbekleding tussen haar dijen en vermaakten zich met haar. 


  Dat had ze van mij ook kunnen krijgen, dacht ik bij mezelf, één keer in plaats van vijf keer!


  Toen reden ze ervandoor, om versterking te halen, 'Grieks vuur, om jullie uit te roken,' zoals ze ons ten afscheid toeschreeuwden. 


  Dagen gingen voorbij, eer we weer naar buiten durfden. Shirat en ik hielden de omgeving in de gaten, terwijl Hamo en Philippe de ladder lieten zakken. Toen er niets gebeurde, liepen ze voorzichtig naar het struikgewas beneden bij de klippen, om gebladerte te rapen en gras te plukken, want onze twee geiten wilden geen melk meer geven en van de min, die domme koe die weer bij ons was, was vanwege haar doodsangsten de melk zuur geworden, misschien ook wel vanwege die vijf bokken.


  We maakten daar, waar de wilde geiten graasden, een hek zodat we ze niet elke keer hoefden te zoeken, wanneer we een lammetje lustten. De min, die bij gebrek aan eigen productie, de taak had de geiten te melken, hield zich bezig met het maken van kaas en Hamo begon - door het verdriet van Shirat moediger geworden - in zee naar vissen te prikken. 


  Het resultaat was magertjes, vandaar dat hij als geoefend duiker ons mosselen, krabben en andere diertjes voorzette. Op die manier hadden we een rijkelijk afwisselend menu, ook de kleine Amál gedijde zienderogen.


  We waren de Armeniërs allang weer vergeten, toen op een ochtend de triëre aan de horizon opdook.


  


  Uit Yeza's geheime kroniek.


  Ik zat bij het venster van onze kluizenaarswoning en keek naar boven, naar de staalblauwe hemel, tengri's reusachtige tent, waaraan schapenwolkjes voorbij trokken. Vogels zweefden af en aan, met het energieke spel van hun vleugels. Het meer was kalm. 


  Toen ontdekte ik het kleine bootje, dat stroomopwaarts kwam aangedreven. Het donkere silhouet van de man die het met één enkele roeispaan voortbewoog, stond tegen het spiegelende beeld van de hemel, de wolken, de klippen en de vogels.


  Ik rende naar buiten om Roç te informeren, die boven mij tussen de rotsen klauterde, niet zozeer om vogeleieren te zoeken als wel om zijn lichaam voor mij slank en gespierd te houden.


  'Roç, er komt een boot aan!' riep ik naar boven.


  Zijn stem antwoordde: 'Ik zie hem niet!'


  Toen ik hem de plaats wilde aanwijzen, waar ik de boot had gezien, zag ook ik hem niet meer. Ik stond weliswaar ongunstig, de rotsen ontnamen me het uitzicht. Toch volhardde ik in mijn ontdekking. 


  'Ik heb een man in een boot gezien, kom naar beneden!'


  Boven mij hoorde ik stenen knarsen, mijn held gooide er een paar voor mijn voeten. Lachend liep ik richting de oever. 'Kom ik laat het je zien!'


  Hij volgde me. 'Heb je een andere man nodig?!' spotte hij, maar toen lag ik al op een glad gepolijste ronde steen, die als grote, dikke lijven op ons strand lagen te zonnen en tuurde over het water. Er was niets te zien. De warmte van de steen stroomde weldadig door mijn lichaam. Ik drukte mijn kleine buik ertegen en spreidde mijn blote benen.


  Roç, mijn edele ridder, stelde zijn damna niet te leur. In het begin kietelde hij me met een grashalm, alleen om te plagen, tussen mijn benen en drong ook tot mijn tuintje door. Maar toen werd Roç's adem onrustiger en al snel schoot hij als een hagedis over de steen en smachtte om binnen te worden gelaten. Ik deed mijn bekken een beetje omhoog en liet dat schubbige ongedierte naar binnen, ik herkende het, het wist de weg. En toch was het opwindend anders - zoals bijna elke keer. Eerst brutaal nieuwsgierig, vervolgens hoffelijk gladjes, uiteindelijk onbeschaafd, woest en hevig. Het streelde mij, zoals je een katje tegen de haren in strijkt en stootte me in verrukking, mijn 'kleine Roç' haastig voorbijgaand. 


  Zo tussen de warme steen en het hard opdringerige lendensieraad van mijn ridder gevangen, voelde ik me evenwel als een vrije koningin van mijn begeerte. Die gunde ik mezelf en hij, mijn ridder, mocht die mij bezorgen. Hij was wild op mij en ik liet hem tekeer gaan, tot ook mijn kelk overliep en met het geluid van duizend klokjes uiteenspatte. Ik schreeuwde het uit, Roç riep mijn naam. Hij had zijn offer gebracht, we waren allebei gelukkig, uitgeput viel de last van zijn mooie lichaam op het mijne. Ik voelde dat ik hem liefhad. Oh, kon elke dag maar zo beginnen en eindigen! 


  Ik nam Roç bij de hand en we liepen samen terug naar onze cel. Aan tafel zat Arslan en lachte ons toe. We waren hand in hand in de deuropening blijven staan. De sjamaan was niets veranderd, sinds we de eerste keer in het Altai bij hem mochten verblijven.


  'Ik zie,' sprak hij, 'dat het koninklijke paar gelukkig is en vol van liefde voor elkaar.'


  Hij keek door het venster naar buiten over het meer, waarin de hemel spiegelde. 'Maar dit is niet de wereld en niet jullie bestemming.' In zijn opgewekte toon klonk spijt door.


  'Jullie lot is met dat van de Mongolen verbonden, probeer het niet te ontlopen.' Ik wilde hem in de rede vallen, maar hij ging verder: 'Ze kunnen zonder jullie de wereld niet veroveren en jullie komen zonder hen niet op de troon die jullie is beloofd.' 


  'Zelfs als we dat zouden willen,' antwoordde ik, 'zijn we niet bij machte ons aan ons lot te onttrekken. De Mongolen hebben ons verlaten, wij hen niet!'


  'Dat menen jullie met jullie ogen van het Westen te zien, maar ik zeg jullie, ze lijden. Het volk van de Mongolen treurt en de grootkhan zal niet eerder rusten, eer hij jullie weer heeft gevonden.'


  'Ze willen ons niet als het koninklijke paar, zoals wij dat zijn,' viel Roç in, 'maar als hun veldteken, hun onggons, als kleine poppetjes aan de mantel van de verheven khankhan!' 


  Arslan schudde zijn hoofd, een glimlach gleed over de groeven van zijn perkamentachtige gezicht. 'De tijden van de geweldige smid Temudschin, de enige Djengis-Khan, zijn voorbij. Hoe meer zoons hij heeft verwekt - en deze weer kleinzonen - des te heftiger valt het rijk uiteen in blindheid, kleingeestige jaloezie en betweterij!' Hij zuchtte diep. 'Maar de grote geest van alle Mongolen, die boven hen zweeft in het eeuwig blauwe firmament, weet, dat er slechts één weg is: de gezamenlijke en slechts één doel: alles of niets!' Arslans stem werd lager, zodat hij van ver leek te komen. 'Ook wanheer dit niets nu nog in de diepte van de oceaan als een vormloos zeemonster zit verborgen. Op een dag zal het opstijgen en het volk van de Mongolen in de zee van vergetelheid verzwelgen, alsof zijn macht nooit had bestaan.' 


  'Waarom?' vroeg Roç beschroomd en Arslan keek hem indringend aan. 'Omdat macht alles moet willen!'


  'En wij?' hield ik de sjamaan voor. 'En 'de rest van de wereld'?'


  'Jullie, het koninklijke paar, delen het lot van de Mongolen.' 


  'En wanneer niet?' vroeg ik even ferm.


  Arslan zweeg lang. De oude, van wie ik geen uitvlucht had verwacht, leek naar een andere wereld verdwenen. Iets voorspellends ging van hem uit. 'Tot 'de rest van de wereld' behoort ook de oceaan. Wie de heerschappij over de zeeën verkrijgt, wordt de heerser van de wereld, over water en vuur, aarde en lucht.' 


  'Dat zal hun niet lukken!' riep Roç.


  Ik zei slechts: 'Zij beseffen het niet.'


  'Dan zal het anderen lukken, over duizend jaar.'


  Ik keek omhoog naar de hemel. Wolken trokken voorbij, grote vogels cirkelden hoog in de lucht en doken naar beneden naar de klippen, die in het water spiegelden. Een donkere stip verdween op het meer, een man in een boot: zijn bedachtzame roerslag sneed door het gladde wateroppervlak en maakte kringen. 


  Toen hoorde ik Roç roepen: 'Ik heb ruiters gezien! Boven op de klippen.'


  Zijn stem klonk van tussen de rotsen boven de grot, waar hij eieren zocht in vogelnesten. Ik draaide me om naar de sjamaan. De plaats aan onze tafel was leeg. Ik liep naar buiten en zag tegen de rotsen dikke touwen naar beneden glijden als slangen. 


  Mijn Roç sprong, voorafgegaan door wat steenslag, voor mijn voeten. Zwijgend wees ik op de touwen. Mannen daalden behendig via de touwen af. Ik herkende hen onmiddellijk. Het waren de mannen van de imam, Assassijnen uit Alamoet. Ze knielden voor ons neer en hun aanvoerder sprak: 'Wij danken Allah, dat wij het koninklijke paar welbehouden hebben gevonden. Wij zijn gekomen om jullie terug naar de Roos te begeleiden. Allah akbar!' 


  


  Uit de kroniek van William van Roebroeck, Cyprus, op de feestdag van St. Ephrem de Syriër A.D. 1255.


  We keerden op de feestdag van de heilige aartsengel Michael weer terug in het vertrouwde labyrint van het Kallistos-paleis, van waaruit we twee jaar geleden waren vertrokken. Mij leek het een eeuwigheid, na alles wat ons was overkomen.


  Gosset, de groot-domesticus, die we destijds hadden achtergelaten, wilde ons hele verhaal tot het einde toe horen. 


  Op de triëre was buiten de trouwe penicraat ook een vrouw, Xenia, aanwezig, die me onmiddellijk beviel en die tijdens de overtocht voorkwam dat ik zeeziek werd, omdat we tegenover het stampen, krengen en schommelen onze eigen hartstochtelijke wiegende beweging stelden. De struise zeevarende weduwe had het dochtertje van Hamo en Shirat onder haar hoede, de intussen vierjarige Alena Elaia. Louter gelukzaligheid bij de ouders, groot verdriet bij Xenia, waar ik haar vol toegewijde troost overheen trachtte te helpen. Zij hield immers van het kind - dat haar ouders helemaal niet kende - als een moeder en ook Alena Elaia hing aan haar en de penicraat, die de vaderrol was opgedrongen. Nu werd ze onder de uitbundige gevoelens van een vreemde vrouw bedolven en had een - hoewel ook gerijpte - spring-in-hetveld eerder als oudere broer dan als respect afdwingende vader gekregen. 


  Ze mocht haar naam behouden, gedoopt was ze al. Vorst Bohemund VI van Antiochië was haar peetoom. Ze paste zich snel aan, maar haar pleegmoeder leed. We vonden een oplossing: Xenia kreeg als compensatie de kleine Amál, van wie we inmiddels wisten, dat ze wees was geworden. Abdal de Hafside had het bittere nieuws over de dood van Omar en Orda verteld.


  De triëre had zo snel de toren op de oostelijke oever van de Zwarte Zee kunnen bereiken, omdat de kapitein, de penicraat Taxiarchos, reeds daarvoor in Antiochië de boodschap had ontvangen, dat hij naar Konstantinopel moest terugkeren, want graaf Hamo l'Estrange was op de terugweg. Het kostte ons weinig moeite, om de precies omschreven toren in het oude Colchis te vinden. Wie hem had geïnformeerd, wist de penicraat ook niet te melden. Het bevel lag op een ochtend naast zijn hoofd, toen hij ontwaakte. Dat was reeds laat in de herfst geweest. 


  De lange arm van de Prieuré, schoot het door mijn hoofd, of zouden het de Assassijnen zijn geweest? Wie anders? Ja, wie? De Mongolen, hun geheime dienst? Ook dat was mogelijk. 


  Ik moest mijn missie tot een goed einde brengen. Gosset bleek bereid, met mij naar het Heilige Land terug te gaan.


  We lieten Bart, de grotsalamander, uit zijn onderaardse gevangenis - in een soort van huisarrest.


  Gosset had voor hem ingestaan. Broeder Bartholomeus van Cremona is weliswaar niet echt vroom geworden, maar wel bijzonder geleerd. Hij had zich het vervaardigen van miniaturen eigen gemaakt, waarmee hij zijn geschriften versierde. Hij stemde graag in, met mijn voorstel het verslag voor koning Lodewijk te schrijven en dus dicteerde ik hem elke dag in het Paviljoen van Vergeefse Hoop al datgene wat mij nuttig leek en vooral, wat men van een missionaris mocht verwachten. 


  Bartholomeus beleefde op die manier de moeizame reis naar de grootkhan van de Mongolen, die ik Itinerarium wilde noemen, uit de eerste hand, zonder een stap te hebben gezet. En hij leerde zijn rol ter harte te nemen, mocht de overste van onze orde hem willen ondervragen. Eigenlijk moest hij mij dankbaar zijn! Hij had hier lui in Konstantinopel gezeten, terwijl zijn alter ego en ik ons in de steppe, de sneeuw en op het ijs hadden afgebeuld. Hij is, geloof ik, heel blij, dat we hem tot roemrijk missionaris o.f.m. Bartholomeus Cremonensis hebben benoemd. Van zijn dubbelganger, Lorenzo van Orta, hoeft hij niet te vrezen dat deze kleine vervalsing aan het licht komt, die is immers patriarch van Karakorum geworden, ook al mocht iedereen zich afvragen hoe hij daar terecht is gekomen. Bart, de grotsalamander, zal zwijgen, alleen al in zijn eigen belang. Na nauwkeurige onderwijzing en overhoring lieten we hem gaan, zodat hij zich naar zijn heer, de paus, kon begeven. 


  Heer Rainaldo di Jenna, destijds kardinaal-aartsbisschop van Ostia, had namelijk onderwijl de stoel van Petrus bestegen en zoals naar oud gebruik en gezien zijn voorliefde was te verwachten, had hij de naam Alexander aangenomen. Zijn voorganger Innocentius was van woede op 7 december van het afgelopen jaar door een hartaanval overleden, toen hij hoorde dat koning Manfred hem voor was geweest en door een verrassende actie in het bezit was gekomen van de kroonjuwelen van keizer Frederik, die in Lucere lagen, bewaakt door Saracenen die de Staufen trouw waren gebleven. In het geheim had Innocentius zijn leger bevel gegeven daarheen te gaan, maar hij kwam te laat. Dat bleek te veel voor zijn zwaar beproefde hart. Vijf dagen later reeds, koos het concilie de Grijze Kardinaal tot zijn opvolger. 


  Hij zal verheugd zijn, zijn hoofd van het Ufficium Studii Mongalarumterug te zien, verrijkt door zoveel kennis over de wereld van de Mongolen en vol hoogstpersoonlijke ervaringen in de omgang met de grootkhan. 


  Eigenlijk stond het vast, dat Xenia met de kleine Amál in Konstantinopel zou blijven. Hamo had haar uit dankbaarheid voor de redding van zijn eigen vlees en bloed een levenslange apanage toegekend en haar tevens aangeboden dat ze in het paleis mocht blijven wonen, alleen al omdat de twee kleine meisjes dan samen konden opgroeien en spelen. Maar achter zijn rug drukte Shirat haar een flinke buidel goudstukken in de hand, zodat ze naar Antiochië zou terugkeren. 


  Mijn ophanden zijnde vertrek op de triëre gaf voor Xenia de doorslag. Ze accepteerde het aanbod, dat er eigenlijk geen was. Shirat wilde de vrouw, die haar dochtertje Alena Elaia vier jaar lang als haar moeder had beschouwd, voortaan ver uit de buurt hebben, zodat de liefde van het kind haar alleen toekwam. Xenia werd heimelijk aan boord gebracht.


  Op die manier ontmoette ik, maar pas toen we al op zee waren en de Gouden Hoorn achter ons hadden gelaten, de vrouw en het kind Amál opnieuw.


  Ik was graag bij Hamo en Shirat gebleven en monseigneur Gosset niet minder. Philippe, mijn trouwe dienaar, liet ik tot mijn grote spijt daar. Ik was bijzonder aan mijn verzorger gehecht geraakt. Als afscheid wilde ik hem rijkelijk belonen, maar hij weerde dat af. Slechts de ring van de patriarch wilde hij als aandenken aan onze gezamenlijke reis. Aan dat verzoek voldeed ik graag. 


  Voor de laatste keer onder commando van de penicraat, bracht de triëre ons naar Cyprus, dat we gisteren op 17 juni A.D. 1255, bereikten, om van hier uit verder te reizen naar Antiochië.


  Zeven jaar geleden heb ik vanaf dit eiland Roç en Yeza het kruisvaardersleger helpen ontvluchten. Hoe zou het mijn kleine koningen nu vergaan? Ze gingen hun bestemming tegemoet. Die van mij zal het wel niet zijn, ze nog langer te begeleiden.


  Ik werd door een gevoel van leegte bevangen, een flauw gevoel in mijn maag - ik mis ze heel erg. 'Ik hou van jullie!' zuchtte ik uit over de zee, die me steeds verder van hen wegvoerde. Of ik ze ooit zou terugzien? 'Vergeet jullie William!' riep ik, ik had wel kunnen huilen van verdriet. 'Neen! Vergeet mij niet!'


  DE BLOEM VERWELKT


  LIBER III


  CAPITULUM VIII


  


  Uit de kroniek van Roç Trencavel, Alamoet, laatste decade van september 1255.


  De ijzeren blaadjes van de Roos lichtten op tussen de laaghangende wolken, zo dichtbij, alsof je ze aan kon raken, vervolgens weer heel ver weg, toen we uit het gebergte afdaalden. Een zonnestraal belandde op de sikkel van de zilveren maan, die boven het wolkendek uitstak, ik was bereid me aan de magie van het kunstwerk over te geven. 


  'Wat een contrast, dit raffinement van een spirituele wereld na kimizz, schapenvlees en steppe!' riep mijn dame uit, die te paard naast me door het dal reed.


  'Yezabel Esclarmonde,' vermaande ik haar tegen mijn eigen gevoelens in, 'Je vergeet tengri, het eeuwig blauwe firmament!'


  Yeza lachte. 'Laat ons op Mongoolse wijze het stof van de blaadjes van de Roos blazen, zodat de imam een niesbui krijgt!'


  Maar het lachen zou ons spoedig vergaan.


  


  De ontvangst was overweldigend. Nauwelijks betraden we de hoogvlakte, of er klonken grote ramshoorns vanaf de bergen en vanaf de top groette de onzichtbare spiegel ons met lichtflitsen. Hasan kwam ons met een groot gevolg tegemoet gereden en boven op het platform van het observatorium meende ik het sierlijke silhouet van de priesteres te herkennen. 


  Ik dacht aan mijn oude vriend Zev op Wieltjes diep onder in de ketel en ik was verrukt toen ik het zware ademen van de bloemblaadjes opmerkte, waarvan er eentje over de gracht was neergelaten, om ons op te nemen. De fida'i stonden bovenop de tinnen. Ze schoten brandende pijlen de lucht in en pijlen met aan het uiteinde zilveren fluitjes die een akelig scherpe toon veroorzaakten.


  We draafden over de brug en reden stapvoets door de hoge toegangspoort.


  Daar was het weer, het mysterieuze buizenstelsel, dat vanuit de diepte door de ketel liep en dat het zwevende paleis, het Wespennest, doorboorde zonder het te raken, voordat het boven in de schoren verdween. Opnieuw bewonderde ik de ketel met zijn honingraten, waartussen het gekrioel van ladders, trappen, hangbruggen en dikke touwen van de lieren niet verraadde hoe geniaal alles in elkaar paste, hoe hoog hier het niveau van de techniek was, dat in één enkele ketel van wonderen was gevat. Ik zag de lemen muren weer, hard als graniet en toch buigzaam als een damasceense kling, met de ribben, die als gezwollen aderen eruit tevoorschijn kwamen in een perfect berekende spanning, waarmee alles binnen de Roos werd gehouden. Ik betastte de ballista's die gereed stonden, de reusachtige kruisbogen die met een wiel gespannen moesten worden en de snelschietende katapulten met de vis laxans die Zev Ibrahim in de pezen ervan had getoverd. Het Griekse vuur sluimerde in de potten; de met damm al ard, het bloed van de aarde, gevulde ranke amforen hingen in de houten lanceergoten. 


  Een geweldige oorlogsmachine, die er slechts op wachtte haar deugdelijkheid te bewijzen? Ik dacht aan de honderdduizendvoetige ruiterhorde van de Mongolen en had een visioen, dat de Roos in die sprinkhanenplaag van centauri ten onder ging. Ik zag haar als een prachtig bepantserde mestkever achterover glijden en door een mierenhoop worden weggedragen, met poten die in het niets bewogen en mooie vleugels die geen bescherming meer boden. 


  Ik legde die gedachte terzijde, omdat mijn oude vriend Zev Ibrahim in zijn rolstoel mij begroette. Omdat Yeza onmiddellijk in beslag werd genomen door haar leermeester Pola, volgde ik de geniale ingenieur van de Roos naar zijn onderaardse rijk van Hephaestus, net als hij een invalide. 


  'Roç,' zei hij, toen we beneden aan de wijn zaten, 'jullie hadden niet terug moeten komen. In de Roos zit een worm, ze verrot van binnenuit.' 


  Ik keek hem vragend aan. In de kanalen bruiste het water, het bloed van de aarde blubberde in de buizen, de tandwielen draaiden als altijd, dreven het knerpende buizenstelsel aan, contragewichten gingen op en neer, touwen die als een slakkenhuis waren opgerold wonden zich af en kettingen kwamen ratelend tot stilstand. 


  'De imam is intussen tot volstrekte waanzin vervallen.'


  'Onberekenbaar en onmenselijk wat betreft de hardheid van zijn straffen,' opperde ik, 'was de heerser toch altijd al.'


  'Het is veel erger geworden! Wanneer hij een van zijn aanvallen heeft, ziet hij de grootkhan als het uitbraaksel van de hel, die naar de aarde is opgestegen om de Roos te verzwelgen. Dan ziet hij zelfs onder de rafiq vermomde Mongolen. Hij laat ze als zonen van de Sheitan vreselijk folteren en levend verbranden. Maar als de razernij hem echt in de ban heeft, is dat zelfs niet voldoende. Dan krijgt hij de behoefte ze eigenhandig te wurgen, getrouwen, die niet bekennen, te verkrachten door hun achterste open te rijten. Welhaast met een bezetenheid peinst hij dag en nacht hoe hij de Mongolen het bloed onder de nagels vandaan kan halen en met jullie terugkeer ontkiemt het boosaardige zaad, waarvan hij meent, dat hij het heeft gezaaid.' 


  'Wat hebben wij daarmee van doen,' zei ik verontwaardigd, 'als die gek met vuur speelt! Hij zou moeten beseffen dat er Mongolen zijn die slechts op een geldig excuus wachten om zich op Alamoet te storten.'


  Ibrahim antwoordde bedroefd: 'En jullie hebben hun dat nu gegeven.'


  Zo had ik onze terugkeer tot nu toe niet beschouwd. 'En waarom snijden jullie die waanzinnige niet de keel af?'


  'Ssst...,' de ingenieur legde zijn vinger op zijn lippen, '...de muren hebben hier bronzen oren, jij bent de engel met het vlammend zwaard, de wurgengel, die neergedaald is om ons te vernietigen!'


  Was mijn oude vriend ook reeds door waanzin getroffen? Ik was geschrokken vanwege het schokkende beeld - Sodom en Gomorra! - dat voor me opdook.


  'Wij zijn gekomen om vrede te brengen,' verdedigde ik me zwakjes. 'Bovendien is het koninklijke paar niet teruggekeerd, maar Alamoet heeft ons in de meest ware zin opgepikt en hiernaartoe gebracht. We zijn onmiddellijk bereid de Roos weer te verlaten, als het ongeluk daarmee wordt afgewend. Maar dat geloof ik niet!' voegde ik er nog aan toe. 


  'Ik ook niet, niet meer,' zuchtte Zev. 'De wetten van de natuur bepalen de periode van bloei, het moment van rijpheid en van vergankelijkheid, door metamorfose brengen zij de kiem van nieuw leven voort of bewerkstelligen de definitieve ondergang. De Roos stinkt naar verrotting en verdorvenheid, die het einde aankondigen als cirkelende gieren de dood van een ziek beest.' 


  'En Khurshah?' onderbrak ik hem, een wanhopige poging om van thema te wisselen.


  Zev ledigde zijn beker sneller dan vroeger en zijn hand trilde zwakjes. 'Wat doet het kalf?' grapte ik naargeestig.


  'Zijn vader slaat ook nog het laatste restje verstand uit hem, hij tuchtigt hem dagelijks. De knaap is bijna twintig en wordt behandeld als een melaats, schurftig mormel...'


  'En waarom?'


  'Omdat Khurshah, koppig als hij is, het niet laat, elke keer als hij bij de imam wordt geroepen, over verzoening met de grootkhan te beginnen. Al twee keer wilde de arme kerel vluchten, om Monke in Karakorum zijn hulde te brengen. Zijn vader heeft hem half doodgeslagen en opnieuw fida'i uitgezonden om de grootkhan eindelijk te verscheuren. En dat terwijl van de eerste veertig er nog niet één is teruggekeerd.


  'Zullen ze ook niet,' zei ik droog en ik vertelde hem alles over het dappere einde van de fida'i in Samarkand tot en met de verbanning van mijn vriend Omar - alleen mijn weinig vleiende rol verzweeg ik. 'Ook Crean zal niet terugkeren,' voegde ik eraan toe, omdat ik er niet zeker van was, of Yeza haar vriendin Pola over de opoffering van haar vader zou vertellen. 'Aan hem heeft de Roos het te danken dat we nog leven en hier zijn.'


  'Ach,' zei Zev slechts, 'dat doet me deugd. Crean heeft in de grond van zijn hart altijd de dood gezocht. Alleen daarom was hij onder de fida'i. Zo was het hem eindelijk vergund door de poort te gaan. De geluksvogel!'


  


  Tweede decade van oktober 1255.


  Zev bouwt aan een toestel dat de imam heeft besteld om het kalf, zijn enige zoon, wat stijlvoller en efficiënter te kunnen tuchtigen. Het moet een bok op vier wielen worden, waarop Khurshah, op zijn buik vastgebonden, weerloos zijn kont en zijn rug moet aanbieden. Armen en bovenbenen worden zo aan vier houten paaltjes vastgemaakt dat hij zijn martelvoertuig met zijn voeten kan voortbewegen, in de vergeefse hoop, al rollend aan de zweepslagen te ontkomen. Omdat iemand, waarschijnlijk de boosaardige Hasan, aan de imam had verklikt dat Khurshah door allen alleen nog 'ai jil, het kalf', werd genoemd, is zijn wrede verwekker op het idee gekomen om het lichaam van zijn slachtoffer met een koeienhuid te omspannen. In stilte hoop ik dat het niet mijn brutale mond was, die deze benaming de wereld in heeft gestuurd. 


  'Die huid ontneemt de imam zijn laatste remmingen,' verklaarde Zev me, 'en bespaart hem de aanblik van bloed.' 


  'Ook kan hij hem op die manier langer afranselen,' voegde ik er deskundig aan toe, 'omdat het vlees niet onmiddellijk opensplijt.' Vervolgens nam ik plots een besluit: 'Ik ga mee en zal de imam tot rede brengen.'


  Noch ik, noch Yeza had de imam gezien na onze terugkomst, wat me steeds meer verbaasde, want vroeger had hij ons dagelijks om zich heen willen hebben, bij elk feestmaal en elke terechtstelling.


  'Doe dat niet,' zei Zev geschrokken, 'hij beschouwt jullie als Mongoolse spionnen, want zowel Hasan als Khurshah hebben hem niet over de ware toedracht bij de bron van Iskander geïnformeerd. Voor hem hebben jullie de Roos verraden en zijn jullie naar de Mongolen overgelopen...' 


  'En dat kalf is bij zijn poging ons uit handen van de Mongolen te bevrijden in de klauwen van de wrede Tataren gevallen?' onderbrak ik hem.


  'Neen,' antwoordde mijn vriend lachend, 'dat toch niet! Voor de imam was dat de eerste poging van zijn zoon hem in de rug aan te vallen. Hij gelooft dat Khurshah zich zo dom heeft opgesteld dat de Mongolen hem niet wilden toestaan hem tot Karakorum te begeleiden, waar hij de grootkhan wilde huldigen. Daarvoor kreeg Khurshah een week lang niets dan slaag!'


  'Dom was het zeker,' moest ik toegeven, 'en toch spijt het me. En welke rol speelt Hasan?'


  Zev onderbrak zijn gehamer aan het Trojaanse kalf en nam een flinke slok, voordat hij ook mijn glas bijvulde. 'Emir Hasan Mazandari is er alles aan gelegen, enerzijds de openlijk uitgebroken waanzin van onze imam Mohammed III te voeden, anderzijds de erfgenaam Khurshah in zijn schemertoestand te laten. Want dat verleent hem binnen de Roos een onbeperkte macht. Bovendien is hij nog met madame Pola gaan samenwerken en heeft hij ook - ik weet niet hoe - zich verzekerd van de zegen van de kuise opperpriesteres, zodat hij werkelijk alle touwtjes in handen heeft - op mijn kettingen, buizen en stangen na. Daar begrijpt hij niets van. Dus laat hij me met rust.' Zev nam nog een slok, zijn beker was alweer leeg. 


  Ik meende dat ik hem beter niet naar Kasda kon vragen, want ik wist dat ze een geheime relatie hadden gehad; uiteindelijk had ik zelf een keer de weg met de bol door de aderen en ribben naar boven tot het allerheiligste genomen. Dus informeerde ik alleen naar Herlin, die we ook nog niet hadden gezien sinds we weer terug in Roos waren. Uiteindelijk was hij Yeza heel bijzonder toegedaan geweest, die hem haar 'meester' noemde en in zijn bibliotheek helemaal thuis was. Weliswaar was ons nu het gebruik van de normale toegang vanuit het Wespennest ontzegd, maar zoals ik mijn Yeza inschatte, zou ze Pola overhalen haar de andere weg te tonen - als ze die al niet kende. 


  'De oude Herlin is gek geworden,' vertelde Zev me met een zware tong. 'Men heeft hem meerdere keren naakt door het Paradijs zien lopen, waarbij hij de hoeri's achternazat, die streken met hem uithaalden. De imam heeft gezworen hem te laten castreren mocht hij hem nog een keer op heterdaad betrappen. Dat wil zeggen dat de vorst hoogstpersoonlijk een aantal dagen en nachten op de loer heeft gelegen, want het was tenslotte zijn kippenhok.' Zev had intussen tamelijk veel gedronken, waarschijnlijk was het leven in de Roos alleen nog in een roes te verdragen. 'Maar Hasan heeft ingegrepen en alle sluiproutes van de oude vos, die men achter kasten met vergeelde folianten aantrof, dichtgemetseld. Nu duikt de arme boekenwurm alleen nog af en toe op voor een van de kleine venstertjes die op het Paradijs uitkijken en toont de geamuseerde hoeri's zijn sieraad. Vrouwe Pola hoort hem nog regelmatig in de magharat at-tanabuat al mashkuk biha, de Grot van de Apocriefe Profetieën, lawaai maken, de Grot der Laatste Openbaringen is hij ongetwijfeld allang vergeten!' 


  Zev goot het restje wijn uit de kroes naar binnen en knoeide zonder het te merken. In afzonderlijke korfjes gingen we naar boven naar het paleis. Ik overreedde de beschonken Zev, me bij wijze van proef onder de kalfshuid te laten, vrijwillig, zonder dat hij me afranselde. Op die manier wilde ik onverwacht voor de imam verschijnen. 


  De wachters brachten Khurshah, wiens handen en voeten waren gekneveld. Het kalf staarde me ontsteld aan, toen ik onder het dierenvel tevoorschijn kwam. lijn ogen waren glazig, alsof hij voor de ophanden zijnde executie drie dagrantsoenen hashash had genomen. Maar toen herkende hij mij, langzaam drong mijn voornemen tot hem door. Angstig lalde hij: 'Doe dat niet, hij slaat je dood!' 


  Ik lachte en gebaarde de aan het twijfelen gebrachte wachters me de audiëntie zaal binnen te rollen. Door de kijkgaten van de koeienkop glurend, zag ik de imam op zijn troon zitten, de nijlpaardenzweep reeds in zijn hand. Toen hij zijn prooi zag, verscheen er een waanzinnige flikkering in zijn ogen en op zijn rood, sterk vermagerd gezicht verscheen een honende grijns. 'Kom hier!' beval hij en liep met een verende tred de trappen naar beneden, voorzover zijn gewicht dat toeliet. 


  Ik was in het midden van de ruimte stil blijven staan, bootste een schuchtere vluchtpoging na, maakte laf een halve cirkel - hij was beneden en rolde genoeglijk zijn zweep uit -en schoot plots recht op hem af, zodat hij zich slechts door een sprong op de onderste trede kon redden. Het lukte hem niet één keer zijn hand voor een zweepslag op te heffen. Bovendien is een saut farras bahri op korte afstand volstrekt nutteloos en ik was zo precies langs hem gevlogen dat ik het stof van zijn pronkerige gewaad had aangeraakt. Langzaam draaide ik, mijn achterste nog steeds naar hem toegewend en stond vervolgens opzij van hem. Hij kon de verleiding niet weerstaan en liep vervolgens rood van woede de arena weer in. Ik, het kalf, vluchtte. Ik lokte hem weg bij de trappen, naar het midden van de ruimte, verstopte me angstig achter een zuil, hij kloste achter me aan. Toen schoot ik plotseling weer tevoorschijn, bijna in zijn rug, recht op hem af. Verschrikt week hij opzij en stootte tegen de houten balustrade van een van de ronde doorkijkjes naar de diepte van de ketel. Hij moest het gevaar hebben ingezien, want op zijn gezicht was te lezen hoe hevig ontsteld hij was, voordat hij grijnzend zijn zweep liet zakken. Was ik op dat moment naar voren gestormd, dan had de kracht waarmee hij werd geduwd, de leuning aan stukken geslagen en was hij achterwaarts de diepte in gestort. Ik deed een aanzet tot een dergelijke uitval, bleef echter op veilige afstand voor hem stil staan, als een stier voor een rode doek, kwam overeind en wierp de dierenhuid van me af. 


  'Wees gegroet, verheven imam,' zei ik vrolijk, 'dit spel van uw rijkelijke fantasie geeft mij erg veel plezier, alleen moest u het deel van de stier voor uw rekening nemen, in plaats van dat van een priester.'


  De imam lachte daverend en zo onoprecht dat het vermakelijk was. 'Roç, goddelijke knaap,' begon hij en kwam op me toe om me te begroeten. Ik was niet bang voor hem, want ik wist, waar hij zijn dolk verstopt hield: in zijn linker mouw. Vandaar dat ik zijn linkerarm pakte en hem toestond mij tegen zijn borst te drukken, terwijl hij verder ging: 'Lang hebben we op het koninklijke paar moeten wachten, van wie we niet zijn vergeten dat het zich voor onze erfgenaam en opvolger heeft opgeofferd.' Hij liet me los en ik zag de dolk in zijn rechterhand opflitsen, voordat hij hem in zijn wijde mouw liet verdwijnen. Vaderlijk legde hij zijn arm om me heen als een oude vriend. 'We begrijpen dat u ons met het onttrekken van uw gunst moest straffen en derhalve tot vandaag niet in het paleis bent verschenen, waar we - sinds uw terugkeer - verlangend naar u uitkeken.' 


  'Dat zal nu anders worden,' troostte ik hem voor deze onbeschaamde leugen.


  'Zeker,' zei hij en sloeg me op de schouder en leidde me persoonlijk naar de deur van de audiëntiezaal. 'Wachters!' riep hij heel vriendelijk. 'Gooi onze vriend in de kerker!' Zijn blik viel op de geknevelde Khurshah. 'En stuur eindelijk dat kalf naar binnen, zodat het vandaag het dubbele verkrijgt, wat het verdient!' Hij rolde zijn nijlpaardenzweep uit en zwaaide nog naar me toen ik werd afgevoerd.


  Mijn kerker bevindt zich in de kelder, in het rijk van Pluto, direct naast de werkplaats van mijn Zev op Wieltjes. De enige sleutel had Hasan echter - dacht hij. Zev bezorgt me ook perkament en inkt, zodat de tijd tot mijn 'bestraffing' niet zo langzaam voorbijgaat. Hij heeft me beloofd, Yeza te informeren, zodat ze zich geen zorgen maakt. 


  L.S.


  


  Uit Yeza's geheime kroniek.


  Ik vond mijn vriendin Pola erg veranderd, ze is gebiedender geworden en onze hartelijke omgang uit vroegere tijden is vervlogen. Ze is er nauwelijks in geïnteresseerd dat ik nu een beminnende vrouw ben geworden met alle problemen en vragen die daaruit voortvloeien en waarvoor ik op haar raad en troost had gehoopt. Mijn oude lerares lijkt me om mijn geluk te benijden en is steeds kortaf, als ik mijn liefde voor Roç ter sprake breng. Voor mannen rest voor haar slechts bittere hoon en voor de onder haar hoede zijnde hoeri's van het Paradijs zelfs dat niet, zo diep veracht ze die meisjes. 


  'De Roos staat al te lang in het water waarmee de geniale Zev Ibrahim haar eens bevloeide. Het is tot een onfrisse cloaca verworden, de Roos tot een onwelriekende dotterbloem en Zev tot een zuipschuit...' 


  'En de oude Herlin, mijn meester?' vroeg ik nietsvermoedend. 


  Toen werd ze ziedend van woede, maar ook spraakzaam. 'Omdat ik 's ochtends niet langer zijn slechts door urinedrang opgerichte grijze fallus accepteerde,' snauwde Pola, daarmee haar vroegere relatie met mijn lieve meester schaamteloos blootgevend, 'meende hij Amor of, erger nog, de tuingod van de liefde te moeten spelen, die in het Paradijs de domme gansjes aan het schrikken probeert te maken. Herlin beseft slechts, dat zijn belangrijkste gift van Priapos sterft,' hoonde ze, waarop ik voor mijn meester in de bres sprong. Waartoe had hij mij anders de Griekse dichters laten lezen en ze geduldig toegelicht? 


  'Zelden heeft een bibliothecaris zoveel kennis,' viel ik haar brutaal in de rede, 'een zoon van Bacchus en Venus, ik zou hem graag weer ontmoeten...'


  'Wie,' spotte Pola, 'die oude of zijn sieraad?' Toen ze mijn vanwege haar schunnige toon geërgerde blik zag, ik ken de Staufische woederimpel die dan op mijn voorhoofd verschijnt, lachte ze en omarmde me als in voorbije dagen. 


  'Ik ben zo nijdig,' vertrouwde ze me toe, 'omdat ik de achteruitgang niet verdraag, niet van mezelf en niet van anderen. Ik had onze goede Herlin zo graag in herinnering bewaard zoals in zonniger dagen van de rozenbloesem, toen hij mijn hart met gedichten verblijdde en het tuintje van het kleine meisje, dat de imam, de eigenaar, zo lomp verwoestte, met tederheid en door ervaring heimelijk weer op orde bracht. Vandaar dat ik lange tijd van Herlin hield, maar nu kan ik niet meer. Ik ben moe,' klaagde ze zachtjes met gebroken stem, 'ik ben het beu, als al muchtara, als een oude kraai door het land te vliegen, om voor een waanzinnige, onverzadigbare de eieren uit de nesten te halen, zodat hij ze kan openslaan, gierig uitslurpen en wreed weggooien. Het Paradijs ligt vol eierschalen van ongeboren zwaantjes, van nachtegalen, die nooit hebben gezongen, van leeuweriken, die nooit omhoog konden vliegen. Buiten hun schuld om snateren en vreten daar domme ganzen - totdat ze worden geslacht!' Pola verborg haar gezicht in haar handen. Ze is oud geworden, dacht ik. 


  Ze huilde. Tussen haar lange vingers loste de roetkleurige pasta op, waarmee ze de rimpels onder haar eens zo mooie ogen wegwerkte. Ik nam haar in mijn armen. Ik was het huilen ook nabij. Wat was er nu van de prachtige Roos terechtgekomen? Pola keek op. Ook ik had stappen gehoord.


  'Verstop je!' siste ze in een mengeling van ergernis en vrees. 'Ik haat de emir,' vertrouwde ze me toe, alsof ze zich voor zijn bezoek moest schamen, 'maar ik moet hem ter wille zijn. Hij heeft de macht...'


  Ze sprak niet verder, omdat ze mij haastig in een als een kast uitziend kamertje had geduwd, meteen achter haar weelderige bed.


  Ik keek om me heen. Het was een kleedkamer, waarvan ze me het bestaan tot nu toe had verzwegen. De kleine ruimte stond vol kisten en koffers vol kostbare jurken, verleidelijke gewaden en kostbare juwelen. Toen ontdekte ik de armdikke buis. Die liep via een gat in het plafond door de ruimte en verdween via een blauwe kist. De opening was groot genoeg om een man door te laten. Waar die glijpaal vandaan kwam, was mij onduidelijk - mijn Roç had het altijd al geweten! Maar onder ons was de bibliotheek van magister Herlin, de qubbat al musawa, daar was ik heel zeker van. 


  Voordat ik naar beneden gleed, wilde ik horen, wat Hasan had te melden. Derhalve sloop ik naar de deur van de kast en loerde door een kier in het hout. Daar stond de emir en was helemaal naakt. Ik knipperde met mijn ogen, maar dat veranderde niets, alleen dat hij nu op handen en voeten over de vloer voor het bed kroop, waarop Pola half zat, half lag, haar knieën gebogen naar hem toe. Ik kon me inbeelden, welke aanblik ze hem bood. De emir kwam naderbij, in zijn mond droeg hij een zweepje - precies zoals een volgzaam hondje en legde dat aan de voeten van Pola. 


  'Je weet meesteres, ik kan je tot vorstin benoemen...'


  Nauwelijks had hij dit gezegd, of daar knalde de eerste zweep op zijn rug, zonder dat Pola daarvoor overeind was gekomen.


  Hasan kreunde en ging verder: 'Ik kan niet langer tegen die imam, ik wil zijn dood!'


  Daarvoor ontving hij weer een knal, die hij, zo kwam het op mij over, verheugd accepteerde, of Pola sloeg niet al te hard; misschien schaamde ze zich vanwege het feit dat ik getuige was.


  'Ik ben ook niet bereid,' ging hij verder met zijn biecht, 'dat kalf met de goddelijke macht van imam omfloerst te zien, ook Khurshah moet sterven...'


  Hij verwachtte een volgende tuchtiging, maar Pola veranderde van gedachte. 'Jij wilt me niet tot vorstin verheffen, maar slechts tot medeplichtige, tot handlanger van jouw smerige, subversieve plannetjes verlagen!' Met een plots opgekomen woede sloeg ze de emir. 'Eens aan de macht, zul je hoeri's als concubines zoeken. Hoeri's! Hoeri's! Hoeri's!' Bij elk woord knalde de zweep op Hasans rug. 'Die dikke Laila? Aziza, de berggeit? Of,' uitgeput stopte ze even, 'of heb je zin in Kasda, mijn kuise zuster?' 


  Dit keer sloeg ze niet, want de emir kwam overeind en keek haar haatdragend aan. Je hebt niet eens ongelijk, al muchtara, de priesteres is ongetwijfeld meer geschikt als heerseres aan mijn zijde.' 


  Toen stond Hasan op, liep naar achteren en kleedde zich aan. Pola was ineengezakt op haar bed blijven zitten. In deze wrede stilte kraakte de deur van de kast, ik had er te dicht tegenaan geleund.


  Ik zag dat de blik van de emir over Pola heen door de kier op mijn oog viel. Hij greep zijn grote, sierlijke dolk en kwam op me af. Snel sprong ik naar achteren en probeerde de blauwe kist te openen, waarin de reddende buis naar beneden, naar Herlin moest leiden. Ze was afgesloten. De houten deur werd geopend, ik greep naar mijn dolk in mijn haar, maar de emir stond reeds in de kast en lachte me uit. 


  'Wat een mooie haarspeld, prinses Yeza,' zei hij vriendelijk en strekte zijn hand naar me uit. Hij had zo'n priemende blik, dat ik mijn gebalde vuist opende en hem willoos mijn wapen overhandigde. Hij bekeek het uitvoerig, toen zei hij heel verrassend: 'Ik wil het ruilen.' Behendig maakte hij een kostbaar bewerkte dolk van zijn gordel los. Hij trok hem uit de schede; het was een driezijdig geslepen, elegant gekromd stiletto. Vervolgens liet hij de doodsgevaarlijke kling terugglijden en het mechanisme middels een knopje openspringen, plots kwam er een scherpe aks tevoorschijn - niet minder vreselijk als wapen, wanneer men de schede met de stalen ruggengraat als steel gebruikte. Tevreden klapte hij de aks weer in en overhandigde mij het moordwapen. 'Neem dat ervoor in de plaats!' 


  Het was geen aanbod, maar een gedane zaak. Ik was aan hem overgeleverd, ook toen zijn geschenk als vuur in mijn hand brandde. Ik knikte, moest knikken, hoewel ik bijzonder aan mijn haardolk was gehecht, die me reeds bij heel wat gevaren trouw was geweest. 


  Hasan verliet de kleedkamer, zonder afscheid te nemen. Een grendel knarste, een sleutel draaide in het slot. Ik zat opgesloten. Door de kier kon ik nog net zien hoe hij Pola haar slaapkamer uit leidde.


  Welk spel speelde mijn oude vriendin?


  De aks gebruikte ik onmiddellijk om de kist open te breken, waarin de armdikke buis verdween die naar beneden moest leiden. Maar toen ik hem had geopend, zag ik, dat het mansgrote gat was dichtgemetseld. De buis was te glad om naar boven te klimmen, maar met de aks kon ik er kerven in slaan - en ook de kast in splinters slaan, mocht het daarop aankomen. Maar nog steeds voelde ik me goed opgelicht. Had Hasan dat verzonnen? Anders had de ruil geen zin. Geen overhaaste beslissingen, Yeza, zei ik tegen mezelf en begon in alle rust de inhoud van de kamer te inspecteren. De kostbare robes hadden mijn aandacht getrokken. Ik besloot ze te passen.


  L.S.


  


  Pola en emir Hasan stonden bovenop de tinnen, de enige plek van Alamoet, waar je met elkaar kon praten, zonder dat iemand meeluisterde.


  'Ik moest me zo idioot opstellen, liefste,' zei Pola en vleide zich tegen hem aan, 'het was pijnlijk voor me en ik wilde...'


  'Laat dat,' zei de emir bars, 'de imam is door vreselijke lusten bevangen, sinds Roç hem in dat dierenvel onder ogen is gekomen. Hij denkt nu slechts aan de blote kont van de knaap onder de koeienhuid en wil hem niet met zijn zweep tuchtigen, maar zich met zijn eigen knuppel aan hem vergrijpen...' 


  'Wat hem bij zijn zoon is verboden.'


  'En ook niet echt aanlokkelijk is,' meende de emir. 'Hiermee doet zich de kans voor om bij onze verheven imam een dodelijke schorpioen onder de deken van lust te schuiven, want zoals ik Roç inschat, zal hij zich tegen deze vernedering verzetten. Dan zal het door aangetoonde noodweer ons een moord besparen.' 


  Pola was geschrokken. 'En wat gebeurt er met Roç?'


  'Hierover te oordelen,' antwoordde Hasan, 'zal de eerste en laatste ambtsverrichting van Khurshah zijn, voordat Yeza het kalf uit wraak ombrengt.'


  'Jij bent vreselijk, Hasan,' kreunde Pola ongewild, wat hij als een teken van bewondering kon beschouwen. 'En wat gebeurt er met Yeza?'


  'Dat is dan aan ons; ik oordeel haar schuldig, jij verleent vergiffenis - of niet.'


  Pola zweeg lange tijd en keek vanaf de tinnen omlaag. Vorstin van de Roos? Verwelkt en vergiftigd waren allen die er werkten, als dienaar of heer - allen waren tot de ondergang veroordeeld. Dan was het ongetwijfeld beter, om als koningin op de troon het einde te beleven dan onder in de ketel te creperen. Ook verval heeft haar bekoring, dacht Pola en lachte schel. 'Ik heb altijd al gemeend,' herinnerde ze Hasan met een hese stem, 'dat jij Yeza het moederschap van de toekomstige imam wilde geven, zodat de stam van de Ismaëlieten blijft voorbestaan?' 


  'Als die twee, in plaats van zichzelf om te brengen, eerst nog voor een voorzetting van de lijn willen zorgen, is me dat nog liever. Het stierkalf kan na een succesvolle bevruchting worden geslacht, jij redt het leven van je vriendin Yeza - tenminste gedurende de periode van haar zwangerschap, de bevalling en het voeden. Vervolgens...' 


  'Je hebt gelijk, liefste,' fluisterde Pola, 'met een onmondig kind als imam is het eenvoudiger regeren, als er geen natuurlijke moeder tussenkomt.' Ze lachte hem toe, een verstandige handlanger en ze ging er snel vandoor. 


  Hasan keek haar peinzend na, toen gleed zijn blik naar boven, naar de ranke minaret, het observatorium van Alamoet. Onder de sikkel van de zilveren maan herkende hij het silhouet van de priesteres. Kasda keek op hem neer, ze had hem met Pola gezien. De emir boog en betrad met energieke passen de ketel.


  Hij riep een aantal hem blind toegewijde fida'i bij zich en beval hun, Roç in zijn gevangenis onder in de kelder naakt op de hamalat at-tariba te binden, met het dierenvel te bedekken en naar het paleis omhoog te brengen. Maar sneller dan zijn mensen het bevel konden opvolgen, was het bericht van de op handen staande tuchtiging al bij Zev Ibrahim gearriveerd. Hij rolde de bok tot voor de ijzeren deur van de kerker. 


  'Pas op, mijn prins,' zei hij tot de gevangene, 'dit keer worden je armen en benen met ijzeren boeien vastgeklonken en Hasan zal je stevige billen inspecteren. Maar wanneer je met je handen op deze plek op de voorpoten van de bok drukt...' hij deed het hem voor, 'dan springen de achterste boeien open die je bovenbenen uiteen spreiden en kun je lopen - of naar achteren uitwijken.' 


  Roç zag hoe de twee ringen plotseling uit elkaar klapten en knikte opgewekt.


  'Wanneer je daarentegen met je voeten tegen deze dwarsstang tussen de achterpoten trapt, dan openen de voorste handboeien zich. Ik hoop, dat de emir het kruisvormig mechanisme over het hoofd ziet en dat je je kunt beschermen.' 


  'Je bedoelt, mijn ongeschonden achterste!' antwoordde Roç spottend, maar toen kwamen Hasan en zijn vertrouwelingen reeds de kelder binnen.


  


  Pola was naar haar vertrekken terug gesneld. Ze riep Yeza voor de afgesloten kastdeur en sprak gehaast met haar via de kier: 'In de hoek staat een grote kist met kleding. Maak die leeg en kruip erin! Als je de deksel dicht doet, gaat de bodem open en kun je door een gang kruipen, die naar de bibliotheek leidt. Van daaruit moet je jezelf verder helpen...'


  'En als hij niet opengaat,' antwoordde Yeza wantrouwig, 'dan zit ik in de val en kan jouw Hasan me weerloos wegdragen waarheen het hem belieft.' Ze wendde zich van haar verraderlijke vriendin en riep: 'Nee, ik denk er niet aan om te vluchten!'


  Pola sloeg met haar vuisten tegen de kastdeur. 'Het gaat niet om jouw vlucht, Yeza!' riep ze woedend. 'Roç is in gevaar! Je moet hem redden! Neem Hasans wapen mee, de balta ua chanjar, want je moet die krankzinnige imam tegenhouden. Haast je, ren naar het paleis!' Ze gluurde door de kier. 'Zoek hem! Vind hem! Dood hem!' siste ze en pas toen ze zag, dat Yeza naar de kist liep, slaakte ze een zucht van verlichting en verliet haar slaapkamer.


  


  Hasan had Roç's boeien op 'de bok van tuchtiging' uitvoerig geïnspecteerd. Hij wierp Khurshah een vragende blik toe. Die knikte mat en Hasan spreidde de koeienhuid weer over het op de buik liggende, vastgesnoerde, gespierde lichaam en gaf de wachters een teken, dat ze het slachtoffer het vertrek van de imam konden binnenrollen. Beiden keken toe hoe de blote voeten van de knaap zich tegen zijn lot leken te verzetten, maar de bok werd onverbiddelijk naar voren geduwd. 


  Hasan zorgde er bewust voor, dat Khurshah tijdens de op handen zijnde gebeurtenissen naast hem stond, om later te kunnen getuigen, dat hij, Hasan, niet had ingegrepen. Wat ook niet kon, want het geschiedde op uitdrukkelijke wens en bevel van de heerser.


  


  Yeza had de kostbare gewaden op de vloer van de kleedkamer gesmeten, zijden tunieken, met parels versierde vesten en schoudermantels van brokaat. Kleding van een toekomstig vorstin, dacht ze verbeten van woede. Ze klopte met haar knokkels tegen de met fluweel beklede bodem van de kist. Het klonk hol. Toen raapte Yeza al haar moed bij elkaar, kroop erin, trok haar hoofd in en liet de bolle deksel vallen. Meteen viel ook zij, niet diep, maar hard. Daar beneden was werkelijk een gang, meer een gemetselde koker, Yeza kroop erin. De opening sloot onmiddellijk. Toen pas bemerkte ze dat ze in al haar haast haar aks in de kleedkamer had laten liggen. Nu nog omdraaien? Neen! Het moest mogelijk zijn, Roç ook zonder die moordzuchtige balta ua chanjarte redden. Maar ze ergerde zich toch, terwijl ze op handen en voeten vooruit kroop, dat ze haar eigen dolk niet meer bij zich had. 


  


  In het midden van het slaapvertrek van de heerser over alle Ismaëlieten, imam Mohammed III stond een breed bed. Vier albasten zuilen droegen het baldakijn. Op een tarabezavan messing lag Yeza's dolk. Roç zag hem onmiddellijk en de vraag hoe die daar was gekomen, kwelde hem. Zuo Yeza reeds voor hem het slachtoffer van deze krankzinmge zijn geworden? Angst en kille woede stegen in hem op, hij moest zich dwingen aan zijn eigen situatie te denken. 


  De imam droeg een ruim vallend gewaad van violet damast en daaronder - niets! Roç had veel over de enorme genitaliën van de heerser horen fluisteren, maar toen zijn mantel open viel, schrok hij hevig. Deze zouden elke hengst tot eer hebben gestrekt! Het lid hing nog en hij wilde zich geen voorstelling maken van de enorme grootte als het zich zou oprichten. Daarop wilde de imam het niet aan laten komen. 


  In zijn hand hield hij een staf, die op het eerste gezicht een scepter leek. Bij nader inzien ontpopte het zich als een lange vork met een tand, die tot een haak was omgebogen. Daarmee kon de imam zich zijn slachtoffer van het lijf houden, mocht het zich weer zo aanvalslustig tonen, of gemeen in zijn zwakke delen stoten of die naar zich toe halen. Daartoe hoefde hij de haak slechts om een van de houten achterpoten van de bok te slaan of hem direct in het vlees van zijn begeren te prikken. 


  De heerser stond zo, dat zijn bed tussen hem en Roç stond, toen die de kamer werd binnengeduwd en de deur achter hem werd afgesloten. Ze beloerden elkaar. Roç had zijn armen bij het binnenrijden reeds losgemaakt, wat hij echter behendig verborgen hield. Maar hoe zeer hij ook met zijn handen op het voorste mechanisme drukte, zijn uiteengespreide bovenbenen bleven in handdikke, ijzeren grepen vastzitten. 


  Trippelend rolde hij zijn voertuig zo, dat hij het monster in het oog hield. De imam had lol in het spel tussen de bedstijlen, temeer daar hij nu de beperkte bewegingsvrijheid van zijn slachtoffer had opgemerkt. Het harde, kleine achterwerk onder de dierenhuid wekte zijn begeerte op. Hij deed alsof hij links wilde aanvallen, Roç draaide naar de andere kant, maar de imam was naar rechts gesprongen. Hem voorbij vliegen kon Roç dit keer niet, dus draaide hij de hamala met een ruk de andere kant op en vloog om de zuil terug, maar al spoedig hoorde hij het gehijg van zijn dicht op zijn hielen zittende achtervolger en hij voelde een steek in zijn achterste. Met beide voeten remde hij abrupt; de imam liep onvoorbereid tegen de bok op en stootte zijn paardenfallus pijnlijk aan een van de ijzeren ringen. Hij kermde van woede, wat Roç benutte, om zich met al zijn kracht om zijn eigen as te draaien, zodat hij zijn beul weer voor zich had. De imam probeerde woedend met de staf op hem in te slaan, maar daarop had Roç slechts gewacht. Hij deed zijn handen naar voren, greep de enterhaak en hield hem vast. De heerser trok aan het andere uiteinde. Beiden probeerden het enige wapen uit elkaars handen te trekken. Plots dacht Roç aan Yezas dolk op de tarabeza, die nu binnen zijn bereik lag, maar zijn blik was de imam niet ontgaan. Hij was sneller, pakte de dolk, snelde naar voren en haalde de kling over de rug van Roç's handen. Roç merkte de pijn niet; hij dacht er slechts aan, dat de ander nu met een hand de haak niet langer kon vasthouden; en trok hem naar zich toe, pas toen zag hij het bloed. Hij sloeg de imam de dolk uit zijn hand, het wapen vloog op het bed. Omdat hij er met zijn handen niet bij kon, probeerde Roç het met de haak, buiten de reikwijdte van zijn tegenstander te slaan. Maar met een behendigheid, die hij niet van hem had verwacht, zwaaide de zware kerel rond de paal en sprong met zijn volle gewicht op de steel, zodat het krakende hout uit Roç's hand sloeg. De knaap kreunde van de pijn, de oude lachte grof en legde zijn beide handen op het achterste gedeelte van de bok en duwde die krachtig met de voorkant tegen het bed, zodat Roç elke kans om te vluchten was ontnomen. Nog steeds lachend, hijgend van inspanning en trillend van opwinding, rukte de imam het vel weg. 


  Op dat moment trad Yeza binnen. De imam staarde haar aan alsof het een verschijning betrof.


  Yeza zag haar geliefde dolk voor zich op de grond liggen en bukte zich. De imam liep van Roç weg en kwam over het bed dreigend op haar af. Ze keek naar zijn geslacht, dat voor haar ogen uit de mantel tevoorschijn kwam. Ze slingerde haar dolk zijn richting uit. Te vroeg - de kling raakte niet eens zijn nek, maar bleef trillend in de lambrizering steken. De heerser liet zijn mantel naar beneden glijden, maar alleen, om hem over Yeza heen te gooien, zoals een vogelaar zijn net over zijn buit gooit. Eer ze zich kon bevrijden, gaf hij het ingepakte figuurtje een dreun met zijn vuist, zodat ze onder het damast in elkaar zakte. Roç was wanhopig met korte duwtjes toegesneld, slechts om zich aan de naakte hoon van de overwinnaar over te leveren. De imam wierp zich wellustig van achteren tussen de bovenbenen van zijn weerloze buit. Roç had zijn voeten opgetrokken, de bok raasde, vanwege het gewicht van de niet meer geremd zijnde liefhebber, precies op een zuil af. Roç trok verschrikt zijn hoofd in en hield zijn handen beschermend voor zijn hoofd. De imam echter lag weerloos bovenop de huid. Toen de hamala tegen de zuil knalde, suisde zijn imposante lichaam pijlsnel over het gladde vlak naar voren. Het versplinteren van het albast en het barsten van zijn schedel vonden precies tegelijk plaats. Het lijf van de gepijnigde begroef Roç onder zich. 


  De totaal versufte knaap merkte pas door het bloed dat op hem neer drupte, dat de imam dood was. Aarzelend riep hij Yeza's naam, kreeg echter geen antwoord. Naar haar omdraaien kon hij niet, de bok zat vast in de zuil. 


  Toen opende zich de deur. Hasan en achter hem Khurshah keken naar binnen. De emir verzekerde zich er met een snelle blik van, dat Yeza's dolk niet meer daar lag waar hij hem had neergelegd.


  'Roç heeft hem omgebracht,' stelde hij droog vast, toen hij zag dat die nog leefde. 'Het is aan u, imam Khurshah, de moordenaar zijn verdiende straf te geven.'


  Khurshah kon zijn blik niet van zijn dode vader afwenden, maar toen vermande hij zich en gebaarde de wachters een kist te halen. 'We willen dat het lijk van onze verheven vader met het moordwapen daarin bewaard blijft totdat we een rechtszitting houden!' Daarmee had het kalf de macht in het Wespennest overgenomen. Khurshah trok de begunstigde van zijn vader aan zijn mouw de kamer uit. 'Wij willen toch allebei, beste emir Hasan Mazandari, dat de aangetroffen omstandigheden van het misdrijf ongewijzigd en bovenal zo blijven als we ze hebben aangetroffen. Daarom dient ook iedereen te beseffen, dat we deze ruimte niet hebben betreden.' Daarmee sloot hij de deur en deed twee passen naar achteren. 


  Hasan keek hem onzeker aan. 'Maar u hebt toch ook gezien, dat het Yeza's dolk was, dat tot de dood heeft geleid...'


  'Voor ons is het nu voldoende dat hij dood is,' antwoordde Khurshah rustig. 'Al het overige, ook de dolk, komt later.'


  Maar de emir ging door. 'Ik zou het meisje onmiddellijk laten opsluiten, in ieder geval als medeplichtige,' volhardde hij, woedend vanwege de gelatenheid van het kalf, die geenszins verward loeide en al helemaal niet om wraak schreeuwde.


  'We zullen zelf met Yeza praten,' deelde de jongeman hem mede. 'Ga nu naar de prinses en meld me aan.'


  Tot zijn grote ergernis zag Hasan geen reden waarom hij het bevel niet onmiddellijk zou opvolgen. Maar al te graag had hij nog een blik op het lijk geworpen, de dolk in de dodelijke wond met eigen ogen aanschouwd.


  De wachters brachten de kist.


  'Leg het lijk, zoals jullie het aantreffen, in de doodskist,' beval Khurshah ze, voordat ze de slaapkamer binnengingen. 'Sluit hem af en verzegel hem goed. Vervolgens hang je hem aan touwen onder het paleis, zodat elk van mijn fida'i hem kan zien!' De wachters knikten. 'En maak Roç los en breng hem terug naar de kerker!'


  Khurshah ging naar de audiëntie zaal en nam plaats op de hem toegevallen troon. Hij wilde rustig alles overdenken, maar Hasan kwam reeds melden, dat Yeza hem verwachtte.


  'Hier is de sleutel van haar kerker,' probeerde hij hem te vleien, 'die achter de rustkamer van de al muchtara ligt.' Uitnodigend voegde hij eraan toe: 'niemand verbiedt het u om haar zwanger te maken.' Krampachtig probeerde hij de vertrouwelijke toon van zijn geestelijk overwicht weer te vinden. 'De dochter van de graal zou een uitstekende keuze zijn als moeder van de toekomstige imam!' grapte hij, om er vervolgens streng aan toe te voegen: 'Het behoud en de voortzetting van de lijn van imams over alle Ismaëlieten is uw eerste en belangrijkste plicht.' 


  Khurshah keek hem aan, alsof hij het niet juist had gehoord. Zijn blik werd wazig, hij staarde de verte in. 'We zullen het huwelijk en de terechtstelling van de moordenaar gelijktijdig feestelijk laten plaatsvinden, onze verheven vader waardig.' 


  


  Uit Yeza's geheime kroniek.


  De imam is dood! Had ik niet met eigen ogen gezien hoe zijn schedel kapot was geslagen, had ik het op een wrede misleiding gehouden. Toen ik me ervan overtuigd had dat al het leven uit hem was geweken, Roç daarentegen leefde, veranderde mijn angst in vreugde.


  Ik stond nog als versteend en luisterde naar de stemmen van Hasan en Khurshah buiten de kamer, toen achter me een geheime deur werd geopend. Pola's arm greep me vast en trok me de kamer uit, tot achter de lambrizering. Ze zei geen woord, haar hand wees gebiedend naar de gang, waardoor ik was gekomen.


  Versuft ging ik terug, besluiteloos, of ik mijn meester in de bibliotheek moest opzoeken en hem in vertrouwen zou nemen. Mijn hoofd dreunde nog steeds van de klap die de emir me had gegeven, toen ik weerloos in zijn mantel verstrikt zat. Ik keerde terug in de kleedkamer en kroop uit de groene kist. Het duurde niet lang, of ik hoorde voetstappen; iemand naderde de kastdeur, die nog steeds op slot zat. Ik was bang dat het Hasan was, die me zwijgend en onheilspellend zwaar ademend door de kier begluurde. Hij was het echt. Zijn scherpe stem drong door het hout. 'De verheven imam Khurshah wil u met zijn bezoek vereren, bereid u erop voor!' 


  Vervolgens verstomden de stappen weer.


  Het kalf liet niet lang op zich wachten. Ik kon juist nog wat aan mijn kleding doen, want mijn jurk had tijdens de vlucht door de nauwe gang erg veel geleden. Hij was helemaal vies en er zat een gat in. Ik pakte het meest eenvoudige dat ik tussen Pola's gewaden kon vinden, de andere stopte ik terug in de groene kist. Ik dacht, als dat kalf nu imam is geworden, dan zal ik hem ook als een prinses van koninklijken bloede ontvangen. Maar wat wilde hij van mij?


  Nauwelijks had ik de deksel dichtgedaan, of daar draaide de sleutel in het slot en stond Khurshah lachend voor me. Met een galant gebaar liet hij me uit mijn gevangenis komen en bood me een plaats op Pola's bed aan. Ik ging op de rand van het bed zitten en wist me niet precies een houding te


  geven.


  'Mag ik naast u zitten, Yeza?' vroeg hij.


  Ik ging een beetje opzij, alleen alom het niet te intiem te laten worden.


  'Wilt u mijn vrouw worden?' vroeg hij ronduit, nochtans zonder me aan te kijken.


  Dus antwoordde ik vrijpostig: 'Neen!'


  Bedroefd liet hij zijn hoofd hangen. 'Roç heeft mijn vader omgebracht...'


  Wilde hij me chanteren? Zo eenvoudig ging dat niet! Hij was een kalf. Ik zei ferm: 'Neen, ik was het.'


  Hij keek nog droever voor zich uit dan zo-even, keek me nu echter fronsend aan. 'Waarmee?'


  'Met mijn dolk!' antwoordde ik brutaal, terwijl ik plotseling besefte dat ik had vergeten hem uit de muur te trekken. 


  Khurshah keek me ongelovig aan. 'Met die daar...?' vroeg hij en wees op mijn dolk - die ook Hasan over het hoofd had gezien - die nu, daar de kastdeur openstond, voor onze voeten op de grond lag. 


  Ik was verloren en zei zachtjes: 'Ik zal u ter wille zijn, maar breng Roç niet om!'


  Om hem niet op de domme gedachte te laten komen, mijn aanbod onmiddellijk ter plekke, op Pola's bed, te aanvaarden, gleed ik langzaam van het bed af. Als ik hem aan zijn voeten viel, kon ik met een hand bij mijn dolk komen. Maar hij stond op en keek me helemaal niet aan.


  'De moordenaar wordt terechtgesteld,' sprak hij, met een afwezige blik. Hij leek heel verdrietig. Ik had hem kunnen omhelzen van geluk, want het stond zonneklaar vast, dat de imam zichzelf van het leven had beroofd; men zou tenminste - tijdens een ordentelijk proces - zijn dood Roç niet in de schoenen kunnen schuiven omdat die was vastgesnoerd en ook geen wapen bij zich had. In het meest ongunstige geval was het een duel op leven en dood geweest en had de imam daarbij zijn leven verloren.


  Khurshah liet me alleen en ik had de tijd, erover na te denken hoe die dolk daar was gekomen. Of het Hasan was geweest, die het had teruggebracht? Dan moest ik me zorgen maken, want die deed nooit iets zonder reden. Ik pakte mijn wapen weer op en stak het in mijn haar. Wie weet wat ons nog te wachten staat!


  L.S.


  


  Uit de geheime kroniek van Roç Trencavel, Alamoet, eerste decade van oktober 1255.


  Ik mocht toekijken toen Zev bezig was met de constructie van het executieapparaat. Mijn vriend had slechts als taak het ding te maken, de ijzeren stoel was bedacht door de jonge imam. Khurshah noemde hem quimat at-tafkir, 'de troon ter nagedachtenis', als herinnering aan de onvervuld gebleven laatste wens van zijn verheven vader, voordat hij zijn hoofd verpletterde. 


  De troon bestond uit vier zijkanten en een bijzonder hoge rugleuning. Maar ook de poten waren langer dan gewoonlijk, als om de vereerde benutter een verheven plaats te bieden. Dat dat geenszins het geval was, zat onder het beweegbare zitvlak verborgen. Dat zat met vier ringen aan de zijkanten vast, dus verstelbaar, kon men denken, maar nergens was een arrêt zichtbaar. Zev had ze met zwart fluweel afgedekt. Toen hij dat voor mij plechtig wegtrok, werd een gat zichtbaar, zoals bij een maharid, alleen veel kleiner. Waarom, dat maakte een op een fallus lijkende gouden pilaster onder de zitting duidelijk. Hij was met scherp geslepen edelstenen bezet en verbreedde zich onderaan tot onbetamelijke proporties. Hij diende er dus toe om de vrij zwevende kont te arrêteren, de kostbare staander zou door het gewicht van het lichaam zonder twijfel naar binnen gaan. Ik vond het walgelijk. Ik kon mijn vriend Zev geen enkel compliment voor zijn uitstekend werk geven. Om te voorkomen dat deze verschrikkelijke procedure door een ongelofelijke tegenstand van de sluitspier zou worden belemmerd - een ontzegging was niet mogelijk -zaten er voor de kuiten en de bovenarmen aan de poten van de troon ijzeren ringen bevestigd, die voor een rechte zithouding zorgden. De ijzeren ringen waren aan de binnenkant van licht naar boven gebogen ijzeren punten voorzien, zoals halsbanden van bloedhonden. Boog de delinquent vanwege de helse pijn naar achteren, dan leidde dat onvermijdelijk tot een daling van het zitvlak, wat, afgezien van het feit dat de staander dan dieper doordrong, wederom diepere sneden en scheuren in de huid van de gemartelde armen en benen teweegbracht. Een geniale machine, waarvoor Zev zich had moeten schamen. Hij kon het maken natuurlijk niet weigeren, maar hij was een en al vuur wat het werk betrof. Ik mocht proefzitten, een bijzonder onaangenaam gevoel, hoewel ik eigenhandig een plank over het verraderlijke gat had gelegd. Bij de geringste beweging bleef je achter de weerhaakjes in de ringen hangen. Ik bloedde alsof ik door duizend naalden was gestoken en dan waren de klemmen nog niet eens op maat. Geërgerd likte ik het bloed van mijn ellebogen en vroeg: 'Zev, hoe kun je dit nu met je geweten verenigen?' 


  Hij keek me verwonderd aan. 'Iemand moet dit werk doen. Ik zou me schamen als ik dit slordig zou doen.'


  'Dat is de moraal van beulen, van werktuigen van het kwaad. Het christendom heeft daar de glorieuze oplossing van het martelaarschap voor.'


  'Ik ben geen christen en al lang geen kathaarse perfectus meer, Roç,' antwoordde hij mij verstoord. 'Ik ben een jood en desnoods een geadapteerde Ismaëliet! Je kunt de moord bekennen, de troon ter nagedachtenis bestijgen en boetend voor je reine geloof getuigen!' 


  'Ik ben toch geen moordenaar!' verdedigde ik me woedend. 'Er is geen moordenaar!' En ik zag mezelf weer in het slaapvertrek van de imam, die met een verbrijzelde schedel bovenop me lag. Toen stond plotseling Pola voor me, met de balta ua chanjar van Hasan in haar hand. Ze sloeg precies voor mijn, onder het koeienvel, verborgen ogen haar bijl in het voorhoofd van het lijk. Vervolgens greep ze de imam bij zijn met bloed besmeurde haren, trok zijn hoofd omhoog en staarde hem van haat vervuld in de gebroken ogen. Zonder te trillen, stak ze van onderuit de scherpe stiletto precies onder zijn kin, zodat de punt vast en zeker bij zijn nek weer naar buiten stak, wat ik slechts kon concluderen omdat het wapen voor mijn neus tot de handgreep in zijn keel stak. Langzaam, bijna eerbiedig, liet ze het hoofd van de imam met de kling weer zakken. Het bloed van de imam droop over mijn hoofd en nek, maar Pola had geen enkele aandacht voor me. De al muchtara rukte Yeza's dolk uit de muur en verdween weer. Onmiddellijk daarna betraden de wachters het vertrek en tilden de imam met het moordwapen in de meegebrachte doodskist, verzegelden die en droegen die weg. Toen ik kort daarna uit mijn weinig comfortabele positie op de bok werd bevrijd, alleen maar om weer als gevangene in mijn kerker terug te keren, zag ik de doodskist aan touwen onder het Wespennest hangen, zichtbaar voor allen, onbereikbaar voor eenieder die zich nog over het lijk wilde ontfermen. Daarmee moest de verdenking op de emir vallen en de bewijslast op hem drukken, tenzij hij een steekvrij alibi had of kon bewijzen, wie op het tijdstip van de moord in het bezit van het wapen was. Zoals ik hem kende, had hij iets bedacht. Zev sloot me weer op, want de komst van Khurshah, die het werk persoonlijk wilde komen inspecteren, werd aangekondigd. 


  L.S.


  


  Sedert Khurshah zich in zijn nieuwe rol van imam had geschikt, omringde hij zich met een lijfwacht van jonge fida'i, die in de omgeving van Alamoet waren gerekruteerd, sterke boerenzoons en herdersjongens uit de bergen. Hij vertrouwde Hasan Mazandari voor geen cent en wist dat hij binnen de Roos zijn vertrouwelingen had die in geval van twijfel de bevelen van de emir zouden opvolgen. Het einde van zijn vader was een les voor hem, ook wanneer imam Mohammed III zichzelf van het leven had beroofd, was hij toch in een val gelopen! 


  Khurshah betrad, omringd door zijn mannen, het onderaardse rijk van de ingenieur. Eigenhandig duwde hij Zev Ibrahim in zijn rolstoel terzijde, om zonder te worden afgeluisterd met hem te kunnen praten. 


  'Ik wil een repetitie voor het komende feest organiseren...'


  'U bedoelt uw verloving met de moeder van de toekomstige imam en de veroordeling van de schuldige aan de dood van uw vererenswaardige vader?' vergewiste Zev zich en toonde het in opdracht vervaardigde werk, de troon ter nagedachtenis. 


  'Ik bedoel...' verbeterde Khurshah hem, 'de terechtstelling van de dader en het verwekken van mijn nakomeling tijdens een openbare plechtigheid!'


  'En wie valt deze eer ten deel?' vroeg Zev nieuwsgierig, maar Khurshah legde lachend zijn vinger op zijn pruilmondje. 'Dat zal een verrassing zijn,' antwoordde hij. 'Voor de repetitie is Hasan op de troon en Pola op de bruidsbok voldoende.' 


  Hij zag het verbijsterde gezicht van Zev op Wieltjes en voegde er lachend aan toe: 'de hamalat at-tarbia leent zich uitstekend voor mijn wensen. De dame van mijn keus zal er ruggelings op worden vastgesnoerd. De zich mij aanbiedende schoot blijft anoniem vanwege het daaroverheen gespannen kalfsvel, in ieder geval tot de geslachtsdaad plechtig is volbracht. Om mijn driften te prikkelen gaat tegelijkertijd de paal het lichaam van de moordenaar binnen. Eens kijken, wat uiteindelijk het langst duurt. Laat die twee apparaten naar boven naar mijn paleis brengen!' 


  'Maut aua haia jadida!' toonde Zev zijn enthousiasme, maar toen kreeg hij twijfels. 'Al muchtara zal zeker bereid zijn, verheven imam, deze wens bij wijze van proef te vervullen, maar ik zie niet hoe u de emir ertoe overhaalt vrijwillig op de troon plaats te nemen.' 


  'Weigert hij, dan is dat openlijke muiterij en zal ik hem...' hij maakte zijn zin niet af, omdat ver van boven uit de ketel de grote gong klonk; drie maal, drie zware slagen galmden door de Roos. Dit signaal beduidde geen aanval, maar meldde slechts de komst van vijandelijke troepen. 


  Khurshah ging naar boven, naar de tinnen, om persoonlijk poolshoogte te nemen. Inderdaad, er had zich een Mongoolse verkenningsgroep in het dal gewaagd. Het bleek niet eens een halve honderd-eenheid, zoals Khurshah inschatte, maar het onbegrijpelijke was, dat ze zonder vrees recht op de Roos afkwamen en op hun snelle kleine paarden om de watergraven liepen. 


  


  Verbaasd richtte Kito zijn blik op de uit het water rijzende vesting. Nog nooit had hij zoiets gezien: eikenhouten muren, voorzien van ijzeren platen, beschermden de sokkel als blaadjes; tinnen gevormd als een bloemenkrans, daarachter palmen, fruitbomen en daarboven een oneindig hoge, steeds smaller wordende minaret. Het had een platform, dat tussen twee laaghangende wolken leek te zweven. En boven alles uit, schitterde een langzaam draaiende zilveren maan. De toren deed Kito denken aan een slanke, vrouwelijke arm, die uit de kelk omhoog leek te reiken om met open hand een onzichtbare god een schat aan te bieden.


  Eigenlijk had Kito met zijn kleine troep alleen willen vaststellen of Roç en Yeza nu daadwerkelijk weer in de Roos hun toevlucht hadden genomen. Dat had hem de vader van Omar in Iskander weliswaar al bevestigd, toen Kito hem de armband van zijn zoon overhandigde en van diens dappere einde door toedoen van Armeniërs had verteld. Maar toen was bij hem de nieuwsgierigheid gewekt, de beroemde Roos eens van dichtbij te bekijken en waren ze hiernaartoe gereden. Het gevaar dat hen bedreigde, zagen ze niet. 


  


  Hasan had onmiddellijk bij de eerste slagen van de gong zijn mensen rondom zich heen verzameld en al gauw vastgesteld dat het geen valstrik betrof, want van de omliggende bergen kwam geen melding dat zich in de omgeving een grote Mongoolse legermacht ophield. Het ging dus werkelijk alleen maar om deze enkele tientallen verdwaalden, verbaasde hij zich. Waren ze als gezant gekomen, dan hadden ze dat getoond door vaandels en vooral door een waardigere houding. Deze galoppeerden als kinderen rondom de Roos, lachten en hadden plezier! Dat ergerde de emir. Om spionnen kon het ook niet gaan, want die gedragen zich iets - Allah oua'alam! - minder opvallend. Wat wilden zij? 


  De emir was geneigd, na alle gebeurtenissen zijn gemoed te sussen en meer aan de nieuwe imam dan aan de Mongolen te tonen wie het in de Roos voor het zeggen had. 


  Hij verdeelde zijn mannen over drie uitvaltorens, liet ze daar wachten en liet door de boog- en kruisboogschutters in één klap bijna de helft van de ruiters van hun paard schieten, terwijl de twee zij bruggen krakend over de gracht vielen en twee sterke ruitertroepen over de eikenhouten planken naar beneden draafden.


  Kito riep met brullende, overslaande stem de overgebleven ruiters bij zich. Op zijn commando gingen ze vanwege de dreigende omsingeling er niet vandoor, maar in een wigvormige formatie op de linker troep af. 


  Die had zo'n aanval totaal niet verwacht, temeer omdat Kito, slechts door een handjevol vertrouwelingen begeleid, zich tegelijkertijd tot de andere troep wendde. Maar dat was een afleidingmanoeuvre; hij deed niet mee aan de aanval en zag tot zijn voldoening dat zijn mannen waren doorgebroken. Hij had geen zin zijn stommiteit met een opoffering te bekopen; hij mocht de door de verrassende schoten getroffen gewonden alleen niet aan hun lot overlaten. Ze waren toch al omsingeld. Elk verzet had zeker de dood betekend. Als gevangenen hadden ze tenminste nog een geringe overlevingskans, wanneer de geruchten klopten die over de wreedheid van de oude imam de ronde deden. Kito dacht aan de afgehakte handen en voeten in het gebergte, waarvan de verweerde botten nog steeds de weg naar Alamoet wezen. 


  Boven daalde een derde hangbrug naar beneden en via het zichtbaar geworden pronkportaal van de Roos reed emir Hasan Mazandari naar het strijdveld om het zwaard van de aanvoerder in ontvangst te nemen. Kito en alle overlevenden werden de brug op gedreven en in de onderaardse kerkers gegooid.


  


  Uit Yeza's geheime kroniek.


  Begin november begon de dode imam vreselijk te stinken.


  De kist hing nog steeds aan touwen onder aan het paleis, de stank bedierf de Roos tot boven in de toren en het Paradijs. Vandaar dat Khurshah niet nog langer kon wachten. Er werd weliswaar beweerd dat het eerst om een repetitie ging, maar Pola, mijn kerkermeesteres, waarschuwde me: 'pas op, het is serieus!'


  Eigenlijk wist ik niet wat er aan de gang was, ook niet of ik ongerust of bezorgd moest zijn, toen ik zag dat mijn Roç net als ik in een ijzeren kooi naar boven naar het Wespennest werd getakeld. Dat was de eerste keer, dat ik hem weer zag, sinds het einde van de imam en met elkaar gesproken hadden we sinds onze aankomst al helemaal niet meer. 


  'Wat speelt er, mijn ridder Trencavel?' begroette ik hem vrolijk. Hij mocht niet denken dat ik treurde of me zelfs maar zorgen om hem maakte.


  Roç keek als een aap tussen de tralies door, maakte grimassen en riep me toe: 'Een dubbel drama, mijn lieve Esclarmonde van de berg Sion, bruiloft en terechtstelling in één akte!' 


  Verder kwamen we niet, want onze kooien werden afzonderlijk naar boven, naar het paleis gebracht. 


  De audiëntiezaal was feestelijk versierd, in de enorme kroonluchters brandden ontelbaar veel lichtjes, veel hoogwaardigheidsbekleders waren bijeen. Ik zag de eerwaarde Da'i D-Du'at met zijn lange witte baard en Da'i L-Kabir, leiders van grote naam binnen de orde van Ismaëlieten. Ze moesten van ver zijn gekomen en werden vergezeld door rafiq met lange baarden, hun ingewijde meester-leerlingen. Gewone fida'i, die nog geen initiatie hadden ondergaan, werden blijkbaar niet toegelaten. Onder de ouden zaten ook vele schriftgeleerden en artsen van naam en faam. Dat vertelden de wachters elkaar eerbiedig fluisterend, toen ze Roç en mij de zaal binnenbrachten en ons in onze kooien aan weerszijden boven op het podium plaatsten. In zoverre werd onze plaats als koninklijk paar weer in acht genomen. We bevonden ons op gelijke hoogte met de jonge imam, het kalf Khurshah, die door Hasan Mazandari, Zev Ibrahim in zijn rolstoel en de oude Herlin werd geflankeerd en door zijn lijfwachten omringd. Ik keek aandachtig naar de bibliothecaris. Zo gestoord leek hij mij helemaal niet, hij was zoals alle andere hoogwaardigheidsbekleders en priesters feestelijk gekleed en keek heel vredig. Muzikanten speelden en uit de rijen van hoeri's geselecteerde danseressen, waaronder Aziza, wiegden een dansje. Ze beweegt nog steeds als een geit. Pola, die voor dit vermaak verantwoordelijk was, bleef onzichtbaar. 


  Khurshah heette alle aanwezigen, met volledige naam en titulatuur, welkom en tot mijn verbazing sloeg hij ons niet over. Het koninklijke paar in de kist dacht ik en moest zachtjes lachen. 'Mijn troonsbestijging wil ik pas vieren,' sprak hij vervolgens, 'wanneer mijn verheven vader is gewroken en zijn ziel naar Allah is opgestegen. Derhalve zal ik vandaag recht spreken.' Hij schraapte zijn keel en gaf de aanwezigen de gelegenheid hun instemming te mompelen. 'De tijden zijn onzeker. Zoals u allen weet, groeit de dreiging. Derhalve zal ik naar de goede raad van mijn raadgevers luisteren en onverwijld de lijn van imams voortzetten. Ik zal vandaag een zoon verwekken!' 


  Toen betuigden allen met applaus hun instemming, ik werd misselijk. Waarom had men mij in een kooi opgesloten? Toch niet, om me door het kalf in het bijzijn van alle mensen, voor Roç's ogen te laten bespringen?!


  Maar vervolgens werd mijn aandacht afgeleid, want er werd een merkwaardige, gevaarlijk uitziende stoel van ijzer naar binnen gedragen. Het kalf vertelde trots: 'dat is de quimat at-tafkir, de troon ter nagedachtenis. Ik draag hem ter nagedachtenis op aan mijn verheven vader.' 


  En weer klonk applaus op, dat Khurshah met beide handen wegwuifde. 'We hebben iemand gevangen genomen, een aanvoerder van een honderd-eenheid van de grootkhan van de Mongolen. Gezien de omstandigheden wens ik, dat hij getuige zal zijn, van hetgeen hier plaatsvindt. Ik vraag u, hem met applaus te ontvangen.' 


  Toen werd - de schrik sloeg mij om het hart - Kito, geketend naar binnen geleid en met uitbundig geklap begroet. Hij moest zich naar de troon begeven, werd er vooralsnog niet opgezet. Vanaf het zitvlak naar beneden was de stoel in zwart fluweel gehuld. Het deed me denken aan een folterwerktuig, waarmee mensen onder water werden gehouden, tot ze waren verdronken.


  Kito toonde geen spoor van angst, een echte Mongool. Huiverend dacht ik, nu zal bekend worden wie de bruid is en keek angstig naar Pola. Maar in plaats daarvan werd nu de kist met de dode imam plechtig naar binnen gedragen. Een wolk van stank drong al eerder tot me door. Ik zag tot mijn genoegen dat ook een aantal hoogwaardigheidsbekleders heimelijk hun neus dichthielden. De doodkist werd middenin de zaal voor de verhoogde troon van de heerser neergezet. 


  'Ik heb het lijk, precies, zoals het is aangetroffen, met het moordwapen in deze kist laten verzegelen. De wachters kunnen dat getuigen,' verklaarde Khurshah. 'Ik vond het belangrijk niet op zo'n bewogen ogenblik te handelen, maar om wraak te nemen mezelf de tijd te gunnen, die noodzakelijk is om het hoofd weer helder te krijgen.' 


  En dat terwijl nu juist de bedwelmende, duivelse lucht onze hersenen bedwelmde, maar de Da'i knikten instemmend. 'Laat ons de zegels verbreken en door een lijkschouwing gezamenlijk concluderen, wat er is gebeurd en wie het gebruikte wapen als schuldige aanwijst.' 


  Zo geschiedde; de deksel werd verwijderd. Giftdampen, vanwege de verregaande staat van ontbinding, overspoelden ons tot braakneigingen, maar het kalf was onverbiddelijk. Met een gebiedend gebaar wees hij enkelen van de ouden aan, vermoedelijk artsen, zich naar de kist te begeven. Ze hielden hun ruim vallende gewaden ter bescherming voor hun mond en neus, voordat ze een blik in de kist wierpen.


  'Moord,' zei de eerste gesmoord.


  'Moord door doodslag en doodsteek,' voegde er een tweede aan toe. De derde constateerde: 'Voorhoofd verbrijzeld, hals doorstoken. Het instrument van beide de tot dood gevolg hebbende handelingen steekt nog in de wond!'


  Met zijn spitse vingers greep hij in de kist en haalde het wapen tevoorschijn. Het was Hasans balta ua chanjar, de steekaks. De emir was lijkbleek geworden. 


  'En aan wie behoort dit wapen?' vroeg de eerste van de medische onderzoekers, enkel om een reden te hebben om van de kist weg te lopen.


  'Hasan Mazandari!' riep toen, onverwacht, de oude Herlin luid. 'Ik herken het!' voegde hij er stijfkoppig aan toe. 'Neem de emir in hechtenis!' beval Khurshah de wachters, die onmiddellijk naar voren sprongen en Hasan in de boeien sloegen.


  Dat was goed voorbereid, maar de emir hield zijn aanklager voor: 'U kunt evengoed de moordenaar zijn, Khurshah!' Vervolgens wendde hij zich tot de ouden: 'De zoon van de oude imam was tijdens de moordaanslag in mijn onmiddellijke nabijheid!' 


  Gemompel bij de Da'i, waar Khurshah meteen een eind aan maakte. 'De emir vergist zich, ik verbleef op het bewuste tijdstip in de bibliotheek. Magister Herlin kan het bevestigen. Derhalve kon ik mijn verheven vader helaas niet te hulp schieten. De emir daarentegen is door de wachters bij de deur van het moordvertrek gezien. Toen zij binnentraden, troffen ze de imam badend in het bloed. Dit vreselijke wapen stak in zijn hals. Hiermee werd ook het voorhoofd verbrijzeld.' 


  Hij zweeg, om zijn dramatische aanklacht te onderstrepen, vervolgens veranderde hij van toon. Hij deed zich nu - als eenzaam heerser - vertwijfeld en teleurgesteld voor. 'Is hier dan niemand, die een getuigenis kan afleggen voor vrijspraak van de emir?'


  Allen zwegen, ook ik, want elke wijziging in de bewijsvoering zou Roç's rol in het dodelijke spel weer hebben benadrukt. Hasan had de dood van de imam gewild. Hij had Roç koelbloedig tot moordenaar verkozen, misschien mij zelfs, of ons alletwee. Het was goed, dat hij daarvoor boette. 


  'Moeten wij Hasan Mazandari schuldig bevinden aan moord? Is hij ter dood veroordeeld?'


  'Nam. Makhoum aleihi bil maut. Ja, hij is ter dood veroordeeld,' mompelden de aanwezige rechters. 


  Hasan werd naar de quimat at-tafkir afgevoerd en erop gezet. Zijn bovenarmen en bovenbenen werden in de ijzeren ringen geduwd, die hem onnatuurlijk recht in de stoel deden zitten, zelfs bijna lieten hangen. 


  'Dan kunnen we nu overgaan tot de verwekking van de toekomstige imam!' riep Khurshah aanmoedigend tot de ouderen, wier aandacht volledig in beslag werd genomen door Hasan op de ijzeren stoel. Op aanwijzing van de heerser werd dezelfde bok naar binnen gereden, als waarop ze Roç hadden vastgesnoerd. Wederom was er een menselijk lichaam onder het kalfsvel verstopt. Welke hoeri verstopte zich daar onder het leder? Of was het Pola zelf, die met haar laatste middel naar de macht binnen de Roos greep? 


  Khurshah werd nu een prachtige witte mantel over de schouders gehangen, waarvan de capuchon ook zijn kalfskop verhulde. Zo liep hij naar de bok, friemelde aan zijn, in ieder geval genadig aan ons oog onttrokken beenkledij en boog zich over het tot moederschap verkoren lichaam. Ik haalde opgelucht adem. Onder heftig opklinkende fluitmuziek, door trommels en schellen ondersteund, liepen de wachters op de troon ter nagedachtenis toe, trokken met een ruk het zwarte doek onder het achterste van de emir weg en gooiden dat over zijn hoofd, zodat zijn gezicht niet langer zichtbaar was. Onder het zitvlak was een gouden beeld tevoorschijn gekomen, schitterend vanwege de ingelegde edelstenen. Het deed me denken aan een opstaand mannelijk lid van obscene grootte. Met afschuw dacht ik terug aan het geslacht van de overleden imam en wist, dat die van hem als voorbeeld had gediend.


  Hasans lichaam was gespannen. Men voelde zijn ijzeren wil, zich niet bij zijn lot neer te leggen. Bij de scherpe fluittonen voegden zich nu de discant van schalmeien, pauken sloegen het ritme waarop Khurshah, het kalf, zijn evenbeeld dekte. Wellust of zelfs passie was in zijn bewegingen niet te herkennen. Maar al te graag had ik geweten, wie de gelukkige nu was. 


  Hasan hing in de ijzeren stoel. Het bloed liep langs zijn armen naar beneden, maar hij bewoog noch zijn hoofd, noch zijn lichaam onder de zwarte doek. Hij duwde zijn benen stevig tegen de boeien, zodat het bloed ook over zijn kuiten liep. De eikel van de gouden penis was niet langer zichtbaar. Blazers verhoogden het ritme, de muziek klonk opzwepend, schalmeien schetterden, trommels dreunden in staccato, paukenslagen kwamen steeds wilder en sneller. Hasan schreeuwde het uit. 'Genade!' brulde hij en richtte zich op, waarop de paal dieper in hem binnendrong. 'Bismi allah arrahman!' jankte hij tegen de bazuinen. 


  Onderwijl de emir om mededogen schreeuwde en kermde, stootte de figuur met de witte mantel steeds sneller, hij hing voorover, steigerde en viel tenslotte op het kalfsvel, het met beide armen omklemmend. Plotseling zwegen de instrumenten, alleen een bekken begeleidde de laatste stuiptrekkingen. Toen was het stil en alle ogen richtten zich weer op Hasan, die slechts nog heel zachtjes steunde. 


  Plotseling klonk onderin de ketel, als uit een andere wereld, de grote gong van de Roos, maar tussen de doffe slagen door klonken in een steeds hoger tempo de felle slagen van een ijzeren hamer: boem! Een, twee - een, twee, boem! Stemmen drongen tot ons door, wanhopig en angstig. De helderziende Herlin ving ze op en schreeuwde door de audiëntiezaal: 'Mongolen! De Mongolen komen!' 


  Ik moest toegeven, dat ik bij deze aankondiging van binnen juichte. Naar niets verlangde ik nu heviger dan de komst van de Mongolen. Zij moesten dit verschrikkelijke oord eens goed uitmesten! 


  Het kalf richtte zich op. Geen mens bekommerde zich om de vrouw onder de koeienhuid. Khurshah liep naar Hasan, rukte de zwarte capuchon van zijn hoofd en wierp een onderzoekende blik op het in elkaar gezonken lichaam. 'Dat gejammer van jou heeft me opgezweept,' zei hij, 'en jou gered! Had je je als een held gedragen dan was je eraan gegaan! Nu als lafaard ben je geen gevaar meer voor mij.'


  Hij gaf de wachters een teken dat ze de emir uit zijn positie moesten bevrijden. 


  Zev kwam aangerold en zorgde ervoor dat iemand zijn zwaard vlak onder Hasans zitvlak schoof tot hij van de gouden troon werd getild.


  'U hebt me nog nodig, verheven imam,' perste Hasan eruit, 'maar ik...' Toen viel hij bewusteloos in de armen van de wachters.


  'Klopt,' gaf Khurshah toe, maar dat hoorde de emir al niet meer. Nu keken de hoofden van alle aanwezigen eindelijk naar de vrouw op de bok. Pola trad naar voren en op een wenk van Khurshah sloeg ze het vel terug: Kasda! Bleek, de ogen dichtgeknepen en zweetdruppeltjes op haar tere, blauw-geaderde voorhoofd, lag de heilige priesteres daar. 


  'Kasda als moeder, dat is een juiste keuze!' fluisterde ik opgelucht richting Roç's ijzeren kooi. Zien kon ik hem niet, hij antwoordde ook niet. Pas na enige tijd hoorde ik zijn stem weer. 'Ik had nooit gedacht dat Hasan zo snel om zijn leven zou smeken!'


  Daarin klonk verachting, ik begreep dat het kalf de emir enkel en alleen had willen vernederen, niet doden. Intussen was gebleken dat het een vals alarm was geweest. Kito werd weer de kerker in gegooid. Roç en ik werden daarentegen uit onze kooien gelaten.


  'Het koninklijke paar komt bij ons in het paleis wonen,' verkondigde Khurshah, juist toen Hasan zijn ogen weer opensloeg, 'maar de emir Hasan Mazandari blijft de toegang ontzegd, vanwege de alom bekende straf. Daarentegen benoemen we hem met onmiddellijke ingang en met alle bevoegdheden tot hami al Guard, tot verdediger van de Roos.' 


  De jonge imam nam plaats op de troon van zijn vader en liet zich door de aanwezige Da'i huldigen en met het verwekken van de erfgenaam gelukwensen. Pola rolde de hamalat attariba met haar zuster de zaal uit. Via een andere deur strompelde Hasan terneergeslagen weg. 
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  LIBER III


  CAPITULUM IX


  


  De man opende zijn ogen. Witte wolken trokken tegen een blauwe achtergrond voorbij en schoven langs de cirkelvormige maan. Een sierlijke rookpluim kringelde voor de heldere schijf omhoog. Eromheen een pikdonkere nacht, zonder sterren. Ziet een overledene de hemel slechts door een kijkgat? Hij moest dood zijn. Zag God hem? Of had Hij hem vergeten, zijn einde niet opgemerkt? 


  Bewegingloos lag de man in het donker op zijn rug. Hij probeerde zijn hoofd naar het licht te draaien. Een helse pijn stak als scherpe naalden in zijn borst, in zijn armen, schouders en rug. Toen herinnerde hij zich de pijlen, de kinderen bij het wild stromende water, het vallen tussen de rotsen. Hij had het overleefd. Dat bewezen ook de ronde gezichten van de Mongoolse vrouwen, die zich nieuwsgierig over hem heen hadden gebogen en die vervolgens luid kletsend waren doorgelopen. 


  Toen Crean een volgende keer uit zijn bewusteloze toestand ontwaakte, stond generaal Kitbogha in de joerte aan zijn bed en zei: 'U bent voor een priester uit taai hout gesneden, monseigneur Gosset.' 


  Hij trok de deken weg en streek hoofdschuddend over de wonden, die Crean niet kon zien, maar wel elk afzonderlijk voelde branden. 'Toen mijn zoon Kito u hier bracht, hebben we slechts aan een christelijke begrafenis gedacht, die had u verdiend.' De generaal lachte onhandig. 'Dat u ons deze plechtigheid zou onthouden, had niemand voor mogelijk gehouden.'


  'Waar ben ik?' fluisterde Crean zachtjes, want door de krachtsinspanning van het praten drongen de spitse punten opnieuw in zijn musculatuur en staken toe als dolken.


  'Twee maanden hebt u tegen de dood gevochten, hier in de voorhoede van onze legermacht, die intussen de Oxus, de westgrens van ons rijk is overgestoken.'


  'Wanneer?' vroeg Crean zachtjes. Hij was te vermoeid om te schrikken. 'Wanneer is dat gebeurd?'


  'In januari van het jaar 1256, waarde monseigneur Gosset,' antwoordde de generaal, 'is het bevel van de grootkhan uitgevoerd. De heersers van het avondland weigerden hem te huldigen. Dat was een vereiste voor militaire hulp. Op die manier bleef het initiatief bij hem en moest hij ze aanpakken!' 


  'De Mongolen rukken op tegen 'de rest van de wereld'?' fluisterde Crean ongelovig. Maar al te graag wilde hij zich aan de hoop vastklampen dat de Roos werd ontzien.


  'Niet helemaal,' verstoorde de generaal in alle gemoedsrust zijn illusie. 'De occident is te ver weg en de wereld van de islam ligt ook dichter bij ons.'


  'Uw doel heet Alamoet?' vroeg Crean gekweld.


  De generaal knikte instemmend, Crean sloot opnieuw zijn ogen. Hij was volledig uitgeput.


  


  'Het avondland kan wachten.' Met deze woorden vroeg grootkhan Monke bij zijn jongste broer Ariqboga om begrip voor zijn besluit. 'Die paar christenen binnen ons rijk zijn de Mongoolse staat trouw toegenegen geweest. Daarentegen leven de moslims in zulke grote getalen - hele volkeren - binnen ons rijk, dat het lichtzinnig zou zijn, ons niet van het spirituele machtscentrum Bagdad te verzekeren.' 


  'Dat kan niet de reden zijn, dat u die dralende Hulagu eropuit hebt gestuurd en mij, je lievelingsbroer en uitverkoren opvolger, niet de vrije teugel laat.' 


  'Onderwerping van de islamitische rijken en hun geestelijk leiders is urgenter dan het moeilijke waagstuk het avondland in handen te krijgen,' verduidelijkte Monke hem. 'Er is ook meer tact voor nodig, als we met onze broer, de il-khan, rekening willen houden.' Maar Ariqboga's wrevel was nog lang niet weggenomen. Dus voegde Monke lachend eraan toe: 'Pas als ik er niet meer ben en jij de verantwoordelijkheid hebt overgenomen, staat het je vrij, 'de rest van de wereld' te bevrijden.'


  'Je vergeet wat de sjamaan de Djengis' heeft voorspeld, destijds, voordat de koeriltai jou tot khankhan verkoos omdat je beloofde...' 


  'Ik ben me permanent bewust van de betekenis van Arslans woorden. Er is tenslotte geen helderziende gave voor nodig om in te zien, dat op de kroon der koningen, geen punt, zelfs geen steen mag ontbreken...'


  'Kroon der koningen!' zei Ariqboga spottend. 'Ik zie een reus, de heerser van de wereld. Hij ligt weg te kwijnen, omdat hij de David van het avondland heeft onderschat, die hem de ontbrekende steen tussen de ogen schoot. De wond zweert, het gif tast heel het lichaam van de reus aan, holt het uit en tenslotte gaat het tot ontbinding over!'


  'Dat kan voor onze vijanden zo zijn,' wees Monke hem terecht. 'Het volk van de Mongolen blaakt van gezondheid en daadkracht. Jij daarentegen, Ariqboga, hebt nog niet de rijpheid, het aan te voeren, zelfs niet een deel van de legermacht en al helemaal niet naar de verraderlijke moerassen van de occident, zijn donkere wouden en vooral niet op het water van zeeën en rivieren, die allemaal naar de grote oceaan leiden...' 


  'Waarvoor jij bevreesd bent...'


  Een ader op Monkes voorhoofd zwol van woede en Ariqboga besefte, dat hij te ver was gegaan.


  'Ik wil dit niet hebben gehoord,' antwoordde de grootkhan hees. 'Laat me nu alleen en geef me niet nog een reden om aan je gehoorzaamheid te twijfelen, omdat je niet voor rede vatbaar bent.'


  Daarmee was Ariqboga's laatste verzoek, om aan de veldtocht tegen het Westen te mogen deelnemen, afgewezen. Hulagu daarentegen verkreeg alle volmachten en een vijfde van alle strijdbare mannen, uit alle khanaten afkomstig, stond onder zijn leiding. Zelfs de Gouden Horde ontkwam niet aan dit bevel. Batu-Khan vaardigde drie van zijn neven af, die langs de westelijke oever van de Kaspische Zee moesten oprukken, om zich bij de legermacht aan te sluiten waar de eerste aanval plaatsvond. 


  


  De Roos van Alamoet, trots symbool van de Ismaëlitische geloofsgemeenschap en hoofdkwartier van haar met dolken uitgeruste arm, de orde van Assassijnen, was Hulagu altijd al een doorn in het oog geweest - vooral sedert de laatste imam veertig sluipmoordenaars naar de grootkhan had uitgezonden. Hulagu kon het zich niet permitteren, deze schuilplaats van duizend schorpioenen in zijn rug te hebben, wanneer hij Perzië wilde innemen. Hij gaf zijn generaal, Kitbogha, die voor de zo vlot mogelijke opmars verantwoordelijk was, opdracht ze uit te roken. Als initiator wees de il-khan zijn kamerling Dschuveni aan, die als orthodox soenniet meer haat voor de sjiietische aanhangers van deze dwaalleer kon opbrengen dan de Nestoriaanse christen Kitbogha. 


  Dat was het uur van triomf voor Ata el-Mulk Dschuveni. Jarenlang had hij naar dit doel toegewerkt, nu ging zijn droom in vervulling: hij zou aan het hoofd van deze geweldige strijdmacht tegen Alamoet oprukken. Als eerste zou hij de giftige stekels van de Roos gericht tegen het ware geloof afbreken en de grond in trappen. Vervolgens zou hij die poel van ketterij uitroken. Slechts de as van de Ismaëlieten zou zich nog over de aarde verspreiden. Niemand zou hem dat verhinderen, zelfs niet die goedmoedige soldaat, die brave generaal, die steeds weer benadrukte dat hij geen haat kende, maar slechts zijn plicht vervulde. 


  Dschuveni besprak zijn aanvalsplan in het kampement met Bulgai, de opperste rechter van het rijk en het hoofd van de geheime dienst, waarbinnen ook de kamerling van Hulagu een hoge rang bekleedde.


  'Bij een stormaanval op Alamoet doet zich een probleem voor,' zei Bulgai. 'Het koninklijke paar is in de vesting. De overlevenden van de expeditie van Kito hebben de hoofdmacht bereikt en hebben dit gerucht bevestigd. Ze hebben de generaal tevens het vervelende bericht overgebracht, dat zijn zoon in de Roos gevangen zit.' 


  Dschuveni was niet van plan met deze omstandigheden rekening te houden. 'Het kan en zal me er niet van weerhouden, te vuur en te zwaard...' 


  'Of u hebt bij de geheime dienst nog steeds niet geleerd, dat lawaai maken niet tot onze taak behoord,' onderbrak de kaalkop hem, 'of u denkt dat u een kundig legeraanvoerder bent. In tegenstelling tot generaal Kitbogha bent u dat echter niet.'


  De kamerling was beledigd. 'Ik heb een duidelijke opdracht van mijn heer il-khan Hulagu,' troefde hij hem af. 'En die zal ik zeker uitvoeren, of...'


  'Niets is zeker vandaag de dag. In uw enthousiasme is het u ontgaan, mijn beste, dat een Assassijn van hoge rang als gijzelaar in handen van onze voorhoede is gevallen. Kito heeft hem gevonden en gered, voordat hij zelf door de Assassijnen gevangen werd genomen. Crean de Bourivan, onze monseigneur Gosset, was door zoveel pijlen getroffen dat hij op een stekelvarken leek; een paar hadden hem letterlijk doorboord, omdat hij zich had opgeofferd zodat het koninklijke paar voor de Armeniërs is kunnen vluchten. Dat was voor Kito een reden om hem te redden en medisch te verzorgen. ' 


  'Meent u, grote Bulgai, dat dat mijn houding zal wijzigen?'


  'Denkt u nu werkelijk, beste Dschuveni, dat de generaal ook maar één steen naar de Roos zal slingeren zolang Roç en Yeza zich daar gedwongen ophouden? Zijn zoon zal hij misschien opofferen, het koninklijke paar daarentegen nooit!' 


  'Dus moeten we ze eruit halen, goedschiks of kwaadschiks!'


  'Met een list, mijn beste, met een list. Met Crean!'


  'Aha,' zei de kamerling. 'U bent ons weer eens allemaal voor, verheven Bulgai.'


  


  Direct nadat hij in het kampement van de generaal was gearriveerd, was het juist Dschuveni geweest, die zich erom had bekommerd, dat de beste Arabische chirurgen de gehate Ismaëliet weer oplapten en hem hielpen langzaam te genezen. Het was niet duidelijk of hij Crean voor een beter of een slechter lot in leven hield. De door inwendige verwondingen en slecht helende wonden nog steeds erg verzwakte Crean werd tijdens de opmars van het leger op een draagbaar verplaatst. 


  


  Zo kwam de voorhoede van tien keer duizend man, persoonlijk aangevoerd door oppercommandant generaal Kitbogha, in het gebergte tot vlakbij Iskander. De weg daarheen kende de kamerling, die zich, als gevolmachtigde, er voorlopig toe beperkte op de achtergrond te blijven. Bij de bron liet de legeraanvoerder halt houden. De bewoners waren uit paniek de bergen in gevlucht, want ze herinnerden zich het kleine Mongoolse escorte van de afgezant el-Din Tusi nog maar al te goed. Alleen de vader van Omar was gebleven. Hij herkende Dschuveni, die hem met een gehuichelde vriendschappelijkheid begroette, omdat de Mongolen tot dusverre geen plaatselijk leider hadden aangetroffen. De kamerling wilde graag het een en ander over Alamoet te weten komen alvorens het leger naar de vesting optrok. Hij wist dat de Roos de komst van de Mongolen reeds was gemeld. 


  'Vier jaar geleden hebt u me een voortreffelijke jibn tasa voorgezet,' vleide Dschuveni de herder, wiens blik somber was. 'Destijds was mijn zoon Omar nog in de bloei van zijn leven. U hebt hem met zijn bruid, een dochter van uw volk, verbannen, waardoor ze beide de dood hebben gevonden.' 'Hoe weet jij dat?' wilde Kitbogha weten die zich bij die twee had gevoegd. 


  De herder antwoordde: 'De jonge aanvoerder van destijds is onlangs bij me geweest en heeft me deze armband van Omar overhandigd. Hoewel hij destijds de eer van mijn dochter Aziza heeft geschonden, heb ik hem niet gedood...'


  'Ik ben Kito's vader,' sprak de oude generaal. 'Je hebt je grootmoedig opgesteld, maar het heeft mijn zoon niet geholpen. Hij zit nu in Alamoet gevangen!'


  'De Roos lijkt wel een vleesetende plant,' zei Omars vader ontstemd. 'Wie te dicht bij komt, wordt opgevreten. De Roos heeft mij twee kinderen ontnomen.'


  'Hoe staat het met de jibn tasa?' vroeg Dschuveni zonder enige scrupules, zo veel zin had hij in die verse geitenkaas, dat hem het water in de mond liep. 


  'Mijn vrouw is van verdriet gestorven, ik heb de geiten verkocht,' antwoordde de vader van Omar en liep weg.


  'Laat hem niet gaan!' deed Dschuveni zijn beklag bij Kitbogha. 'Hij moet ons vertellen waaruit de Roos haar kracht put.'


  'Zeker niet uit de jibn tasa!' spotte de oude generaal. 'Ik zal met de man praten, zodra hij uw medeleven heeft verwerkt! En laat me nu met monseigneur Gosset onder vier ogen spreken, zodat hij niet de indruk krijgt dat hij wordt verhoord of zelfs tot iets wordt gedwongen.' 


  'Zoals u wilt,' antwoordde de kamerling, 'zolang u hem maar niet zijn vrijheid belooft.'


  De generaal liep terug naar de draagbaar, die bij de bron was neergezet, zodat Crean zijn wonden kon schoonmaken, die nog steeds waren ontstoken. Hij was nog magerder geworden en zijn bleke gezicht was ingevallen. Hij leed pijn.


  'De ontberingen van de reis zijn weinig bevorderlijk voor u, monseigneur Gosset,' begon Kitbogha meelevend. 'Wat kunnen we voor u doen, om u enige verlichting te bieden?'


  'De pijn is dragelijk,' antwoordde Crean zachtjes. 'Pijnlijk is het ongewisse lot van diegenen, die tegen hun wil in de Roos worden vastgehouden.'


  De oude generaal ondersteunde Crean eigenhandig, toen hij weer op de baar ging liggen. 'Ik heb gehoord,' fluisterde hij geloofwaardig, dat de oude imam is overleden en dat de nieuwe imam vriendschap met de Mongolen niet afwijst .. .'


  'Die aanhangers van hun dwaalleer blijven hetzelfde stelletje sluipmoordenaars! siste Dschuveni, die Kitbogha tot zijn ergernis op de voet was gevolgd. 


  'Dat is juist,' beaamde Crean tot de generaal. 'Khurshah leed onder de hardnekkige vijandige houding van zijn vader ten opzichte van de grootkhan, hij zal zeker de weg van de vrede zoeken...'


  'Dan moet hij zich overgeven,' snoefde de kamerling, 'het koninklijke paar onmiddellijk uitleveren en uw zoon Kito...'


  'Verlang niet te veel in een keer,' mompelde Crean mat. 'De oude imam was met een enorme haat tegenover Mongolen vervuld...'


  'Een krankzinnige!' ging Dschuveni tekeer.


  'Eerder een zwakzinnige,' merkte de generaal droog op.


  'Maar zijn zoon Khurshah,' ging Crean verder, 'zal graag vrede met de grootkhan willen sluiten en hem zijn hulde brengen. Ook Roç en Yeza zullen zich voor een vreedzame oplossing inzetten. Mijn taak zal eruit bestaan te ontdekken of de invloed van het koninklijke paar toereikend is, zodat de Roos zich zonder onnodig bloedvergieten onderwerpt.'


  'Uw beschermelingen Roç en Yeza zijn nu niet bepaald de raadgevers naar wie dat moordenaarsgespuis luistert!' hoonde de kamerling. 'Die twee zijn in het gunstigste geval gevangenen, gijzelaars ter voorkoming van een rechtvaardige straf!'


  'Als de vredelievenden geen succes hebben,' gaf Crean bezorgd toe, 'dan zal de Roos tot de laatste man strijden.'


  'Dat kunnen ze krijgen!' riep Dschuveni triomfantelijk. Maar de generaal trok hem met een ijzeren greep weg bij de baar. 'Men zou de indruk kunnen krijgen, Ata el-Mulk Dschuveni, dat u een generaal bent en geen kamerling! Ik deel de zorgen van monseigneur Gosset...'


  'Houd op, hem nog langer met de christelijke mantel te beschermen! Het gaat hier om Crean de Bourivan, een hoogste in rang binnen het uiterst gevaarlijke en geheime genootschap Prieuré, een geaccrediteerd gezant van de moordenaarssekte van de Assassijnen!' 


  'Dan nog hebben hij en ik hetzelfde probleem,' wees Kitbogha hem terecht. 'We moeten de gijzelaars uit de Roos halen, voordat een belegering wordt ingezet en zij daarvoor moeten boeten!'


  'Zoals u weet, heeft de duivel de boze geest van de Assassijnen gehaald. De oude imam is dood!' fluisterde de kamerling en keek onzeker om zich heen alsof hij er niet van overtuigd was. Maar vervolgens voegde hij er opscheppend aan toe: 'Wat belet de jonge heerser ons om vrede te smeken?!'


  'Ik ben bereid hem te ontvangen!' zei de oude Kitbogha. 'Ik zou dat toejuichen!'


  'U bent de generaal,' zei Dschuveni vinnig. 'U moet aanvallen, voor politieke aangelegenheden ben ik alleen bevoegd.' 


  'De vorst over ons allen, de verheven grootkhan, heeft overduidelijk zijn wil kenbaar gemaakt, dat wij met het koninklijke paar richting het Westen gaan en wellevend. Ik zie geen andere keus, dan monseigneur Gosset naar de vesting te sturen en de wens van de grootkhan te behartigen. Ik merk het wel of u zich daartegen verzet.' 


  'Zodat heer Bourivan niet meer terugkeert,' hoonde de kamerling, 'en zodra hij is genezen, als aanvoerder van de verdedigers tegenover ons staat?'


  'Ligt,' bracht Crean er lachend tegenin. 'Mijn leven nadert toch al zijn aardse einde, het is om het even waar het me treft, maar ik wil Roç en Yeza redden en het leven van Kito, die dat van mij heeft verlengd.'


  'Het bevel luidt,' sprak de generaal tot de Mongoolse omstanders, 'dat monseigneur Gosset naar Alamoet wordt gebracht. Haal die herder, de vader van Omar, zodat hij jullie de weg door het gebergte naar de Roos wijst!'


  


  Als hittegolven en uitbraken van koud zweet wisselden binnen de Roos, vanwege het dreigende gevaar, de hectische inspanningen om de Roos op de aanval voor te bereiden, met een idiote gelatenheid en afwachtende dadeloosheid. De jonge imam zoog in een provocerende rust aan zijn waterpijp. Papaver en cannabis hielden hem in een gelukzalige droom, waarin de Roos, immer zegevierend over haar vijanden, fier in het water stond. Emir Hasan reageerde zijn lust in agressie met een verrassende controle van bereidheid om zijn plichten te vervullen op zijn ondergeschikten af, als hij niet in het Paradijs als een wild dier over de hoeri's viel. Allen wisten, ook al hadden ze er nog niets van in het oog gekregen, dat de vijand met een enorm leger in de bergen afwachtte en dat dit pas de voorhoede van de Mongoolse strijdkrachten was, die van alle kanten naar Alamoet kwamen. Elke dag kwamen er onheilspellende berichten van andere Assassijnen-vestingen binnen, die - wanneer ze zich niet onmiddellijk hadden overgegeven - waren overspoeld, gestikt en gewurgd door de enorme hoeveelheid mensen, dieren en krijsmaterieel, die door de dalen stroomden. Steeds minder spiegels blonken vanaf de verafgelegen bergtoppen en de signalen die nog wel werden uitzonden berichten niets dan dood en verderf.


  In de ketel heerste een drukkende hitte, die elke beweging tot een uiterste krachtsinspanning maakte. De touwen van de enorme slingerwapens werden nagekeken en getest; projectielen stapelden zich op, het waren er zo veel dat enkele fida'i hun slaapcellen voor opslag ter beschikking moesten stellen. Rijen dik stonden de amforen van klei, gevuld met de kleverige massa van Grieks vuur, dat bij het neerkomen en uiteenbarsten van de vazen spontaan ontbrandde.


  Zev Ibrahim was overal te vinden, waar het nodig was de spieren van de machine te spannen. De bodem van de ketel leek op een grote smidse. Kogels werden gegoten, pijlen getimmerd en duizenden pijlpunten geslepen en gepunt. Aan alle bloemblaadjes, de beweegbare hangbruggen, werden extra ijzeren platen aangebracht die van doorns waren voorzien, want ze moesten nu vooral verdedigen. Aan trotse uitvallen hoog te paard viel, gezien de getalsmatige overmacht van de Mongoolse ruiterij, al helemaal niet te denken.


  


  In elk vrij hoekje werd proviand opgeslagen, want het was niet te verwachten, dat de vijand zich na een eerste mislukking onmiddellijk zou terugtrekken. Voor de houdbaarheid van de voorraden en voor de nieuwe bevoorrading vertrouwde de commandant van de vesting op de onderaardse tunnels. Ter voorkoming van verzorgingsproblemen had hij de opname van vluchtelingen officieel verboden. Hasan had zelfs overwogen, het Paradijs te laten ontruimen en de hoeri's naar huis te sturen, maar dat had hij vanwege zijn tomeloze begeerte verworpen. Pola had hem erop geattendeerd dat de meisjes gewonden konden verzorgen en de moraal van vermoeide krijgers weer konden oppeppen. Ze liet in de tuin graan inkuilen en snel groeiende vruchten planten.


  Haar zuster Kasda had zich na de eerste tekenen van haar zwangerschap helemaal in het observatorium teruggetrokken en leidde daar met haar kennis van de geneeskunst en bloedstelpende kruiden de hoeri's tot verpleegsters op. De twee zusters spraken niet met elkaar. Voor het overige vertrouwden Hasan en zijn ingenieur op het rijkelijk borrelende water in de diepte en op de vreselijke werking van de damn al ard, dat op het water kon drijven en branden. Daar konden de Mongolen niets tegenover stellen. Maar als? Hasan speelde met de gedachte, dat het niet slecht zou zijn, de Roos te offeren en alleen zichzelf en de pasgeboren imam te redden. Of moest hij - samen met de hoogzwangere Kasda - onmiddellijk vluchten en de Roos aan haar lot overlaten? Hij was geen held. Maar hij wilde juist als een held beschouwd worden als hij uit de as als een Phoenix met de nieuwe imam voor het volk van Ismaël zou verschijnen. Dus verwierp hij het plan om te vluchten, de zwangere vrouw zou daarbij ook te lastig zijn. Na de vernedering, die Khurshah hem had aangedaan, zou zo'n vlucht hem als een laffe daad worden aangerekend. Geen hond en zeker geen Ismaëliet zou dan nog het brood met hem delen. Slechts als heldhaftige verdediger van de Roos, tot de laatste druppel bloed - buiten dat van hemzelf natuurlijk! - zou hij het charismatische leiderschap over alle Ismaëlieten kunnen verkrijgen: 'de redder van de imam!' Dat zou hem van de heerschappij verzekeren waar hij zo naar smachtte, ook al was het op papier slechts een regentschap voor de kleine imam, hij had de macht dan in handen. Het stond voor Hasan vast dat een bad mongolenbloed de schande zou wegwassen die het kalf over hem had uitgestort. Oh, wat haatte hij die Khurshah!


  Toen Hasan werd bericht dat een kleine troep vanuit Iskander het gebergte afdaalde, beval hij de Uitgang van het dal in de gaten te houden, maar in geen geval een uitval te ondernemen. Het kon een val zijn. De baar met Crean werd ongehinderd op de plek neergezet, waar de bevoorradingskorven over de gracht hun eindpunt vonden, zonder dat iemand in de vestiging zich erom leek te bekommeren. Pas toen het Mongoolse escorte zich had teruggetrokken en slechts een paar herders bij de baar stond, gaf Hasan toestemming, dat hij omhoog werd gehaald. Hij had Crean reeds van boven herkend en wantrouwde zijn optreden als broze invalide. De bekeerling was veel te taai en alles wat hij in zijn schild voerde, had zeker niets met het welzijn van Alamoet van doen, maar ontsprong enkel en alleen uit zijn manie om zich voor het koninklijke paar Roç en Yeza in te zetten.


  Hasan begaf zich richting de lier, waar de naar boven gehaalde goederen aankwamen. Crean was moeizaam van zijn baar opgestaan. De emir staarde hem ongelovig aan, zoals hij daar bleek en mager voor hem stond. 'De Roos heeft u vijf jaar geleden uitgezonden, rijkelijk van middelen voorzien om hulp in het avondland te werven ter bescherming van haar bloem. Nu keert u als een bedelaar terug, door de Mongolen bij het afval achtergelaten, als al niet als hun spion!'


  Toen deed Crean zijn hemd omhoog en liet Hasan en alle omstanders zijn vreselijke wonden zien. 'Zou u zich zo laten folteren?' antwoordde hij rustig, 'alleen om de Roos niet te verraden?'


  Deze wending behaagde de emir allerminst. 'Wat hebt u onze imam, de verheven Rukn ed-Din Khurshah, te berichten?' blafte hij Crean toe. 'Waar zijn de legers van uw christelijke vrienden? Ik heb alleen van een horde Mongolen gehoord, die de bergen bij Iskander onveilig maakt! En waarom heeft Dschuveni u het leven geschonken?'


  'Om dat te verduidelijken sta ik de imam ter beschikking,' antwoordde Crean ferm. 'Of is er geen en hebt u, Hasan Mazandari, eindelijk de macht in de Roos naar u toe getrokken, al is het slechts om haar in het verderf te storten?'


  'Hoed uw tong, Crean de Bourivan, of ik laat uw armzalige lijf zo toetakelen, dat u jankend naar de folteringen van de Mongolen terug verlangt!'


  Hij deed een stap terug, alsof hij het bevel daartoe wilde geven, maar toen veranderde hij van tactiek.


  'Geef toch toe dat het u om het even is of de gelovigen van Ismaël overleven of creperen, u bent steeds slechts een zendeling van de macht geweest die meent de kroon der koningen te kunnen vergeven! U bent gekomen om Roç en Yeza uit de Roos te halen, zodat de horden van de grootkhan des te ongeremder tegen ons tekeer kunnen gaan! Ze zullen met hun hoofd hard tegen de muur rennen en hun voeten aan het vuur verbranden. Hun stinkend bloed zal in de dalen naar beneden stromen, om allen te verkondigen: de Roos leeft en is eeuwig!'


  'Als u daar zo zeker van bent, Hasan,' antwoordde Crean met hervonden spot, 'wat bindt u dan zo aan het koninklijke paar, waarom behoeft u de hulp van ongelovigen? Als het zo zou zijn, zoals u het zo beeldend beschrijft, dan hebt u van de Mongolen niets te vrezen...'


  'Wat biedt generaal Kitbogha voor het heenzenden van Roç en Yeza en de vrijlating van zijn zoon Kito?' wisselde de emir van toon. 'Is hij bereid tot onmiddellijke en volledige terugtrekking, is hij bereid dat te ondertekenen...'


  'Stel geen eisen!' onderbrak Crean hem grof. 'De positie van de Roos staat een dergelijke houding niet langer toe, de Mongolen hebben de overmacht...'


  'Dan kunnen ze wachten tot ze een ons wegen!' snoerde Hasan hem de mond. 'U, Crean, hebt dringend behoefte aan verpleging door de handen van uw dochter.'


  Het irriteerde Crean dat uitgerekend Hasan dit zei, maar hij had het laatste woord, toen hij er lachend aan toe voegde: 'Over het lot van de Roos mag de imam beslissen - zoals hij over het lot van ons allen beschikt.'


  Crean werd uitgenodigd weer op zijn baar te gaan liggen, waar hij van uitputting onmiddellijk insliep.


  Hasan ging stiekem direct naar Kasda, die de kennis over de middelen van Mercurius bezat, over gif en tegengif. Hij vroeg de priesteres om een slaapmiddel dat zo sterk moest zijn, dat het verlammend werkte en de patiënt in een voortdurende schemertoestand hield, 'vanwege de vreselijke pijnen die hij door zijn zware verwondingen leed.'


  Kasda stelde geen vragen, informeerde niet naar de naam van de zieke en ook niet naar nadere gegevens, ten tijde van oorlog was Hasans vraag niet ongewoon.


  'Afium,' zei ze glimlachend, 'laat alles in vergetelheid verdwijnen.'


  Ze maakte het meteen, de emir nam een monster mee en droeg haar op, van nu af aan elke dag een juiste hoeveelheid naar haar zuster Pola te sturen. Hij wist, dat de twee zusters niet met elkaar spraken. Vervolgens liet hij het Crean toedienen en hem in die toestand naar Pola brengen, die de verpleging van haar vader graag op zich nam.


  'Het medicijn wordt elke dag opnieuw door Kasda gemaakt,' zei Hasan, zijn best doend om zich als een helper voor te doen. 'Op haar kennis van de geneeskunst mogen we vertrouwen.' Hij wachtte nog even om er zeker van te zijn dat het verdovende middel werkte. Crean had zijn dochter niet eens herkend. Hij kreeg geen verstandig woord over zijn lippen en sliep steeds opnieuw in, hoezeer Pola zich ook inspande. Hasan waste zijn handen in onschuld.


  


  Kroniek van William van Roebroeck, St. Simeon, op de feestdag van St. Kornelius 1256.


  Mijn ordeoversten ontvingen me allesbehalve welwillend. Niet dat ze van de klim en de val van de patriarch van Karakorum hadden vernomen, ze wisten niet eens, dat die bestond en dat mijn medebroeder Lorenzo van Orta dit hoge ambt bekleedde, zodat de Prieuré deze positie had bemachtigd. Ik waakte ervoor ook maar iets over deze episode mede te delen. Neen, ze waren geïrriteerd omdat ik zo lang was weggebleven en geen tastbare resultaten kon overleggen zoals toestemming voor de orde van de heilige Franciscus om haar missie activiteiten tot in het verre Mongolië uit te breiden. Het was hun ook niet aan het verstand te brengen dat de grootkhan geen interesse had in uitbreiding van een geloof dat niet hem, maar een paus als hoofd van de kerk beschouwde en dat het christendom daar weliswaar werd getolereerd - dankzij de Nestoriaanse echtgenotes van de khans - zelfs met voorrecht werd behandeld, maar voor zo-iets als de aanspraak van de Ecclesia romana niet het minste begrip kon opbrengen.


  Nu was mijn opdrachtgever, heer koning Lodewijk, allang naar Frankrijk teruggekeerd en voor mijn wens hem persoonlijk verslag te doen, brachten mijn superieuren bijna net zo veel enthousiasme op als Batu-Khan tegenover mijn poging hem dichterbij de Heiland te brengen. De oude vorst en stichter van de Gouden Horde is overigens onlangs overleden, zijn zoon en opvolger Sartaq staat openlijk welwillend tegenover de islam. Dan heeft dus blijkbaar ook het rijkelijk verluchtigde brevier niet geholpen, dat hij me afhandig heeft gemaakt, hoewel koningin Margaretha het me ten geschenke had gegeven.


  Er gaat tevens het gerucht, dat een reusachtig Mongools leger vanuit Karakorum is vertrokken, om Perzië en het aangrenzende Westen te veroveren. Een voorhoede onder leiding van generaal Kitbogha zou inmiddels al voorbij Samarkand zijn doorgedrongen met Alamoet als doel, het hoofdkwartier van de Ismaëlieten.


  Ik dacht aan Roç en Yeza, mijn kleine koningen, waarvan ik sedert meer dan jaar niets meer had gehoord, wat mijn indruk versterkte, dat ze binnen de Assassijnenvesting verbleven. Of ze wisten, welk gevaar hen bedreigde?


  Zonder medeweten van de provinciaal van mijn orde verzochten Gosset en ik door bemiddeling van de hulpvaardige penicraat in het paleis om een audiëntie bij de vorst. De kapitein van de triëre wilde ons per se vanaf de haven van St. Simeon tot boven in de stad Antiochië begeleiden. Hij had toegang tot de jonge vorst Bohemund. We werden voorbij de kazerne van de garde via een allee met links en rechts platanen naar de achterkant van het paleis geleid en door Bo in het park ontvangen. Hij was nu bijna twintig; het was een eeuwigheid van acht jaar geleden, dat hij met Yeza had willen trouwen. Sybille van Armenië, de dochter van koning Hethoum, is uiteindelijk zijn echtgenote geworden.


  Hij begroette me als een oude vriend en informeerde hoe het met zijn jonge vrienden ging. Helaas kon ik hem slechts mijn onaangenaam vermoeden mededelen. Bohemund was helemaal ontdaan.


  'Daar mogen ze in geen geval langer blijven!' riep hij. 'Mijn schoonvader is zojuist naar Sis teruggekeerd en heeft ons laten weten, dat il-khan Hulagu van zijn broer, grootkhan Monke, de vrije hand heeft gekregen, Alamoet met de grond gelijk te maken en elke Assassijn, die in de Roos wordt aangetroffen, over de kling te jagen. Geen steen zal op de andere blijven staan, geen vogel onder de hemel zal ooit nog kunnen zingen, waar de Roos eens bloeide!'


  'Zou het niet zo kunnen zijn,' klampte ik mij vast aan de laatste strohalm van hoop, 'dat de Gouden Horde - nu Sartaq tot de islam is bekeerd - zijn geloofsbroeders te hulp schiet of tenminste de Mongolen ervan weerhoudt, de Roos met haar unieke bloesem en schatten te vernietigen? De prachtige bibliotheek...'


  'Hoe lang hebt u tussen de Mongolen vertoefd, broeder William?' onderbrak de jonge vorst me met een hautain lachje. 'U zou toch moeten weten, dat de geest van boeken, kennis en wijsheid de Mongolen even vreemd is als tafelmanieren. Respect hebben ze slechts voor hun ada en onggons - en wat de vorst van het khanaat Kiptschak betreft, Sartaq is op de eerste plaats een Mongool, dan pas een moslim!' 


  'Dus de Roos wordt aan de ondergang prijsgegeven?' concludeerde ik timide.


  'Dat hebben de Assassijnen aan zichzelf te danken,' beleerde Bo me kalm. 'Ze hebben Dschagetai vermoord, evenals overigens graaf Raimond van Tripoli, een van mijn voorvaderen! Ze zijn reddeloos verloren! De laatste imam zond officieel veertig van zijn moordenaars uit, om Monke om te brengen. En zijn zoon Rukn ed-Din Khurshah is schijnbaar te zwak of te besluiteloos om het noodlot in het laatste uur af te wenden door zich onvoorwaardelijk te onderwerpen.'


  'En hulp uit het kamp van de islam?'


  Bohemund gunde me een spottende blik.


  'Hulp voor een alom gehate sekte van huurmoordenaars, fanatieke aanhangers van een dwaalleer? Van Bagdad tot Cairo is iedereen opgelucht, als die plaag is uitgeroeid, dat gebroed van schorpioenen in vlammen is opgegaan! Gejuich zal weerklinken bij de rechtgelovige aanhangers van de profeet!'


  'Maar wie roept een verdere opmars van de Mongolen een halt toe? Alamoet is slechts de eerste steen, die ze als een lastige hindernis uit de weg zullen ruimen, vervolgens zal Bagdad...'


  'Ik zal ze zeker geen weerstand bieden, wat ook dwaas zou zijn, maar de weg van Armenië bewandelen. Antiochië ligt te ver naar het noorden, om op steun van het koninkrijk te kunnen rekenen. Damascus en Aleppo moeten zelf maar zien, hoe ze zich redden, alleen de mammelukken in Cairo zullen zich verzetten.'


  'Beziet u de toekomst niet te somber, mijn vorst?' bracht ik er opbeurend tegenin, terwijl ik toch geen enkele troost kon bieden.


  'Vanuit het avondland zal geen enkel leger komen,' ging Bo verder. 'De machtigen zijn verdeeld als nooit tevoren. In Akko woedt een broederlijke strijd tussen de beide ridderorden en tussen de drie Italiaanse zeerepublieken. Antiochië zal zich aan de Mongolen onderwerpen, van de mammelukken hoeven wij christenen al lang geen goedertierenheid meer te verwachten. Ik bid voor een overwinning van de grootkhan en smeek hem om vrede, de pax mongolica. Dat is mijn enige hoop!'


  Dit gesprek had me pijnlijk getroffen. Ik keerde met mijn metgezellen terug naar ons onderkomen, dat de bedachtzame penicraat had geregeld, want de oversten van mijn orde zouden in geen geval dulden dat ik met vrouwe Xenia onder één dak, wat zeg ik, onder één laken leefde. Ze is me met de kleine Amál naar Antiochië gevolgd, waarschijnlijk in de hoop, dat ik daar, waar ze een klein huisje bezit, met haar een teruggetrokken leventje zou gaan leiden. Niet dat me dat zo aantrekt, maar naar het klooster wilde ik ook niet terug, temeer omdat men van mij verlangt, dat ik het verslag voor koning Lodewijk nu zelf afmaak, zodat het door pater Gosset en niet door mij naar Frankrijk kan worden gebracht.


  Begin september kwam, aanvankelijk tot mijn grote schrik, daarna tot mijn grote geluk, broeder Bartholomeus, de grotsalamander, in Antiochië aan. Onze omzichtige kapitein had hem in de haven van St. Simeon opgevangen, juist toen de penicraat op het punt stond zich op de triëre in te schepen om terug naar Konstantinopel te varen en had hem naar ons kwartier gebracht. Bartholomeus was, zoals was te voorzien, weer in dienst van paus Alexander getreden. De kerk was er veel aan gelegen, liet hij me weten, als in het verslag aan koning Lodewijk sprake zou zijn van hoop op een goede verstandhouding tussen de Mongolen en de kerk. Bartholomeus was werkelijk de glorieuze mening toegedaan, dat hij mij een uitgewerkte tekst kon dicteren! Afgezien van het feit dat ik het ronduit vermakelijk vond dat iemand die de reis naar de grootkhan helemaal niet had gemaakt en van de Mongolen slechts een versleten vilten hoed had gezien, die ik hem bij mijn terugkeer in Konstantinopel als aandenken had geschonken, een verbeterde versie van het Itinerarium uit zijn duim zoog, overheerste bij mij vooral de weerstand om als scribent de vingers blauw te moeten schrijven.


  Ik zei: 'Dat is een fantastisch idee, dat je slechts door de Heilige Maagd kan zijn ingegeven. Morgenvroeg zullen we gezamenlijk naar het ordehuis gaan en met dit voor de paus en de koning welgevallig werk beginnen.'


  In diezelfde nacht pakten Xenia en ik onze spullen bij elkaar; ze liet zich niet afschudden en ook de kleine Amál moest mee. Ik omarmde Gosset, die me benijdde, want hem beviel het in Antiochië lang niet zo als aan de Gouden Hoorn en met hulp van de penicraat verlieten we heimelijk de stad en begaven ons naar de haven van St. Simeon.


  Nauwelijks was de zomer voorbij, de herders dreven hun kuddes weer richting het dal, of er bereikten Alamoet geruchten, dat de Mongolen in de hele omgeving een ta'adid ashshab onder de lsmaëlieten zouden organiseren. Enkele dagen later kregen de in de Roos verschanste Assassijnen een ongewoon beeld te zien. Beschermd door eigenhandig geplaatste manshoge betimmeringen, werden de eerste honderden, spoedig duizenden vanuit de bergen bijeengeroepen Assassijnen in lange rijen binnen een omheining gedreven, waar de volkstelling plaatsvond. Ze konden niet zien, wat de verdedigers van bovenaf wel zagen. Van de mensen die aan het eind van het reusachtige labyrint kwamen, dat het patroon van een meander had, werd hun zonder omhaal het hoofd afgeslagen. Die werden vervolgens geteld. Hasan, wit van woede, had het tafereel gebiologeerd gadegeslagen, voordat hij de imam een bericht stuurde. Maar die antwoordde slechts, wat hij al dagen zei: 'We moesten maar eens met de Mongolen gaan onderhandelen.'


  De emir had de komst van Crean voor Khurshah niet verzwegen, hem echter wel laten weten, dat het onmogelijk was met hem een gesprek te voeren. Het was niet één keer mogelijk geweest, de moribundus het goede nieuws over te brengen, dat hij, Khurshah, de nieuwe imam was. En ook zijn eigen vlees en bloed had hij niet herkend.


  'Houd ons op de hoogte,' had de imam gemompeld. 'Hij moet namens ons onderhandelen.' Khurshah had zich sedert zijn troonsbestijging in zijn paleis teruggetrokken en staarde maar wat voor zich uit, als hij niet met Roç schaakte of zich door Yeza liet voorlezen uit boeken van Griekse filosofen, zoals uit de Bibliotheka van Photios, de geschriften van Algazel Ter verlevendiging van de theologie, maar vooral uit het werk van de aristoteliaan Averroës, die de onsterfelijkheid van de ziel van het individu ten faveure van de gemeenschappelijke rede ontkende.


  Hasan beval - zonder rekening te houden met de toch al ten dode opgeschreven mensen - het labyrint van de Mongolen met katapulten in brand te schieten. Daarop trokken de Mongolen zich met medeneming van hun gevangenen terug.


  Daarop arriveerde als émissaire de wijze el-Din Tusi bij de Roos. Kitbogha had hem uit Megara laten komen, daar hij ooit eens voor de Assassijnen een gezantschap naar de Mongolen had geleid.


  Hasan ontving hem op bevel van de imam, zeer tegen zijn zin, maar wel met de bijzondere hoffelijkheid, die een geleerde van zijn rang toekwam. El-Din Tusi stond er echter op, voor de imam te worden geleid. Daar hield hij zich niet al te lang op met inleidende woorden, zijn achting voor Khurshah had zijn grenzen.


  'Wanneer u het u toevertrouwde volk tegen uitroeiing wilt beschermen, stuur dan onmiddellijk het koninklijke paar naar het kampement van de Mongolen, naar generaal Kitbogha, niet naar kamerling Dschuveni, die hun en u kwaad wil doen. Roç en Yeza zijn in staat de Mongolen tot bedaren te brengen. Een betere voorspraak bestaat niet!'


  Om de gedrukte stemming van de imam en de voelbare vijandigheid van de emir te breken, voegde hij eraan toe: 'Nadat reeds Crean de Bourivan zijn woord aan de Mongolen heeft gebroken en tot vandaag niet met het verlangde vredesaanbod is teruggekeerd.'


  Khurshah keek Hasan streng aan; die haalde slechts zijn schouders op. Toen zei de imam: 'Die hebben de Mongolen zo toegetakeld, dat hij nog steeds voor zijn leven vecht. Tot vandaag is met geen woord over een vredesaanbod over zijn lippen gekomen - maar ik zal me nu persoonlijk om hem bekommeren. '


  Hasan keek onverschillig voor zich uit.


  Vervolgens liet Khurshah Roç en Yeza roepen en vroeg, of het koninklijke paar bereid was, vergezeld door de wijze el-Din Tusi, de Roos en al haar bewoners te redden door naar de Mongolen te gaan en met hen te onderhandelen, over hoe de voorwaarden van de overgave en de onderwerping eruit zouden moeten zien en of de Assassijnen er heelhuids vanaf kwamen.


  Roç wilde al spontaan zijn instemming betuigen, maar Yeza kneep hem in zijn arm en zei met een ernstige stem: 'Het koninklijke paar trekt zich terug voor overleg!'


  Ze duwde Roç een hoek in. 'Ook ik moet me inhouden, mijn beste Trencavel,' fluisterde ze opgewonden, 'om niet in juichen uit te barsten omdat we nu eindelijk Alamoet de rug kunnen toekeren!'


  Niet uit vrees voor het dreigende oorlogsgeweld, maar uit afkeer van al datgene wat we hier na onze terugkeer hebben moeten meemaken.'


  'Zo is het,' sprak Yeza. 'Nu kun je onze bereidheid bekend maken.'


  


  Khurshah gunde de twee geen tijd om van hun vriend Zev op Wieltjes en de grijze magister Herlin in de bibliotheek afscheid te nemen. Ze konden niet eens Pola en Kasda gedag zeggen. Ze werden door de lijfgarde van de imam tot bij aan poort gebracht, zodat de emir hun niets in de weg kon leggen.


  Hasan wachtte ze daar reeds op.


  'Wij wensen,' zei Roç ferm, 'onze vriend Kito mee te nemen, die u in bewaring houdt. Laat hem uit de kerker halen!'


  De emir boog onderdanig. 'Dat zal onmiddellijk gebeuren. Ik zal hem u nasturen, zodra de Mongolen de ta'adid ashshab hebben gestaakt.'


  Daar de garde erop aandrong de poort van de naar beneden gelaten hangbrug niet zo lang open te laten staan, volgden Roç en Yeza de vooruit gelopen el-Din Tusi. Een kleine troep Mongolen escorteerde generaal Kitbogha, die tot net buiten de reikwijdte van de katapulten de kinderen en de gezant tegemoet reed. Hij was verheugd over het succes van het verstand, hoewel de afwezigheid van zijn zoon hem pijn deed.


  'Welkom!' riep hij juist toen een projectiel vanuit de Roos aan kwam suizen, vlak voor de generaal insloeg en tot voor de hoeven van zijn paard rolde. Verstijfd van ontzetting herkende hij het afgeslagen, bloederige hoofd van zijn zoon Kito.
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  Gedurende heel de snikhete zomer tot ver in de herfst was er geen mens te bekennen op de hoogvlakte van Alamoet. Slechts zwermen gieren waren onmiddellijk na de aftocht van de Mongolen neergestreken en hadden afgekloven geraamtes op de stenige vlakte achtergelaten. De hoofden van de doden hadden de Mongolen op staken geplaatst, zodat de Roos door grijnzende schedels was omringd. Hasan had troepen uitgezonden om de hoofden van de palen te slaan, maar lang bleven ze er niet liggen, want elke ochtend staken ze opnieuw op de palen. Niemand was te zien. De Mongolen leken in de lucht te zijn opgelost. In ieder geval kwamen er van de omliggende vestingen ook geen meldingen meer, de spiegels blonken niet meer op en de in het gebergte uitgezonden verkenningstroepen keerden niet meer terug. 


  De jonge imam hield zich dag in dag uit in de bibliotheek op, in de qubbat-al-musawa, het Gewelf van Evenwicht, dat zich direct boven zijn paleis uitstrekte en tot de ribben aan toe was gevuld met grootse werken, die Khurshah pas in deze dagen van langdradig wachten had ontdekt en in wier wijsheid hij nu troost zocht. Hij had Taijet verslonden, het Hooglied van de Liefde van Omar Ibn al-Farid en de Gesprekken met vogels van Ferid ud-Din Attar over de pelgrimstochten van de ziel. Hij volgde de grote mystici van Perzië en verdiepte zich in Het Koningsboek van Firdausi, een van de oudste verhandelingen over het schaakspel. De oude Herlin had stapels folianten op zijn tafel bij het venster neergelegd, waaronder een alchemistisch geschrift van de beroemde Ismaëliet Gabir Ibn Haiyan, De Schenker en - na enig aarzelen - ook van de monnik Chi K'ai, de uitleg van de mystieke symbolen binnen de leer van Boeddha. 


  Khurshah droomde de meest fantastische dingen, die de koele rook van cannabis in zijn hersenen deed ontstaan. Zijn ogen keken omhoog naar de wolken, hij zeilde er met de Roos tussendoor alsof het een schip was. Vervolgens vernauwde zijn blik, viel beneden op Hasan, die onder hem op de tinnen stond en over het land uitkeek en hij zag met de ogen van de emir de verlaten rotsen met de skeletten en daarachter het gebergte, waaruit de Mongolen op een dag tevoorschijn zouden komen. 


  De zwangerschap van de priesteres had de termijn overschreden, elk ogenblik kon de bevalling beginnen. Kasda lag met een gezwollen lichaam op haar bed onder het open baldakijn van het observatorium en wachtte op de komst van de weeën. In haar eigenwijsheid had ze elke hulp van een ervaren vrouw afgewezen, van haar zuster zeker, slechts de grijze Herlin mocht haar bijstaan. 's Nachts kroop ze naar haar instrumenten en keek naar de sterren. Ze stonden slecht. Unuk Elhaia lichtte fel op; samenzweerderig groette hij Ras Alhague en Procyon; Phoenon stond in quincunx tot Mars; de krijger pulseerde bloedrood naar de wreedaardige Hecate, die zich in een mantel van duisternis hulde, alsof zelfs die meedogenloze zich aan de blik van het onheil wilde onttrekken dat ze zag opdoemen. 


  Op aanraden van de oude Herlin, die het dagelijks transport van het medicijn van Kasda naar Pola voor de doodzieke Crean verzorgde, staakte Pola het verstrekken van het medicijn. En zie daar, Crean werd plotseling wakker en zijn genezing maakte zulke grote vorderingen, dat ze al snel met hem kon overleggen, welke stappen ter redding van het nog ongeboren kind genomen zouden moeten worden. Tot Creans verwondering zette juist die dochter van hem zich in voor het behoud van de bloedlijn van de imam, die Crean tot een dergelijke wending van de spirituele boodschap van Ismaël niet in staat had geacht. Pola bleek nog in staat om de weinige mogelijkheden die nog openstonden, te overzien.


  'Een vlucht uit de Roos om de erfgenaam te redden heeft slechts dan succes, als de Mongolen daadwerkelijk tot een aanval op Alamoet zijn overgegaan,' verklaarde ze haar vader. 'Dan is hun aandacht erop gericht, onze weerstand te breken en hun waakzaamheid, waarmee ze nu nog het achterland controleren, zal verslappen. In het hevige strijdgewoel moet u met Sham een poging wagen...'


  Crean de Bourivan lachte pijnlijk. 'Voor u mijn dochter staat dus vast, dat uitgerekend ik deze opdracht moet uitvoeren. En waarop is uw zekerheid gebaseerd, dat het een jongen is, daar u de ongeborene Sham noemt?' 


  'Daar ben ik zo zeker van, als dat ik weet dat u zich aan deze opdracht niet zult onttrekken. Wie anders moet ik deze laatste dienst aan de Roos toevertrouwen, wanneer niet u...' Pola keek haar vroegtijdig grijs geworden vader met een plots opwellende liefde aan en voegde er voorzichtig aan toe: 'Het is de bestemming van uw leven.'


  Crean knikte vermoeid. 'Het klinkt zo gek nog niet,' mompelde hij. Zijn gezicht verstrakte. 'Bericht uw zuster, dat ik die taak op me neem en tot een goed einde zal brengen - zo God het wil.' 


  


  Over de leeggevaagde hoogvlakte, waarin slechts enkele brokken steen en ontelbare geraamtes zichtbaar waren, trok een franciscaner monnik in een bruine pij een koppige muilezel achter zich aan, waarop een gesluierde vrouw met een kind op haar arm zat. 


  Xenia 'beschouwde de kleine Amál als haar eigen dochter en volgde de man, die ze zeer bewonderde, hoewel ze instinctief voelde, dat deze William van Roebroeck haar geen enkele zekerheid te bieden had.


  Toen ze nog een dagreis van Alamoet verwijderd waren, werden ze door Mongolen opgevangen, die William met bijzonder respect behandelden. Enkelen waren onmiddellijk neergeknield, alsof ze om zijn zegen vroegen. Anderen daarentegen gedroegen zich argwanend. Men bracht ze naar hun kampement en leidde William zonder vrouw en kind naar de tent van generaal Kitbogha. Daar waren ook Roç en Yeza aanwezig en zij waren het, die na een uitbundige begroeting van hun William het voorstel deden, hem naar de Roos te sturen. 


  'Dat is de laatste kans,' verklaarde Roç openlijk. 'Als ook jij zonder resultaat...'


  'Je moet echter,' mengde Yeza zich in het gesprek, 'onvoorwaardelijk tot bij Khurshah doordringen, dat is de nieuwe imam. Als je je door Hasan, de commandant van de vesting, laat tegenhouden, dan is je missie tevergeefs.' 


  'William,' smeekte Roç, 'probeer alles, om de Roos aan het verstand te brengen dat hun positie uitzichtloos is!'


  'Eén uur uitstel!' verkondigde de generaal, die weinig redenen zag, om van de franciscaan wonderen te verwachten. 'De toegewezen tijd loopt vanaf het moment dat William de vesting binnengaat! Meer kan ik niet beloven!' 


  Op die manier was William met vrouwe Xenia en de kleine Amál tot bij de Roos doorgedrongen. Want ook Dschuveni had het prijzenswaardig gevonden, de franciscaan - zijn ondergang tegemoet - te laten lopen. Op die manier had hij, de kamerling, gedurende de veldtocht in ieder geval niet de zichzelf benoemde 'hoeder van de kinderen' voor de voeten lopen. Van een versteviging van de positie van het koninklijke paar moest hij niets hebben. 


  Bij de Roos aangekomen, zag William een van haar tere blaadjes, waarlangs slechts een persoon omhoog kon lopen, zo smal als een ladder over de watergracht, tot aan een klein poortje.


  'Wacht hier,' zei hij tegen de vrouw, 'ik moet een boodschap van Roç en Yeza overbrengen, mijn kleine koningen.' En hij liep over het wiebelende bruggetje omhoog en klopte op de deur. Van binnen werd deze ontgrendeld, handen pakten William beet en trokken hem naar binnen, voor hij ook maar zijn mond had kunnen opendoen. 


  De franciscaan keek zo verbaasd als een kind naar het binnenste van de ketel met zijn houten ladders en gedraaide trappen, die er dwars doorheen liepen, de dikke touwen die naar beneden bungelden of van schoor tot schoor hingen en de kettingen die rammelend tussen de raten aan de muren en het draaiende buizenstelsel in het midden op- en neergingen. In de diepte gloeide vuur en naar boven kijkend verdwaalde zijn blik in een wirwar van dwarsbalken, rails en vrij zwevende ribben. En overal bewogen mensen. 


  Dat is de hel, dacht William, of tenminste het vagevuur. En hij zag ook een man, die er uit zag als satan. Die beval met een snijdende stem: 'Gooi hem in de kerker en zorg dat hij praat!' Vanaf een galerij boven de poort voegde Hasan eraantoe: 'Of het is een spion, waarom zouden de Mongolen hem anders laten passeren - of het is een gek!' 


  Toen zag William een korf, die van boven naar beneden daalde. Crean kwam hem tegemoet, ondersteund door een mooie dame, als door de hemel gezonden. Gelijktijdig arriveerde ook Khurshah, omgeven door zijn garde, beneden in de ketel. Crean beduidde de wachters, William los te laten.


  'William van Roebroeck is een geluksvogel,' verduidelijkte hij de emir. 'Als hij opduikt, kunt u er zeker van zijn, dat alles misgaat!'


  'De mollige hand van Fatima, wat een kostelijke chamsa,' riep Khurshah, 'die wil ik meenemen.' Hij nodigde William uit, in zijn korf plaats te nemen, die onmiddellijk met de verbaasde franciscaan naar boven, naar de hemel ging. 


  'Pech gehad!' zei Crean tegen de emir, nam afscheid van Pola en begaf zich met een slepende tred, maar ongestoord naar het onderaardse rijk van Zev Ibrahim.


  


  Xenia met de kleine Amál in de draagdoek zat nog steeds als een zwijgend protest voor de Roos, die vijandig haar doorns als klauwen naar haar uitstak.


  Tussen de rotsen aan de voet van de bergen blonken wapens op. De dalen vulden zich met vele duizenden soldaten; ze rezen als een brij op het bord van de hoogvlakte: paarden, gedrongen gestalten, in leder en ijzer gehuld, voorzien van lansen, kromzwaarden, pijl en boog. Maar het was geenszins een ongeordende massa. Duizend-eenheid na duizendeenheid formeerde zich en stelde zich op de hen toegewezen plaats op. De zware belegeringsmachines, reusachtige mangonels, werden door smalle re radspanbogen en lichtere trébuchets voorafgegaan. De ballista's en steenslingeraars kwamen ook meteen in actie, om de Roos te prikkelen en hun voorraden munitie te laten slinken. 


  De Mongolen hadden echter geen rekening gehouden met de boosaardige terughoudendheid van Hasan en de nimmer aflatende inventiviteit van Zev Ibrahim. De Roos ving de vijandelijke projectielen met netten op en loste zelf geen enkel schot.


  Derhalve liet de generaal deze tactiek, die door Dschuveni was uitgedacht, onmiddellijk staken.


  'Met muggensteken wilt u een schorpioen te lijf gaan?' las hij Dschuveni voor de verzamelde officieren de les.


  Dschuveni werd naar Iskander teruggestuurd, waar il-khan Hulagu, vergezeld door zijn vrouw, Dokuz-Khan, zijn hoofdkwartier had opgeslagen. 'Bekommert u zich om uw belangen!' snauwde hij de beledigde kamerling die zijn paard besteeg, nog ten afscheid toe. 'Tot nu toe heeft de geheime dienst mij nog geen enkele Assassijn overgedragen die ons heeft verraden waar de onderaardse kanalen lopen die de Roos van water en energie voorzien.' 


  


  Roç en Yeza hadden zich met de oude honderd-eenheid van Kito, waarin Roç had gediend, naar de plaats van handeling begeven. Ze koesterden maar weinig hoop dat de Roos gespaard zou blijven en dat er genade zou zijn voor de verdedigers ervan. Gezien het beestachtige einde van Kito kon dat niet van de Mongolen - en zeker niet van zijn vader - worden verwacht en al helemaal niet worden verlangd. Roç en Yeza dachten er dus niet aan hun stem te verheffen, maar bleven wel stijfkoppig bij de aanvoerder van de belegeringseenheid, die slechts het falen van William afwachtte. 


  De ring rondom de Roos had zich gesloten. Het uur was verstreken. Zo ver het oog reikte, stonden de legereenheden dicht op elkaar en wachtten op het signaal tot de aanval.


  Een escorte verscheen om het koninklijke paar op bevel van de generaal terug naar Iskander te begeleiden. Samen met Roç en Yeza, die wanhopig zwijgend de plek verlieten, werden ook Xenia met de kleine Amál en de kamerling de bergen in gestuurd. Onderweg op een door de Mongolen aangelegde verharde weg, vernamen Roç en Yeza van de ontroostbare vrouw, dat haar William de vesting was binnengegaan, maar nog niet naar buiten was gekomen. Het liefst waren de twee ter plekke omgedraaid, om bij Kitbogha voor hun vriend te pleiten, maar dat zou Dschuveni hun absoluut niet toegestaan. 


  Yeza toonde een moederlijke belangstelling voor de kleine Amál. Xenia vertelde haar, dat het meisje het kind was van de rampzalige liefde tussen Omar en Orda. Dat vond ook Roç heel bijzonder. En ze namen zich voor, direct na hun aankomst in het bergdorp Amál aan de grootvader te laten zien. Dus ging de tocht omhoog naar de hoeve van de vader van Omar, die hen onmiddellijk herkende en vriendelijk met honing en verse. kaas ontving. Slechts met moeite was hij ervan af te brengen een geitje te slachten.


  'Mijn Omar heeft me weliswaar geen kleinzoon geschonken, maar wie weet, waar dat goed voor is in deze tijden, waarin jonge mannen toch maar slachtoffer van het zwaard worden!' Hij hief het meisje omhoog, gooide het met zijn krachtige armen in de lucht en ving het weer op. De kleine kraaide van plezier en de herder riep gelukkig: 'Amál! Mijn kleine hoop op vrede!' Hij gaf het kind weer aan de verschrikte Xenia, knuffelde het kind nog een keer, lang en ontroerd. Hij dankte het koninklijke paar met tranen in de ogen en stond erop dat zij gedurende hun oponthoud zijn huis als het hunne zouden beschouwen, vervolgens liep hij naar beneden het dorp in, 'eens bij de bron gaan kijken!' riep hij ten afscheid.


  


  In Iskander hadden inmiddels de Mongolen hun intrek genomen. De kamerling was slecht gehumeurd. Hij reageerde dit na zijn roemloze terugkeer onmiddellijk af op de achtergebleven bevolking. De eerste die hij te pakken kreeg was de vader van Omar, zijn oude gastheer. Die verse kaas waarvan hij in diens huis zo had genoten, stond Dschuveni nog steeds verlekkerd in het geheugen gegrift. Bijna had hij gevraagd: 'Waar heb je de jibn tasa verstopt?' Hij schold tegen de herder, verzekerde hem, dat elke aanwijzing naar de waterleiding van de Roos, hem het leven zou redden. 'Iemand moet toch een tunnel in de rotsen hebben uitgehakt en hem onderhouden?' 


  Maar de vader van Omar lachte de kamerling slechts toe en haalde zijn schouders op, zijn onwetendheid of voorgewende onwetendheid onderstrepend. Woedend beval Dschuveni, de grijzende kop van de ouwe van zijn romp te slaan. Maar de herder hield plotseling een dolk in zijn hand. Lijkbleek sprong Dschuveni achteruit; hij struikelde, viel op zijn knieën, hief afwerend zijn armen omhoog. Eer zijn gerechtsdienaars de vader van Omar konden grijpen, had hij met een snelle haal zijn eigen keel doorgesneden. Het bloed spatte op de kamerling. 


  


  'De Roos is niet alleen onoverwinnelijk,' had de jonge imam de van ongeloof naar beneden starende William toevertrouwd, 'maar ook niet in te nemen!' Dat vertelde de franciscaan in elk geval beneden in de kelder aan zijn oude vriend Crean en Zev Ibrahim over zijn gesprek in het paleis. Ze hadden ondertussen snel een partijtje schaak gespeeld, die Khurshah, om zijn these te onderstrepen, glorieus in zijn voordeel had beslist. William was een slecht schaker. 


  'Zijne hoogheid Rukn-ad-Din Khurshah wenst, dat de Mongolen deze onoverwinnelijke superioriteit eerst erkennen en de gevolgen ervan zullen ondervinden. Pas dan is de imam bereid, met gezanten van de grootkhan te onderhandelen.' William was in ieder geval onder de indruk van het gesprek, van heel de Roos trouwens. Het verwonderde hem, het ergerde hem zelfs, dat noch Crean noch Zev ingingen op hetgeen hij zei. 


  Ver na middernacht waren Crean en de ingenieur in zijn rolstoel afgedaald tot in het diepste van de Roos, waar onder een reusachtige druk het water uit de regelbare sluizen schoot en middels wormvormige schoepen de logge tandwielen van het buizenstelsel in beweging zette. Het water raasde schuimend het opvangbassin in, voordat het klotsend in de kanalen verdween. 


  'De Mongolen nemen de tijd. Ik reken op een overdonderende vernietigingsaanval in de vroege ochtenduren,' mompelde Zev Ibrahim. 'Dan zijn de aanvallers fris en uitgeslapen, de verdedigers daarentegen, wakker gebleven, vermoeid van het lange wachten...' 


  'Belangrijk is alleen, dat Kasda vooraf van haar zoon bevalt,' onderbrak Crean hem, 'de imam moet hier weg, zodra de navelstreng is doorgesneden...'


  'De weeën van de priesteres zijn begonnen, laat magister Herlin ons weten,' suste Zev hem. 'De eerste schreeuw van het verheven kind zal waarschijnlijk met de eerste inslag van een vijandig projectiel tegen de beschermende blaadjes van de Roos samenvallen!'


  'Hopelijk niet de laatste!' liet William zich in een frivole bui ontvallen. Hij was de twee achterna gelopen. Alles, wat hij tot nu toe van Alamoet te zien en te horen had gekregen, wekte zijn nieuwsgierigheid, die hem elk gevaar deed vergeten. 


  Zev wierp de vrijpostige franciscaan een bestraffende blik toe. 'Ik heb voor de kleine imam een reddingsvoertuig gemaakt.' Trots wees hij op een opengeklapt vat, nauwelijks groter dan een brood. Van binnen was het comfortabel bekleed. 


  'En hoe opent de levenservaren zuigeling het na zijn aankomst?' spotte William, dit keer gaf Crean hem gelijk.


  'We mogen er niet blind vanuit gaan, dat goedmoedige vrouwen het hout uit het water vissen, zoals destijds de dochter van de farao deed bij Moses.' Hij wierp een keurende blik op twee tamelijk grote schalen die in het stromende water door een onzichtbare hand op zijn plaats werden gehouden.


  'Ik zal met het kind meegaan,' besloot hij. 'Laat mij het voertuig uitproberen, want als het eenmaal zover is, moet alles vlot verlopen.' Crean liet zich moeizaam van boven in de boot zakken, die korter was dan zijn lichaamslengte, maar in elk geval dreef. Hij wurmde zich erin, er was nog voldoende plaats voor een kind tegen zijn borst. Crean wilde precies weten, waar en hoe hij weer aan de oppervlakte van de aarde kwam. 


  Zev vertelde het hem lachend: 'Hoog in de bergen bevindt zich een caverne, gevuld met heerlijk water. Een in de rotsen uitgehouwen kanaal loopt onder de Roos door naar een kunstmatig bergmeer. Als ik het waterniveau laat zakken, ontstaat in het kanaal een zuigkracht, die het drijvend voertuig van hieruit naar het hoger gelegen meer brengt.' Zev werd alleen door William begrepen, vandaar dat hij zich tot de hem onbekende monnik wendde. Roç had hem veel over zijn grote vriend verteld. 'Onder in het bassin bevindt zich de afvoer,' trots wees hij in de gorgelende diepte, 'vandaar dat ik de boten die op vaten lijken van een brede kiel heb voorzien; daarmee glijden ze langs deze goot en worden ze onder water getrokken tot aan het begin van het kanaal.' 


  'Fantastisch!' loofde William hem, maar Crean riep vanuit zijn boot: 'Kan William die andere boot niet nemen, zijn assistentie zou me van dienst kunnen zijn!'


  'Waarom niet?' antwoordde de ingenieur. 'Ik hield hem slechts als reserve - en ik heb hem niet nodig. Ik blijf in de Roos tot...' Hij slikte de rest van zin in, omdat hij inzag, dat Crean reeds de deksel had dichtgeklapt en zijn fatalistische inschatting van de afloop niet kon horen. 'Ik moet uw vaartuig alleen nog van een afsluiting voorzien,' zei hij lachend tegen William. 'Als u de invalide tenminste een handje wil helpen?' 


  Hij nam een in zwart teer gedrenkt stuk touw, liet zich door William in de wiebelende schaal helpen en omrandde de deksel met het plakkerig koord. William kreeg een flauw gevoel in zijn maag. Met gemengde gevoelens volgde hij aan de rand van het bassin de werkzaamheden aan het houten vat en stootte per ongeluk tegen een onopvallende hendeltje. Met een kabaal en geweld vulde het bassin zich. Creans vaartuig dreef weg, draaide en verdween de diepte in. Zev roeide met zijn armen en schreeuwde: 'O God, het kindl Het kind!' Hij kon nog net de deksel dichtdoen, want de sterke stroming had nu ook hem gegrepen, zijn vat dreef op het zwarte gat af en werd onmiddellijk de kolkende watermassa in gezogen. 


  William had tevergeefs geprobeerd, de gevolgen van zijn onachtzaamheid goed te maken, maar de druk van het water had de hendel, die hij slechts even had aangeraakt, uit zijn handen gerukt. Ondanks verwoede pogingen lukte het niet hem terug te duwen. Vertwijfeld zocht William naar een mogelijkheid, het donderende water te stoppen. Hij zag een zwaar rad, zo groot als van een wagen, de spaken waren voorzien van handvatten. Of de Roos verdronk - hij dus ook - of...Hij kon niemand iets vragen, de ingenieur had hij weggespoeld. Dus draaide hij aan het rad, perste heel zijn gewicht tegen de spaken en langzaam, heel langzaam merkte hij, dat de druk afnam, het water tot rust kwam en het peil daalde. 


  Het bevond zich nu weer op het rustig kabbelende niveau van opwindende verwachting, waarop het zich had bevonden, voordat de ongeluksvogel uit Vlaanderen zijn onbeholpen ledematen in het raderwerk van de Roos had gebracht.


  Had hij maar al zijn knoken gebroken! Dat dacht Hasan, die alles had gezien. Tandenknarsend had de emir moeten toekijken, hoe uitgerekend op dit kritieke moment de ingenieur ervandoor ging. 


  In ieder geval kende hij, Hasan nu het geheim, dat Zev hem nooit had willen verraden en wist hij ook, dankzij William hoe het mechanisme moest worden bediend. Want er was nog een derde voertuig, dat in tegenstelling tot de andere twee aan een ketting lag. De emir had deze weliswaar uiterste mogelijkheid om te vluchten onmiddellijk gezien. Want wat dat betreft dacht hij precies hetzelfde als de door hem zo gehate renegaat Crean: de lijn van de imam moest zichtbaar blijven. In naam van 5ham, als zijn regent, zou hij nog heel wat jaren over de Ismaëlieten kunnen heersen, want, ook wanneer Alamoet viel, de sekte zou niet worden vernietigd. De emir verliet zijn schuilplaats. William hoorde een ijzeren slot piepen. Toen hij de deur voelde, die aan het eind van de trap naar boven leidde, was deze afgesloten. Weldra gingen ook nog eens alle fakkels, die in ringen aan de muur hingen, een voor een uit. William zat in het donker.


  


  Crean en Zev Ibrahim waren in het pikdonker, het was nieuwe maan, na een suizende hellevaart door het binnenste van de aarde als kurken tot aan het spiegelgladde wateroppervlak van een bergmeer geschoten. Ze waren bijna bewusteloos. Er waren slechts enkele minuten verstreken, maar er was niet veel zuurstof meer. Van binnen stootten ze de vergrendelde deksel open en hun longen zogen kuchend de koude berglucht naar binnen. Zev lag half in het water, want hij had de deksel zo haastig dicht moeten slaan, dat de afdichting was verschoven. 


  De opengeslagen schalen dreven dicht naast elkaar. 'Mijn rolstoel!' dacht de kreupele hardop. 'Hoe moet ik me nu voortbewegen?' jammerde hij. 'Doodslaan en verdrinken, vierendelen en verbranden die monnik! 'Geluksvogel' noemde je hem?' Hij moest verbitterd lachen. 'Wat moet de Roos nu zonder mij?'


  'Vraag liever,' antwoordde Crean, 'wie redt nu de toekomstige imam?' 


  'Ik vervloek die William van Roebroeck, God van het Oude Testament is mijn getuige. Vervloekt is hij tot in het derde nageslacht! '


  'William heeft er maar een en daar zal het ook bij blijven!'


  'Hij zal ten onder gaan! Verrotten en stinken!'


  Met hun armen peddelden ze naar de oever en trokken hun vaartuigen op de kant.


  'Als de dag aanbreekt,' zei Crean, 'zal ik je dragen.'


  


  De Mongolen wachtten de dageraad niet af. Midden in de nacht, omwille van het angstaanjagende effect, lichtten rondom de Roos vuren op, vervolgens, precies tegelijkertijd, schoten duizenden vlammenwerpers, die Kubilai had gezonden, hun brandende pijlen af. Het leken net zwermen vuurvliegjes. Pas toen ze dankzij hun stompe, kleverige punten op de stalen blaadjes bleven plakken, vlamden ze wild op en zetten ze de Roos in een overweldigend, spookachtig licht. Vervolgens hamerdèn honderden trébuchets hun projectielen tegen de bepantsering, als een hagelbui kletterden de vuistdikke, scherphoekige klompen ijzer over de tinnen op de verdedigers neer en sloegen de bomen in het Paradijs aan flarden. Bovendien werden ronde kogels zo groot als een mensenhoofd met donderend geweld door de zware mangonels richting de Roos geslingerd. De beschermende schilden kraakten en knarsten, maar niet een versplinterde, de Roos trilde en dreunde onder de inslagen, maar ze hield triomfantelijk stand. Ook de brandende fakkels konden haar huid niet aantasten en doen branden.


  Dat was het signaal voor de tweede aanvalsgolf. Met de plots weer teruggekeerde duisternis, waar de ogen van de verdedigers eerst nog aan moesten wennen, stormden tienduizenden Mongoolse soldaten van alle kanten tot aan de watergracht. Ze sleepten overdekte vlotten met zich mee, metalen stormladders, enterhaken aan lange kettingen en sprongen, de dood trotserend, het water in. De verdedigers keken van boven door hun schietgaten vol leedvermaak toe omdat ze verwachtten dat het damm al ard weldra zou opvlammen, maar dat gebeurde niet. De Mongolen staken in een regen van pijlen en kokendhete olie het water over, duwden hun vlotten tot onder de gewelfde buik van de Roos, richtten hun ladders omhoog, met als enige doel, de enterhaken achter de blaadjes te slingeren en op veilige afstand met de ijzeren kettingen de schilden er vanaf te rukken. De verdedigers zagen de inspanningen met ontzetting aan; ze gooiden Grieks vuur met amfoor en al bovenop de Mongolen, maar die trokken elk brandend vlot onmiddellijk terug en vervingen dat voor een nieuw. 


  De gracht zelf moest in vlammen worden gezet! Hasan stuurden allen, die ooit met de ingenieur hadden samengewerkt, naar beneden de kelder in, om de pijp te zoeken, waaruit Zev steeds dat verderfenis zaaiende zwarte bloed der aarde de gracht in had geleid. 


  De oude Herlin kwam onder het bloed het observatorium uit en schreeuwde: 'De imam is geboren! De imam is geboren!' 


  Hasan rende op hem toe. 'Hij zal met ons ten onder gaan, als niet snel de gracht brandt! Zev is gevlogen!'


  'We weten niet, hoe het damn al ard...' 


  'Maar dat weet ik wel,' zei de grijze bibliothecaris fier, om vervolgens te zwijgen. 'Ik moet het me alleen herinneren...'


  De emir sleepte hem eigenhandig de kelder in en ze vonden het rad dat de sluis opende. Hasan rende terug naar de tinnen. Gedurende een kort moment liet hij het gooien van het Grieks vuur staken. 


  De Mongolen jubelden en zagen niet, hoe onder hun vlotten het water van de gracht met een zwarte vlies werd bedekt. 


  Toen vlogen de brandende amforen weer naar beneden. In een mum stond heel de gracht in lichterlaaie, geelrode vlammen lekten en een dichte zwarte rook steeg op. Wie van de aanvallers op een ladder stond of zich niet op tijd op de oever in veiligheid bracht, werd een offer van het vuur. Het was zo heftig en ontwikkelde zo'n hitte, dat de kettingen die reeds verankerd zaten, smolten. 


  Kitbogha liet de aanval staken. Bijna onzichtbaar vanwege de rookpluimen kwam in het oosten de zon roodgloeiend op.


  Hasan liet de sluis weer sluiten en de aardolie op het water opbranden. Het was heet geworden in de Roos, maar ook daarmee wist Herlin raad. Weldra spoelde er verfrissend koud water door de holle ribben, het druppelde van bovenaf van de tinnen, koelde de huid van de Roos en sproeide de verdedigers beneden in de ketel nat.


  


  Tijdens de lange, vermoeiende tocht door het gebergte overdacht Crean, hoe de Mongolen Zev zouden ontvangen. Hij droeg de ingenieur op zijn rug, een last, die hem normaal gesproken niets zou hebben gedaan, maar hij was nog steeds verzwakt vanwege zijn verwondingen en Zev was geenszins een lichte last. De invalide spartelde op zijn schouder, het bungelende onderlijf trof hem in zijn kruis, de handen trokken aan zijn haar, zodat Crean zich moest beheersen, hem niet als een hinderlijke zak van zich af te gooien. 


  'Zev,' vermaande hij hem, 'ik wil u aan de Mongolen als een armzalige, onnozele gebrekkige voorstellen, die ik onderweg...' Verder kwam hij niet. 


  'Onnozel? Ik, Zev Ibrahim, het genie!' schold dat bundeltje en zwaaide dreigend met zijn armen. 'Ik een gebrekkige, ik heb in mijn hoofd meer potentie dan honderd keer duizend Mongolen in hun broek, hun hengsten meegerekend. Waag het eens, heer Crean!' Hij balde zijn vuist. 


  'Uit barmhartigheid heb ik u meegenomen, omdat u in Iskander familie hebt, die u kunnen verzorgen. Zo komt geen Mongool op het idee dat u uit de Roos...'


  'Uit de Roos?! Ik ben de Roos! Wie heeft de technische constructie verzonnen, wie de krachtstroom beteugeld, aan wie dankt de Roos haar unieke capaciteit?'


  'Goed, goed,' zei Crean, 'vertel dat de eerste Mongool die we tegenkomen. Zonder twijfel zal hij uw unieke hersenen naar behoren bewonderen, nadat hij uw schedel heeft geopend terwijl u nog leeft.' Geërgerd nam Crean de torso weer op zijn rug en hield Zev aan beide handen vast, zodat hij niet meer aan zijn oren of haren trok. Vervolgens ging hij weer op pad.


  Zev was nu wat milder gestemd, het dreigen met de schedel had indruk gemaakt. 'Van een eenzame grootsheid en schoonheid is mijn schepping, het verdedigingsmechanisme is slechts bijzaak van het opus magnum, afvalproducten van de wonderlijke instrumenten van het planetarium, enig in zijn soort in de wereld, dat de loop van de sterren en de zon en het cirkelen van de maan rondom de aarde met een ongeëvenaarde nauwkeurigheid nabootst.' 


  'Wat brengt al deze wonderen in beweging, wat doet de zilveren maan draaien en zich tonen?' Crean had dat altijd al willen weten; nimmer had hij het geheim van het beroemde symbool van de Roos van Alamoet kunnen ontrafelen. 


  'Wanneer men de bron van Iskander induikt, komt men in een grot, van waaruit allerlei toegankelijke tunnels naar de diverse kanalen leiden. De wachter van Iskander beschermt de toegang.'


  'En als men hem foltert?' vroeg Crean.


  'Dan geeft hij prijs, wat hij weet en dat is niet veel. Elke tunnel heeft een andere wachter, alleen ik ken ze allemaal. Maar wat is dat nu ten opzichte van de zilveren maan, die ook nog als wij er al lang niet meer zijn, precies op de minuut af zal draaien! Zelfs over duizend jaar!' 


  Dat was Zevs trots, daarmee kon hij zich met zijn oude vriend Herlin meten, die de bibliotheek van Alamoet tot het grootste centrum van geheime kennis had gemaakt. Er waren apocriefe werken, waarvan het enige exemplaar in zijn toren, de vuurvrije magharat-al-ouahi te vinden was. En toch wenste Zev, dat zijn oude vriend ze naar de kelder bracht. Daartoe heeft hij hem elke keer weer gemaand. En alsof de grijze hoeder van het geschreven woord de laatste wens van zijn vriend had ontvangen, begon Herlin rond die tijd, de meest waardevolle schatten, dikke folianten en vergeelde papyrusrollen, de diepte in te slepen. 


  


  Tegen de middag hield een Mongoolse ruiterpatrouille een magere man aan, die ondanks zware, nauwelijks geheelde wonden, een invalide die zijn benen miste op de schouders droeg. Ze brachten de twee naar Iskander, naar Dschuveni.


  De kamerling had de door hem uitgedachte ta'adid ashshab met grote verbetenheid weer opgepakt. Hij deed geen moeite meer, om de dodelijke houw van het zwaard voor zijn slachtoffers verborgen te houden. De gevangenen moesten in lange rijen knielen en wachten, tot die ene vraag ook aan hen werd gesteld: 'Kun jij ons het onderaardse kanaal wijzen, dat de Roos van water voorziet?' 


  Niemand wist het antwoord, allen verloren hun hoofd. Dschuveni herkende Crean onmiddellijk en spotte: 'Ik heb u erop uitgestuurd om het koninklijke paar uit de Roos te halen en u komt met een soaluq mushawah, een armzalige, kreupele dwerg! Welke beloning denkt u daarvoor te krijgen?' 


  Toen richtte Zev Ibrahim, meteen nadat Crean hem had neergezet, zich in al zijn grootte op.


  'God mag mij uw schoonheid hebben ontzegd, goede man, maar heeft mij met andere gaven gezegend. Ik ben Zev Ibrahim, de hoogste ingenieur van de Roos. U loopt met uw hoofd tegen mijn geniale constructie aan, u verbrandt uw vingers! Nimmer wordt u de Roos de baas, nooit zult u de geheimen van het bloed en het sap der aarde begrijpen, wier samenspel de Roos haar vurige kracht verleent!'


  De kamerling geloofde zijn oren niet. Sedert de start van de veldtocht tegen de Assassijnen zocht hij met alle hem ter beschikking staande methoden, bedreigingen en beloftes, schanddaden en wreedheid, naar een kleine vingerwijzing _ en nu lag deze dwerg voor hem, met al zijn kennis over de ars motionis van de Roos - en schept er ook nog over op! Dschuveni kon zijn geluk niet op. 'Het koninklijke paar verwacht u, beste Crean,' sprak hij honingzoet, 'ga maar, ik wil onderwijl graag met onze wijze gast thee drinken,' Crean voldeed aan dit verzoek. 


  


  In de late namiddag waren de Mongolen beneden op de hoogvlakte van Alamoet weer klaar om de vesting aan te vallen. De zon stond laag en hun stormrammen, ijzeren ladders, katapulten en dit keer met zand bedekte vlotten wierpen lange schaduwen. 


  Hasan liet onmiddellijk de aardolie in een rijkelijke hoeveelheid het water in stromen en wachtte af. Maar de Mongolen hielden halverwege halt. Hun grootste steenslinger wierp met grote nauwkeurigheid een projectiel over de tinne, dat met een doffe klap naast het Paradijs insloeg. Een hevig geschreeuw van de hoeri's weerklonk, iemand rende naar Hasan en berichtte, dat het het samengebonden, vreselijk verminkte lichaam van Zev Ibrahim was. Zijn hoofd droeg hij in zijn opengereten buik en in zijn mond stak de boodschap voor Khurshah om zich onvoorwaardelijk over te geven.


  Toen zag Hasan zijn imam, die, begeleid door zijn garde, een van de kleine poortjes liet openen en met een wit vaandel over het smalle bruggetje richting de Mongolen liep. De emir gaf opdracht de poort achter hem te sluiten en wachtte. Niet dat hij wachtte op het gebaar met het witte vaandel van Khurshah waarmee hij hem tot de overgave met vrijgeleide sommeerde, hij wachtte erop dat de Mongolen eindelijk hun aanval voortzetten. 


  


  Crean bezocht Roç en Yeza, die in het huis van Omars vader waren ondergebracht. Ze waren terneergeslagen. De eigenaar van de hoeve aan de voet van de berg, waar ze vele gelukkige momenten hadden gekend, de laatste wachter van de bron van Iskander, was onthoofd gevonden. Bovendien hadden ze gehoord, dat hun oude vriend Zev op Wieltjes als een kogel ingesnoerd naar het dal was gebracht, waarschijnlijk meer dood dan levend en dat Dschuveni er niet over peinsde tegenover de Roos enige clementie te betrachten.


  Crean gaf hun een sprankje hoop dat William zich in veiligheid zou kunnen brengen, als zijn eigen onhandigheid hem geen parten speelde en deed verslag van het geheim van het meer. Dat meer kenden Roç en Yeza en ze waren meteen enthousiast. Ze lieten Dokuz-Khan, die de verantwoordelijkheid voor het koninklijke paar droeg, weten dat zij, om hun bedrukt gemoed wat op te vrolijken eraan dachten een uitstapje te maken, de bergen in. 


  De goede echtgenote van de il-khan drukte ze op het hart, voor het donker terug te keren en begroette het idee, Xenia mee te nemen. Roç en Yeza trokken er onmiddellijk op uit.


  


  De zon ging onder, Khurshah had bij generaal Kitbogha niet meer bereikt dan dat hij de Roos wilde ontzien, mochten de verdedigers zich onvoorwaardelijk overgeven. De generaal stelde duidelijk dat hij emir Hasan Mazandari als verantwoordelijke voor de moord op zijn zoon, elke vorm van genade zou ontzeggen. 


  De imam zwaaide met zijn witte vaandel, maar de Roos toonde geen enkel reactie. Toen liet de generaal opmarcheren.


  Hasan keek met een boosaardige voldoening vanaf de tinnen neer op de met damm al ard gevulde gracht. Alle ballista's en spanbogen stonden op scherp, de katapulten en trébuchets in de tuin van het Paradijs en achter de gekartelde krans van de bloem waren geladen. Toen zakte plotseling het water van de gracht en gelijktijdig stroomde vanuit onbekende buizen nog meer aardolie. De eenheid uit Cathai schoten hun brandende pijlen in de zwarte smurrie - een muur van vuur vlamde op en omhulde de Roos volledig. 


  De verdedigers van de Roos raakten in eerste instantie niet in paniek, maar daarna ontnam de gloeiende hitte hun alle zuurstof. De bronnen, die de ribben van de bloem koelden en verkoelend water van de tinnen lieten lopen, verzaakten. De verdedigers sloeg alleen nog een hete walm tegemoet, de giftige rook verspreidde zich ongehinderd en de lekkende vlammen sloegen steeds hoger. Het vuur sloeg door de schietgaten en sprong over op de katapulten en de manschappen. De strak gespannen touwen van de ballista's knapten; de eerste honingraten raakten los van de binnenwand van de ketel en stortten de diepte in, potten gevuld met nar junani, het Griekse vuur, met zich mee sleurend. Het sprong uit de gebarsten amforen als een geest uit de fles, zodat de vlammen nu ook binnen de vesting oplaaiden; de kleverige massa drupte op de ladders en de loopbruggen, kroop over de balustraden en liep de trappen af. 


  


  De legereenheden van de Mongolen stonden op gepaste afstand van de indrukwekkende vuurzee, die tegen de avondlijke hemel oplaaide - de zwarte Roos brandde als een gevaarlijk heks op een brandstapel. De vonkenregen in een dikke rookwolk steeg honderden meters op, maar liet nog steeds een blik vrij op het slanke silhouet van de toren, die hoog boven het inferno uittorende. Ook de zilveren maan draaide nog steeds, alsof de wetten van materie voor hem niet golden. Geen schot was meer gelost, sinds het verminkte lichaam van de geniale ingenieur het begin van de zelfvernietiging had aangekondigd. De Roos kookte in haar eigen sappen. 


  


  William, opgesloten in de diepte van de ketel, door koel stromend water omgeven, merkte niets van hetgeen zich boven in de ketel afspeelde. Enkel, dat enige tijd geleden de bal die aan een ketting in het water lag, had bewogen. Even had hij met de gedachte gespeeld, om die te gebruiken om te vluchten, maar toen was het ding plotseling in een gat in het plafond verdwenen. Nu kwam het weer rammelend naar beneden en William zag zich genoodzaakt het te openen. De buitenkant was zo heet, dat hij zijn vingers verbrandde, maar toen de deksel openklapte, lag daarin ongedeerd een heel klein kindje. Dat moest Sham, de pasgeboren imam, zijn. Hij was zo pril, dat William door ontroering werd overvallen. Hij moest door de sterren zijn voorbestemd, kinderen van grote betekenis te redden. Hij legde de zuigeling in het kleine vat dat Zev nog voor hem had gemaakt, kuste hem op zijn hoofdje, sloot de deksel en boog zich voorover naar het bruisende water. Hij had juist het reddende vaartuig op de houten rail geplaatst en het een duw gegeven, toen hij een trap van achteren kreeg, die hem in het bassin deed belanden. Wild om zich heen slaand, louter uit angst om te verdrinken, zag hij, dat Hasan de bol vast had en bezig was erin te klimmen. William voelde intussen weer grond onder zijn voeten; het stromende water reikte maar tot zijn schouders. Dat gaf hem moed de emir aan te vallen. Heftig met zijn armen spartelend, vocht hij tegen de stroming en hing aan Hasans been dat deze juist wilde intrekken. De emir trapte woedend naar zijn aanvaller en sloeg hem met zijn vuist in het gezicht. William werd rood - en zag zijn laatste kans om te ontkomen, kleiner worden. Hij wierp zich langs de verbouwereerde Hasan, die de ketting reeds had losgemaakt, richting de nietige hendel, waarmee hij al eens de vloedgolf had veroorzaakt. Een wild geruis ging door het bassin, William hield zich krampachtig vast aan de hendel, om niet te worden meegesleurd. Het water greep het vaatje met Sham en sleurde het de diepte in. Hasan was door de plotse golf verrast; de halve bol wiebelde, hij probeerde de deksel af te sluiten, verloor zijn evenwicht en viel in het water. Tevergeefs stak hij zijn arm uit, om William vast te pakken, of hem mee te sleuren, of om zich aan hem vast te klampen. Het goud dat de emir op zijn lichaam droeg, trok hem onder water en sleurde hem richting de afvoer. Met een vreselijk slorp had de stroom hem te pakken en slokte hem op.


  William hing nog steeds aan het hout vastgeklampt, dat niet langer was dan de steel van een hamer en hij kon eenvoudig uitrekenen, wanneer het gewicht van zijn mollige lichaam, teveel voor de pezen van zijn hand en de spieren van zijn langgerekte arm zou worden. Hij bad, want hij zag zichzelf de emir achterna gaan, als hij tenminste door het gat daar beneden, dat hem zwart aangaapte, kon. Waarschijnlijk was het zijn lot daarin te blijven steken en te verdrinken. Maar plotseling verstomde het geraas en de stroming in het water onder hem zakte als in een pan die van het vuur werd genomen. Het borrelende water kwam tot rust, het zakte verder en het bassin liep leeg. Dankbaar lieten zijn verkleumde vingers de hendel los. Zijn voeten voelden weer vaste ondergrond. Of God had een ingeving gehad, omdat het hem, William van Roebroeck, betrof en had aan het grote rad gedraaid - of al het water was verbruikt. De franciscaan probeerde uit het bassin te klimmen, maar daar had hij de kracht niet meer voor, de rand was te hoog. Hij moest niezen. Hij zou nog aan een verkoudheid sterven. 


  


  In de ketel van de Roos voltooide de vuurzee haar werk. Alles wat tegen de binnenwand van de bloem had gezeten, kunstig als het fijne rag van een spin, gesloten als de cocon van een zijderups of de symmetrie van een honingraat van een bij, stond in lichterlaaie, als het al niet was verteerd en verkoold.


  Alsof het een wonder was hing het Wespennest, het houten paleis, nog steeds in het midden. Er was slechts een enkeling die zich erover kon verbazen, hoe dat kon. De meeste Assassijnen, die als boogschutters op de tinnen hadden gestaan of de zware katapulten hadden bediend, waren door de gloed omgekomen, als brandende fakkels waren ze de diepte in gestort. Wie beneden dienst had, was door de naar beneden gestorte brokstukken verpletterd. Wie van dit alles verschoond was gebleven, was zelf wel, onder het oog van de loerende veroveraars, door een sprong in het Paradijs, uit deze ondergaande wereld gestapt. 


  Pola had met haar meisjes, tot ze volledige waren uitgeput, de gewonden verzorgd en de dorstigen te drinken gegeven. Toen was het water op, het einde was nabij. De laatste kruik vruchtensap bereidde ze zelf. Elke hoeri mocht een slok nemen. Het smaakte bitter, het verkortte de doodsstrijd. Door krampen getroffen, vielen de meisjes op de grond, in de tuin van het Paradijs, waarvan de bloemen verdord en de takken zwart waren. Hun lichamen krompen nog een keer ineen en vielen vervolgens stil en stram. Pola dronk het bodempje van het giftige sap uit. Ze keek omhoog naar het observatorium, waar het silhouet van haar zuster Kasda zich in het flakkerend schijnsel van de vlammen tegen de van rook bezwangerde nachtelijke hemel aftekende. Ze probeerde, als laatste groet haar hand nog op te heffen. Toen stortte ze als door een bliksem getroffen ter aarde, tussen de lichamen van haar meisjes. 


  


  De Mongolen wachtten tot in de vroege ochtend, want nog steeds leek de Roos te gloeien als een oven. Brandjes laaiden op, wierpen schaduwen, de opstijgende walm onttrok de toren aan hun blik.


  Het was nog steeds donker, toen Kitbogha ongeduldig een troep met enterhaken en kettingen eropuit stuurde om een van de beschermende schilden van de valbrug waarachter zich een poort bevond, af te breken. De watergracht lag bezaaid met verkoolde balken, machines en stormladders. 


  De mannen slingerden, zonder te worden gehinderd, de haken naar boven en toen vervolgens tweemaal honderd Mongolen aan beide kanten aan de kettingen trokken, viel het reusachtig schild, samen met een hoop as van verkoolde kozijnen, naar beneden. De generaal stapte over de brokstukken. De poort vloog bij de eerste klap van de stootram open. Kitbogha ging op zoek naar Hasan. Met getrokken zwaard drong hij via een smalle steile trap tot onder in de kelder. 


  Dschuveni was hem moedig gevolgd. Zijn doel was echter de bibliotheek. Hij had een aantal hulpjes en flink wat zakken meegenomen. Nu stond hij in de volledig uitgebrande kathedraal en wist niet, hoe hij bij de schatten kon geraken. Met overslaande stem schreeuwde hij om Crean de Bourivan. 


  


  Gevolgd door Xenia, die hen zonder klagen overal naartoe was gevolgd als ze haar kleine Amál maar mocht houden en haar William weer terug mocht krijgen, hadden Roç en Yeza het bergmeer diezelfde avond nog bereikt. Maar een terugtocht door het donker was ondenkbaar. Ze wachtten gedurende de nacht op de oever van het meer tussen de rotsen, van plan wakker te blijven om William onmiddellijk uit het water te kunnen trekken. Uiteindelijk waren ze toch door vermoeidheid overmand en ze waren dicht tegen elkaar in slaap gevallen. In de vroege ochtend werden ze gewekt door een schreeuw van Xenia. 'Daar drijft een vat in het water!' 


  Het was veel te klein voor William, maar Roç sprong desondanks in het koude water en haalde het vaatje naar de kant. Ze openden het en troffen daarin een slapend knaapje. Bij Xenia kwamen onmiddellijk haar moedergevoelens naar boven en eer Yeza, die het als eerste in haar armen had genomen, die ook kreeg, drukte Roç de intussen huilende zuigeling resoluut tegen de borst van de juiste vrouw. Ze wachtten nog een tijdje, of nu ook William zou opduiken. Toen concludeerde Xenia terecht: 'Hij heeft het kind gestuurd.' Teleurgesteld vingen ze de terugweg aan. 


  


  In de uitgebrande Roos had Kitbogha William van Roebroeck uit zijn netelige situatie bevrijd. De franciscaan had een lopende neus en rilde van de kou. William meldde de generaal over Hasans verdiende ondergang - over de redding van de kleine Sham repte hij met geen woord. Kitbogha liet een onchristelijke vloek horen en ze klommen weer naar boven. Hier had Crean Dschuveni inmiddels de weg naar de bibliotheek gewezen, waar tussen folianten en papyrusrollen nog enkele brandhaardjes smeulden. De oude Herlin sprong daar als een derwisj tussendoor en probeerde ze met een bundel perkament uit te slaan. De indringers bekommerden zich niet om de grijze bibliothecaris. Dschuveni liet zich aan een touw vastbinden, want hij vertrouwde de verkoolde vloer niet en begon tussen de werken te snuffelen; wat hem kostbaar en met de soenna in overeenstemming leek, deed hij in de zakken, wat hij als ketterse geschriften beschouwde wierp hij op een grote hoop. Wat zijn goedkeuring kon verdragen waren: De Chronica van Cassiodorus, ouder dan de koran en een oorspronkelijk exemplaar van Almagest van Ptolemaeus, evenals werken van de Syrische geschiedschrijver Elias bar Schinaya, de geograaf Idrisi en de natuurkundige Albategnius. Ten prooi vielen unieke exemplaren als Hamása van Aboe Tamman, het origineel van Brahma 5iddharta van de grote Brahmagoepta of Het boek van de weg van Ibn Chordadhbeh, een eenvoudig postmeester, dat de ijverige inquisiteur in zijn haast als esoterisch beschouwde en dus als ketters beoordeelde. 


  Crean had zijn doen en laten hoofdschuddend gadegeslagen en zich vervolgens omgedraaid. 


  'Waar wilt u heen?' vroeg de kamerling argwanend.


  'Naar de maan!' antwoordde Crean lachend en begon aan de klim.


  Hij had gedurende de tijd dat hij tot de orde van Assassijnen hoorde, de toren nog nooit beklommen, maar hij vond de verborgen trap met de overtuiging van een slaapwandelaar. Hij betrad de magharat-at-tanabuat al mashkuk biha en zag, dat Herlin de geheime boeken tijdig in veiligheid had gebracht. Hij klom verder. De wenteltrap werd nauwer en hij bereikte de magharat al ouahi al achir. De Grot der Laatste Openbaringen was leeg. 


  


  Kasda had meteen na de geboorte van haar zoon het kraambed verlaten, had voor een laatste keer de bol geroepen en Sham erin gelegd. Toen was ze naar de instrumenten gesneld en had de sterren aan de nachtelijke hemel om bijstand gevraagd. Toen Phosphoros stralend opkwam, wist ze dat haar kind, de nieuwe imam, was gered. Ze liep naar de rand van het platform en zag beneden in het Paradijs haar zuster zwaaien. Als een veertje zweefde de priesteres naar Pola. Niemand zag het. De zusters waren in de dood verenigd. 


  Dschuveni had de val van het lichaam gehoord, een trilling ging door de Roos, maar hij schonk er geen aandacht aan. De kamerling had tot ontzetting van de bibliothecaris in het midden van de ruimte een vuur gemaakt, waarin hij lachend alle boeken gooide die in tegenspraak waren met de door hem aangehangen doctrine van de rechtgelovige islam. Ten prooi aan de vlammen vielen: de complete medische kennis van die tijd, het handgeschreven Canon van Avicenna, de Kroniek van Ibn Kift, het Antidotarium van Nicolas Prévost, een geschenk van de Franse koning aan de Syrische Assassijnen, Het boek van de eenvoudige geneesmiddelen van de geleerde Ibn al-Baitar, de enige Arabische vertaling van Galenus door Honain Ibn Iszak en Al-Hâwî van Hippocrates Rhazes. Het vuur breidde zich uit. In een fractie stond de waardevolle bibliotheek, totaal uitgedroogd vanwege de voorgaande brand, in lichterlaaie. 


  Kitbogha stormde naar binnen, trok Dschuveni als een ontsnapte os aan het touw mee en joeg hem ruw de Roos uit. De helpers van Dschuveni zagen tot hun ergernis, dat de oude bibliothecaris probeerde waardevolle folianten weer uit het vuur te redden.


  'Niet Dioscorides!' schreeuwde hij kwaad en trok de oudst overgeleverde rol perkament over artsenij uit de vlammen. 'Misdadigers! Domoren! Wat begrijpen jullie van de Divina praedictio ?' 


  Daarop duwden ze de bibliothecaris zelf op de brandende stapel boeken.


  Kitbogha stond nog beneden bij de openstaande poort en keek omhoog naar het paleis van de imam, want zojuist was een kroonluchter naar beneden gevallen en rinkelend uiteengespat. Toen zag hij, hoe heel de indrukwekkende houten constructie, die boven aan het plafond als een wespennest vastplakte, los raakte en bijna geluidloos naar beneden viel. Pas toen het neerstortte en een enorme luchtgolf veroorzaakte, die de generaal de poort uit slingerde, hoorde hij het kraken, barsten en versplinteren van de balken. De brokstukken vlogen hem en de kamerling om de oren tot een stofwolk hen omhulde. 


  Toen donderde ook de vloer van de bibliotheek als een reusachtige valpoort naar beneden en nam alles mee, wat daar boven nog aanwezig was. Het gewelf brak; de dragende ribben, van hun tegenwicht beroofd, konden nu ook de sokkel van de toren niet langer houden.


  


  Crean had de deur naar het platform van het observatorium opengeduwd. Hij keek naar de zilveren maan, wier gewelfde spiegel het licht van de eerste zonnestralen van een nieuwe dag opving. De maan trilde en Crean meende dat de aarde dreigde te vallen. Toen hij zijn blik opgewekt op de trots van de Roos richtte, merkte hij, hoe heel de toren met hem erbij, als een steen, een meteoriet, die van de sterren afkomstig was, richting de aarde stortte. Eerst zachtjes, zodat zijn benen zwaar aanvoelden, vervolgens steeds sneller. De bergen rezen omhoog. Creans adem stokte. De aarde brak open, de rotsachtige berg Montségur reikte omhoog naar de sterren, het kleinood van de graalvesting lichtte op als een kroon, de witte bundels gleden aan touwen in het donker naar beneden, het water in het dal ruiste, het geraas werd luider. De kinderen! Ze doken op uit de nevel aan de kust. Over het zand van de woestijn rolden ballen voorzien van doorns, heel licht, enkel door de wind voortgedreven in een oneindige uitgestrektheid. Crean draafde met Roç en Yeza door duistere wouden, voer met hen over een stormachtige zee, spoedde zich door donkere grotten die in een razende vaart opdoemden, tot ze het onderaardse meer bereikten - een spiegel van onmetelijke helderheid. Het Grote Plan, het was nietig! Roç en Yeza moeten zich bevrijden uit de boeien, die hun door hun bestemming waren omgedaan, zich bevrijden van de eindeloze keten van triomf en vervolging, bescherming en vlucht. De kroon der koningen is een doornenkroon! In de liefde ligt de vervulling van het koninklijke paar, die te vinden zal hun verlossing zijn! Hij was een slechte gids voor de kinderen geweest en hij had ze nog zo graag toegeschreeuwd: spring! Ga door het reinigende, verterende vuur! 


  De spiegel barstte, Roç en Yeza stapten in het licht. Crean hief zijn armen, om hen te omarmen. Toen stortte de toren in elkaar. De klap deed de Roos uiteenspatten. De bloemblaadjes lieten los en vergingen tot stof en as, vervolgens barstte ook de kelk. De brokstukken vlogen in het rond. 


  De generaal had zichzelf en Dschuveni aan het touw onder een vooruitgeschoven stormram in veiligheid gebracht. De toren trof als een wig het hart van de Roos en drong diep in haar binnenste door. Een geweldige fontein van water, vermengd met het bloed der aarde steeg op en sleurde alles met zich mee, wat nog overeind stond. De Roos ontwortelde zichzelf met steel en al. De veroveraars restten niets anders dan toe te kijken naar de vernietigende kracht, waarmee de Roos in de aarde verdween, waaruit ze was voortgekomen. 


  Het was een sombere dag. Grauwe wolken hingen laag, alsof de zon haar gezicht versluierde. Il-khan Hulagu, zijn echtgenote, de christen Dokuz-Khatun en de gehele hofhouding waren vanuit Iskander naar Alamoet gegaan, meteen nadat de ingezette agonie van de Roos hem triomfantelijk door zijn kamerling was gemeld. 


  De geboeide imam verlangde, voor de zegenrijke krijgsheren te worden geleid, maar Hulagu weigerde deze nutteloze ontmoeting. 'U hebt zonder verstand op uw troon gezeten en die nu ook weer zonder verstand verlaten,' liet hij Khurshah via Dschuveni berichten. 'Een heerser, die geen macht over zijn onderdanen heeft, is voor iedereen nutteloos en helemaal voor ons Mongolen. Maar dat ontslaat u niet van de verantwoordelijkheid voor alles wat is gebeurd,' voegde de kamerling er vol leedvermaak aan toe. Op de achtergrond was een groepje vrouwen hoorbaar, een dreigend geschreeuw klonk fel op en gebalde vuisten waren zichtbaar. 'De edele vrouwen van Dschagetai, die uw vader liet vermoorden, verwachten u al.' 


  Juist toen Roç en Yeza, gevolgd door Xenia met de twee kleine kinderen, van hun bergtocht je terugkeerden, werd Khurshah door enkele wachters aan een touw richting de vrouwen gesleept, die zich zo wild gedroegen dat een aantal mannen ze met stokken op afstand moesten houden.


  Yeza vroeg de wachters stil te houden en steeg van haar paard. 'Het koninklijke paar wenst van de oude imam afscheid te nemen!' riep ze met luide stem en de mannen waagden het niet, haar daarvan te weerhouden. Ze liep met haar begeleiding op Khurshah toe, omarmde hem en kuste hem. 'Kus ons allemaal!' fluisterde ze hem toe, want ze zag, dat Dschuveni argwanend naderbij trad. Roç liet Xenia met de kleine Amál op haar rug en Sham tegen haar borst hoffelijk voor. Khurshah kuste ze alledrie. Zijn blik ruste op het kind, dat zijn ogen opende en hem ernstig aankeek. Toen omarmde hij Roç, tranen welden op in de ogen van de imam. Hij had begrepen, dat het hem in het aangezicht van de dood was vergund, zijn zoon te zien. 'Word gelukkig, prinses!' riep hij Yeza nog na, vervolgens trokken de wachters hem na een stuurs gebaar van de kamerling zijn lot tegemoet.


  Roç en Yeza draaiden hun hoofd weg. Dschuveni wees op Xenia. 'Hoezo heeft die opeens twee kinderen?' vroeg hij.


  'Zij heeft er altijd al twee gehad,' zei Yeza. 'U was alleen te blind om dat op te merken, heer kamerling!' En om zijn wantrouwen in woede te veranderen, voegde ze er brutaal aan toe: 'Of gewoon te dom, om tot twee te tellen.' 


  Het bulderend gelach van de generaal toonde haar, dat ze had gewonnen. Samen met Kitbogha was ook William gearriveerd. De franciscaan liep naar zijn vrouw en zijn twee kinderen, de kamerling vroeg zich tandenknarsend af, hoe de monnik in zo'n korte tijd twee spruiten had kunnen krijgen. Maar de kamerling werd afgeleid, eerst vanwege het luide geschreeuw van een wrede genoegdoening, dat vanuit het groepje vrouwen opklonk en vervolgens vanwege de woorden die Roç tot de generaal richtte: 'U kunt ons bang maken, ons ook in stukken hakken of ons aan de vlammen overleveren, maar de Mongolen moeten afzien van de begeleiding van het koninklijke paar op hun tocht naar het Westen. Na al wat is voorgevallen en vooral, hoe het is gebeurd, scheiden hier onze wegen. Het spijt me voor uw zoon Kito, het spijt me erg, voor velen, voor te velen.' Hij boog voor de generaal, maar Yeza liep naar hem toe en omarmde en kuste de generaal, zoals ze bij Khurshah had gedaan. 


  'Groet de il-khan en Dokuz-Khan. Een heerser die geen mededogen voor zijn vijanden kent en geen eerbied voor de unieke schatten van kennis en wijsheid heeft, zoals die alleen hier binnen de Roos bijeen waren gebracht, die zal de kroon der koningen nimmer verwerven. Die is voor het koninklijke paar nutteloos.' Ze besteeg haar paard. 'U, Kitbogha, was immer een vriend voor ons,' voegde ze eraan toe, 'en zo zal het koninklijke paar u ook immer in gedachten houden.' 


  De oude generaal was onthutst: 'U kunt ons toch niet zomaar verlaten?!' riep hij vertwijfeld.


  'Jawel,' antwoordde Roç en keek hem strak in de ogen, 'dat kunnen wij!'


  Kitbogha boog verdrietig zijn grijze hoofd en maakte met een waarschuwend gebaar Dschuveni duidelijk afstand te bewaren. 'Ik zal er zorg voor dragen,' zuchtte hij, 'dat niemand u iets in de weg legt. Maar u moet beseffen, dat alle Mongolen u immer in hun hart zullen dragen, tot de dood ons scheidt!' 


  


  Roger Trencavel du Haut-Ségur en zijn levensgezel Yezabel Esclarmonde du Mant y Sion keken niet meer om naar de verwoeste plek. Die lag achter hen, evenals hun jeugd, evenals 'Roç' en 'Yeza'. Het waren niet langer onmondige schepsels en niemand zou ze ooit nog als zodanig beschouwen. Ze gingen een ongewisse toekomst tegemoet, maar het zou hun lot worden, hun leven in vervulling te laten gaan en niet langer de plannen van anderen. Ze lachten naar elkaar en zwaaiden naar William en Xenia, Amál en Sham ten afscheid. De dikke, roodharige franciscaan zouden ze ongetwijfeld terugzien. Die sluwe vos toonde ook geen enkel teken van verdriet, hij grijnsde slechts - een vader van twee kinderen. 


  De legermacht van de Mongolen, een reusachtig tapijt van paarden, krijgers en staal, dat de hoogvlakte van Alamoet bedekte, in meer dan honderd blokken van duizend-eenheden verdeeld, een leger zoals de wereld nog nooit had gezien, eropuit getrokken om hun kroon te veroveren, keek zwijgend toe hoe de twee ranke, jeugdige silhouetten met opgeheven hoofd ervandoor reden, tot ze door het nabij beginnende gebergte waren opgeslokt. 


  Precies op dat moment brak de zon door de wolken.


  FINIS


  Coronae Regiis


  DE POLITIEKE SITUATIE MEDIO 13e EEUW


  


  HET CHRISTELIJKE AVONDLAND


  


  Duitsland


  


  Het Duitse keizerrijk (Imperium Romanurn, het Heilige Roomse Rijk) omvat Duitsland en de koninkrijken Bourgogne, Bohemen, Polen, Hongarije, Italië alsmede het koninkrijk Sicilië, de Baltische streek van de Duitse orde en de Provence.


  Het koninkrijk Italië bestaat uit de hoofdzakelijk in de Lombardijnse Liga verenigde vrije stadsstaten van de Po-vlakte, de zee-republieken Venetië, Genua en Pis a en de hertogdommen Montferrat, Toscane en Spoleto; het koninkrijk Sicilië uit de hertogdommen Apulië (Foggia), Campanië (Napels), Basilicata (Taranto), Calabrië (Reggio) en Sicilië (Palermo).


  Tussen beide delen van het Duitse rijk ligt halverwege het Appenijnse schiereiland de kerkstaat, 'Patrimonium Petri'.


  Op de heilige stoel zetelt van 1243-1254 Innocentius IV Alexander IV, die hem opvolgt, zet de anti-Staufe politiek van zijn voorganger voort. De twist tussen paus en Duitse keizer bestaat sinds de investituurstrijd halverwege de lle eeuw (Canossa). Het is op de spits gedreven nadat de Staufe Hendrik VI, de laatste noormannen-prinses huwt en het koninkrijk Sicilië, dat de pausen als een door hun te vergeven leen beschouwen, met het Duitse rijk verenigt (unio regis ad imperium). 


  Het Duitse Rijk is sinds het overlijden van Frederik II (1250) zonder keizer. Frederiks zoon Konrad IV volgt hem weliswaar op, maar moet zich in Duitsland tegen een aantal tegen-koningen verweren die op aandringen van de paus tegen hem in opstand komen. Hij laat het Zuiden over aan zijn buitenechtelijke broer Manfred (die door Frederik op zijn sterfbed als wettig werd erkend). Manfred heerst / regeert als een rijksvicaris, moet zich echter ook met de tegen-koningen tot een vergelijk komen, aan wie Rome de kroon van Sicilië verkoopt. Zijn belangrijkste tegenspeler, die later ook zal overwinnen, is Charles d' Anjou, de jongste broer van de Franse koning. Na de dood van Konrad IV (1254) negeert Manfred de rechten van Konrad V (Konradin) en kroont zichzelf tot koning van Sicilië. In Duitsland ontstaan vanaf dit moment een interregnum (tussenregering) tot Rudolf von Habsburg. 


  


  Frankrijk


  


  Bij zijn troonsbestijging vindt de Franse koning Lodewijk IX uit het huis van Capet een territoriaal recht van bescheiden omvang, dat in het westen Parijs met de He de France, Vlaanderen, Champagne en het hertogdom Bourgogne omvat. Gedurende zijn heerschappij wint hij door veroveringen in het zuiden (Occitanië, Languedoc), door oorlog tegen de het westen in hun bezit hebbende Engelsen en door onderwerping van de Noormannen in het noorden ongeveer alle streken, die het huidige Frankrijk omvat. Door uithuwelijking van zijn broer Alfonse de Poitiers met de erve van Toulouse en Charles d' Anjou met de erfgename van de Provence consolideerde hij het bezit.


  


  Engeland


  


  Koning van Engeland is Hendrik III, uit het huis van Plantagenet. Voor zijn minderjarige zoon Edward probeert hij Sicilië te kopen, terwijl zijn broer Richard van Cornwall als Duitse tegen-koning optreedt (1256-1272). 


  


  Spanje


  


  Alfons(o) X, de Wijze, draagt de kroon van Castilië. Hem wordt in 1257 de Duitse koningskroon opgedrongen. In Arago heerst Jacob I, de Veroverraar, die van Frankrijk het aan de andere kant van de Pyreneeën gelegen Carcassonne heeft ingenomen. Op Sicilië, waarop een Aragonese aanspraak rust, dreigt Charles d' Anjou de twee voor te zijn. Verder zijn Alfons en Jakob vooral bezig met de consolidatie van de tijdens de reconquista heroverde sterken in het Spaanse zuiden. Gedurende hun regeringstijd hebben ze het eens zo machtige kalifaat van Cordoba tot een Saraceens restbezit (Emiraat van Granada) teruggebracht. 


  


  Byzantium


  


  Het in 1204 door verdwaalde kruisvaarders gestichte Latijnse keizerrijk van Konstantinopel ligt in de laatste groep, door vier staten bedreigd: het keizerrijk Trapezus (Vatatses), het keizerrijk Nikaä, het vorstendom Achaia en Epirus van de despoor Michael Paläologos. Deze laatste zal Konstantinopel uiteindelijk veroveren.


  Verder behoren tot het avondland: de Russische vorstendommen, het koninkrijk Georgië, het rijk van de Bulgaren en het koninkrijk Armenië. Bedoeld wordt Klein-Armenië, gelegen aan de zuidoostkust van KleinAzië, ingeklemd tussen het Seldsjoeken-sultanaat van Iconium en het sultanaat van Damascus, met een broze verbinding naar de meest noordelijke kruisvaarderstaat, het vorstendom Antiochië. Koning van Armenië is Hethoum I. 


  


  Het Heilige Land


  


  De Terra Sancta, door de Fransozen 'Outremer' genoemd, het koninkrijk van Jeruzalem, bestaat feitelijk alleen nog maar uit de havenstedenjaffa, Tyros, Beiroet en een aantal burchten van de twee rivaliserende ridderorden, de tempeliers en de johannieters. Jeruzalem zelf behoort sinds 1188 niet meer daartoe, de hoofdstad is sindsdien Akko. De Duitse ridderorde heeft zijn activiteiten na de dood van Frederik II voornamelijk naar Pruisen en de Baltische staten verlegd. Op papier is Konrad IV, door het huwelijk van Frederik II met de erve Yolande de Brienne, koning van Jeruzalem. Gedurende zijn leven maakt hij er echter geen aanspraak op. De facto p.eerst, met instemming van de Staufen, koning Lodewijk in het Heilige Land, tot zijn vertrek in 1254, hierna Hendrik II van Cyprus. 


  In de noordelijke kruisvaarders ta ten Antiochië en Tripoli regeert vorst Bohemund VI. Tussen Tripoli en Antiochië ligt het machtsgebied van de Syrische Assassijnen van Masyaf.


  De politiek in Outremer wordt naast de ridderorden door de elkaar vijandig gezinde Italiaanse zeerepublieken beheerst.


  


  DE WERELD VAN DE ISLAM


  


  Het kalifaat Bagdad


  


  Stilzwijgend wordt dit als de hoogste geestelijke instantie en scheidsrechter beschouwd / geduld. Het oefent echter geen macht van betekenis uit. Kalief is el-Mustasim, behorend tot het heersersgeslacht van de Abbasiden dat sedert 37 generaties onafgebroken aan de macht is. 


  


  Egypte


  


  Hier hebben de officieren van de mammelukken de macht gegrepen, de laatste Ajoebieten-sultan omgebracht en een van hun generaals, Aybek, tot sultan van Cairo uitgeroepen.


  


  De Maghreb


  


  In het westen, in Maghreb, heeft zich in Algerije en Tunis het geslacht van de Hafsiden gevestigd, In Marokko het Mariniden-sultanaat van Fez, waartoe ook het Zuid-Spaanse emiraat van Granada behoort.


  


  Syrië


  


  In het oosten, in Syrië, zijn de Ajoebieten aan de macht. Sultan van Damascus is An-Nasir.


  


  Alamoet


  


  De streek waar de Islamitische Assassijnen van Alamoet het meest invloed hebben ligt ten zuidwesten van de Kaspische Zee. Hun imam en grootmeester is Mohammed III.


  


  HET RIJK VAN DE MONGOLEN


  


  Het hart wordt gevormd door het centraal-khanaat met als hoofdstad Karakorum. Het rijk strekt zich uit tot Siberië in het noorden en de Russische vorstendommen in het noordwesten. In het westen reikt het khanaat Dschagetai tot aan de Kaspische Zee. De grootkhan heerst in het zuidwesten tot aan Perzië, in het zuiden van India tot China. De grootkhan, Monke, is een nazaat van Djengis-Khan. Hij laat het noordoostelijk gelegen khanaat Kiptschak, het rijk van de Gouden Horde, besturen door zijn neef Batu en verdeeld de overige gebieden / landen / streken onder zijn broers. Kubilai heerst over het huidige China en zal zich later tot keizer uitroepen. Hulagu bezit Afganistan en Perzië en schept zijn eigen il-khanaat. Zijn jongste broer Ariqboga, die hij tot zijn opvolger heeft benoemd, verblijft als goeverneur in het centraal-khanaat. 
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